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I

PERCY

Ty ženské s hadími vlasy začínaly Percyho vážně otravovat. 

Měly   umřít   už   před   třemi   dny,   když   na   ně   vysypal   bedýnku

bowlingových koulí na tržišti v Napě. Měly umřít před dvěma dny, to

je přejel policejním autem ve městě Martinez. A  rozhodně měly umřít

toto ráno v parku Tilden, protože jim uřízl hlavy. 

Bez ohledu na to, kolikrát je Percy zabil a kolikrát se mu přímo

před   očima   rozpadly,   tvořily   se   prostě   znovu   a znovu   jako   obří

zhoubné chuchvalce prachu. A zdálo se, že jim neuteče. 

Dostal se na vrchol kopce a lapal po dechu. Jak je to dlouho, co je

zabil naposled? Tak dvě hodiny. Déle nikdy mrtvé nevydržely. 

Posledních   pár   dní   skoro   nespal.   Jedl   všechno,   k čemu   se

dostal – gumové   medvídky   z automatu,   okoralé   preclíky   dokonce

i plněné   kukuřičné   placky   z fast   foodu   (tak   hluboko   nikdy   dřív

neklesl).   Oblečení   měl   roztrhané,   popálené   a pocákané   slizem

nestvůr. 

Takhle dlouho přežil jedině díky tomu, že ty dvě ženské s hadími

vlasy –  gorgony,  tak si říkaly – ho zřejmě taky neuměly zabít. Jejich

pařáty mu nedokázaly proříznout kůži. Zuby se jim lámaly, sotva se

ho pokusily kousnout. Ale Percy už nebude schopen dlouho utíkat. 

Brzy   se   zhroutí   vyčerpáním   a pak – i   když   ho   gorgony   zatím

nezabily, jistě si nějaký způsob najdou. 

Kam utéct? 
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Rozhlížel se po okolí. Za jiné situace by se tím výhledem možná

kochal. Po jeho levici se rozprostíraly zlatavé kopce, vyšperkované

jezery, lesy a několika stády krav. Po pravé ruce se táhly k západu

roviny   měst   Berkeley   a Oaklandu – rozlehlé   šachovnice   čtvrtí

s několika   miliony   lidí.  A těm   by  se   asi   nelíbilo,   kdyby   jim   ráno

zkazily dvě nestvůry a umouněný polobůh. 

Dál na západě se pod stříbrným oparem leskl Sanfranciský záliv. 

Stěna mlhy za ním spolkla většinu San Franciska, ušetřila jen vršky

mrakodrapů a věže mostu Golden Gate. 

Na Percyho dolehl zvláštní smutek. Něco mu napovídalo, že už

v San   Francisku   byl.   To   město   mělo   něco   společného

s Annabeth – jediným   člověkem,   kterého   si   pamatoval   ze   své

minulosti: i když zoufale matně. Ta vlčice mu slíbila, že se s ní zas

uvidí a paměť se mu vrátí  – pokud při svém putování uspěje. 

Má zkusit přejít záliv? 

Lákalo   ho   to.   Hned   za   obzorem   cítil   sílu   oceánu.   Voda   ho

vždycky posilovala, zvlášť slaná voda. Zjistil to před dvěma  dny, 

když uškrtil jednu mořskou nestvůru v úžině Carquinez. Kdyby se

dostal   k zálivu,   mohl   by   si   tam   vybudovat   poslední   stanoviště. 

Možná by se mu dokonce povedlo utopit – gorgony. Ale pobřeží bylo

nejmíň tři kilometry daleko, musel by projít celé město. 

Váhal   ještě   z jiného   důvodu.   Vlčice   Lupa   ho   naučila   zbystřit

smysly – věřit instinktům, a ty ho táhly na jih. Jeho orientační radar

teď pípal jako šílený. Konec putování byl blízko – měl ho už skoro

pod nohama. Ale jak to? Na vršku kopce nic nebylo. 

Vítr se proměnil. Percy zachytil kyselý hadí pach. O sto metrů níž

se něco pohybovalo v lese – lámalo větvičky, šustilo v listí, syčelo. 

Gorgony. 

Percy už po miliónté zalitoval, že mají tak dobrý čich. Vždycky

tvrdily,   že   ho   vycítí,   protože   je   polobůh – syn   nějakého   starého

římského boha. Percy se zkoušel vyválet v blátě, brodit se potoky, 

dokonce nosil po kapsách osvěžovače vzduchu, až voněl jako nové

auto; ale pach poloboha se zřejmě nedal jen tak zamaskovat. 

Dovlekl se na západní stranu vršku. Byl moc strmý na to, aby se

tudy   dalo   sestoupit.   Stráň   klesala   asi   třicet   metrů   dolů,   přímo   ke
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střeše bytového komplexu, vestavěného do úbočí. O dalších patnáct

metrů níž se pod kopcem vinula silnice směrem k Berkeley. 

No fajn. Žádná jiná cesta z kopce nevedla. Zahnal sám sebe do

slepé uličky. 

Pozoroval proud aut, plynoucí na západ k San Francisku, a toužil

v některém z nich sedět. Pak mu  došlo, že silnice  musí  procházet

kopcem. Musí tam být tunel… přímo pod jeho nohama. 

Jeho vnitřní radar teď úplně zešílel.  Byl  na správném místě, jen

moc  vysoko.  Musí prozkoumat  ten tunel. Potřebuje nějakou cestu

dolů k silnici – a rychle. 

Stáhl si ze zad batoh. Na tržišti v Napě se mu povedlo ukořistit

spoustu   zásob:   přenosnou   GPS,   lepicí   pásku,   zapalovač,   lepidlo, 

láhev na vodu, karimatku, Pohodlný Polštářek Panda (znáš z TV!)

a švýcarský armádní nožík – skoro všechno, co si moderní polobůh

může přát. Ale neměl nic, co by posloužilo jako padák nebo sáňky. 

Takže mu zbývaly dvě možnosti: skočit třicet metrů dolů a zabít

se, nebo zůstat a bojovat. Oboje to znělo dost mizerně. 

Zaklel a vytáhl z kapsy pero. 

Nevypadalo nijak zvláštně, jen jako obyčejná levná propiska, ale

když ho Percy otevřel, vyrostl z něj zářící bronzový meč. Čepel byla

dokonale vyvážená. Kožená rukojeť mu seděla v dlani jako vyrobená

na míru. Na jejím krytu stálo vyryté starořecké slovo, které Percy

kupodivu znal:  Anaklusmos. 

Probudil se s tím mečem první noc ve Vlčím domě – před dvěma

měsíci? Nebo to bylo dřív? Ztratil už přehled. Zjistil, že se nachází na

dvoře   vypáleného   domu   uprostřed   lesů,   má   na   sobě   kraťasy, 

oranžové   tričko   a na   krku   kožený   řemínek   s několika   divnými

hliněnými   kuličkami.   V ruce   svíral   meč,   ale   netušil,   jak   se   tam

dostal,   a jenom   nejasně   tušil,   kdo   vlastně   je.   Byl   bosý   promrzlý

a zmatený. A pak přišli vlci…

Známý hlas hned vedle něj ho vrátil zpátky do reality: „Tady jsi!“

Percy odvrávoral od gorgony, málem se skulil ze svahu. 

Byla to ta usměvavá – Stehno. 
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Ne, samozřejmě  se nejmenovala  Stehno. Percy ale tušil,  že  je

dyslektik, protože se mu písmena při čtení přeskupovala. Když tu

gorgonu viděl poprvé, stála na trhu jako hosteska s velkým zeleným

odznakem s nápisem:  Vítejte! Jmenuji se STHENO,  a jemu připadalo, 

že tam stojí  STEHNO. 

Přes květované  šaty měla  ještě pořád zelenou zaměstnaneckou

vestu z trhu. Když se jí člověk díval jen na tělo, řekl by, že je to

nějaká buclatá bábinka – dokud nesjel pohledem níž a nedošlo mu, 

že má kohoutí nohy. Nebo dokud si nevšiml bronzových kančích klů

vyrážejících   z koutků   pusy.   Oči   jí   rudé   plály   a místo   vlasů   měla

propletené hnízdo jasně zelených hadů. 

A co na ní bylo nejhroznější? Pořád ještě držela ten velký stříbrný

tác se vzorky zdarma: s křupavými taštičkami s párkem a sýrem. Tác

už byl samý důlek po tom, co ji už tolikrát Percy zabil, ale vzorky

vypadaly pořád dokonale. Stheno je vláčela po Kalifornii, aby mohla

Percymu nabídnout svačinku, než ho zabije. Netušil, proč to dělá, ale

kdyby někdy potřeboval brnění, vyrobil by si ho z těch taštiček. Byly

nezničitelné. 

„Dáš si?“ nabídla mu Stheno. 

Percy po ní máchl mečem. „Kde máš sestru?“

„Ale jdi, schovej ten meč,“ hubovala ho Stheno. „Víš už přece, že

nás ani božský bronz nezabije nadlouho. Nabídni si taštičku! Tento

týden jsou v akci a já bych tě nerada zabila s prázdným žaludkem.“

„Stheno!“   Druhá   gorgona   se   objevila   po   Percyho   pravici   tak

rychle, že neměl čas zareagovat. Naštěstí zírala nasupeně na sestru

a jeho si nevšímala. „Řekla jsem ti, ať se k němu přikradeš a rovnou

ho zabiješ!“

Stheno opustil úsměv. „Ale, Euryalé… Nemůžu mu nejdřív dát

vzoreček zdarma?“

„Ne, ty blbko!“ Euryalé se obrátila k Percymu a obnažila tesáky. 

Vypadala  stejně  jako sestra, až  na vlasy, místo  zelených  zmijí

měla   klubko   korálových   hadů.   Pracovní   vestu,   květované   šaty, 

dokonce i kly zdobily nálepky 50% slevy. Na odznaku se jménem

stálo:  Ahoj! Jmenuji se CHCÍPNI, TY POLOBOŽSKÁ ŠPÍNO! 
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„Byla to pořádná honička, Percy Jacksone,“ prohlásila Euryalé. 

„Ale teď jsi v pasti a my se pomstíme!“

„Sýrové   taštičky   s párkem   dnes   jen   za   dva   dolary   devadesát

devět,“ dodala Stheno úslužně. „Oddělení potravin, ulička číslo tři.“

Euryalé zavrčela: „Stheno, ta tržnice byla jenom  zástěrka!    Už jsi

jako ti místní balíci! Teď zahoď ten pitomý tácek a pomoz mi zabít

poloboha. Nebo jsi zapomněla, že tenhle zničil Medúzu?“

Percy couvl. Ještě kousek a zřítí se dolů. „Koukejte, dámy, tohle

už jsme  si probrali. Já si vůbec  nepamatuju,  že bych Medúzu zabil. 

Nepamatuju   si   nic!   Co   takhle   vyhlásit   příměří   a popovídat   si

o speciálních nabídkách tohoto týdne?“

Stheno se na sestru zašklebila, což s těmi obřími bronzovými kly

nebyla hračka. „Co ty na to?“

„Ne!“ Euryalé se zabodla rudým pohledem do Percyho. „Mně je

fuk, co si pamatuješ, synu boha moře. Cítím z tebe krev Medúzy. 

Ano, je to slabé, pár let staré, ale  tys byl ten poslední, kdo ji porazil. 

A ještě  pořád se nevrátila z Tartaru. Za to můžeš ty!“

Percy tomu vůbec nerozuměl. Celá ta věc s umřením a návratem

z Tartaru pro něj byla španělská vesnice. Samozřejmě nechápal ani

to,   že   se   pero   může   proměnit   v meč,   že   se   nestvůry   dokážou

maskovat něčím, čemu se říká mlha, nebo že on sám je syn nějakého

pět   tisíc   let   starého   boha   pokrytého   vilejši.   Ale   věřil  tomu. 

I s vymazanou   pamětí   věděl,   že   je   polobůh,   stejně   jako   to,   že   se

jmenuje   Percy   Jackson.   Od   první   rozmluvy   s vlčicí   Lupou   přijal

bláznivý svět bohů a nestvůr za svůj. Což byla hrůza. 

„A co takhle remíza?“ navrhl. „Já nemůžu zabít vás. Vy nemůžete

zabít mě. Kdybyste byly sestry Medúzy – té Medúzy, která měnila

lidi na kámen – neměl bych už dávno zkamenět?“

„Tihle   hrdinové!“   vyprskla   Euryalé   znechuceně.   „Vždycky

začnou s tímhle, přesně jako naše máma: Proč neumíte proměnit lidi

na kámen? Vaše sestra dovedla měnit lidi na kámen. No, bohužel tě

zklamu,   chlapče!   To   bylo   jen   Medúzino   prokletí   Ona  byla   ta

nejodpornější z rodiny. Měla největší štěstí!“

Stheno se zatvářila ublíženě. „Máma říkala, že nejodpornější jsem

 já.“
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„Ticho!“ vyštěkla Euryalé. „A co se týče tebe, Percy Jacksone, je

to pravda, že neseš Achillovo znamení. Proto je těžší tě zabít. Ale

neboj se. My si cestu najdeme.“

„Jaké znamení?“

„Achillovo,“ opakovala Stheno zvesela. „Páni, ten ale  byl úžasný! 

Jako děcko se namočil do řeky Styx, víš, takže byl nezranitelný až na

malý   kousek   na   patě.  A to   se   stalo   i s tebou,   drahouši.   Někdo   tě

musel namočit do Styxu a teď máš kůži jako železo. Ale neboj se. 

Hrdinové jako ty mají vždycky slabé místečko. Stačí ho najít a pak tě

zabijeme.   Nebude   to   super?   Dej   si   taštičku!“   Percy   se   snažil

uvažovat. Nepamatoval si, že by se namočil do Styxu. Na druhou

stranu, nepamatoval si skoro nic. Nepřipadalo mu, že má kůži jako

železo, ale vysvětlovalo by to, proč tak dlouho odolával gorgonám. 

Možná, že kdyby se prostě svalil z té hory… přežil by? Nechtělo

se mu riskovat – nemá nic, čím by pád zpomalil, žádné sáně ani…

Pohled mu padl na Sthenin veliký stříbrný tác se vzorky zdarma. 

Hmmm…

„Přece jenom si dáš?“ zajímala se Stheno. „To je moc moudré, 

drahouši. Přidala jsem do nich trochu gorgoní krve, abys měl rychlou

a bezbolestnou smrt.“

Percymu se stáhl krk. „Ty jsi přidala do taštiček vlastní krev?“

„Jenom trošku.“ Stheno se usmála. „Maličké říznutí do paže, ale

je to od tebe milé, že se zajímáš. Abys věděl, krev z naší pravé strany

vyléčí všechno, ale krev z té levé je smrtelná –“

„Ty tupko!“ zavřeštěla Euryalé. „To mu nemáš říkat! Copak ty

taštičky sní, když mu prozradíš, že jsou otrávené?“

Stheno to ohromilo. „Ne? Ale přece jsem mu slíbila, že to bude

rychlé a bezbolestné.“

„O to nejde!“ Euryalé se proměnily nehty v drápy. „Zabijeme ho

krutě – budeme do něj prostě sekat, dokud nenajdeme slabé místo. 

Až porazíme Percyho Jacksona, budeme známější než Medúza! Naše

patronka nás pořádně odmění!“

Percy   sevřel   meč.   Musí   si   tu   akci   dokonale   naplánovat – pár

vteřin zmatku, popadnout tác levou rukou…
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Nech je dál mluvit, pomyslel si. 

„Než mě rozsekáte na kusy,“ začal, „kdo je ta patronka, o které

mluvíte?“

Euryalé  se ušklíbla.  „Bohyně  Gaia, samozřejmě!  Ta, která  nás

přivedla   zpátky   ze   zapomnění!   Setkání   s ní   se   nedožiješ,   ale   tví

přátelé pod námi brzo pocítí její hněv. Už teď její vojska pochodují

na   jih.   O svátku   Fortuny   se   probudí   a polobohové   padnou

jako – jako –“

„Jako naše ceny na tržišti!“ navrhla Stheno. 

„Pfff!“ obořila se Euryalé na sestru. Percy se chopil příležitosti. 

Popadl Sthenin tác, až se otrávené taštičky rozletěly, ohnal se mečem

po Euryalé a rozsekl ji na půlky. 

Zvedl tác a Stheno se ocitla tváří v tvář vlastnímu umaštěnému

odrazu. 

„Medúza!“ zaječela. 

Její   sestra   Euryalé   se   rozsypala   v prach,   ale   hned   se   začala

obnovovat jako nezmar. 

„Stheno, ty blázne!“ zachrčela, sotva jí z hromádky prachu napůl

vyrostl obličej. „To je jenom tvůj vlastní odraz! Pusť se do něj!“

Percy praštil kovovým tácem Stheno do hlavy a gorgona ztratila

vědomí. 

Nacpal   si   podnos   pod   zadek,   v duchu   se   pomodlil   k tomu

římskému bohu, který je patronem šílených sáňkařských vylomenin, 

a skočil ze svahu. 
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II

PERCY

Když   se   člověk   řítí   z kopce   na   tácu   osmdesátikilometrovou

rychlostí a v půlce mu dojde, jakou udělal pitomost, je už pozdě. 

Percy taktak minul strom, odrazil se od balvanu, obrátil se kolem

své   osy   a přitom   se   pořád   hnal   k dálnici.   Ten   pitomý   tác   neměl

posilovač řízení. 

Slyšel   sestry   gorgony  ječet   a na   vršku  kopce   zahlédl   korálové

hady na hlavě Euryalé, ale neměl čas se tím trápit. Střecha budovy

dole se přibližovala  jako příď bitevní lodi. Čelní srážka za deset, 

devět, osm…

Podařilo se mu natočit se bokem, aby si při nárazu nezlámal nohy. 

Tác přeskákal po střeše a vznesl se do vzduchu. Odletěl na jednu

stranu. Percy na druhou. 

Zatímco padal k silnici, bleskl mu hlavou strašlivý scénář. Jeho

tělo se rozmázne o přední sklo nějakého terénního auta a naštvaný

chlap za volantem se ho pokusí smést stěrači.  Z  nebe padají pitomí

 puberťáci! To mi ještě chybělo! Už tak mám zpoždění! 

Jako zázrakem ho nápor větru odvál bokem – právě tak, že minul

silnici a zhroutil se do křoví. Nebylo to měkké přistáni, ale lepší než

na asfalt. 

Percy zasténal. Chtělo se mu zůstat ležet a omdlít, ale musel dál. 

Vyškrábal se na nohy. Ruce měl poraněné, ale vypadalo to, že si

nic nezlomil. Batoh mu zůstal. Někdy během té jízdy přišel o meč, 
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ale věděl, že se mu nakonec zas objeví v kapse jako pero. Patřilo to

k jeho kouzlu. 

Zadíval se na kopec. Gorgony s pestrými hadími vlasy a v jasně

zelených   vestách   se   nedaly   přehlédnout.   Postupovaly   z kopce, 

pohybovaly se pomaleji než Percy, ale mnohem obratněji. Ty drůbeží

nohy se musely ke šplhání hodit. Percy odhadoval, že mu zbývá asi

tak pět minut, než se k němu dostanou. 

Vysoký   plot   z pletiva   vedle   něj   odděloval   silnici   od   klikatých

uliček,   útulných   domků   a vzrostlých   eukalyptů.   Byl   tam   nejspíš

proto,   aby   bránil   lidem   dostat   se   na   silnici   a provádět

pitomosti – jako třeba vjíždět na tácku do rychlého pruhu ale pletivo

bylo samá díra. Percy se jednou z nich snadno protáhl. Mohl by si

najít   auto   a odjet   na   západ   k oceánu.   Nerad   kradl   auta,   ale

v záležitostech života a smrti posledních několika týdnů si jich pár

„vypůjčil“, včetně jednoho policejního. Chtěl je vrátit, ale žádný vůz

dlouho nevydržel. 

Podíval   se   na   východ.   Jak   čekal,   o necelých   sto   metru   dál   se

silnice zařezávala do úpatí kopce. Jako oční důlky obří lebky na něj

zírala dvě ústí tunelu, jedno pro každý směr. Uprostřed, kde by měl

být nos, vybíhala ze svahu cementová zeď s kovovými dveřmi jako

vstupem do bunkru. 

Mohl to být tunel údržby. To by si asi pomysleli smrtelníci, kdyby

si vrat vůbec všimli. Ale ti neprohlédli mlhu. Percy věděl, že ta vrata

skrývají něco víc. 

Po   stranách   stály   dvě   postavy   v brnění.   Měly   na   sobě

prapodivnou   směsici   chocholatých   římských   přilbic,   náprsních

krunýřů,   pochev,   džin,   fialových   triček   a bílých   sportovních   bot. 

Strážce napravo vypadal jako dívka, i když se to v brnění dalo těžko

poznat, Ten nalevo byl podsaditý kluk s lukem a toulcem na zádech. 

Oba drželi dlouhé dřevěné  hole se železnými  hroty, připomínající

staromódní harpuny. 

Percyho vnitřní radar kvílel jako šílený. Po té spoustě strašlivých

dnů se konečně dostal k cíli. Instinkty mu napovídaly; že pokud se

dostane za vrata, bude v bezpečí – poprvé od chvíle, kdy ho vlčice

poslala na jih. 
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Tak proč se mu tam tak nechtělo? 

O kousek   výš  se  gorgony draly  po  střeše  bytového  komplexu. 

Byly jen tři minuty od něj – možná míň. 

Něco v něm se chtělo rozběhnout k vratům v kopci. Musel by se

dostat doprostřed silnice, ale tam to stihne za chvilku. Zvládne to, 

než se k němu gorgony dostanou. 

Něco   v něm   chtělo   zamířit   na   západ   k oceánu.   Tam   by   byl

v bezpečí. Tam by měl největší sílu. Z římských strážců u vrat byl

nesvůj.   Cosi   mu   napovídalo:   Tohle   není   mé   teritorium.   Tohle   je

 nebezpečné. 

„Jasně, mas pravdu,“ ozval se nějaký hlas vedle něj. 

Percy   sebou   škubl.   Nejdřív   ho   napadlo,   že   se   k němu   zase

přikradla Stheno, ale ta stará dáma, která seděla v křoví, byla ještě

odpudivější než gorgona. Vypadala jako hippie, pohozená do škarpy

u silnice   asi   tak   před   čtyřiceti   lety,  kde   od   té   doby   sbírala   smetí

a hadry.   Měla   na   sobě   batikované   šaty,   potrhané   deky   a igelitky. 

Kudrnatá   šedohnědá   kštice   připomínala   pivní   pěnu   a byla   stažená

dozadu   čelenkou   se   symbolem   míru.  Tvář   jí   pokrývaly   bradavice

a mateřská znaménka. Když se usmála, odhalila přesně tři zuby. 

„To  není   tunel   údržby,“   svěřila   mu   „Je   to   vchod   do   tábora.“

Percymu   přejel   po   zádech   mráz.   Tábor.   Ano,   odtamtud   pochází. 

Z tábora. Možná, že je to jeho domov. Možná je tu někde blízko

Annabeth. 

Ale něco mu připadalo špatně. 

Gorgony   byly   pořád   na   střeše   domu.   Pak   Stheno   potěšeně

zakrákala a ukázala Percyho směrem. 

Hippie stařena povytáhla obočí. „Není moc času, dítě. Musíš se

rozhodnout.“

„Kdo jste?“ zeptal se Percy, ale sám nevěděl, jestli to vůbec chce

zjistit. Poslední, co by potřeboval, byl další neškodný smrtelník, ze

kterého se vyklube nestvůra. 

„No,   můžeš   mi   říkat   June.“   Staré   dámě   zazářily   oči,   jako   by

udělala výborný vtip.  „Je  přece june, červen, ne? Pojmenovali po

mně měsíc!“
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„No jo… Koukejte, měl bych jít. Blíží se dvě gorgony. Nechci, 

aby vám ublížily.“

June se chytila za srdce. „Jak milé! Ale patří to k tvé volbě!“

„Mé volbě…“ Percy se nervózně pudíval ke kopci. Gorgony si

stáhly zelené vesty. Ze zad jim vyrašila křídla – malá netopýří křídla, 

lesklá jako mosaz. 

Odkdy měly   křídla?.   Možná jsou jenom na okrasu. Možná jsou

moc malá na to, aby dokázala vznést gorgony do vzduchu. Pak obé

sestry seskočily z bytového domu a rozletěly se k němu. 

 Výborné. To ještě chybělo. 

„Ano, k tvé volbě,“ potvrdila June, jako by nijak nepospíchala. 

„Mohl bys mě tady nechat napospas gorgonám a vyrazit k oceánu. 

Dostaneš se tam bezpečně, to ti zaručuju. Gorgony se moc rády pustí

do mě a tebe nechají jít. V moři tě nebude obtěžovat žádná nestvůra. 

Můžeš   začít   nový   život,   dožít   se   požehnaného   veku   a uniknout

spoustě bolesti a trápení, které máš před sebou.“

Percy věděl, že se mu ta druhá možnost líbit nebude. „Nebo?“

„Nebo   uděláš   dobrý   skutek   pro   starou   dámu,“   zakřenila   se. 

„Odnes mě s sebou do tábora.“

„Odnést   vás?“   Percy   doufal,   že   si   dělá   legraci   Pak   si   June

vyhrnula sukně a odhalila nateklé fialové nohy. 

„Sama se tam nedostanu,“ vysvětlila. „Odnes mě do tábora – přes

silnici, tunelem a přes řeku.“

Percy netušil, jakou řeku myslí, ale neznělo to jednoduše. June se

mu zdála dost těžká. 

Gorgony už byly sotva padesát metrů od nich – klouzaly k němu

beze spěchu, jako by věděly, že se lov blíží ke konci. 

Percy se podíval na starou dámu. „A do toho tábora vás mám

odnést, protože –?“

„Protože   je   to   laskavost!“   poučila   ho.   „A jestli   to   neuděláš, 

bohové zemřou, náš známý svět zanikne a všichni z tvého starého

života zahynou. Jistě, ty si na ně už nevzpomeneš, takže ti to ani

nebude vadit. Budeš v bezpečí na dně moře…“
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Percy   polkl.   Gorgony   vesele   zavřískaly   a snášely   se   ke   své

kořisti. 

„Když   půjdu   do   tábora,“   zeptal   se,   „získám   zpátky   svoje

vzpomínky?“

„Nakonec ano,“ přikývla June. „Ale varuju tě, budeš toho muset

hodně obětovat! Ztratíš Achillovu schopnost. Pocítíš bolest, trápení, 

ztrátu, jaké jsi ještě nepoznal. Ale možná dostaneš šanci zachránit své

přátele a rodinu, získat zpátky starý život.“

Gorgony jim kroužily přímo nad hlavami. Nejspíš si prohlížely

stařenu, snažily se zjistit, co je to za nového hráče, než udeří. 

„A co ti hlídači u vrat?“ zjišťoval Percy. 

June se usmála. „Ti tě pustí, můj milý. Těm dvěma můžeš věřit. 

Tak co říkáš? Pomůžeš bezbranné staré ženské?“

Percy  pochyboval,  že   je  June  bezbranná.  Přinejhorším   to  byla

past. Přinejlepším nějaká zkouška. 

Percy zkoušky nesnášel. Od té doby, co ztratil paměť, byl celý

jeho život jeden velký nevyplněný test. Byl ___, z ___. Připadal si

jako ___, a kdyby ho nestvůry chytily, byl by ___. 

Pak pomyslel na Annabeth, jedinou součást svého starého života, 

kterou si byl jistý.  Musí ji najít. 

„Odnesu vás.“ Chytil stařenu a zvedl ji. 

Byla   lehčí,   než   čekal.   Snažil   se   ignorovat   kyselý   dech

a mozolnaté ruce, které se mu sevřely kolem krku. Dostal se přes

první   pruh   silnice.   Nějaký   řidič   zatroubil.   Další   vykřikl   něco,   co

odnesl vítr. Většina jich jen stočila vůz a zatvářila se naštvaně, jako

by se ošuntělým mladíkům vláčejícím staré hippísačky přes dálnici

museli tady v Berkeley vyhýbat denně. 

Padl na něj stín. Stheno škodolibě zavolala: „Šikovný kluk! Našel

sis bohyni, co?“

Bohyni? 

June se nadšeně zahuhňala a zamumlala: „šups!“ když je málem

srazilo auto. 
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Odněkud   zleva   zaječela   Euryalé:   „Na   ně!   Dva   jsou   lepší   než

jeden!“

Percy se rozběhl přes zbylé pruhy. Nějak se mu povedlo dostat se

doprostřed živý. Viděl gorgony, jak se snášejí dolů, auta pod těmi

nestvůrami   kličkovala.   Uvažoval,   co   asi   smrtelníci   vidí   skrz

mlhu – obří   pelikány?   Vlčice   Lupa   mu   vysvětlovala,   že   smrtelné

mozky jsou s to uvěřit skoro všemu – kromě skutečnosti. 

Percy dobíhal ke vratům ve svahu. June s každým krokem těžkla. 

Bušilo mu srdce. Žebra ho bolela. 

Jeden z hlídačů vykřikl Ten kluk s lukem nasadil šíp do tětivy. 

Percy křikl: „Počkej“

Ale kluk nemířil na něj. Šíp přeletěl Percymu přes hlavu. Jedna

gorgona   zakvílela   bolestí.   Druhý  hlídač   si  připravil   kopí   a divoce

zamával na Percyho, aby si pospíšil. 

Patnáct metrů k vratům. Deset. 

„Mám tě!“ vyjekla Euryalé. Percy se obrátil, zrovna když se jí šíp

zarazil do čela. Euryalé se zřítila do rychlého pruhu. Narazil do ní

kamion a vláčel ji skoro sto metrů, ale ona se vyšplhala na kabinu, 

vytáhla si šíp z hlavy a vyrazila znovu do vzduchu. 

Percy se dostal ke dveřím. „Dík,“ vyhrkl směrem ke strážcům. 

„Prima zásah.“

„Jak to, že ji to nezabilo?“ rozčiloval se lučištník. 

„Vítej v mém světě,“ zamumlal Percy. 

„Franku,“ ozvala se ta holka. „Dovnitř s nimi, honem! To jsou

gorgony.“

„Gorgony?“   vypískl   lučištník.   Pod   přilbicí   z něj   nebylo   moc

vidět, ale vypadal robustní jako zápasník, asi tak čtrnáctiletý nebo

patnáctiletý. „Zadrží je vrata?“

June se v Percyho náruči zachichotala. „Ne, nezadrží. Kupředu, 

Percy Jacksone! Tunelem a přes řeku!“

„Percy Jacksone?“ Ta strážkyně měla tmavší pleť a zpod přilbice

jí vykukovaly kudrnaté vlasy. Vypadala mladší než Frank – tak na

třináct. Pochva s mečem jí sahala skoro až ke kotníkům. Přesto to

vypadalo, že tady velí ona. „Dobrá, ty budeš polobůh. Ale kdo je
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ta –?“ Podívala se na June. „To je jedno. Jděte prostě dovnitř Já je

zadržím.“

„Hazel,“ namítl kluk. „Neblázni.“

„Běžte!“ pobídla je. 

Frank zaklel nějakým cizím jazykem – snad latinsky? – a otevřel

vrata. „Pojďte!“

Percy   šel   za   ním,   vrávoral   pod   vahou   staré   ženy,   která   byla

 rozhodně  těžší a těžší. Netušil, tak Hazel sama zadrží gorgony, ale

byl moc unavený na to, aby se bránil. 

Tunel se zařezával do skály a byl široký a vysoký asi jako školní

chodba. Zpočátku vypadal jako typický údržbářský koridor, spousta

elektrických kabelů, varovných cedulí a skříní s pojistkami na zdech, 

světla  v drátěných  krytech  na stropě. Jak se dostávali  hlouběji do

útrob kopce, změnila se cementová podlaha v mozaiku z kachlíků. 

Světla vystřídaly rákosové louče, které hořely, ale nekouřily. Pár set

metrů vpředu viděl Percy čtverec denního světla. 

Stará dáma už byla těžší než hromada pytlů s pískem. Percymu se

námahou třásly ruce. June mumlala nějakou latinskou píseň, znělo to

jako ukolébavka, což mu v soustředěni moc nepomáhalo. 

Za nimi se tunelem nesly hlasy gorgon. Hazel křičela. Percy měl

sto chutí složit June na zem a rozběhnout se zpátky na pomoc  té

dívce,   ale   pak   se   celý   tunel   otřásl   rachotem   padajícího   kamení. 

Ozvalo se stejné krákání jako od gorgon, když na ně Percy v Napě

vysypal bednu bowlingových koulí. Ohlédl se. Západní konec tunelu

byl plný prachu. 

„Nezkontrolujeme Hazel?“ zeptal se. 

„Ta si poradí – doufám,“ mávl rukou Frank. „Pod zemí je dobrá. 

Jenom pojďme dál! Už jsme skoro tam.“

„Skoro kde?“

June se zasmála.  „Vedou tam všechny cesty, dítě. To bys  měl

vědět.“

„Do vězení?“ nechápal Percy. 

„Do Říma, hochu,“ prohlásila stařena. „Do Říma.“
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Percy   si   nebyl   jistý,   jestli   jí   dobře   rozuměl.   Pravda,   přišel

o paměť. Cítil, že to s rozumem nemá v pořádku od té chvíle, kdy se

probudil tam ve Vlčím domě. Ale byl přesvědčený, že Řím neleží

v Kalifornii. 

Běželi dál. Zář na konci tunelu sílila, až se konečně vynořili na

denní světlo. 

Percy ztuhl. U nohou se mu rozkládalo několik mil široké údolí. 

Po dně kotliny se táhly menší kopečky, zlatavé pláně a pásy lesa. 

Z jezera uprostřed se vinula drobná průzračná říčka a opisovala po

obvodu velké G. 

Mohlo   to   být   kdekoli   v severní   Kalifornii – virginské   duby, 

eukalypty, zlatožluté kopce a modrá obloha. V dálce se ve vnitrozemí

tyčila velká hora – jakže se jmenovala, Mount Diablo? – přesně tam, 

kde měla být. 

Ale Percymu připadalo, že vešel do nějakého tajného světa. 

Uprostřed údolí u jezera hnízdilo městečko bílých mramorových

budov   se   střechami   z červených   tašek.   Některé   měly   kupole

a sloupořadí jako národní památníky. Jiné vypadaly jako paláce se

zlatými   dveřmi   a rozlehlými   zahradami.   Viděl   otevřené   náměstí

s volně stojícími sloupy, fontánami a sochami. Ve slunci se lesklo pět

pater  vysoké  římské  koloseum vedle  dlouhé  oválné arény, zřejmě

závodní dráhy. 

Na druhé straně jezera směrem na jih byl další kopeček posetý

ještě   působivějšími   budovami – svatyněmi,   soudil   Percy.   Řeku, 

vinoucí   se   údolím,   překlenovalo   několik   kamenných   mostů   a na

severu se od kopců k městu táhla dlouhá řada cihlových oblouků. 

Percy si pomyslel, že to vypadá jako vyvýšená železniční trať. Pak si

uvědomil, že to bude akvadukt. 

Nejpodivnější část údolí ale ležela přímo pod ním. O necelých

dvě stě metrů dál hned za řekou se rozkládal jakýsi vojenský tábor. 

Byl to čtverec o straně asi tak čtvrt míle, na všech stranách se tyčily

hliněné valy, vršky lemovaly ostré bodce. Kolem zdi se táhl suchý

příkop, také posetý hroty. Na každém rohu se zvedaly dřevěné strážní

věže   s hlídkami   a velikými   samostříly   na   stojanech,   Z věží   visely

fialové prapory. Na vzdálené straně tábora se otevírala široká brána
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vedoucí   k městu.   Na   straně   k řece   byla   menší   zavřená   vrata.   Za

hradbami vládl čilý ruch: desítky děti proudily do kasáren a zase ven, 

nosily zbraně, leštily brnění. Percy slyšel bušení kladiv v kovárně

a cítil maso opékající se nad ohněm. 

Něco na tom mu připadalo hodně známé, ale ne úplně v pořádku. 

„Tábor Jupiter,“ oznámil Frank. „Budeme v bezpečí, jakmile –“

V tunelu za nimi se ozvaly kroky. Hazel vyběhla na světlo. Byla

celá   pokrytá   kamenným   prachem   a těžce   oddechovala.   Ztratila

přilbici, kudrnaté hnědé vlasy jí padaly na ramena. Vpředu po brnění

se   jí   táhly   dlouhé   šrámy   od   spárů   gorgony.   Jedna   nestvůra   ji

označkovala nálepkou 50% SLEVA. 

„Zdržela   jsem   je,“   vydechla.   „Ale   budou   tu   každou   chvilku.“

Frank zaklel. „Musíme přes řeku.“

June sevřela Percymu krk ještě pevněji. „Ó, ano, prosím. Nemůžu

si namočit šaty.“

Percy se kousl do jazyka. Pokud je ta ženská bohyně, pak jedině

bohyně smradlavých, těžkých a nemožných hippies. Ale když už se

s ní dostal až sem, povleče ji dál. 

 Je to laskavost,   řekla.  A  jestli to neuděláš, bohové zemřou, náš

 známý svět zanikne a všichni z tvého starého života zahynou.  Pokud

je to zkouška, nemohl si dovolit propadnout. 

Po cestě k řece několikrát zakopl. Frank a Hazel ho podpírali, aby

nespadl. 

Dostali se ke břehu a Percy se zastavil, aby chytil  druhý dech

Proud   byl   rychlý,   ale   řeka   nevypadala   hluboká.   Brány   pevnosti

ležely, co by kamenem dohodil. 

„Běž,   Hazel.“   Frank   nasadil   do   luku   dva   šípy   najednou. 

„Doprovod   Percyho,   ať   ho   stráže   nezastřelí.   Teď   zas   ty   potvory

zdržím já.“

Hazel přikývla a vešla do proudu. 

Percy se vydal za ní, ale něco ho přimělo zaváhat. Obyčejně vodu

miloval,   ale   tahle   řeka   mu   připadala…   mocná   a ne   tak   docela

přátelská. 
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„Malá   Tibera,“   vysvětlovala   June   účastně.   „Má   sílu   původní

Tibery, řeky impéria. Je to tvoje poslední šance vycouvat, chlapče. 

Achillova   schopnost   je   řecké   požehnání.   Na   římském   území   si   ji

neuchováš. Tibera ti ji smyje.“

Percy byl  moc vyčerpaný na to, aby všemu porozuměl, ale to

hlavní pochopil. „Pokud tuhle řeku přejdu, už nebudu mít železnou

kůži?“

June se usmála. „Takže, co si vybereš? Bezpečí, nebo budoucnost

plnou bolesti a možností?“

Gorgony s jekotem vylétly z tunelu. Frank vystřelil šípy. 

Hazel z prostředka řeky vykřikla: „Percy, pojď!“

Na   strážních   věžích   se   rozezněly   lesní   rohy.   Stráže   křičely

a natáčely samostříly ke gorgonám. 

Percy   pomyslel   na  Annabeth.   Vešel   do   řeky.   Studila   jako   led

a proud   byl   mnohem   prudší,   než   si   myslel,   ale   to   mu   nevadilo. 

Projela   jím   síla.   Smysly   se   zostřily,   jako   by   mu   v žilách   koloval

kofein. Přebrodil se na druhou stranu a složil stařenu na zem, zatímco

se otvíraly brány tábora. Vyhrnuly se z nich desítky dětí. 

Hazel se k němu obrátila s ulehčeným úsměvem. Pak se podívala

Percymu přes rameno a ve tváři se jí objevila hrůza. „Franku!“

Frank byl v půli cesty přes řeku, když ho gorgony chytily. Snesly

se z nebe a popadly ho za paže. Zaječel bolestí, drápy se mu zaťaly

do kůže. 

Stráže   křičely,   ale   Percy   věděl,   že   nemůžou   pořádně   zamířit. 

Zabily by Franka. Další bojovníci vytasili meče a chystali se vrhnout

se do vody, ale bylo pozdě. 

Zbývalo jenom jedno. 

Percy rozpřáhl ruce. Všechno se v něm mohutně sevřelo a Tibera

se podvolila jeho vůli. Řeka se vzedmula. Na obou stranách Franka

to   zavířilo.   Z proudu   vyrazily   mohutné   vodní   ruce   a kopírovaly

Percyho pohyby. Popadly gorgony a ty Franka překvapeně pustily. 

Obří ruce zvedly ječící nestvůry a držely je v tekutém svěráku. 

Percy slyšel, jak ostatní vyjekli a couvli, ale soustředil se na svůj

úkol. Máchl pěstmi a obří ruce mrštily gorgony do Tibery. Nestvůry
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narazily na dno a rozsypaly se v prach. Jiskřivé oblaky jejich esence

se   snažily   znovu   zformovat,   ale   řeka   je   rozprášila   jako   mixér. 

Zakrátko všechny stopy po gorgonách zmizely s proudem. Víry se

rozplynuly a řeka se vrátila k normálu. 

Percy stál na břehu. Z oblečení a z kůže se mu kouřilo, jako by se

místo v Tibeře vykoupal v kyselině. Připadal si odhalený syrový…

bezbranný. 

Uprostřed   Tibery   vrávoral   Frank,   celý   zmatený,   ale   jinak   byl

v pořádku.   Hazel   se   k němu   přebrodila   a pomohla   mu   na   břeh. 

Teprve tehdy si Percy uvědomil, jak všichni kolem ztichli. 

Zírali   na   něj.   Jenom   stará   dáma   June   vypadala,   že   ji   to

nepřekvapilo. 

„Páni,   to   byl   prima   výlet,“   pochvalovala   si.   „Díky,   Percy

Jacksone, žes mě přinesl do Tábora Jupiter.“

Jedna z dívek vyjekla: „Percy… Jacksone?“

Znělo to, jako by to jméno znala. Percy si ji prohlížel, doufal, že

uvidí známou tvář. 

Byla   to   očividně   vůdkyně.   Přes   zbroj   měla   přehozený   fialový

plášť. Hruď jí zdobily medaile Musela být asi tak v Percyho věku, 

měla tmavé pronikavé oči a dlouhé černé vlasy. Percy ji nepoznal, ale

ona na něj upírala oči, jako by ho vídala v nočních můrách. 

June se potěšeně rozesmála. „No jasně. Užijete si spolu spoustu

zábavy!“

Pak, jako by ten den už tak nebyl dost divný, začala stařena zářit

a měnit   se.   Rostla,   až   se   z ní   stala   zářivá   dvoumetrová   bohyně

v modrých šatech a plášti kolem ramen, který připomínal kozí kůži. 

Tvář   měla   přísnou   a majestátní.   V ruce   držela   hůl   s lotosovým

květem nahoře. 

Pokud se táborníci dokázali tvářit ještě ohromeněji, zatvářili se

tak. Dívka ve fialovém plášti poklekla. Ostatní ji následovali. Jeden

padl na zem tak zbrkle, že se málem probodl vlastním mečem. 

Hazel promluvila první: „Juno.“

25

I ona s Frankem padli na kolena a Percy zůstal stát jako jediný. 

Věděl, že by si měl nejspíš taky kleknout, ale potom, co se s tou

starou dámou tak dlouho vláčel, se mu nechtělo projevovat jí úctu. 

„Takže,   vy   jste   Juno?“   zeptal   se   „Jestli   jsem   tu   vaši   zkoušku

složil, mohl bych dostat zpátky vzpomínky a svůj život?“

Bohyně se usmála. „Časem, Percy Jacksone, až pokud uspěješ

tady v táboře. Dneska sis vedl dobře, byl to slušný začátek. Možná, 

že máš ještě naději.“

Obrátila   se   k ostatním.   „Římané,   představuji   vám   syna

Neptunova. Celé měsíce dřímal, ale teď je vzhůru. Jeho osud je ve

vašich   rukách.   Svátek   Fortuny   se   rychle   blíží.   Smrt   je   třeba

osvobodit, máte-li mít v boji nějakou naději. Nezklamte mě!“

Juno   se   zatřpytila   a rozplynula   se.   Percy   se   podíval   na   Hazel

a Franka, jestli  mu  to nějak nevysvětlí,  ale  tvářili  se úplné  stejně

popleteně   jako   on.   Frank   držel   něco,   čeho   si   Percy   předtím

nevšiml – dvě   hliněné   lahvičky   s korkovými   zátkami,   vypadalo   to

jako lektvary. Percy netušil, kde se tam vzaly, ale všiml si, jak si je

Frank zasunul do kapes a pohledem mu naznačil:   To si probereme

 později. 

Dívka ve fialovém plášti popošla dopředu a ostražitě si Percyho

měřila. Nemohl se zbavit pocitu, že by ho ne; radši probodla dýkou. 

„Tak,“   prohlásila   chladně,   „syn   Neptuna   k nám   přichází

s požehnáním Juno.“

„Podívej se,“ spustil Percy, „trošku mě zlobí paměť. No, vlastně

si nepamatuju  vůbec nic. Známe se?“

Dívka   zaváhala.  „Jsem  Reyna,   prétor  Dvanácté  legie.  A…   ne, 

neznáme se.“

To   poslední   byla   lež.   Percy   jí   to   poznal   na   očích.   Ale   taky

pochopil, že by se jí nezamlouvalo, kdyby se s ní o tom dohadoval

tady, před jejím, vojáky. 

„Hazel,“ řekla Reyna, „odveď ho dovnitř. Chci ho vyslechnout

v  principii.  Pak ho pošleme k Oktaviánovi. Musíme zjistit, jaká jsou

znamení, než se rozhodneme, co s ním udělat.“
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„Jak to myslíš,“ zamračil se Percy, „rozhodnout se, co se mnou

udělat?“

Reyna sevřela ruku na dýce. Očividně nebyla zvyklá na to, aby

někdo   diskutoval   o jejích   rozkazech.   Než   někoho   přijmeme   do

tábora, musíme ho vyslechnout a dozvědět se znamení. Juno řekla, že

tvůj osud je v našich rukách. Musíme zjistit, jestli tě k nám bohyně

přivedla   jako   nového   rekruta.   Měřila   si   Percyho,   jako   by   o tom

pochybovala. 

„Nebo,“   dodala   s větší   nadějí,   „jestli   nám   dodala   nepřítele, 

kterého máme zabít.“
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III

PERCY

Duchů se Percy nebál, což bylo dobře. Půlka lidí v táboře touž byla

mrtvá. 

Mihotající se fialoví válečníci leštili před zbrojnicí éterické meče. 

Další se potloukali před kasárnami. Přízračný kluk honil přízračného

psa po ulici. A veliký zářivý rudý chlapík s vlčí hlavou hnal před

stájemi stádo… Byli to jednorožci? 

Nikdo z táborníků si duchů moc nevšímal, ale když se přiblížil

Percyho   průvod   s Reynou   v čele   a Frankem   a Hazel   po   stranách, 

všichni   duchové   se   zarazili   a hleděli   na   něj.   Pár   jich   vypadalo

naštvaně.   Ten   malý   přízračný   kluk   vyjekl   něco   jako   „Greggus!“

a rozplynul se. 

Percy  litoval,  že   se  taky  neumí  stát   neviditelným.   Po  týdnech

o samotě mu všechna ta pozornost nebyla příjemná. Držel se mezi

Hazel a Frankem a snažil se vypadat nenápadně. 

„Zdá se mi to?“ zeptal se. „Nebo jsou to –“

„Duchové?“   Hazel   se   obrátila.   Měla   zvláštní   oči,   připomínaly

čtrnáctikarátové zlato. „To jsou lárové. Bůžci domu.“

„Bůžci   domu,“   opakoval   Percy.   „Jako…   že   jsou   menší   než

opravdoví bohové, ale větší než bůžci bytu?“

„Jsou to duchové předků,“ vysvětloval Frank. Sundal si přilbici

a odhalil   dětskou   tvář,   která   jaksi   neseděla   k jeho   vojenskému

sestřihu   ani   k mohutné,   urostlé   postavě.   Vypadal   jako   batole

vykrmené steroidy, které se dalo k námořní pěchotě. 
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„Lárové   jsou   něco   jako   maskoti,“   pokračoval.   „Většinou

neškodní, ale takhle rozčilené jsem je ještě neviděl.“

„Zírají   na   mě,“   postěžoval   si   Percy.  „Ten   malý   dušík   mi   řekl

Greggus. Nejmenuju se Greg.“

„ Graecus,“ opravila ho Hazel. „Až tu chvíli budeš, začneš latině

rozumět. Polobohové pro to mají vrozené vlohy.  Graecus   znamená

Řek.“

„A to je něco špatného?“ nechápal Percy. 

Frank si odkašlal. „Možná ne. Más takový typ pleti, tmavé vlasy

a tak.   Možná   si   myslí,   že   jsi   vážně   Řek.   Pochází   tvá   rodina

odtamtud?“

„Nevím. Jak říkám, přišel jsem o paměť.“

„Nebo možná…,“ zaváhal Frank. 

„Co?“ zeptal se Percy. 

„Asi nic,“ odbyl to Frank. „Římané a Řekové byli staří soupeři. 

Římané   někdy  používají   graecus  jako urážku  pro  někoho,  kdo je

cizí – nepřítel. Já bych se tím netrápil.“

Znělo to, jako že ho to pořádně trápí. 

Zastavili se uprostřed tábora, kde se stýkaly dvě široké dlážděné

cesty a tvořily písmeno T. 

Silnice vedoucí k hlavní bráně se jmenovala VIA PRAETORIA. Ta

druhá, která se táhla středem tábora, nesla jméno  VIA PRINCIPALIS. 

Pod těmi cedulemi visely ručně malované ukazatele jako BERKELEY

5 MIL; NOVÝ ŘÍM 1 MÍLE; STARÝ ŘÍM 7 280 MIL; HÁDES 2 310 MIL (ten

mířil přímo dolů), RENO 208 MIL a JISTÁ SMRT: PŘÍMO TADY! 

Na jistou smrt to tam vypadalo dost čistě a upravené. Budovy

byly čerstvě obílené a postavené na přesném půdorysu, jako by celý

tábor navrhl nějaký hnidopišský matematikář. Kasárna měla stíněné

verandy,   táborníci   tam   polehávali   v houpacích   sítích,   hráli   karty

a popíjeli colu. Každá společná ložnice měla vyvěšenou jinou sbírku

praporů s římskými číslicemi a různými zvířaty – orlem, medvědem, 

vlkem, koněm a něčím, co připomínalo křečka. 

Řady   obchodů   na   Via   Praetoria   nabízely   jídlo,   zbroj,   zbraně, 

kávu, gladiátorskou výbavu, tógy k zapůjčeni. Před obchodem s vozy
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hlásal veliký inzerát: CAESAR XLS S PROTIBLOKOVACÍM SYSTÉMEM, 

NA SPLÁTKY BEZ AKONTACE! 

V rohu   křižovatky   stála   nejpůsobivější   budova – dvoupatrový

klín z bílého mramoru se sloupořadím jako nějaká staromódní banka. 

Vpředu   hlídaly   římské   stráže.   Nad   vchodem   visel   velký   fialový

prapor se zlatými písmeny SPQR, vyšitými ve vavřínovém věnci. 

„Vaše ústředí?“ zeptal se Percy. 

Reyna se k němu obrátila. Oči měla pořád chladné a nepřátelské. 

„Říká se tomu  principia.“

Přelétla pohledem dav zvědavých táborníků, kteří je doprovázeli

od řeky. „Všichni zpátky ke svým povinnostem. Informuji vás při

večerním shromáždění. Nezapomeňte, po večeři máme válečné hry.“

Při   pomyšlení   na   večeři   Percymu   zakručelo   v břiše.   Při   vůni

pečeného masa z jídelny se mu sbíhaly v puse sliny. Z pekárny na

ulici to taky krásně vonělo, ale pochyboval, že ho tam Reyna pustí. 

Dav se neochotně rozptýlil.  Někteří si cosi mumlali o Percyho

šancích. 

„Je po něm,“ mínil jeden. 

„A  tamti dva, co ho našli, by taky zasloužili,“ přidal se jiný. 

„Jo,“   zamumlal   další.   „Do   Páté   kohorty   s ním.  Graecus

a geekové.“

Tomu  se několik  lidí  zasmálo,  ale  Reyna  se na ně zakabonila

a oni se ztratili. 

„Hazel,“   obrátila   se   k ní   Reyna.   „Pojď   s námi.   Chci,   abys

nahlásila, co se stalo u brány.“

„Já taky?“ zeptal se Frank. „Percy mi zachránil život. Musíme ho

nechat –“

Reyna mu věnovala tak přísný pohled, až couvl. 

„Vzpomeň   si,   Franku   Zhangu,“   utrhla   se   na   něj,   „že   jsi   sám

v  probatiu.  Tento týden už jsi nadělal malérů dost.“

Frankovi zčervenaly uši. Sáhl si na destičku navlečenou na šňůrce

kolem   krku.   Percy   si   jí   předtím   nevšiml,   ale   vypadalo   to   jako

olověný štítek se jménem. 
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„Běž   do   zbrojnice,“   nařídila   mu   Reyna.   „Zkontroluj   inventář. 

Zavolám tě, jestli tě budu potřebovat.“

„Ale –“ Frank se zarazil. „Ano, Reyno.“

Rychle zmizel. 

Reyna   pokynula   Hazel   a Percymu   k ústředí.   „A teď,   Percy

Jacksone, uvidíme, jestli ti vylepšíme paměť.“

 Principia byla uvnitř ještě působivější. 

Na stropě se leskla mozaika Romula a Rema pod jejich adoptivní

matkou   vlčicí   (Lupa   tu   historku   vyprávěla   Percymu   nejmíň

miliónkrát).   Podlaha   byla   z leštěného   mramoru.   Stěny   zahaloval

samet, takže Percymu připadalo, že se ocitl v nejluxusnějším stanu

na   světě.  U zadní   stěny  stála   přehlídka   praporů  a dřevěných   žerdí

pobitých bronzovými medailemi – vojenskými symboly, hádal Percy. 

V rohu byl jeden stojan prázdný, jako by hlavní prapor odnesli na

vyčištění. 

V koutě vzadu vedlo dolů schodiště. Bylo zatarasené železnými

mřížemi   jako   dveře   vězení.   Percy   uvažoval,   co   je   tam

dole – nestvůry?   Poklad?   Polobohové   v bezvědomí,   kteří   naštvali

Reynu? 

Dlouhý   dřevěný   stůl   uprostřed   místnosti   byl   pokrytý   svitky, 

zápisníky, tablety, dýkami a velkou mísou plnou tvrdých bonbonů, 

která.   tam   vypadala   jaksi   nepatřičně.   Po   stranách   stolu   stály   dvě

sochy chrtů v životní velikosti – jedna stříbrná, druhá zlatá. 

Reyna   zašla   za   stůl   a posadila   se   na   jednu   ze   dvou   židlí

s vysokým  opěradlem. Percy by si rád sedl, ale Hazel zůstala stát

a on měl pocit, že se to od něj taky čeká. 

„Takže…“ začal. 

Sochy psů vycenily zuby a zavrčely. 

Percy   ztuhl.   Proti   psům   obyčejně   nic   neměl,   ale   tihle   si   ho

nasupeně měřili rubínovýma očima. Jejich tesáky vypadaly ostré jako

břitvy. 

„Klid, hoši.“ konejšila je Reyna. 

Nechali   vrčení,   ale   dál   si   Percyho   prohlíželi,   jako   by   si   ho

představovali ve vlastní misce. 
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„Nezaútočí na tebe,“ vysvětlovala Reyna, „pokud se nepokusíš

něco   ukrást   nebo   pokud   jim   to   nenařídím.   Jmenují   se  Argentum

a Aurum.“

„Stříbro   a Zlato,“   přikývl   Percy.   Smysl   latinských   slov   mu

naskakoval v hlavě, přesně jak řekla Hazel. Málem se zeptal, který

pes je který, než mu došlo, že by se ztrapnil. 

Reyna odložila dýku na stůl. Percy měl nejasný pocit, že tu dívku

už někdy viděl. Černé vlasy, lesklé jako vulkanit, si spletla do copu

na zádech. Měla držení těla šermíře – uvolněná, ale ostražitá, jako by

byla připravena kdykoli se vrhnout do akce. Ustarané vrásky kolem

očí ji dělaly starší, než asi byla. 

„My dva jsme se už   setkali,“ usoudil. „Ale nepamatuju si, kdy. 

Prosím, jestli mi můžeš něco vysvětlit –“

„Jedno  po  druhém,“  přerušila  ho  Reyna.   „Chci  si  vyslechnout

tvou historku. Na co si  pamatuješ?  .  Jak ses sem dostal? A nelži. Mí

psi nemají rádi lháře.“

Argentum a Aurum zavrčeli, aby to potvrdili. 

Percy   vypověděl   svůj   příběh – jak   se   probudil   v rozvalinách

domu v sonomských lesích. Popsal dobu, kterou strávil s Lupou a její

smečkou, jak se učil jejich jazyk gest a výrazů, jak se učil přežívat

a bojovat. 

Lupa mu vykládala o polobozích, nestvůrách a bozích. Vysvětlila, 

že byla jedním ze strážných duchů ve starém Římě. Polobohové jako

Percy   nesou   v moderních   dobách   odpovědnost   za   udržování

římských tradic – za bojování s nestvůrami, uctívaní bohů, chránění

smrtelníků   a udržování   vzpomínek   na   impérium.   Celé   týdny   ho

trénovala, dokud nebyl silný, houževnatý a krutý jako vlk. Když byla

s jeho   dovednostmi   spokojená,   poslala   ho   na   jih   s tím,   že   pokud

přežije   putování,   možná   najde   nový   domov   a získá   zpátky

vzpomínky. 

Nic z toho Reynu zřejmě nepřekvapilo. Vlastně to vypadalo, že jí

to připadá úplně normální – až na jedno. 

„Vůbec   žádné   vzpomínky?“   podivila   se.  „Pořád  si   nic

nepamatuješ?“
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„Jenom   takové   zamlžené   kousky.“   Percy   se   podíval   na   chrty. 

Nechtěl   se zmiňovat  o Annabeth.   Připadalo  mu  to  moc   soukromé

a vůbec  netušil,  kde  ji  najde.  Myslel  si,  že   se  znají  z tábora – ale

tenhle mu nepřipadal jako ten pravý. 

A taky se mu nechtělo dělit se o svou jedinou jasnou vzpomínku:

na Annabethinu tvář, světlé vlasy a šedé oči, na to, jak se smála, jak

ho objala a dala mu pusu, kdykoli provedl nějakou pitomost. 

Těch pus mi musela dávat spoustu, pomyslel si Percy. 

Měl strach, že pokud se s tou vzpomínkou někomu svěří, vypaří

se jako sen. A to nemohl dopustit. 

Reyna roztočila dýku na stole. „Většina toho, co popisuješ, je pro

polobohy běžné. V jistém věku si nějak najdeme  cestu do Vlčího

domu. Tam nás zkouší a cvičí. Pokud Lupa uzná, že to stačí, pošle

nás   na   jih,   abychom   se   přidali   k legii.  Ale   nikdy   jsem   neslyšela

o nikom, kdo by ztratil vzpomínky. Jak jsi našel Tábor Jupiter?“

Percy jí řekl o svých posledních třech dnech – o gorgonách, které

neumíraly,   o staré   dámě,   z níž   se   vyklubala   bohyně,   o tom,   jak

nakonec potkal Hazel a Franka u tunelu v kopci. 

Pak se chopila vyprávění Hazel. Popsala Percyho jako statečného

hrdinu,   z čehož   byl   trochu   nesvůj.   Neudělal   přece   nic   zvláštního, 

jenom odnesl hippie žebračku. 

Reyna   si   ho   prohlížela.   „Na   nováčka   jsi   starý.   Kolik   ti   je, 

šestnáct?“

„Myslím,“ připustil Percy. 

„Pokud jsi žil tolik let sám, bez výcviku a pomoci, měl bys být

mrtvý.   A k tomu   Neptunův   syn!   Máš   silnou   auru,   láká   všechny

možné nestvůry.“

„Jo,“ přisvědčil Percy. „Už jsem slyšel, že smrdím.“

Reyna se málem usmála a Percy skoro začal doufat, že se situace

obrátí k lepšímu. Možná, že je ta holka přece jenom člověk. „Před

Vlčím domem jsi musel někde být,“ prohlásila. 

Percy pokrčil rameny. Juno řekla něco o tom, že dřímal, a on měl

 vážně nejasný pocit, že spal – možná dlouho. Ale nedávalo to smysl. 
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Reyna   si   povzdechla.   „No,   psi   tě   nesežrali,   takže   asi   mluvíš

pravdu.“

„Výborně,“ ušklíbl se Percy. „Můžu příště na detektor lži?“

Reyna   vstala.   Začala   přecházet   sem   a tam   pod   prapory.   Její

kovoví psi ji pozorovali. 

„I kdybych   uznala,   že   nejsi   nepřítel,“   dumala,   „nejsi   typický

nováček.   Vládkyně   Olympu   se   jen   tak   nezjevuje   v táboře

a neohlašuje nového poloboha. Když  nás naposled takhle navštívil

významný bůh…“ Zavrtěla hlavou. „O takových věcech jsem slyšela

jenom legendy. A syn Neptuna… To není dobré znamení. Zvlášť ne

teď.“

„Co je špatného na Neptunovi?“ zeptal se Percy. „A jak to myslíš, 

že zvlášť ne teď?“

Hazel k němu vyslala varovný pohled. 

Reyna přecházela dál. „Bojoval jsi s Medúzinými sestrami, a ty

už se neobjevily tisíce let. Naštval jsi naše láry, říkali ti   graecus. 

A nosíš   divné   symboly – to   tričko,   ty   korálky   na   krku.   Co

znamenají?“

Percy   shlédl   na   své   ošuntělé   oranžové   tričko.   Možná   na   něm

kdysi   byl   nějaký  nápis,   ale   už   vybledl   a nedal   se  přečíst.   Měl   to

tričko zahodit už dávno. Bylo pořádně obnošené, ale nedokázal se ho

zbavit. Pral ho v potocích a fontánách, jak to šlo, a znovu ho oblékal. 

A co se týkalo náhrdelníku, čtyři hliněné korálky zdobily různé

symboly. Na jednom byl trojzubec. Na dalším miniaturní zlaté rouno. 

Do třetího bylo vyryté jakési bludiště a ten poslední zdobila nějaká

budova – možná  Empire  State Building? – a kolem ní byla  jména, 

která   Percy   neznal.   Ty  korálky   mu   připadaly   důležité   jako   fotky

z rodinného alba, ale nemohl si vzpomenout, co představují. 

„Já nevím,“ přiznal. 

„A tvůj meč?“ chtěla vědět Reyna. 

Percy   si   zkontroloval   kapsu.   Pero   se   mu   do   ní   vrátilo   jako

vždycky.   Vytáhl   ho   a teprve   pak   mu   došlo,   že   ho   Reyně   ještě

neukázal. Ani Hazel a Frank ten meč nikdy neviděli, jak jak o něm

může Reyna vědět? 
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Jenže bylo pozdě předstírat, že neexistuje… Otevřel pero. Meč

vyrostl do plné podoby. Hazel zalapala po dechu. Chrti znepokojeně

štěkli. 

„Co je to?“ zeptala se Hazel, „takový meč jsem nikdy neviděla.“

„Já ano,“ prohlásila Reyna temně. „Je hodně starý – řecký model

Mívali jsme pár takových ve zbrojnici, než…“ Zarazila se. „Ten kov

se   nazývá   božský   bronz.   Je   smrtelný   pro   nestvůry,   stejně   jako

imperiální zlato, ale je ještě vzácnější.“

„Imperiální zlato?“ opakoval Percy. 

Reyna obnažila svou dýku. Samozřejmě měla zlaté ostří. 

„Tento kov byl za prastarých časů požehnán v Pantheonu v Římě. 

Císaři jeho existenci přísně tajili – díky němu mohli jejich šampióni

vraždit   nestvůry,   které   ohrožovaly   říši.   Mívali   jsme   víc   takových

zbraní, ale teď… No, musíme si vystačit, já mám tuhle dýku. Hazel

má  spathu, jezdecký meč. Většina legionářů používá kratší meč, říká

se mu  gladius.  Ale tvoje zbraň vůbec není římská. To je další známka

toho, že nejsi typický polobůh. A ta ruka…“

„Co je s ní?“ zajímal se Percy. 

Reyna zvedla předloktí. Percy si toho do té doby nevšiml, ale na

vnitřní   straně   měla   vypálený   znak:   písmena   SPQR,  zkřížený   meč

a pochodeň a pod tím čtyři rovnoběžné řádky jako notovou osnovu. 

Percy se podíval na Hazel. 

„Tohle   máme   všichni,“   potvrdila   a zvedla   ruku.   „Všichni

plnoprávní členové legie.“

I Hazel měla písmena SPQR, ale k nim jenom jednu řádku a jiný

emblém:   černý   znak,   připomínající   kříž   s rozpřaženýma   rukama

a hlavou:

Percy si prohlédl vlastní ruce. Pár šrámů, trocha bláta a flek po

sýrové taštičce s párky, ale znaky žádné. 
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„Takže jsi nikdy nebyl členem legie,“ usoudila Reyna. „Ty znaky

se nedají odstranit. Napadlo mě…“ Zavrtěla hlavou, jako by chtěla tu

myšlenku zahnat. 

Hazel se naklonila dopředu. „Pokud celou dobu přežil o samotě, 

možná někde potkal Jasona.“ Obrátila se na Percyho. „Neviděl jsi

někde poloboha, jako jsme my? Kluka ve fialovém tričku, se znaky

na ruce –“

„Hazel,“ okřikla ji Reyna stísněně, „Percy už toho má tak dost.“

Percy sáhl na špičku meče a ten se smrskl zpátky do podoby pera. 

„Nikoho jako vy jsem ještě neviděl. Kdo je Jason?“

Reyna   věnovala   Hazel   rozčilený   pohled.   „On   je…   byl  to   můj

kolega.“ Máchla rukou ke druhé prázdné židli. „Legie má obyčejně

dva  volené  prétory.  Jason  Grace,   syn   Jupitera,  byl   naším  druhým

prétorem, dokud loni v říjnu nezmizel.“

Percy   se   pokoušel   počítat.   Tam   venku   se   kalendářem   moc

nezabýval, ale Juno se zmínila, že je červen. „Chceš říct, že je pryč

osm měsíců, a ještě jste ho nenahradili?“

„Možná není mrtvý,“ pokrčila rameny Hazel „Nevzdali jsme to.“

Reyna se ušklíbla. Percy měl pocit, že ten Jason je pro ni možná

víc než jenom kolega. 

„Volby   se   konají   jenom   dvěma   způsoby,“   vysvětlovala.   „Buď

legie zvedne někoho na štít po velkém úspěchu na bitevním poli – a

žádné   pořádné   bitvy   jsme   neměli –,   nebo   se   koná   volba   večer

čtyřiadvacátého června o svátku Fortuny. To je za pět dní.“

Percy se zamračil. „Vy tu máte nějakou loterii?“

„ Fortuna,“  oznámila  Hazel,   „je  bohyně   štěstí.  Cokoli  se stane

o jejím svátku, může ovlivnit celý zbytek roku. Může táboru přinést

štěstí… nebo  pořádnou smůlu.“

Reyna   i Hazel   zavadily   pohledem   o prázdný   stojan,   jako   by

myslely na to, co tam chybí. 

Percymu   najednou   přejel   po   zádech   mráz.   Svátek   Fortuny…

Mluvily o něm gorgony. A Juno taky. Říkaly, že ten den bude tábor

napaden,   něco   o veliké   zlé   bohyni   jménem   Gaia   a o armádě

a o rozpoutané smrti. „Chcete říct, že ten svátek je už  tento týden?“
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Reyna sevřela prsty na rukojeti dýky. „Mimo tuto místnost o tom

ani   necekneš,“   nařídila   mu.   „Nedovolím   ti   šířit   po   táboře   další

paniku.“

„Takže je to pravda,“ uhodl Percy. „Ty víš, co se stane? Můžeme

to zastavit?“

Percy se s těmihle lidmi setkal teprve před chvílí. Ani nevěděl, 

jestli   se   mu   Reyna   zamlouvá.   Ale   chtěl   jim   pomoct.   Byli   to

polobohové stejně jako on. Měli společné nepřátele. Kromě toho si

pamatoval, co mu řekla Juno: v ohrožení není jenom tenhle tábor. 

Může být zničen jeho starý život, bohové a celý svět. Ať se blíží, co

chce, je to něco velikého. 

„Už jsme mluvili dost,“ prohlásila Reyna. „Hazel, odveď ho na

Chrámový   pahorek.   Najdi   Oktaviána.   Po   cestě   můžeš   odpovědět

Percymu na otázky. Pověz mu o legii.“

„Ano, Reyno.“

Percy   měl   tolik   otázek,   až   mu   připadalo,   že   se   mu   rozpustí

mozek. Ale Reyna dala jasně najevo, že slyšení je u konce. Zastrčila

dýku. Kovoví psi se zvedli, zavrčeli a popošli k Percymu. 

„Hodně štěstí se znamením, Percy Jacksone,“ dodala. „Pokud tě

Oktavián nechá naživu, možná si promluvíme… o tvé minulosti.“
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IV

PERCY

Po cestě z tábora mu Hazel koupila espreso a třešňový muffin

u dvouhlavého obchodníka s kávou jménem Bombilo. 

Percy se nadechl  vůně muffinu. Káva byla  výtečná.  Kdyby se

ještě mohl osprchovat, převléct a trochu vyspat, považoval by to za

zlaté časy. Možná dokonce za imperiální zlaté časy. 

Všiml si skupiny dětí v plavkách a ručnících, mířících do budovy

s řadami   komínů,   ze   kterých   vycházela   pára.   Zevnitř   zněl   smích

a šplouchání, jako by to byl krytý bazén – Percyho milované místo. 

„Lázně,“   oznámila   Hazel.   „Snad   se   tam   před   večeří   dostaneš. 

Dokud sis nedal římskou lázeň, pořádně jsi nežil.“

Percy si nedočkavě povzdechl. 

Když   se   blížili   k přední   bráně,   kasárna   vypadala   větší

a příjemnější.   Dokonce   i duchové   působili   líp – měli   elegantnější

zbroj a jasnější aury. Percy se pokoušel rozluštit prapory a symboly, 

které visely před budovami

„Jste rozdělení do různých srubů?“ zeptal se. 

„Tak nějak.“ Hazel se přikrčila, protože jim nad hlavami přeletěl

někdo na obřím orlovi. „Máme pět kohort a v každé zhruba čtyřicet

lidí.   A kohorty   jsou   v kasárnách   rozděleny   po   deseti – něco   jako

spolubydlící.“

Percy v matematice nikdy nevynikal, ale zkusil si to vynásobit. 

„Chceš říct, že vás je v táboře dvě stě?“

„Asi tak.“
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„A  všichni jsou děti bohů? To ti bohové měli co dělat.“ Hazel se

zasmála. „Ne všichni jsou děti těch   hlavních.   Existují stovky méně

významných římských bohů. Spousta táborníků jsou navíc potomci

z druhé nebo třetí generace. Polobozi byli třeba jejich rodiče. Nebo

prarodiče.“

Percy zamrkal. „Děti polobohů?“

„No a? Co je na tom?“

Percy vlastně nevěděl. Posledních pár týdnů měl co dělat, aby

přežil ze dne na den. Představa žití tak dlouhého, že by člověk dospěl

a měl vlastní děti – ta mu připadala jako neskutečný sen. 

„Ti potomci – dokážou to, co polobohové?“

„Někdy. Někdy ne Ale dají se vycvičit. Všichni nejlepší římští

generálové   a císaři – víš,   ti   všichni   tvrdili,   že   jsou   potomci   bohů. 

Většinou   to   byla   pravda.   Oktavián,   táborový  augur,  se   kterým   se

setkáme, je potomek Apollóna. Údajně má věštecké nadání.“

„Údajně?“

Hazel se kysele zašklebila. „Uvidíš.“

Percymu   se   to   moc   nezamlouvalo,   pokud   má   mít   ten   chlapík

Oktavián jeho osud v rukách. 

„Takže ty divize,“  vyptával  se dál, „ty kohorty, nebo co – jste

rozdělení podle toho, kdo je váš božský rodič?“

Hazel  na  něj   zůstala  hledět.  „To je  ale   strašná  představa!   Ne, 

důstojníci sami rozhodují, kam přidělí nováčky. Kdyby nás rozdělili

podle   bohů,   nebyly   by   kohorty   vyváženě.   Třeba   já   bych   zůstala

sama.“

Percy   ucítil,   jak   ho   bodl   smutek,   jako   by  se   někdy   dřív   ocitl

v podobné situaci. „Proč? Kdo je tvůj předek?“

Než stačila odpovědět, někdo za nimi vykřikl: „Počkat!“

Rozběhl   se k nim  duch – starý  muž   s břichem  jako medicinbal

a tak dlouhou tógou, že o ni v jednom kuse zakopával.  Dostihl je

a lapal po dechu. Poblikávala kolem něj fialová aura. 

„To je on?“ zasípal. „Nováček, třeba do Pětky?“

„Vitellie,“ zamračila se Hazel, „máme dost naspěch.“
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Duch se na Percyho zakabonil, obešel ho a prohlížel si ho jako

ojeté auto. „já nevím,“ zabručel. „Do kohorty potřebujeme jenom ty

nejlepší. Má všechny zuby? Umí bojovat? Čistit stáje?“

„Ano, ano a ne,“ odpověděl Percy. „Kdo jsi?“

„Percy,   to   je   Vitellius.“   Výraz   Hazel   napovídal:   Hlavně   mu

 neodporuj.   „Je   to   jeden   z našich   lárů.   Zajímá   se   o nováčky.“

Duchové   na   nedaleké   terase   se   hihňali   a pozorovali   Vitellia,   jak

přechází sem tam, zakopává o vlastní tógu a popotahuje si opasek

s mečem. 

„Ano,“ přisvědčil Vitellius, „tehdy za dnů Caesara – teda za Julia

Caesara,   víš – byla   Pátá   kohorta   něco!   Dvanáctá   legie   Fulminata, 

pýcha Říma! Ale dneska? Ostuda, co se to z nás stalo. Koukni tady

na Hazel, používá  spathu.  Směšná zbraň pro římského legionáře – to

je pro kavalerii! A ty, chlapče – páchneš jako řecká stoka. Copak jsi

nebyl v lázni?“

„Měl jsem napilno s gorgonami,“ bránil se Percy. 

„Vitellie,“   přerušila   ho   Hazel,   „musíme   pro   Percyho   získat

znamení, než se k nám může přidat. Co kdyby ses šel podívat za

Frankem? Dělá inventuru ve zbrojnici. Ty   víš,   jak moc si cení tvé

pomoci.“

Duchova huňatá fialová obočí vylétla nahoru. „Všemocný Marte! 

Oni nechali kluka v  probatiu kontrolovat zbroj? To nás zničí!“

Odklopýtal   po   ulici,   každých   pár   kroků   se   zastavoval, 

popotahoval si meč a upravoval tógu. 

„To bylo něco,“ zasmál se Percy. 

„Promiň,“ omlouvala ho Hazel. „Je potrhlý, ale patří k nejstarším

lárům. Je u legie od té doby, co byla založena.“

„Říkal jí…  Fulminata?“ vzpomněl si Percy. 

„Vyzbrojená   bleskem,“   přeložila   Hazel.   „To   je   naše   motto. 

Dvanáctá  legie  existovala   po  celou   říši  římskou.  Když  Řím   padl, 

spousta legií prostě zmizela. My jsme odešli do ilegality, řídili se

tajnými   rozkazy   od   samotného   Jupitera:   zůstat   naživu,   nabírat

polobohy a jejich den, udržovat Řím v chodu. Děláme to od té doby
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pořád,   stěhujeme   se   vždycky   tam,   kde   je   římský   vliv   nejsilnější. 

Posledních pár staletí jsme v Americe.“

I když to znělo tak divně, Percy tomu okamžitě uvěřil. Vlastně

mu to znělo povědomě, jako něco, co znal odjakživa. 

„A ty jsi v Páté kohortě,“ hádal, „která asi není nejoblíbenější?“

Hazel se zamračila. „Jo. Vstoupila jsem do ní loni v září.“

„Takže… jenom pár týdnů předtím, než zmizel ten Jason.“

Percy poznal, že se dotkl bolavého místa. Hazel se dívala na zem. 

Dlouho mlčela, jako by počítala dlažební kostky. 

„Pojďme,“ ozvala se nakonec. „Ukážu ti svůj oblíbený výhled.“

Vyšli za hlavní bránu. Pevnost ležela na nejvyšším bodě údolí, takže

viděli prakticky všechno. 

Cesta vedla dolů k řece a dělila se. Jedna větev vedla na jih přes

most a nahoru do kopce se všemi jeho chrámy. Druhá silnice se táhla

severně do města,  miniaturní  verze antického Říma.  Na rozdíl od

vojenského tábora okolí působilo chaoticky a pestře, budovy k sobě

byly nakupeny v různých úhlech. 

I takhle z dálky Percy viděl, jak se na náměstí shromažďují lidé, 

nakupující   přecházeli   po   otevřeném   tržišti,   rodiče   s dětmi   si   hrají

v parcích. 

„Vy tu máte rodiny?“ zeptal se. 

„Jasně,“ přikývla Hazel. „Když tě přijmou do legie, sloužíš deset

let. Potom můžeš odejít, kdy chceš. Většina polobohů jde do světa

smrtelníků. Ale pro některé – no, je to tam dost nebezpečné. Tohle

údolí je útočiště. Můžeš jít na vysokou ve městě, oženit se, mít děti, 

pak   do   důchodu,   když   zestárneš.   Pro   lidi   jako   my   je   to   jediné

bezpečné místo na světě. Takže jo, hodně vysloužilců se zabydlí tady, 

pod ochranou legie.“

Dospělí polobohové. Polobohové, kteří můžou žít beze strachu, 

oženit se, založit rodiny. Percy to nedokázal strávit. Připadalo mu to
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moc krásné na to, aby to byla pravda. „Ale co když  někdo údolí

napadne?“

Hazel našpulila rty. „Máme obranu. Hranice jsou kouzelné. Ale

už to není takové jako dřív. Útoky nestvůr poslední dobou sílí. To, 

cos říkal o gorgonách, jak neumřely… taky jsme si toho u nestvůr

všimli.“

„A víte, čím to je?“

Hazel se zadívala jinam. Percy tušil, že něco tají – něco, co nemá

prozrazovat. 

„Je   to – je   to   složité,“   zamumlala.   „Můj   bratr   tvrdí,   že   smrt

není –“

Přerušil ji slon. 

Někdo za nimi houkl: „Z cesty!“

Hazel odtáhla Percyho ze silnice, po které se přehnal polobůh na

vzrostlém tlustokožci v černé kevlarové zbroji. Po straně brnění měl

vytištěno   slovo   SLON   a navíc   ještě   ELEFANT,   což   Percymu

připadalo trochu zbytečné. 

Slon duněl po cestě a zamířil na sever k velkému volnému poli, 

kde se budovalo nějaké opevnění. 

Percy vyplivl prach. „Co to –?“

„Slon,“ vysvětlila Hazel. 

„Jo, to jsem si přečetl. Proč tu máte slona v neprůstřelné vestě?“

„Dnes   večer   jsou   válečné   hry,“   vysvětlovala   Hazel.   „To   je

Hannibal. Kdybychom ho nezapojili, rozčilil by se.“

„To nemůžeme dopustit.“

Hazel   se   zasmála.   Nechtělo   se   věřit,   že   ještě   před   chvilkou

vypadala   tak   posmutněle.   Percy   uvažoval,   co   se   to   chystala   říct. 

Zmínila se o bratrovi. Ale tvrdila přece, že kdyby se jednotky dělily

podle božských rodičů, byla by sama. 

Percy se v ní nevyznal. Připadala mu příjemná a hodná, dost zralá

na někoho, komu nemohlo být víc než třináct. Ale taky se zdálo, že

v sobě tají hluboký smutek, jako by se cítila provinile. 

42

Hazel ukázala na jih přes řeku. Nad chrámovým  pohorkem se

sbíhaly temné mraky. Rudé blesky osvětlovaly památníky krvavým

jasem. 

„Oktavián má práci,“ povzdechla si. „Radši tam pojďme.“

Po cestě minul, par lidí s kozíma nohama, lelkujících u silnice. 

„Hazel!“ zavolal jeden. 

Přiběhl   k nim   a široce   se   šklebil.   Měl   na   sobě   vybledlou

havajskou košili a místo kalhot hustý hnědý kožich. Na hlavě mu

poskakovala   mohutná   afro   kštice.   Oři   měl   schované   za   kulatými

brejličkami s duhově zabarvenými skly. Držel lepenkovou ceduli, na

které   stálo:  ZA   DENÁR   BUDU   PRACOVAT   ZAZPÍVÁM   ZATANČÍM

ZMIZÍM. 

„Čau, Done,“ pozdravila ho Hazel. „Promiň, nemáme čas –“

„Páni,   to   je   paráda!   To  je   paráda!“   Don   pobíhal   kolem   nich. 

„Hele, ten kluk je novej!“ Uculil se na Percyho. „Nemáš tři denáry na

autobus? Protože jsem nechal šrajtofli doma a musím do práce a –“

„Done,“   napomenula  ho  Hazel.   „Fauni  nemají  peněženky. Ani

práci. Ani domov. A autobusy tu nejezdí.“

„Ty jsi faun Don?“ zeptal se Percy. 

„Jasan. Nemáš denáry?“

Percy se snažil udržet vážnou tvář. „Copak fauni nemají práci? 

Neměli by pracovat pro tábor?“

Don zamečel: „Fauni! Pracovat pro tábor! To je psina!“

„Fauni   jsou,   hm,   svobodomyslné   duše,“   vysvětlovala   Hazel. 

„Potloukají   se   tu,   no,   protože   je   tu   bezpečno   na   poflakování

a žebrání. My je snášíme, ale –“

„Tady   Hazel   je   třída,“   pochvaloval   si   Don.   „Je   moc   hodná! 

Ostatní táborníci jenom: Zmiz, Done. Ale ona: Prosím, zmiz, Done. 

Miluju ji!“

Faun   vypadal   neškodně,   ale   Percymu   na   něm   stejně   něco

nesedělo. Nemohl se zbavit pocitu, že by fauni měli být něco víc než

bezdomovci žebrající o denáry. 

Don se podíval na zem před nimi a zalapal po dechu: „Bingo!“
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Natáhl se tam, ale Hazel vyjekla: „Ne, Done!“

Odstrčila ho a popadla něco malého a lesklého. Percy to zahlédl, 

než   si   to   stačila   vsunout   do   kapsy.   Byl   by   přísahal,   že   sebrala

diamant. 

„No tak, Hazel,“ protestoval Don. „Za to si koupím koblihy na

rok!“

„Done, prosím,“ vyhrkla Hazel. „Zmiz.“

Znělo to otřeseně, jako by Dona zrovna zachránila před útokem

slona v neprůstřelné vestě. 

Faun si povzdechl. „Na tebe se neumím zlobit. Ale vypadá to, že

nosíš štěstí. Pokaždý, když jdeš kolem –“

„Sbohem, Done,“ skočila mu Hazel do řeči. „Jdeme, Percy.“

Rozběhla se. Percy měl co dělat, aby ji dohnal. 

„Co to mělo být?“ zeptal se. „Ten diamant na cestě –“

„Prosím,“ zarazila ho. „Neptej se.“

Za stísněného mlčení došli zbytek cesty na Chrámový pahorek. 

Točitá kamenná stezka vedla kolem podivné směsice drobných oltářů

a masivních klenutých krypt. Sochy bohů jako by Percyho sledovaly

pohledem. 

Hazel ukázala na chrám Bellony. „Bohyně války,“ poznamenala. 

„To   je   Reynina   máma.“   Pak   minuli   mohutnou   rudou   kryptu, 

zdobenou lidskými lebkami na kovových kopích. „Řekni, prosím, že

nejdeme tam,“ ozval se Percy. 

Hazel zavrtěla hlavou. „To je chrám Marta Ultora.“

„Marta… Arése, boha války?“

„To je jeho řecké jméno,“ zašeptala Hazel. „Ale ano, je to on. 

Ultor znamená Mstitel. Je to druhý nejvýznamnější bůh v Římě.“

Percy tím nebyl moc nadšený Z nějakého důvodu mu stačilo jen

se podívat na tu škaredou červenou budovu a cítil se naštvaný. 

Ukázal k vrcholu. Nad největším chrámem, kulatým pavilonem

s prstencem   bílých   sloupů,   podpírajících   klenutou   střechu,   vířily

mraky.   „Ten   bude   asi   Diův – hm,   teda   myslím   Jupiterův?   Tam

jdeme?“
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„Jo,“ potvrdila Hazel nervózně. „Oktavián čte znamení tam – v

chrámu Jupitera Optima Maxima.“

Percy se musel zamyslet, ale latinská slova se mu sama přeložila. 

„Jupitera… nejlepšího a největšího?“

„Správně.“

„Jaký   titul   má   Neptun?“   zeptal   se.   „Nejbezvadnější

a nejděsivější?“

„Hm,   ani   ne.“   Hazel   ukázala   na   malé   modré   stavení   velikosti

kůlny   na   nářadí.   Nade   dveřmi   byl   přibitý   trojzubec   pokrytý

pavučinami. 

Percy nahlédl dovnitř. Na drobném oltáři  stála miska se třemi

vysušenými plesnivými jablky. 

Sevřelo se mu srdce, „tady to žije, koukám.“

„Je mi to líto, Percy,“ pokývala hlavou Hazel. „Prostě… Římané

se   vždycky   moře   báli.   Používali   lodě,   jenom   když   museli. 

I v moderních   dobách   znamenal   Neptunův   potomek   zlé   znamení. 

Naposled, když se jeden přidal k legii… no, to bylo roku 1906, tehdy

ležel Tábor Jupiter na druhé straně zálivu v San Francisku. Došlo

k velikému zemětřesení –“

„Chceš říct, že za to mohl ten Neptunův potomek?“

„Říká se to.“ Hazel se tvářila omluvně. „Každopádně… Římané

se Neptuna bojí, ale moc ho nemilují.“

Percy se díval na pavučiny na trojzubci. 

Výborné, pomyslel si. I kdyby ho přijali do tábora, nikdy nebude

oblíbený. Spolutáborníci se ho budou přinejlepším bát. Možná, že

když si povede zvlášť dobře, vyslouží si pár plesnivých jablek. 

Ale stejně… jak tak stál u Neptunova oltáře, cítil, jak se v něm

něco pohnulo, jako by se mu v žilách vlnila krev. 

Sáhl   do   batohu   a vylovil   poslední   kousek   jídla   ze   své

výpravy – ukradený preclík. Nebylo  to nic moc, ale položil ho na

oltář. 
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„Hej…   hm,   otče.“   Připadal   si   dost   hloupě,   že   mluví   k misce

s ovocem. „Pokud mě slyšíte, pomozte mi, ano? Vraťte mi paměť. 

Řekněte mi – řekněte mi, co dělat.“

Hlas   mu   selhal.   Nehodlal   se   dojímat,   ale   byl   vyčerpaný

a vyplašený a ztracený tak dlouho, že by za malou radu dal cokoliv. 

Chtěl o svém životě aspoň něco vědět jistě, když už přišel o paměť. 

Hazel mu položila ruku na rameno. „To se spraví. Už jsi tady. Jsi

jedním z nás.“

Připadal si hrozně, že ho utěšuje holka z osmé třídy, kterou ani

pořádně nezná, ale byl rád, že je s ním. 

Nad nimi zarachotil hrom. Pahorek osvítil rudý blesk. 

„Oktavián už je skoro hotový,“ usoudila Hazel. „Pojďme.“

Ve  srovnání   s Neptunovou   kůlnou   byl   Jupiterův   chrám   rozhodně

 optimus a  maximus. 

Mramorovou  podlahu zdobily propracované mozaiky a latinské

nápisy. Skoro dvacet metrů vysoko zlatě jiskřil klenutý strop. Celý

chrám byl vzdušný a otevřený. 

Uprostřed   stál   mramorový   oltář   a někdo   v tóze   tam   prováděl

jakýsi   rituál   před   mohutnou   zlatou   sochou   velkého   chlapíka:

samotného Jupitera, vládce oblohy, oblečeného v hedvábné fialové

tóze velikosti XXXL s bleskem v ruce. 

„Takhle to nevypadá,“ zamumlal Percy. 

„Co?“ zeptala se Hazel. 

„Ten vladařský blesk,“ zabručel Percy. 

„O čem to  mluvíš?“

„Já –“ Percy se zamračil. Chviličku mu připadalo, že si na něco

vzpomněl. Ale už to zmizelo. „Ale nic.“

Ten před oltářem zvedl ruce. Na nebi se objevil další rudy blesk

a otřásl celým chrámem. Pak ten člověk svěsil ruce a rachot přestal. 

Mraky se proměnily z šedých na bílé a rozplynuly se. 
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Docela působivý kousek na to, že ten kluk nevypadal nic moc. 

Byl   vysoký   a hubený,   vlasy   barvy   slámy,   trochu   velké   džíny, 

neforemné triko a zplihlá tóga. Vypadal jako strašák v prostěradle. 

„Co to dělá?“ snažil se zjistit Percy. 

Chlapík v tóze se obrátil. Měl křivý úsměv a maličko šílený výraz

v očích, jako by zrovna jako o život hrál nějakou videohru. V jedné

ruce držel nůž. Ve druhé něco jako mrtvé zvíře. To mu na šílenosti

neubíralo. 

„Percy, tohle je Oktavián,“ představila ho Hazel. 

 „Graecus!“ spustil Oktavián. „Zajímavé.“

„Hm, ahoj,“ pozdravil Percy. „Ty tu morduješ zvířata?“

Oktavián se podíval na tu chlupatou věc, kterou držel, a rozesmál

se. „Ne, ne. No, kdysi dávno se to dělávalo. To jsme četli vůli bohů

ze   zvířecích   vnitřností – kuřat,   koz   a tak.   Ale   dneska   používáme

tohle.“

Hodil   tu   chlupatinu   Percymu.   Byl   to   vykuchaný   plyšový

medvídek.   Percy   si   všiml,   že   u nohou   Jupiterovy   sochy   leží   celá

hromada zničených plyšáku. 

„Fakt?“ zeptal se Percy. 

Oktavián sešel ze stupínku. Mohlo mu být osmnáct, ale byl tak

hubený   a neduživě   bledý,   že   vypadal   mladší.   Zpočátku   působil

neškodně, ale když se přiblížil, už si tím Percy nebyl tak jistý. Oči se

mu drsně a zvědavě leskly, jako by byl schopen Percyho vykuchat

stejně   jako   plyšového   medvídka,   kdyby   měl   pocit,   že   se   z jeho

vnitřností něco dozví. 

Oktavián přimhouřil oči. „Vypadáš nervózně.“

„Někoho mi  připomínáš,“  zakabonil  se Percy. „Ale nemůžu  si

vzpomenout, koho.“

„Možná mého jmenovce, Oktaviána – Caesara Augusta. Všichni

tvrdí, že jsem mu nápadně podobný.“

Percy tušil, že  jde o něco  jiného, ale  nedokázal  tu vzpomínku

zachytit. „Proč jsi mi řekl Řek?“
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„Viděl jsem to ve znameních.“ Oktavián máchl nožem k hromadě

vycpanin na oltáři. „Stálo tam:   Dorazil Řek.   Nebo to možná bylo:

 Dora má vztek.   Ale   myslím,  že  spíš  to první.  Ty se  chceš  přidat

k legii?“

Hazel promluvila za něj. Řekla Oktaviánovi všechno, co se událo

od chvíle, kdy se setkali u tunelu – o gorgonách, boji u řeky, zjevení

Juno, rozhovoru s Reynou. 

Když se zmínila o Juno, zatvářil se Oktavián překvapeně. „Juno,“

uvažoval.   „Říkáme   jí   Juno   Moneta.   Juno   Varovná.   Objevuje   se

v dobách krize, radí Římu při velkých hrozbách.“

Podíval se na Percyho, jako by chtěl říct:  například od tajemných

 Řeků. 

„Slyšel   jsem,   že   tento   týden   je   svátek   Fortuny,“   poznamenal

Percy.   „Gorgony   říkaly,   že   toho   dne   přijde   invaze.   Tos   v těch

vycpávkách neviděl?“

„Bohužel ne.“ Oktavián si povzdechl. „Vůle bohů se luští těžko. 

A poslední dobou toho vidím ještě míň.“

„Nemáte   tu…   já   nevím,“   napadlo   Percyho,   „nějaké   orákulum, 

nebo něco takového?“

„Orákulum!“   uchechtl   se   Oktavián.   „To  je   mi   ale   nápad.   Ne, 

orákula nám bohužel došla. Ale kdyby se šlo pátrat po Sibylských

knihách, jak jsem doporučoval –“

„Siby-co?“ zeptal se Percy. 

„Po   knihách   proroctví,“   vysvětlila   Hazel.   „Těmi   je   Oktavián

 posedlý. Římané se s nimi radili, když se dělo něco nepříjemného. 

Většina lidí si myslí, že shořely, když padl Řím.“

„ Někteří  lidé   si   to   myslí,“   opravil   ji   Oktavián.   „Bohužel   naše

současné vedení neschválí výpravu za jejich hledáním –“

„Protože Reyna není hloupá,“ odsekla Hazel. 

„– takže máme jenom pár zbylých úryvků,“ pokračoval Oktavián. 

„Pár záhadných proroctví jako tohle.“

Pokývl na nápisy na mramorové podlaze. Percy přelétl pohledem

řady slov, nečekal, že jim porozumí. Překvapením se málem zadusil. 
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„Tohle.“ Ukázal, četl nahlas a hned překládal:  „Sedm jich odpoví

 volání tomu. Svět musí padnout, ať v ohni či hromu –“

„Ano, ano.“ Oktavián proroctví dokončil a ani se na něj nedíval:

 „S posledním výdechem přísaha drtí, nepřítel ve zbrani před branou

 smrti.“

„Já – já   to   znám.“   Percy   měl   pocit,   že   chrámem   znovu   otřásl

hrom. Pak si uvědomil, že se chvěje po celém těle. „To je  důležité.“

Oktavián povytáhl obočí. „Jistěže je to důležité. Říkáme to mu

Proroctví sedmi, ale je staré několik tisíc let. Nevíme, co znamená. 

Pokaždé, když se to někdo pokusí vyložit… No, Hazel ti to řekne. 

Stanou se hrozné věci.“

Hazel se do něj zabodla pohledem. „Prostě jenom přečti znamení

Percymu. Může se připojit k legii, nebo ne?“

Percy skoro viděl, jak Oktaviánovi pracuje mozek, jak kalkuluje, 

jestli   tenhle   nováček   může   být   užitečný,   nebo   ne.   Natáhl   ruku

k Percyho batohu. „To je hezký kousek. Můžu?“

Percy nechápal, o co mu jde, ale Oktavián popadl pandí polštář

z trhu,   který   z batohu   vykukoval.   Byla   to   jenom   pitomá   vycpaná

hračka, ale Percy ji s sebou vláčel už dlouho. Docela si ji oblíbil. 

Oktavián se obrátil k oltáři a zvedl nůž. 

„Počkat!“ zaprotestoval Percy. 

Oktavián   rozřízl   pandě   břicho,   vysypal   vycpávku   na   oltář

a zbytek   zahodil.   Zamumlal   nad   vnitřnostmi   pandy   pár   slov   a se

širokým úsměvem se obrátil. 

„Dobré   zprávy!“   hlásil.   „Percy   se   může   přidat   k legii.   Při

večerním shromáždění ho přidělíme k nějaké kohortě. Řekni Reyně, 

že to schvaluju.“

Hazel povolilo napětí v ramenou „Uf… prima. Pojď Percy.“

„Jo, a Hazel,“ ozval se ještě Oktavián. „Rád vítám Percyho do

legie. Ale až dojde k volbě prétora, doufám, že si vzpomeneš –“

„Jason  není mrtvý,“ vyštěkla Hazel. „A ty jsi augur. Máš po něm

pátrat!“

„No,   to   dělám!“   Oktavián   ukázal   na   hromadu   vyvržených

plyšáků. „Radím se s bohy každý den! Bohužel, ani za osm měsíců
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jsem nic neobjevil. Jistě, hledám dál. Ale pokud se Jason nevrátí do

svátku   Fortuny,   musíme   jednat.   Nemůžeme   dál   trpět   mocenské

vakuum. Doufám, že mě jako prétora podpoříš. Moc by to pro mě

znamenalo.“

Hazel zaťala pěsti. „Já – podporovat – tebe?“

Oktavián si sundal tógu a odložil s nožem na oltář. Percy si všiml

sedmi čárek na jeho paži – sedm let v táboře, usoudil. Oktaviánův

znak byl harfa, symbol Apollóna. 

„Koneckonců,“ obrátil se Oktavián k Hazel, „bych ti možná mohl

pomoct. Byla by ostuda, kdyby se dál šířily ty hrozné zvěsti o tobě…

nebo, bohové odpustí, kdyby se ukázalo, že jsou pravdivé.“

Percy zajel rukou do kapsy a popadl pero. Ten kluk Hazel vydíral, 

to bylo jasné. Stačil by jediný náznak od Hazel a Percy by vytáhl

meč a zjistil, jak by se Oktaviánovi líbilo na druhé straně čepele. 

Hazel se zhluboka nadechla. Klouby jí zbělely. „Rozmyslím si

to.“

„Výborně,“   usmál   se   Oktavián.   „Mimochodem,   je   tady   tvůj

bratr.“

Hazel ztuhla. „Můj bratr? Proč?“

Oktavián pokrčil rameny. „Proč tvůj bratr dělá  všechno,  co dělá? 

Čeká na tebe u svatyně tvého otce. Jenom… no, nezvi ho sem na

moc  dlouho. Ostatní jsou z něj vedle.  A teď, pokud mě  omluvíte, 

musím dál pátrat po našem ubohém ztraceném kamarádu Jasonovi. 

Rád jsem tě poznal, Percy.“

Hazel vyrazila z pavilonu a Percy za ní. Věděl jistě, že ještě nikdy

tak rád neopustil chrám. 

Hazel   kráčela   z kopce   a latinsky   přitom   klela.   Percy   všemu

nerozuměl,   ale   pochytil   zgorgonysyn,   ctižádostivý   slizák  a pár

barvitých návrhů, kam si může Oktavián strčit svůj nůž. 

„Já   toho   kluka   nenávidím,“  zamumlala   zas   anglicky.   „Kdyby

bylo po mém –“

„Nezvolí ho prétorem, že ne?“ zeptal se Percy. 

„To kdybych věděla. Oktavián má spoustu kamarádu, většinu si

 koupil.  Zbytek táborníků se ho bojí.“
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„Takového hubeňoura?“

„Nepodceňuj ho. Reyna sama není tak špatná, ale kdyby vládla

spolu s Oktaviánem…“ Hazel se otřásla. „Pojďme za mým bratrem. 

Ráda ho s tebou seznámím.“

Percy proti setkání nic nenamítal. Chtěl toho záhadného bratra

poznat,  možná  zjistit něco o zázemí  Hazel – kdo je její otec,  jaké

tajemství skrývá. Percymu se nechtělo věřit, že udělala něco z čeho

by se měla cítit provinile. Připadala mu moc hodná. Ale Oktavián

dělal, jako by na ni věděl nějakou prvotřídní špínu. 

Hazel zavedla Percyho do černé krypty, vybudované po straně

kopce.   Stál   před   ní   dospívající   kluk   v černých   džínách   a letecké

bundě. 

„Čau,“ usmála se na něj Hazel. „Přivedla jsem kamaráda.“

Její bratr se obrátil. Percy zažil  další z těch divných  záblesků:

jako by to byl někdo, koho by měl znát. Ten kluk byl bledý skoro

jako Oktavián, ale měl temné oči a rozcuchané černé vlasy. Vůbec se

Hazel nepodobal. Měl stříbrný prsten s lebkou, místo opasku řetěz

a černé tričko s obrázky lebek. U boku mu visel meč černý jako noc. 

Když   uviděl   Percyho,   na   mikrosekundu   se   zatvářil

šokovaně – dokonce úzkostně jak laň ve světle reflektorů. 

„Tohle   je   Percy   Jackson,“   spustila   Hazel.   „Je   to   prima   kluk. 

Percy, to je můj bratr, syn Plutona.“

Kluk   se   ovládl   a napřáhl   ruku.   „Rád   tě   poznávám,“   pokýval

hlavou. „Jsem Nico di Angelo.“
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V

HAZEL

Hazel připadalo, jako by zrovna navzájem představila dvě jaderné

bomby. Teď jenom čekala, která z nich vybuchne první. 

Až do toho rána byl bratr Nico nejmocnějším polobohem, jakého

znala. Ostatní v Táboře Jupiter ho považovali za toulavého podivína, 

neškodného   asi   jako   fauni.   Hazel   ale   věděla,   že   to   tak   není. 

Nevyrůstala s Nikem ani ho moc dlouho neznala. Ale věděla, že je

nebezpečnější než Reyna, Oktavián, možná i než Jason. 

Pak poznala Percyho. 

Když   ho   viděla,   jak   klopýtá   po   dálnici   s tou   starou   ženskou

v náruči, pomyslela si, že je to nějaký maskovaný bůh. I když byl

zbitý, špinavý a sehnutý vyčerpáním, měl kolem sebe auru síly. Byl

pohledný jako římský bůh, oči měl zelené jako moře a rozcuchané

černé vlasy. 

Nařídila Frankovi, aby na něj nestřílel. Napadlo ji, že je bohové

možná   zkoušejí.   Slyšela   o takových   mýtech:   dítě   se   stařenkou

poprosí o azyl, a když krutí smrtelníci odmítnou –  prásk a jsou z nich

slimáci. 

Pak   Percy   ovládl   tu   řeku   a zničil   gorgony.   Proměnil   pero

v bronzový meč. Rozbouřil celý tábor řečmi o Řekovi. 

Syn boha moře…

Kdysi   dávno   se   Hazel   dozvěděla,   že   ji   zachrání   potomek

Neptuna. Ale dokázal by ji Percy vážně zbavit prokletí? Připadalo ji, 

že v takový zázrak doufat nemůže. 
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Percy   a Nico   si   potřásli   rukama.   Ostražitě   se   navzájem   měřili

a Hazel   se   bránila   nutkání   utéct.   Kdyby   ti   dva   vytasili   kouzelné

meče, špatné by to dopadlo. 

Nico nepůsobil děsivé. Vypadal  ve svém pomačkaném  černém

oblečení hubeně a lajdácký Vlasy měl rozcuchané jako vždycky, jako

by se zrovna vykulil z postele. 

Hazel   si  vzpomněla,   jak  se   s ním   setkala   prvně.  Když   poprvé

viděla, jak vytasil svůj černý meč, málem se rozesmála. Říkal tomu

tak vážně – „styxské železo“ –, až vypadal směšně. Ten hubený bledý

kluk nebyl žádný bojovník. A rozhodně se jí nechtělo věřit, že jsou

příbuzní. 

Brzy poznala, jak se pletla. 

Percy se zamračil. „Já – já tě znám.“

Nico povytáhl obočí. „Vážně?“ Podíval se na Hazel, jestli mu to

vysvětli. 

Hazel zaváhala. Něco na bratrově reakci bylo  divné. Snažil se

dělat   jakoby   nic,   ale   když   zahlédl   Percyho,   zpanikařil,   to   Hazel

neušlo. Nico už Percyho znal. Nepochybovala o tom. Proč se teda

tváří, že ne? 

Přinutila se promluvit. „Ehm… Percy ztratil paměť.“ Vypověděla

bratrovi, co se stalo od té doby, co Percy dorazil k bráně. 

„Takže, Nico…,“ pokračovala opatrně, „myslela jsem si… víš, 

pořad   jsi   na   cestách.   Možná   už   jsi   potkal   takové   polobohy   jako

Percy, nebo…“

Nico se zatvářil temně jako Tartar. Hazel tomu nerozuměla, ale

pochopila, že to má znamenat:  Nech toho. 

„Ta   věc   s Gaiinou   armádou,“   kabonil   se   Nico.   „Varoval   jsi

Reynu?“

Percy přikývl. „A kdo je vůbec Gaia?“

Hazel vyschlo v puse. Stačilo slyšet to jméno… a měla co dělat, 

aby se jí nepodlomila kolena Pamatovala si měkký ospalý žensky

hlas, zářící jeskyni a pocit, že se jí plíce plní olejem. 
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„Je to bohyně země.“ Nico se podíval na zem, jako by ho mohla

poslouchat. „Nejstarší bohyně ze všech. Většinu času tvrdě spí, ale

nesnáší bohy a jejich děti.“

„Matka země… je zlá?“ nechápal Percy. 

„A moc,“ prohlásil Nico vážné. „Přesvědčila svého syna, Titána

Krona – teda,   chci   říct   Saturna – aby   zabil   vlastního   otce   Úrana

a ovládl svět. Titáni vládli dlouho. Pak je svrhly děti Titánů, olympští

bohové.“

„To je mi povědomé.“ Percy mluvil, jako by se mu vracely útržky

vzpomínek. „Ale to o Gaie jsem ještě neslyšel.“

Nico pokrčil rameny. „Naštvala se, když se bohové chopili vlády. 

Vzala si nového manžela – Tartara, ducha propasti – a porodila rasu

Gigantů. Pokusili se zničit Olymp, ale bohové je nakonec porazili. 

Aspoň… poprvé.“

„Poprvé?“ opakoval Percy. 

Nico se podíval na Hazel, jistě nechtěl, aby se cítila provinile, ale

nemohla si pomoci. Kdyby Percy znal pravdu o ní a těch hrozných

věcech, které udělala…

„Loni   v létě,“   pokračoval   Nico,   „se   Saturn   pokusil   o návrat. 

Došlo ke druhé válce s Titány. Římané z Tábora Jupiter napadli jeho

sídlo na hoře Othrys na druhé straně zálivu a zničili jeho trůn. Saturn

zmizel –“ Zaváhal a díval se Percymu do tváře. Hazel měla pocit, že

se bratr bojí, aby se Percymu nevrátily další vzpomínky. 

„No, zkrátka,“ pokračoval Nico, „Saturn nejspíš zmizel zpátky do

propasti. Všichni jsme si mysleli, že je po válce. Ale teď to vypadá, 

že porážka Titánů probrala Gaiu. Začala se probouzet. Slyšel jsem

zvěsti o tom, že se Giganti znovu rodí. Pokud by chtěli zaútočit na

bohy, asi by začali zničením polobohů…“

„Řekl jsi to Reyně?“ zeptal se Percy. 

„Jasně.“ Nikovi se napjal sval ve tváři. „Římané mi nevěří. Proto

jsem doufal, že vyslechnou tebe. Děti Plutona… no, bez urážky, ale

všichni   si   myslí,   že   jsme   ještě   horší   než   děti   Neptuna.   Nosíme

smůlu.“

„Hazel do tábora přijali,“ namítl Percy. 
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„To je něco jiného,“ odbyl ho Nico. 

„Proč?“

„Percy,“ zasáhla Hazel, „víš, ti Giganti nejsou to nejhorší. Ani…

ani   Gaia.   Největší   problém   je   to,   čeho   sis   všiml   u gorgon,   jak

neumírají.“ Podívala se na Nika. Teď se nebezpečně blížila vlastnímu

tajemství, ale z nějakého důvodu Percymu věřila. Možná proto, že

byl   taky   outsider,   možná   proto,   že   tam   u řeky   zachránil   Franka. 

Zaslouží si vědět, co mají před sebou. 

„My s Nikem,“ začala opatrně, „my si myslíme, že se děje to, 

že… Smrt není –“

Než to stačila doříct, ozval se dole pod kopcem výkřik. 

Běžel k nim Frank v džínách, fialovém táborovém triku a džínové

bundě. Ruce měl celé umaštěné od čištění zbraní. 

Jako pokaždé, když Hazel uviděla Franka, srdce v ní zaškobrtlo

a pak začalo stepovat – což ji  vážně rozčilovalo. Jasně, byl to dobrý

kamarád – jeden z mála lidí v táboře, který se k ní nechoval, jako by

byla prášivá. Ale o  tohle nešlo. 

Byl  o tři roky starší než ona a s tou zvláštní kombinací  dětské

tváře   a mohutné   zápasnické   postavy   nevypadal   zrovna   jako

pohádkový   princ.   Připomínal   roztomilého   svalnatého   medvídka

koalu. Protože se je všichni snažili dávat dohromady –  dva největší

 ztracenci z tábora! Vy dva se k sobě hodíte –, umiňovala si Hazel, že

ho nemůže mít ráda. 


Ale srdce se rozhodlo jinak. Bláznilo, sotva se Frank objevil. Nic

takového necítila od… no, od Sammyho. 

Nech toho, pomyslela si. Jsi tady z jediného důvodu – a není to

najít si nového kluka. 

Kromě toho, Frank neznal její tajemství. Kdyby ano, už by k ní

tak milý nebyl. 

Dorazil ke svatyni. „Čau, Nico.“

„Franku.“ Nico se usmál.  Vypadalo  to, že ho rád vidí, možná

proto, že Frank se jako jediný v táboře Plutonových dětí nebál. 

„Reyna   mě   poslala   pro   Percyho,“   hlásil   Frank   „Přijal   tě

Oktavián?“
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„Jo,“ přikývl Percy. „Zavraždil mi pandu.“

„Co… Aha. Kvůli znamení? No jo, plyšoví medvídci z něj musí

mít noční můry. Ale jsi přijatý! Musíme tě dát do pucu před večerním

shromážděním.“

Hazel si uvědomila, že se slunce sklání ke kopcům. Jak to, že ten

den tak rychle utekl? „Máš pravdu,“ přikývla. „Musíme –“

„Franku,“   přerušil   ji   Nico,   „co   kdybys   odvedl   Percyho   dolů? 

Hned za vámi s Hazel přijdeme.“

A jéje, pomyslela si Hazel. Snažila se netvářit polekaně. 

„To – to je dobrý nápad,“ povedlo se jí říct. „Běžte napřed, kluci. 

Doženeme vás.“

Percy se ještě jednou podíval na Nika, jako by se ho pokoušel

někam   zařadit.   „Rad   bych   si   s tebou   ještě   promluvil.   Pořád   mi

připadá –“

„Jasně,“ souhlasil Nico. „Pak. Zůstanu tu přes noc.“

„Vážně?“   vyhrkla   Hazel.   To   se   táborníkům   zamlouvat

nebude – syn   Neptuna   a syn   Plutona   dorazili   v jednom   dni.   Už

scházelo jenom pár černých koček a rozbitých zrcadel. 

„Běž, Percy,“ pobídl ho Nico. „Zabydli se tu.“ Obrátil se k Hazel

a ji napadlo, že nejhorší část dne na m teprve ceká. „Potřebuju si

promluvit se sestrou.“

„Ty ho znáš, co?“ spustila Hazel. 

Usadili   se   na   střeše   Plutonovy   svatyně,   pokryté   kostmi

a diamanty. Ty kosti tam zřejmě byly odjakživa. Za diamanty mohla

ona sama. Pokud někde zůstala moc dlouho nebo se prostě jen lekla, 

vyskakovaly   ze   země   jako   houby   po   dešti.   Na   střeše   se   leskly

kamínky za několik milionů dolarů, ale ostatní táborníci by se jich

naštěstí ani nedotkli. Věděli, že nesmějí krást z chrámů – zvlášť ne

z Plutonova – a fauni sem nahoru nikdy nechodili. 

Hazel   se   otřásla.   Vzpomněla   si,   jak   měla   namále   odpoledne

s Donem.   Kdyby   nepřiskočila   a nesebrala   ten   diamant   z cesty…
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Nechtělo se jí na to ani myslet. Nepotřebovala mít na svědomí další

smrt. 

Nico houpal nohama jako malý kluk. Meč ze styxského železa

ležel   vedle   něj,   hned   u Hazeliny   spathy.   Hleděl   přes   údolí,   kde

stavební čety pracovaly na Martových polích a stavěly opevnění pro

večerní válečné hry. 

„Percy   Jackson.“   Vyslovil   to   jméno   jako   zaklínadlo.   „Hazel, 

musím si dávat pozor, co řeknu. Jsou to moc důležité věci. Některé

tajnosti musí zůstat tajné. Tomu bys zrovna ty měla rozumět.“

Hazel cítila, jak jí hoří tváře. „Ale on není jako… jako já?“

„Ne,“   zavrtěl  hlavou   Nico:  „Je  mi  líto,  že   n  nemůžu  říct  víc. 

Nemůžu   do   toho   zasahovat.   Percy   si   musí   v tomhle   táboře   najít

vlastní cestu.“

„Je nebezpečný?“ zeptala se. 

Nikovi   se   povedlo   suše   usmát.   „Moc.   Je   nebezpečný   pro

nepřátele.   Ale   Tábor   Jupiter   nijak   neohrožuje.   Určitě   mu   můžeš

věřit.“

„Jako věřím tobě,“ vyhrkla Hazel hořce. 

Nico   otočil   svým   prstenem   s lebkou.   Kosti   kolem   něj   se

rozechvěly, jako by se snažily postavit  další kostru. ‚Takhle Nico

působil na mrtvé, když měl starosti – trochu se to podobalo Hazelinu

prokletí.   Společně   představovali   dvě   sféry   Plutonovy   vlády:   smrt

a bohatství. Hazel si někdy myslela, že Nico dostal ten lepší díl. 

„Podívej se, já vím, že je to těžké,“ povzdechl si Nico. „Ale máš

druhou šanci. Můžeš všechno spravit.“

„Na tomhle se nedá spravit nic,“ postěžovala si Hazel. „Jestli se

o mne dozvědí pravdu –“

„Nedozvědí,“   ujišťoval   ji   Nico.   „Brzo   vyhlásí   výpravu.   Musí. 

Budu na tebe pyšný. Věř mi, Bi –“

Zarazil se, ale Hazel věděla, že jí málem řekl   Bianko.   To byla

jeho  pravá sestra – ta, se kterou vyrůstal. Nico se sice o Hazel staral, 

ale  nikdy ji nebral  jako Bianku. Hazel  byla  prostě  to nejlepší po

Biance, co mohl najít – cena útěchy z podsvětí. 

„Promiň,“ vyhrkl. 
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Hazel měla v puse kovovou pachuť, jako by jí pod jazykem rostly

zlaté nugety. „Takže to se Smrtí je pravda? Může za to Alkyoneus?“

„Myslím, že ano,“ přisvědčil Nico. „V podsvětí se to zhoršuje. 

Táta šílí, jak se snaží všechno zvládnout. Podle toho, co Percy říkal

o gorgonách, se to kazí i tady nahoře. Ale podívej, kvůli tomu jsi

tady.   Všechno   to   z tvé   minulosti – můžeš   z toho   udělat   něco

 dobrého.  Patříš do Tábora Jupiter.“

Znělo to hrozně absurdně. Hazel se málem rozesmála. Nepatřila

sem. Nepatřila ani do tohoto století. 

Měla si dávat pozor a nesoustředit se na minulost, ale vzpomněla

si na den, kdy se její starý život otřásl v základech. Výpadek vědomí

ji   zasáhl   tak   prudce,   že   neměla   čas   ani   vyjeknout.   Přesunula   se

zpátky   v čase.   Nebyl   to   sen   ani   vize.   Ta  vzpomínka   ji   zalila   tak

dokonale ostře, až cítila, že je doopravdy tam. 

Její poslední narozeniny. Bylo  já třináct. Ale nebylo  to   minulý

prosinec – bylo to 17. prosince 1941, poslední den, kdy žila v New

Orleansu. 
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VI

HAZEL

Hazel kráčela domů sama z jezdeckých stál. Navzdory chladnému

večeru se celá chvěla horkem. Sammy ji zrovna políbil na tvář. 

Ten den si připadala jako na houpačce, samé nahoru a dolů. Děti

ve   škole   se   jí   posmívaly   kvůli   mámě,   říkaly,   že   je   čarodějnice, 

a dávaly jí ještě horší jména. Jistě, takhle to už chodilo dlouho, ale

zhoršovalo se to. Šířily se zvěsti o Hazelině prokletí. Ta škola se už

sto let  jmenovala  Akademie  Svaté  Agnes pro barevné  a indiánské

děti.   Pod  jménem  světice   a tenkou  slupkou  laskavosti  se  skrývala

spousta krutosti. 

Hazel nechápala, jak můžou být ostatní tmavé děti tak zlé. Samy

přece na vlastní kůži znaly nadávky. Ale pokřikovaly na ni, kradly jí

obědy a věčně se vyptávaly na ty pověstné drahé kameny: „Kde máš

své prokleté diamanty? Dej je sem, nebo tě praštím!“ Odstrkovaly ji

od fontány a házely po ní kameny, sotva se k nim na hřišti přiblížila. 

Ale   i když   se   k ní   spolužáci   chovali   tak   strašně,   Hazel   jim

diamanty ani zlato nikdy nedala. Nikoho z nich nesnášela   tak moc. 

Kromě toho, měla jednoho kamaráda – Sammyho – a to ji stačilo. 

Sammy rád vtipkoval, že je pro akademii dokonalým studentem. 

Byl   to   Mexikánec,   takže   se   považoval   za   barevného   a  navíc  za

indiána. „Měli by mi dát dvojí stipendium,“ říkal. 

Nebyl   velký   ani   silný,   ale   měl   potrhlý   úsměv   a uměl   Hazel

rozesmát. 
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To odpoledne ji vzal do stájí, kde pracoval jako pacholek. Byl to

jezdecký   klub,   samozřejmě   „jen   pro   bílé“,   ale   o víkendech   byl

zavřený a teď za války se mluvilo o tom, že se možná bude muset

zavřít   úplné,   dokud   nebudou   Japonci   poraženi   a vojáci   se   nevrátí

zpátky   domů.   Sammy   uměl   Hazel   propašovat   dovnitř,   aby   mu

pomohla s koňmi. Jednou za čas si vyjeli. 

Hazel koně milovala. Připadalo jí, že jsou to jediní živí tvorové, 

kteří se jí neděsí. Lidé ji nenáviděli. Kočky na ni syčely. Psi vrčeli. 

I ten pitomý křeček ve třídě slečny Finleyové vyděšeně kvičel, když

mu nabízela mrkev. Ale koním nevadila. Když si vylezla do sedla, 

mohla   jet   tak   rychle,   že   se   za   ní   nestačily   objevovat   diamanty. 

Připadala si skoro, že není prokletá. 

To   odpoledne   si   vybrala   světle   hnědého   grošovaného   hřebce

s nádhernou černou hřívou. Vyrazila tryskem do polí tak rychle, že

nechala   Sammyho   vzadu.   Když   ji   dohnal,   on   i kůň   těžce

oddechovali. 

„Před čím utíkáš, Hazel?“ Zasmál se. „Tak šeredný snad nejsem, 

ne?“

Na piknik bylo moc chladno, ale stejně si ho udělali. Posadili se

pod   magnolii   a koně   uvázali   k ohradě.   Sammy   jí   přinesl   dort

s narozeninovou svíčkou, který se po cestě rozdrobil, ale stejně to

bylo to nejmilejší, co kdy Hazel zažila. Rozlomili ho na poloviny

a podělili se. 

Sammy   mluvil   o válce.   Litoval,   že   není   dost   starý   a nemůže

narukovat.  Zeptal   se  Hazel,  jestli   by  mu   psala  dopisy,  kdyby   byl

voják a odjel za moře. 

„Jasně, ty pitomečku,“ pokrčila rameny. 

Zašklebil   se.   Pak,   jako   by   ho   to   zrovna   napadlo,   se   naklonil

a vlepil jí pusu na tvář. „Všechno nejlepší, Hazel.“

Nebylo  to moc.  Jenom jedna pusa, a ani ne na rty. Ale Hazel

připadalo, že se vznáší. Ani nevěděla, jak se dostali zpátky ke stájím, 

jak se se Sammym rozloučila. Řekl jí: „Ahoj zítra,“ jako vždycky. 

Ale už ho nikdy neviděla. 

Než se dostala zpátky do Francouzské čtvrti, stmívalo se. Jak se

blížila k domovu, ten hřejivý pocit ji opouštěl a vystřídal ho strach. 
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Hazel a její máma – královna Marie, jak si nechávala říkat – žily

ve starém bytě nad jazzovým klubem. Navzdory začátku války se ve

vzduchu vznášela slavnostní nálada. Naverbovaní vojáci se toulali po

ulicích,   smáli   se   a mluvili   o boji   proti   Japoncům.   Nechávali   se

tetovat   v salonech   a žádali   své   milé   o ruku   přímo   na   chodníku. 

Někteří zašli nahoru k Hazelině matce nechat si hádat budoucnost

nebo   si   koupit   kouzelný   přívěsek   od   Marie   Levesqueové,   známé

královny amuletů. 

„Slyšels to?“ říkalo se. „Dvě babky za tuhle hračičku pro štěstí. 

Vzal jsem to k jednomu známýmu chlápkovi, a ten prý, že je to pravý

stříbro. Nejmíň za dvacet doláčů! Ta čarodějnice vúdú je cvok!“

Tyhle řeči královně Marii nějakou dobu vynášely další obchody. 

Hazelino   prokletí   začínalo   zvolna.   Zpočátku   to   vypadalo   jako

požehnání. Vzácné kameny a zlato se objevovaly jen občas a nikdy

jich nebylo moc. Královna Marie mohla platit účty. Jednou týdně si

dopřály k večeři pořádný kus masa. Hazel dokonce dostala nové šaty. 

Ale   pak   se   roznesly   ty   zvěsti.   Místním   začalo   docházet,   kolik

strašných věcí se stalo lidem, kteří si koupili amulety pro štěstí nebo

zaplatili vzácným  kamenem od královny Marie. Charlie Gasceaux

přišel ve sklízecím stroji o paži, na níž nosil zlatý náramek. Pana

Henryho z obchodu se smíšeným zbožím zabil na místě infarkt, poté

co mu královna Marie dala přívěsek s rubínem. 

Lide si začali  o Hazel šeptat – jak nachází prokleté drahokamy

jenom tak na ulici. Teď už chodi1i za matkou jenom cizí, kteří nebyli

z města,   a ani   těch   nebylo   moc.   Královna   Marie   začínala   být

popudlivá. Měla na dceru vztek. 

Hazel stoupala po schodech, jak nejtišeji mohla, pro případ, že by

máma   měla   zákazníka.   V klubu   dole   ladila   kapela   nástroje. 

V pekařství   vedle   začínali   smažit   koblihy   na   zítřejší   ráno   a po

schodišti se linula vůně rozpouštějícího se másla. 

Když Hazel došla nahoru, zdálo se jí, že z bytu slyší dva hlasy. 

Nakoukla do salonu, ale matka seděla sama u stolku pro seance se

zavřenýma očima a jako v transu. 

Hazel ji tak viděla už mnohokrát, když před klienty předstírala, že

mluví   s duchy – ale   samotnou   ještě   nikdy.   Královna   Marie   dceři
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vždycky   říkala,   že   její   kouzla   jsou   „švindl   a šmejd“.   Nevěřila   na

magii,   předpovídání   štěstí   ani   na   duchy.   Svým   zákazníkům

předváděla   jen   představení   za   peníze,   stejné   jako   zpěvačka   nebo

herečka. 

Ale   Hazel   věděla,   že   matka   v nějaká   kouzla   věří.   Hazelino

prokletí žádný švindl nebyl. Královna Marie si jen nechtěla připustit, 

že je to její vina – že sama nějak z Hazel udělala to, čím byla. 

„To   ten   tvůj   mizerný   tatík,“   vrčela   královna   Marie,   když   ji

popadla   zasmušilost.   „Přihasil   si  sem   v tom   svém   nóbl

stříbrnočerném   obleku.   Jedinkrát   jsem   doopravdy  povolala   ducha, 

a co z toho mám? Splnil mi přání a zničil mi život. Mohla jsem být

 pravá královna. Za to může  on,  že je z tebe tohle.“

Nikdy nevysvětlila, co tím myslela, a Hazel se naučila na otce se

nevyptávat. Jenom tím matku rozčilovala. 

Zatímco se Hazel dívala, královna Marie si něco mumlala pro

sebe.   Tvář   měla   klidnou   a uvolněnou.   Hazel   překvapilo,   jak   je

krásná, když se nemračí a na čele jí nevystupují vrásky. Měla bujnou

hřívu zlatohnědých vlasů jako Hazel a stejnou tmavou pleť, hnědou

jako   pražená   kávová   zrna.   Nenosila   pestře   šafránové   róby   a zlaté

náramky, aby zapůsobila na klienty – jen prosté bílé šaty. Ale stejně

na ní bylo něco panovnického, Když seděla vzpřímeně a důstojně na

pozlaceném křesle, jako by byla vážně královna. 

„Tam budeš v bezpečí,“ pronesla. „Daleko od bohů.“

Hazel málem vyjekla. Hlas, který vycházel matce z pusy, nebyl

 její.   Znělo  to jako hlas staré ženy. Mluvil  měkce  a konejšivě,  ale

i velitelsky – jako povely hypnotizéra. 

Královna   Marie   se   napjala.   V transu   se   zašklebila   a pak

promluvila   svým   hlasem:   „Je   to   moc   daleko.   Moc   chladno.   Moc

nebezpečno. Říkal mi, abych to nedělala.“

Druhý hlas odpověděl: „Co pro tebe kdy udělal? Dal ti otrávené

děcko!  Ale   my   ten   jeho  dar   využijeme   pro  dobrou   věc.   Můžeme

vrátit bohům úder. Na severu budeš pod mou ochranou, daleko od

říše bohů. Svého syna udělám tvým ochráncem. Konečně budeš žít

jako královna.“

Hazel se rozběhla zpátky ze schodů a srdce jí bušilo. 
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Dole vrazila do muže v tmavém obleku. Silnými, chladnými prsty

ji chytil za ramena. 

„Klid, dítě,“ prohlásil. 

Hazel si všimla jeho prstenu s lebkou a pak té divné látky jeho

obleku. V šeru se zdálo, že se tmavá vlna hýbe a vře, tvoří obrazy

tváří   v agónii,   jako   by   se   ztracené   duše   pokoušely   uniknout   ze

záhybů látky. 

Kravatu   měl   černou   s platinovými   proužky.   Košili   šedou   jako

náhrobní kámen. A tvář – Hazel málem vyskočilo srdce z krku. Kůži

měl tak bílou, že vypadala skoro modrá, připomínala studené mléko. 

Na hlavě mastné černé vlasy. Usmíval se docela laskavě, ale oči měl

divoké   a vzteklé,   plné   šílené   síly.  Hazel   takový   pohled   viděla   ve

filmovém týdeníku v biografu. Ten muž připomínal toho hrozného

Adolfa Hitlera. Neměl knírek, ale jinak to klidně mohl být on, jeho

dvojče – nebo otec. 

Hazel   se   pokusila   odtáhnout.   Muž   ji   pustil,   ale   stejně   se

nedokázala pohnout. Jeho pohled ji přimrazil na místě. 

„Hazel   Levesqueová,“   řekl   melancholickým   hlasem.   „Tys   ale

vyrostla.“

Hazel se roztřásla. Muži zaskřípal pod nohama cementový práh. 

Z betonu vyskočil lesklý kamínek, jako by země vyplivla melounové

semínko. Muž se na to díval a nevypadal překvapeně. Sklonil se. 

„Nedělejte to!“ vykřikla Hazel. „Je to prokleté!“

Sebral kámen – dokonale tvarovaný smaragd. „Ano, je. Ale pro

mě ne. Je krásný… asi cennější než celá tahle budova.“ Vsunul si

smaragd do kapsy. „Za ten tvůj osud se omlouvám, děvce. Asi mě

nenávidíš.“

Hazel   to   nechápala.   Mluvil   smutně,   jako   by   byl   osobně

odpovědný   za   její   život.   A pak   jí   to   konečně   došlo:   duch   ve

stříbrnočerném obleku, který splnil matčino přání a zničil jí život. 

Vykulila oči „Vy? Vy jste můj…“

Chytil ji za bradu. „Jsem Pluto. Moje děti nikdy neměly lehký

život, ale ty neseš zvláštní břemeno. Teď, když je ti třináct, musíme

se postarat –“
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Odstrčila mu ruku. 

„To   jste   mi   provedl   vy?“   chtěla   vědět.   „Vy  jste   proklel   mě

a mámu? Vy jste nás nechal samotně?“

V očích ji pálily slzy. Tenhle bohatý bílý muž v drahém obleku je

její  otec? Ukázal se poprvé teprve teď, když jí je třináct, a tvrdí, že je

mu to líto? 

„Vy jste ďábel!“ vykřikla. „Zničil jste nám život!“

Pluto přimhouřil oči. „Co ti řekla matka, Hazel? Nevysvětlila ti

nikdy svoje přání? Neřekla ti, proč ses narodila s prokletím?“

Hazel měla takový vztek, že nedokázala promluvit, ale Pluto jako

by jí četl odpovědi z tváře. 

„Ne…“ Povzdechl si. „Asi ne. Bylo mnohem lehčí svést to na

mě.“

„Jak to myslíte?“

Pluto si znovu vzdychl.  „Chudák dítě. Narodila ses moc brzo. 

Nevidím tvou budoucnost jasně, ale jednoho dne najdeš své místo. 

Potomek Neptuna tě toho prokletí zbaví a dá ti klid. Ale bojím se, že

až za mnoho let…“

Hazel nic z toho nechápala. Než stačila něco říct, Pluto natáhl

ruku. Na dlani se mu objevil skicák a krabička barevných tužek. 

„Vím, že máš ráda umění a jízdu na koni,“ pousmál se. „Tohle

máš na to umění. A co se týče koně…“ Oči se mu zaleskly. „S tím si

budeš muset poradit sama. Teď si potřebuju promluvit s tvou matkou. 

Všechno nejlepší k narozeninám, Hazel.“

Obrátil   se   a vydal   se   do   schodů – a   konec,   jako   by   si   Hazel

odškrtl   ze   seznamu   povinností   a už   na   ni   zapomněl.  Všechno

 nejlepší. Běž si nakreslit obrázek. Sbohem za dalších třináct let. 

Byla tak ohromená, tak vzteklá, tak dokonale popletená, že jen

nehybně stála dole pod schody. Chtěla ty pastelky zahodit a rozdupat

je. Chtěla se pustit do Plutona a nakopnout ho. Chtěla se rozběhnout

pryč, najít Sammyho, ukrást koně, odjet z města a nikdy se nevrátit

Ale nic z toho neudělala. 

Dveře bytu nahoře se otevřely a Pluto vešel dovnitř. 
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Hazel se ještě třásla z jeho chladného doteku, ale kradla se po

schodech nahoru, aby zjistila, co udělá. Co řekne královně Marii? 

Kdo mu odpoví – matka, nebo ten strašlivý hlas? 

Když  se dostala ke dveřím,  uslyšela  hádku. Nakoukla dovnitř. 

Máma byla zase normální – křičela a vztekala se, házela věcmi po

salonu, zatímco se jí Pluto snažil domluvit. 

„Marie,   to   je   šílenost,“   říkal.   „Budeš   úplně   mimo   mou   moc, 

nebudu tě moct chránit.“

„Chránit   mě?“   vyjekla   královna   Marie.   „Copak   jsi   mě   někdy

chránil?“

Plutonův   tmavý   oblek   se   zaleskl,   jako   by   se   duše   uvězněné

v látce naštvaly. 

„Ty vůbec nic netušíš,“ naléhal. „Udržoval jsem tě naživu, tebe

i dítě. Mám nepřátele mezi bohy i lidmi. Teď, když je válka, se to

jenom zhorší.  Musíš zůstat tam, kde tě můžu –“

„Policie si myslí, že jsem vražedkyně!“ vybuchla královna Marie. 

„Mí klienti mě chtějí pověsit jako čarodějku! A Hazel – její prokletí

se zhoršuje. Tvá  ochrana nás zabíjí.“

Pluto rozhodil prosebně rukama. „Marie, prosím –“

„Ne!“   Královna   Marie   se   obrátila   ke   skříni,   vytáhla   koženou

tašku   a hodila   ji   na   stůl.   „Odjíždíme,“   oznámila.   „Ušetři   si   svou

ochranu. Jedeme na sever.“

„Marie, je to léčka,“ varoval ji Pluto. „Ať ti to našeptal kdokoli, 

kdo tě obraci proti mně –“

„Ty  sám  jsi mě obrátil proti sobě!“ Popadla porcelánovou vázu

a hodila ji po něm. Roztříštila se o zem a všude se rozsypaly vzácné

kameny – smaragdy,   rubíny,   diamanty.   Celá   sbírka   Hazeliných

nálezů. 

„Nepřežijete to,“ varoval ji Pluto. „Pokud pojedete na sever, obě

umřete. To vidím jasně.“

„Vypadni!“ zaječela na něj. 

Hazel si přála, aby Pluto zůstal a dál mámu přemlouval. Ať to

bylo cokoli, o čem mluvila, Hazel se to nelíbilo. Ale táta máchl rukou

do vzduchu a rozplynul se… jako by byl  vážně duch. 
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Královna Marie zavřela oči. Zhluboka se nadechla. Hazel měla

strach, že ji zas posedne ten divný hlas. Ale když matka promluvila, 

znělo to jako obyčejně. 

„Hazel,“ vyštěkla, „vylez zpoza těch dveří.“

Třesoucí se Hazel poslechla. Skicák a pastelky si tiskla na prsa. 

Matka   si   ji   prohlížela   jako   nějaké   hořké   zklamání.  Otrávené

 děcko,  řekl ten hlas. 

„Sbal si věci,“ nařídila. „Stěhujeme se.“

„K-kam?“ vykoktala Hazel. 

„Na Aljašku,“ odpověděla královna Marie. „Tam budeš užitečná. 

Začneme tam nový život.“

Znělo   to,   jako   by   měly   začít   „nový   život“   pro   někoho

jiného – nebo pro  něco jiného. 

„Co tím Pluto myslel?“ zeptala se Hazel. „Vážně je to můj otec? 

Říkal, že sis něco přála –“

„Mazej   do   svého   pokoje!“   rozkřikla   se   na   ni   máma.   „Balit!“

Hazel se rozběhla pryč a v tu chvíli se z minulosti přesunula zpátky

do tábora. 

Nico jí třásl rameny. „Zase jsi to udělala.“

Hazel zamrkala. Pořád seděli na střeše Plutonovy svatyně. Slunce

stálo nízko na nebi. Kolem se vynořily další diamanty a oči ji pálily

od plače. 

„Pro-promiň,“ štkala. 

„Neomlouvej se,“ zavrtěl hlavou Nico. „Kdes byla?“

„U mámy v bytě. Ten den, kdy jsme se stěhovaly.“

Nico přikývl. Znal její minulost líp než většina lidí. Taky byl dítě

čtyřicátých let. Narodil se jenom několik let po Hazel a celá desetiletí

trčel   zavřený   v kouzelném   hotelu.   Ale   Hazelina   minulost   byla

mnohem horší než jeho. Způsobila tolik škody a trápení…

„Musíš se snažit ty vzpomínky ovládat,“ varoval ji. „Kdyby tě to

někdy přepadlo v boji –“
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„Já vím,“ přikývla. „Snažím se.“

Nico jí stiskl ruku. „To nic. Podle mě je to vedlejší efekt… no víš, 

té doby strávené v podsvětí. Snad se to zlepší.“

Hazel   tomu   moc   nevěřila.   Po   šesti   měsících   se   výpadky

zhoršovaly,   jako   by   se   její   duše   pokoušela   žít   ve   dvou   dobách

současně. Nikdy dřív se nikdo nevrátil ze světa mrtvých – aspoň ne

tak jako  ona.  Nico se ji pokoušel utěšovat, ale ani jeden nevěděl, co

bude dál. 

„Nemůžu jít zas na sever,“ postěžovala si Hazel. „Nico, kdybych

se měla vrátit tam, kde se to stalo –“

„To   půjde,“   ujišťoval   ji.   „Tentokrát   budeš   mít   přátele.   Percy

Jackson – ten v tom bude hrát roli. To přece cítíš, nebo ne? Toho je

fajn mít vedle sebe.“

Hazel   si   vzpomněla,   co   jí   tehdy   dávno   řekl   Pluto:   Potomek

 Neptuna tě prokletí zbaví a dá ti klid. 

Je   to   Percy?   Možná,   ale   Hazel   cítila;   že   to   nebude   tak

jednoduché.   Nebyla   si  jistá,   jestli   by  Percy  přežil   to,   co  čeká   na

severu. 

„Odkud přišel?“ zeptala se. „Proč mu duchové říkají Řek?“

Než stačil Nico odpovědět, za řekou se ozvaly rohy. Legionáři se

scházeli na večerní shromážděni

„Radši pojďme dolů,“ pobídl ji Nico. „Mam pocit, že válečné hry

budou dneska zajímavé.“
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VII

HAZEL

Po cestě zpátky Hazel zakopla o kus zlata. 

Měla mít rozum a nehnat se tak rychle, ale bála se, že se opozdí

na shromáždění. Pátá kohorta měla nejhodnější centuriony v táboře, 

ale  i  ti  by jí potrestali,  kdyby  dorazila  pozdě.  Římské  tresty byly

přísné:   drhnutí   ulic   kartáčkem   na   zuby,   čištění   ohrad   s býky

u kolosea, zašití do pytle plného naštvaných lasiček a namočen do

Tibery – jedno lepší než druhé. 

Ta zlatá cihlička vyskočila ze země tak, že o ni zakopla. Nico se ji

pokusil chytit, ale praštila sebou na zem a poškrábala si ruce. 

„Není ti nic?“ Nico si k ní klekl a natáhl se po zlatě. 

„Nedělej to!“ vyjekla Hazel. 

Nico ztuhl. „Jasně. Promiň. Jenom… sakra. Ta věc je   veliká.“

Vylovil z letecké bundy láhev nektaru a nalil trochu Hazel na ruce. 

Šrámy se hned začaly hojit. „Můžeš vstát?“

Pomohl jí nahoru. Oba si měřili zlato. Bylo velké jako bochník

chleba, označené pořadovým číslem a slovy POKLAD USA. 

Nico zavrtěl hlavou. „Při Tartaru, jak –?“

„Já   nevím,“   vyhrkla   Hazel   zoufale.   „Třeba   ho   tam   zakopali

zloději   nebo   spadlo   z vozu   před   sto   lety.   Možná   se   přestěhovalo

z nejbližšího bankovního sejfu. Všecko, co je v zemi někde blízko

mě – prostě to vyskočí. A čím je to cennější –“

„Tím je to nebezpečnější.“ Nico se zamračil. „Neschováme to? 

Kdyby to našli fauni…“
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Hazel si představila, jak z cesty stoupá hřib prachu a všude kolem

létají fauni spálení na uhel. Příšerný obrázek. „Až odejdu,  mělo by to

zajet zase zpátky, ale jenom pro jistotu.“

Měla v tom už praxi, ale  nikdy s něčím tak  těžkým  a hutným. 

Ukázala na zlato a snažila se soustředit. 

Cihlička   se   vznesla.   Hazel   na   ni   nasměrovala   svůj   vztek,   což

nebylo těžké – nesnášela to zlato, nesnášela své prokletí, nesnášela

přemýšlení   o minulosti   a všechno   to,   v čem   zklamala.   Prsty   ji

zabrněly. Zlato se rozpálilo. 

Nico polkl. „Hm, Hazel, víš jisté…?“

Zaťala ruku do pěsti. Cihla se ohnula jako kus tmelu. Hazel ji

přinutila zkroutit se do obřího prstence. Pak máchla rukou dolů. Její

kobliha za milion dolarů narazila do země. Ponořila se tak hluboko, 

že po ní nezbylo nic než jizva v čerstvé půdě. 

Nico vykulil oči. „To bylo… úžasné.“

Hazel si nemyslela, že to bylo tak úchvatné oproti schopnostem

člověka, který dokáže oživovat kostry a vracet lidi ze světa mrtvých, 

ale bylo příjemné překvapit pro změnu  jeho. 

V táboře   znovu   zazněly   rohy.   Kohorty   už   začnou   vyvolávat

jména a Hazel se netoužila koupat zašitá v pytli s lasičkami. 

Když Hazel poprvé viděla shromáždění legie, zapůsobilo to na ni

tak,   že   se   málem   odplížila   zpátky   do   kasáren   a schovala   se.   I po

devítiměsíčním pobytu v táboře ji to pořád ohromovalo. 

První čtyři kohorty, každá o čtyřiceti lidech, stály v řadách před

svými  ubytovnami  na každé straně Via Praetoria.  Pátá kohorta se

shromáždila   na   samotném   konci,   před   principiou,  protože   její

kasárna   byla   zastrčena   v zadním   rohu   tábora   vedle   stájí   a latrín. 

Hazel se musela prohnat přímo prostředkem legie, aby se dostala na

své místo. 

Táborníci   byli   oblečení   do   boje.   Lesklé   kroužkové   brnění

a holenní   chrániče   se   blýskaly   na   fialových   trikách   a džínách. 

Přilbice zdobily znaky mečů a lebek. I kožené bojové boty vypadaly

nebezpečně   se   svými   železným   i cvočky,   výbornými   pro   pochod

blátem nebo dupání po obličejích. 
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Před legionáři spočívaly jako řada obřích kostek domina jejich

rudé a zlaté štíty, velké jako dveře od ledničky. Každý legionář měl

kopí zvané  pilum, gladius, dýku a asi tak padesát kilo další výbavy. 

Pokud   byl   člověk   z formy,  když   vstoupil   do   legie,   dlouho   to   tak

nezůstalo. Už jen chodit v té zbroji znamenalo trénink celého těla. 

Hazel   a Nico   klusali   po   ulici,   zatímco   se   všichni   stavěli   do

pozoru, takže jejich příchod   vážně  nikomu neušel. Kroky se hlasité

rozléhaly po dlažbě. Hazel se snažila na nikoho se nepodívat, ale

všimla   si   Oktaviána   v čele   První   kohorty,   jak   se   na   ni   šklebí

a nafukuje se v přilbu i centuriona s chocholem a s tuctem medailí na

prsou. 

Hazel na něj měla pořád vztek kvůli tomu vydírání. Pitomý augur

a ten   jeho   prorocký   dar – proč   ze   všech   lidí   v táboře   musel   její

tajemství objevit zrovna   on? Nepochybovala o tom, že by to na ni

prozradil už dávno, jenže si dobré uvědomoval, že to tajemství může

využít jako cennou páku Litovala, že si nenechala zlatou cihlu, mohla

ho praštit do obličeje. 

Proběhla   kolem   Reyny,   která   popojížděla   sem   a tam   na   svém

pegasu Sciprovi – přezdívaném Skippy, protože byl čiperný a bystrý

jako ten seriálový klokan. Kovoví psi Aurum a Argentum jí klusali

po boku. Fialová důstojnická kápě za ni vlála. 

„Hazel   Levesqueová,“   zavolala,   „to   jsme   rádi,   že   se   k nám

přidáš.“

Hazel   měla   dost   rozumu   a neodpověděla.   Chyběla   jí   většina

výstroje, ale pospíchala na své místo v radě vedle Franka a postavila

se do pozoru. Jejich vedoucí centurion, mohutný sedmnáctiletý kluk

jménem Dakota, zrovna vyvolával její jméno – poslední v seznamu. 

„Zde!“ vyjekla. 

Díky bohům. Technicky vzato se nezpozdila. 

Nico se připojil k Percymu Jacksonovi, který stál po straně o kus

dál s dvojicí stráží. Percy měl po koupeli vlhké vlasy. Převlékl se do

čistého, ale pořád vypadal, že není ve své kůži. Hazel mu to nemohla

vyčítat.  Měl být  představen  dvěma  stovkám  po zuby ozbrojených

bojovníků. 
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Lárové se řadili jako poslední. Jejich fialové postavy poblikávaly, 

když   se   přetlačovali   o nejvýhodnější   pozice.   Měli   otravný   zvyk

stavět   se   napůl   do   živých   lidí,   takže   jednotky   vypadaly   jako

rozmazaná fotografie, ale nakonec je centurioni uspořádali. 

Oktavián zaduněl: „Zástavy!“

Předstoupili praporečníci. Měli na sobě kápě ze lví kůže a drželi

žerdě   zdobené   emblémy   jednotlivých   kohort.   Poslední,   kdo

vystoupil, byl Jacob, nosič orla legie. Držel dlouhou tyč a na jejím

konci nebylo vůbec nic. Ta funkce měla znamenat velkou čest, ale

Jacob ji očividně nesnášel. Reyna  trvala na dodržování tradic, ale

pokaždé,   když  se  pozvedla  ta  tyč  bez  orla,   Hazel   cítila,  jak legií

projely rozpaky. 

Reyna zastavila pegase. 

„Římané!“ spustila. „Asi jste už slyšeli o dnešním vpádu. Tento

nový příchozí, Percy Jackson, srazil do řeky dvě gorgony. Přivedla

ho sem sama Juno a prohlásila ho synem Neptunovým.“

Děti   v zadních   řadách   natahovaly   krky,  aby   Percyho   zahlédly. 

Zvedl ruku a pozdravil: „Ahoj.“

„Chce se přidat k legii,“ pokračovala Reyna. „Co říká znamení?“

„Četl jsem z vnitřností!“ oznámil Oktavián důležitě, jako by zabil

holýma  rukama  lva, ne jen rozpáral pandí polštářek. „Znamení  je

příznivé. Je způsobilý sloužit!“

Táborníci zaburáceli  „Ave!“ Sláva! 

Frank se se svým  „ave“ trochu opozdil, takže to zaznělo jako

písknutí ozvěny. Legionáři vyprskli smíchy. 

Reyna pokynula, aby předstoupili vyšší důstojníci – jeden z každé

kohorty. Oktavián se coby nejstarší centurion obrátil k Percymu. 

„Nováčku,“ začal, „máš nějaké reference? Doporučující dopisy?“

Hazel si tohle pamatovala ze svého vlastního příchodu. Spousta

lidi   si   nosila   dopisy   od   starších   polobohů   ve   světě   venku,   od

dospělých,   kteří   sloužívali   v táboře.   Někteří   měli   bohaté   a známé

podpůrce. Někteří pocházeli ze třetí nebo čtvrté generace táborníků. 

Pořádný dopis mohl  člověku zajistit pozici v lepší kohortě, někdy
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dokonce   i zvláštní   funkci,   například   posla   legie,   což   ho   zprostilo

dřiny jako kopaní příkopu nebo časování latinských sloves. 

Percy přešlápl. „Dopisy? Hm, to ne.“

Oktavián nakrčil nos. 

 To není fér!  chtělo se Hazel vykřiknout. Percy přinesl do tábora

bohyni. Jaké lepší doporučení by ještě chtěl? Ale Oktaviánova rodina

posílala děti do tábora už déle než sto let. Moc rád dával nováčkům

najevo, že nejsou tak důležití jako on. 

„Bez  dopisů,“  posteskl  si  Oktavián.   „Zaručí   se za  něj  některý

legionář?“

„Já!“ předstoupil Frank. „Zachránil mi život!“

Od   ostatních   kohort   se   okamžitě   ozvaly   nesouhlasné   výkřiky. 

Reyna zvedla ruku, aby zjednala ticho, a zabodla se pohledem do

Franka. 

„Franku   Zhangu,“   pokárala   ho,   „dneska   ti   už   podruhé

připomínám, že jsi jenom v  probatiu.   Ještě se k tobě ani nepřihlásil

božský rodič. Nejsi způsobilý zaručit se za jiného táborníka, když sis

nevysloužil ani první prýmek.“

Frank vypadal, že umře hanbou. 

Hazel ho v tom nemohla nechat. Vystoupila z rady a prohlásila:

„Frank   chtěl   říct,   že   Percy   zachránil   život   nám   oběma.  Já   jsem

řádnou členkou legie. Já se za Percyho Jacksona zaručím.“

Frank se na ni vděčně podíval, ale ostatní táborníci začali reptat. 

Hazel byla  způsobilá jen taktak. Dostala svůj prýmek teprve před

několika týdny a „udatný čin“, kterým si ho vysloužila, byl  skoro

náhoda.   Kromě   toho   byla   dcerou   Plutona   a členkou   ostudné   Páté

kohorty.   Neprokazovala   Percymu   moc   velkou   službu,   když   ho

podpořila. 

Reyna nakrčila nos, ale obrátila se k Oktaviánovi. Augur se usmál

a pokrčil rameny, jako že ho to pobavilo. 

Proč by taky ne? pomyslela si Hazel. Umístit Percyho do Páté

kohorty znamenalo udělat z něj menší hrozbu a Oktavián moc rád

udržoval své nepřátele na jednom místě. 
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„Výborně,“ oznámila Reyna. „Hazel Levesqueová, můžeš se za

nováčka zaručit. Přijímá ho tvá kohorta?“

Ostatní kohorty začaly kašlat, snažily se nesmát. Hazel věděla, že

si myslí:  Další ztracený případ do Pětky. 

Frank zabušil štítem do země. Ostatní členové Páté kohorty ho

napodobili, i když ne moc nadšeně. Jejich centurioni Dakota a Gwen

si vyměnili bolestný pohled, něco jako:  A  je to tu zas. 

„Má   kohorta   se   vyslovila,“   oznámil   Dakota.   „Přijímáme

nováčka.“

Reyna si Percyho s lítostí změřila. „Blahopřeji, Percy Jacksone. 

Dostal ses do  probatia.  Získáš tabulku se svým jménem a kohortou. 

Za rok, nebo až vykonáš chrabrý čin, se staneš právoplatným členem

Dvanácté  legie  Fulminata.  Služ Římu,  řiď  se zákony legie  a braň

tábor se ctí.  Senatus Populusque Romanus!“

Zbytek legie výkřik opakoval. 

Reyna odvedla pegase od Percyho, jako by byla ráda, že s ním

skončila. Skippy roztáhl nádherná křídla. Hazel si nemohla pomoct, 

bodla ji závist. Dala by všechno na světě za takového krásného koně, 

ale to se nikdy nestane. Koně byli jenom pro důstojníky nebo pro

barbarskou jízdu, ne pro římské legionáře. 

„Centurioni,“   dodala   ještě   Reyna,   „vy   a vaše   jednotky   mate

hodinu na večeři. Pak se sejdeme na Martově poli. První a Druhá

kohorta budou bránit, Třetí, Čtvrtá a Pátá zaútočí. Hodně štěstí!“

Rozlehl   se   nadšenější   jásot – patřil   válečným   hrám   a večeři. 

Kohorty si daly rozchod a rozběhly se do jídelny. 

Hazel  mávla  na Percyho,  který se tlačil  davem s Nikem vedle

sebe. K jejímu překvapení se na ni Nico zářivě usmál. 

„Dobrá práce, sestřičko,“ pochválil ji. „To chtělo kuráž, postavit

se za něj.“

 Sestřičko  jí   nikdy   předtím   neřekl.   Napadlo   ji,   jestli   tak   říkal

Biance. 

Jeden strážný dal Percymu jeho tabulku se jménem. Percy si ji

navlékl na šňůrku s hliněnými kuličkami. 
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„Díky, Hazel,“ pokývl hlavou. „Co to… co to přesně znamená, 

když ses za mě zaručila?“

„Ručím   za   tvé   dobré   chování,“   vysvětlila   Hazel.   „Naučím   tě

pravidla, budu ti odpovídat na otázky, postarám se, abys neudělal

legii ostudu.“

„A… když něco provedu?“

„Tak mě zabijí spolu s tebou,“ zasmála se. „Máš hlad? Pojďme se

najíst.“
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VIII

HAZEL

Aspoň   že   táborové   jídlo   bylo   dobré.   Neviditelní   větrní

duchové –  aury – čekali na táborníky a zřejmé přesně věděli, co má

kdo   rád.   Posílali   vzduchem   tácky   a hrnky   tak   rychle,   že   jídelna

připomínala labužnický hurikán. Když člověk nečekaně vstal, mohl

dostat po hlavě fazolemi nebo dušeným masem. 

Hazel   si   dala   krevetovou   polévku – své   oblíbené   jídlo   na

uklidnění.   Připomínalo   jí   doby,   kdy   bývala   malá   holka   v New

Orleansu,   než   propukla   ta   kletba   a máma   zahořkla.   Percy   dostal

cheeseburger a colu, která vypadala divně, protože byla jasně modrá. 

Hazel to nechápala, ale Percy ji ochutnal a usmál se. 

„To mi udělalo radost,“ vydechl. „Nevím proč… ale udělalo.“

Jedna   aura  se na chviličku zviditelnila – drobná dívka v bílých

hedvábných šatech. Zahihňala se, dolila Percymu skleničku a hned

zase zmizela. 

Jídelna ten večer působila zvlášť rušně. Smích se odrážel od stěn. 

Válečné prapory šustily z cedrových trámů na stropě, jak   aury vály

sem a tam a doplňovaly všem talíře. Táborníci jedli v římském stylu, 

seděli   na   pohovkách   kolem   nízkých   stolků.   Neustále   vstávali

a měnili  si místa,  roznášeli zvěsti  o tom,  kdo koho miluje,  a další

klepy. 

Pátá   kohorta   jako   obyčejně   zaujala   nejméně  čestná   místa.   Její

stoly   se   tísnily   vzadu   v jídelně   vedle   kuchyně.   Stůl   Hazel   byl

vždycky nejprázdnější. Dnes u něj seděla jako obyčejně ona a Frank
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a k tomu Percy, Nico a centurion Dakota. Podle Hazel přišel proto, že

se cítil povinen přivítat nováčka. 

Dakota zachmuřeně polehával po pohovce, míchal si cukr v pití

a usrkával z něj. Byl to svalnatý kluk s kudrnatými tmavými  vlasy

a očima, které se nedívaly úplně přímo, takže Hazel měla pocit, že se

svět naklání, kdykoli se na něj podívala. Nebylo to dobré znamení, že

tolik pil brzo zvečera. 

„Tak.“ Krkl si a máchl číší. „Vítej do Percy, party.“ Zamračil se. 

„Do party, Percy. To je fuk,“

„Díky,“ odpověděl Percy, ale soustředil se na Nika. „Říkal jsem

si, že si promluvíme, víš… o tom, kde jsem tě mohl vidět.“

„Jasně,“   souhlasil   Nico   trochu   moc   rychle.   „Ale   problém   je

v tom, že jsem většinou v podsvětí. Takže pokud jsme se nesetkali

tam –“

Dakota  si říhl. „Vyslanec  Plutona, tak  mu  říkají.  Reyna  nikdy

neví, co má s tímhle týpkem dělat, když nás navštíví. Měls ji vidět, 

jak se tvářila, když se objevil s Hazel a chtěl po ni aby ji přijala. Hm, 

neuraz se.“

„To nic.“ Nikovi se zřejmě ulevilo, že se změnilo téma hovoru. 

„Dakota nám vážně pomohl, zaručil se za ni.“

Dakota se začervenal. „Jo, jasan… Vypadala jako dobrá holka. 

Ukázalo se, že jsem se nespletl. Minulý měsíc mě zachránila před, 

no, víte čím.“

„Páni, člověče!“ Frank vzhlédl od své ryby s hranolky. „Percy, 

měls   ji   vidět.!   Tehdy   Hazel   získala   prýmek.   Jednorožci   chtěli

udupat –“

„To nic nebylo,“ přerušila ho Hazel. 

„Nic?“ namítl Frank. „Ušlapali by Dakotu! Postavila ses přímo

před   ně   a zahnala   je,   zachránila   jsi   mu   hřbet.   V životě   jsem   nic

takového neviděl.“

Hazel se kousla do rtu. Nerada o tom mluvila a bylo jí trapné, že

Frank dělal, jako by byla nějaká hrdinka. Po pravdě řečeno. hlavně se

bála, že se ti jednorožci v panice ušlapou sami. Rohy měli ze stříbra

a zlata, takže se ji povedlo odvrátit je jenom tím, že se soustředila na
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ty vzácné kovy a nasměrovala je zpátky do stájí. Vysloužila si tím

právoplatnou pozici v legii, ale zároveň začaly řeč i o jejích divných

schopnostech – řeči, které připomínaly staré zlé doby. 

Percy si ji změřil. Ty oči, zelené jako moře, ji vyváděly z míry. 

„Vyrůstali jste s Nikem spolu?“ zeptal se. 

„Ne,“ odpověděl Nico za ni. „Teprve nedávno jsem zjistil, že je

moje sestra. Pochází z New Orleansu.“

Byla to samozřejmě pravda, ale ne celá. Nico lidem podsouval

představu, že na Hazel narazil v moderním New Orleansu a přivedl ji

do tábora. Bylo to jednodušší než líčit celý příběh. 

Hazel se snažila vystupovat jako moderní holka. Nebylo to jen

tak.   Polobohové   naštěstí   v táboře   nepoužívali   moc   moderních

technologií. Působením jejich sil se elektronika kazila. Ale poprvé, 

když  se vydala na dovolenku do Berkeley, málem dostala infarkt. 

Televize, počítače, iPody, internet… Moc ráda se vrátila zpátky do

světa   duchů,   jednorožců   a bohů.   Připadal   jí   jako   mnohem   menší

fantazie než jednadvacáté století. 

Nico   pořád   mluvil   o dětech   Plutona.   „Není   nás   moc,“

vysvětloval,   „a   tak   musíme   držet   pohromadě.   Když   jsem   našel

Hazel –“

„Máš   ještě   další   sestry?“   přerušil   ho   Percy,   skoro   jako   by

odpověď znal. Hazel znovu zauvažovala, kde se asi s Nikem setkali

a co bratr tají. 

„Jednu,“ připustil Nico. „Ale ta umřela. Párkrát jsem viděl jejího

ducha v podsvětí, jenže když jsem šel tam dolu naposled…“

Přivést ji zpátky, pomyslela si Hazel, i když to Nico neřekl. 

„Byla   pryč,“   dopověděl   Nico   najednou   chraplavě.   „Bývala

v Elysiu – teda, v ráji v podsvětí ale zvolila si, že se znovu narodí do

nového života. Teď už ji nikdy neuvidím. Měl jsem štěstí, že jsem

objevil aspoň Hazel… teda, v New Orleansu.“

Dakota zabručel: „Ledaže bys věřil těm drbům. Netvrdím, že já

jim věřím.“

„Drbům?“ zajímalo Percyho. 

Faun Don z druhé strany místnosti vykřikl: „Hazel!“
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Hazel ještě nikdy nebyla tak ráda, že ho vidí. Do tábora nesměl, 

ale samozřejmě se mu vždycky nějak povedlo proklouznout dovnitř. 

Propracovával   se  k jejich   stolu,   šklebil   se  na   všechny,  kradl   jídlo

z talířů a ukazoval na táborníky: „Čau! Zavolej mi!“ Letící pizza ho

praštila   do   hlavy,   až   zmizel   za   jednou   pohovkou.   Vyskočil

a s úsměvem se neúnavně tlačil dál. 

„Moje   oblíbená   holka!“   Smrděl   jako   mokrá   koza   obalená   ve

vyzrálém   sýru.   Naklonil   se   nad   pohovku   a prozkoumal   jim   jídlo. 

„Poslouchej, nový kluku, tohle budeš jíst?“

Percy se zamračil. „Copak faun i nejsou vegetariáni?“

„Já nemyslím cheeseburger, člověče! Ten talíř!“ Očichal Percymu

vlasy. „Hele… co je to za smrad?“

„Dune!“ pohoršila se Hazel. „Nebuď neslušný.“

„Ne, člověče, já jenom –“

Jejich   domácí   bůžek   Vitellius   se   zamihotal   a zjevil   se   napůl

zapuštěný do Frankovy pohovky. „Fauni v jídelně! Co to má  být! 

Centurione Dakoto, konej svou povinnost!“

„Konám,“ zavrčel Dakota do své číše. „Dávám si večeři!“

Don  pořád   čenichal   kolem   Percyho.   „Člověče,   ty  máš   spojení

vcítěním s nějakým faunem!“

Percy se od něj odtáhl. „Cože?“

„Spojení vcítěním! Je to slabota, jako by to někdo rušil, ale –“

„Já vím co!“ Nico se najednou zvedl. „Hazel, co kdybychom dali

tobě a Frankovi čas, abyste Percyho se vším seznámili? Já s Dakotou

zatím   navštívíme   prétorský   stůl.   Done   a Vitellie,   vy   pojďte   taky. 

Můžeme si probrat strategii na válečné hry.“

„Strategii na prohru?“ zamumlal Dakota. 

„Ten smrtelný kluk má pravdu!“ prohlásil Vitellius. „Tahle legie

bojuje  hůř,  než   jsme   bojovali   v Judeji,  a to  bylo   poprvé,   co   jsme

ztratili orla. Páni, kdybych velel já –“

„Nemůžu už slupnout aspoň příbory?“ zajímal se Don. 

„Pojďme!“ Nico vstal a popadl Dona a Vitellia za uši. 
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Nikdo jiný než Nico se lárů dotknout nedokázal. Vitellius vztekle

prskal, zatímco byl vlečen k prétorskému stolu. 

„Au!“ protestoval Don. „Člověče, bacha na háro!“

„Pojď, Dakoto!“ zavolal Nico přes rameno. 

Centurion se neochotně zvedl. Otřel si pusu – zbytečně, stejně ji

měl celou červenou. „Hned jsem zpátky.“ Celý se oklepal jako pes, 

který se chce usušit. Pak odvrávoral a přitom cintal z poháru. 

„Co to mělo být?“ zeptal se Percy. „A co je to s Dakotou?“

Frank si povzdechl. „To nic. Je to syn Bakcha, boha vína. Má

problémy s pitím.“

Percy vykulil oči. „Vy ho necháte pít  víno?“

„Bohové, to ne!“ zavrtěla  hlavou Hazel.  „To by byl  malér. Je

závislý na červené limonádě. Dává si do ní cukr navíc a k tomu je

ADHD – víš,   hyperaktivní   s poruchami   pozornosti.   Jednoho

krásného dne mu vybuchne hlava.“

Percy se podíval k prétorskému stolu. Většina vyšších důstojníků

byla zabraná do rozhovoru s Reynou. Nico a jeho dva zajatci, Don

a Vitellius,   stáli   na   kraji   skupinky   Dakota   pobíhal   kolem   řady

vyrovnaných štítů a mlátil do nich pohárem jako do xylofonu. 

„Hyperaktivní,“ opakoval Percy „Kdo by to řekl.“

Hazel se snažila nesmát. „No… trpí tím většina polobohů. Nebo

dyslexii. Když jsi polobůh, znamená to, že máš mozek stavěný jinak. 

A ty sám – říkal jsi, že máš problémy se čtením.“

„Vy dva jste taky takoví?“ zeptal se Percy. 

„Já nevím,“ připustila Hazel. „Možná. Za mých časů říkali dětem

jako my prostě ‚rozmazlené.“

Percy se zamračil. „Za  tvých časů?“

Hazel se v duchu proklela. 

Naštěstí   se   ozval   Frank.   „Já   bych   byl   moc   rád   ADHD   nebo

dyslektik. Ale mám jenom alergii na laktózu.“

Percy se usmál. „Vážně?“

ů
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Frank   byl   možná   nejsměšnější   polobůh   všech   dob,   ale   Hazel

napadlo, že je roztomilý, když našpulil rty. Svěsil ramena. „A k tomu

mám rád zmrzku…“

Percy se zasmál. Hazel se neubránila a přidala se. Bylo příjemné

sedět u večeře a připadat si jako mezi kamarády

„Fajn, tak mi řekněte,“ začal Percy, „co je na tom špatného, být

v Páté kohortě? Vy jste přece prima.“

Z té lichotky Hazel rozbrněly prsty na nohou. „To je… složitá

věc. Kromě toho, že jsem Plutonovo dítě, bych chtěla jezdit na koni.“

„Proto nosíš meč kavalerie?“

Přikývla. „Je to hloupost já vím. Zbožné přání. V táboře je jenom

jeden   pegas – Reynin.   Jednorožci   se   chovají   jenom   pro   lékařské

účely, hobliny z jejich rohů léčí jedy a tak. A římské bitvy se stejně

odbývají na zemi. Jízda… na tu se dívají spatra. I na mě.“

„Jejich chyba,“ utěšoval ji Percy. „A co ty, Franku?“

„Lukostřelba,“   odvětil.   „Tu  taky   nemají   rádi,   pokud   nejsi   dítě

Apollóna.  Pak  máš   omluvu.   Doufám,   že  můj   táta   je  Apollon,  ale

nevím to. Básnění mi moc nejde. A nevím, jestli chci být příbuzný

s Oktaviánem.“

„To se ti nedivím,“ uchechtl se Percy „Ale s lukem ti to jde – tak

jsi přece zadržel ty gorgony, ne? Kašli na to, co si myslí ostatní.“

Frank zrudl jako Dakotovo pití. „To kdybych  uměl. Všichni si

myslí, že bych měl bojovat mečem, protože jsem velký a mohutný.“

Shlédl na svoje tělo, jako by se mu ani nechtělo věřit, že mu patří

„Prý jsem na lučištníka moc podsaditý. Možná, že pokud se ke mně

táta někdy přihlásí…“

Pár minut jedli mlčky. Otec, který se nepřihlásí… Hazel ten pocit

znala. A vycítila, že i Percy s tím má zkušenosti. 

„Ptal   ses   na   Pětku,“   řekla   konečně.   „Proč   je   to   ta   nejhorší

kohorta. Začalo to vlastně už dávno před námi.“

Ukázala   na   zadní   stěnu,   kde   byly   vystaveny   standarty   legie. 

„Vidíš tu prázdnou tyč uprostřed?“

„Orel,“ přikývl Percy. 
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Hazel to ohromilo. „Jak to víš?“

Percy   pokrčil   rameny.   „Vitellius   mluvil   o tom,   že   jste   kdysi

ztratili orla –  poprvé, říkal. Dělal, že je to hrozná potupa. Takže asi

chybí orel. A podle toho, co jste s Reynou říkaly předtím, hádám, že

se   váš   orel   ztratil   podruhé.   Bylo   to   nedávno   a mělo   to   něco

společného s Pátou kohortou.“

Hazel si zapsala za uši, aby už Percyho nikdy nepodceňovala. 

Když dorazil, myslela si, že je trochu praštěny, podle těch otázek – o

svátku Fortuny a tak –, ale zřejmě byl chytřejší, než dával najevo. 

„Máš pravdu,“ přisvědčila. „Přesně to se stalo.“

„A co je to, ten orel? Proč je to taková hrůza?“

Frank se rozhlédl, aby se ujistil, že je nikdo neposlouchá. „Je to

symbol celého tábora – velký orel, vyrobený ze zlata. Má nás chránit

v boji a zastrašovat nepřátele.  Orel každé legie  jí dává nejrůznější

síly a ten náš pocházel  od samotného Jupitera. Zřejmě  sám Julius

Caesar   pojmenoval   naši   legii   ‚Fulminata‘ – vyzbrojená   bleskem –, 

protože orel dokáže metat.“

„Já nemám blesky rád,“ uvědomil si Percy. 

„No jasně,“ ozvala se Hazel, „neporazitelní se s ním nestaneme. 

Dvanáctá   legie   přišla   o orla   poprvé   kdysi   v antických   dobách   za

židovské rebelie.“

„Myslím, že jsem o tom viděl film,“ vzpomněl si Percy. Hazel

pokrčila rameny. „Možná. Je spousta knížek a filmů o tom, jak legie

přišly   o orly.   Bohužel   se   to   stávalo   dost   často.   Ten   orel   je   tak

důležitý…   no,   archeologové   nikdy   neobjevili   jediného  orla

z antického  Říma.  Každá legie toho svého chránila  do posledního

muže,   protože   byl   nabitý   silou   od   bohů.   Radši   ho   schovali   nebo

roztavili,   než   by  ho   vydali   nepříteli.   Poprvé   měla   Dvanáctá   legie

štěstí. Dostali jsme ho zpátky. Ale podruhé…“

„Vy dva jste byli u toho?“ zeptal se Percy. 

Oba zavrtěli hlavami. 

„Já jsem tu nový skoro stejně jako ty.“ Frank si poklepal na svůj

štítek p robatia „Dostal jsem se sem minulý měsíc. Ale všichni o tom
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slyšeli.  Nosí  smůlu  jenom o tom  mluvit.  V osmdesátých  letech  se

konala ta velká výprava na Aljašku.“

„To proroctví, kterého sis všiml v chrámu,“ pokračovala Hazel, 

„to o sedmi polobozích a bráně Smrti. Náš hlavní prétor byl Michael

Varus z Páté kohorty. Tehdy byla Pátá nejlepší v táboře. Myslel si, že

legii   přinese   slávu,   když   rozluští   to   proroctví   a zařídí   aby   se

splnilo – zachrání svět před hromem a ohněm a tím vším. Promluvil

s augurem   a ten   mu   řekl,   že   odpověď   je   na  Aljašce.  Ale   varoval

Michaela, že ještě nenastal čas. To proroctví nebylo určené pro něj.“

„Ale on stejně šel,“ uhodl Percy. „Jak to dopadlo?“

Frank ztlumil  hlas. „Dlouhá a hrozná historie. Skoro celá  Pátá

kohorta byla vyhlazena. Většina zbraní z imperiálního zlata legie se

ztratila spolu s tím orlem. Ti, kdo přežili, se zbláznili, nebo odmítli

říct, co je zničilo.“

 Já to vím, pomyslela si Hazel vážně. Ale držela jazyk za zuby. 

„Kvůli   tomu   ztracenému   orlovi,“   pokračoval   Frank,   „tábor

slábne.   Výpravy   jsou   nebezpečnější.   Nestvůry   častěji   útočí   na

hranice. Morálka klesá. A zhruba tak za minulý měsíc se to ještě víc

zhoršilo.“

„A vyčítá se to Páté kohortě,“ uhodl Percy. „Všichni si teď myslí, 

že jsme prokletí.“

Hazel si uvědomila, že jí vystydla polévka. Dala si lžičku, ale to

uklidňující jídlo ji dneska moc neuklidňovalo. „Jsme vyděděnci legie

od… no, od té pohromy na Aljašce. Trochu se nám zvedla reputace, 

když se stal prétorem Jason –“

„Ten kluk, co se ztratil?“ zeptal se Percy. 

„Jo,“ potvrdil Frank. „Já jsem se s ním nikdy nesetkal. To bylo

před tím, než jsem přišel do tábora. Ale slyšel jsem, že to byl dobrý

vůdce. Prakticky vyrostl v Páté kohortě. Bylo mu fuk, co si o nás lidi

myslí. Začal nám znovu budovat pověst. A pak zmizel.“

„A my jsme se dostali zase na začátek,“ doplnila Hazel hořce. 

„Zase vypadáme jako prokletí. Je mi to líto, Percy. Teď víš, do čeho

ses to dostal.“
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Percy se napil modré coly a zamyšleně se podíval přes jídelnu. 

„Já ani nevím, odkud pocházím… ale mám pocit, že to není poprvé, 

co jsem za outsidera.“ Podíval se na Hazel a podařilo se mu usmát. 

„Kromě toho, vstoupit do legie je lepší než se nechat honit po krajině

nestvůrami. Mám pár nových kamarádů. Možná spolu Páté kohortě

vylepšíme pověst, ne?“

Na   druhém   konci   jídelny   zadul   roh.   Důstojníci   u prétorského

stolu   se   zvedli – dokonce   i Dakota   s pusou   rudou   jako   upír   od

limonády. 

„Hry začínají!“ oznámila Reyna. Táborníci zajásali a pospíchali si

vzít výbavu ze stojanů u zdí. 

„Takže náš tým útočí?“ zeptal se Percy do toho rámusu. „To je

dobře?“

Hazel   pokrčila   rameny.   „Dobré   na   tom   je,   že   máme   slona. 

Špatné –“

„Nech mě hádat,“ skočil jí do řeči Percy. „Pátá kohorta vždycky

prohraje.“

Frank poplácal Percyho po rameni. „Tenhle kluk se mi zamlouvá. 

Tak pojď, kamaráde. Vzhůru k mé třinácté porážce za sebou!“
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IX

FRANK

Frank kráčel na válečné hry a přitom si v duchu přehrával uplynulý

den. Nechtělo se mu věřit, jak moc se přiblížil smrti. 

To ráno na hlídce, než se objevil Percy, Frank málem prozradil

Hazel své tajemství. Stali spolu na stráži celé hodiny v té mrazivé

mlze  a sledoval  provoz na dálnici  číslo 24. Hazel  si stěžovala  na

zimu. 

„Co bych za to dala, kdybych se zahřála,“ cvakala zuby. „Mít tak

oheň…“

I v tom brnění jí to náramně slušelo. Frankovi se líbilo, jak se jí

vlasy barvy skořicového toustu kroutí zpod okraje helmy, jak se jí

dělá dolíček na bradě, když se zamračí. Oproti němu byla drobná, 

cítil se vedle ní jako veliké nemotorné dobytče. Rád by ji objal kolem

ramen a zahřál ji, ale to by si nikdy netroufl. Nejspíš by ho praštila

a on by přišel o jediného přítele, jakého v táboře měl. 

Dokázal bych udělat parádní oheň, pomyslel si. Jasně, hořel by

jenom pár minut a pak bych umřel…

Děsilo ho, že na to vůbec pomyslel. Tohle s ním dělala Hazel. 

Sotva něco chtěla, cítil šílenou touhu jí to splnit. Chtěl být rytířem ze

starých času, který ji zachraňuje, což byla pitomost, protože byla  ve

 všem mnohem schopnější než on. 

Představil si, co by mu asi tak řekla babička:   Frank Zhang, že

 někoho zachraňuje jako rytíř? Chachá! Skulí se z koně a zlomí si

 vaz! 
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Těžko věřit, že to bylo teprve šest týdnů, co odešel z babiččina

domu – šest týdnů od mámina pohřbu. 

Všechno se to stalo od té doby: vlci u babiččiných dveří, cesta do

Tábora Jupiter, týdny strávené v Páté kohortě, kdy se snažil nebýt

úplné neschopný. Po celou tu dobu si v kapse kabátu hlídal napůl

spálený kousek dřeva zabalený v hadříku. 

 Měj   ho   při   sobě,   kladla   mu   na   srdce   babička.  Dokud   bude

 v bezpečí, budeš v bezpečí i ty. 

Problém byl v tom, že tak snadno hořel. Pamatoval si tu příhodu

z putování   na   jih   z Vancouveru.   Když   poblíž   Mount   Hood   klesly

teploty pod nulu, vytáhl Frank ten kousek dřeva, podržel ho v rukou

a představil   si,   jak  příjemné   by  bylo   mít   oheň.   Spálený   konec   se

okamžitě rozhořel prudkým žlutým plamenem. Rozzářil noc a zahřál

Frankovi i kosti, ale cítil, jak se z něj přitom vytrácí život, jako by

hořel   on sám,   ne dřevo. Hodil plamen do závěje. Děsivou chvilku

hořel dál. Frank přestal panikařit, teprve když konečně uhasl. Zabalil

ten kousek dřeva, vrátil ho zpátky do kapsy kabátu a umínil si, že už

ho nevytáhne. Ale zapomenout na to nedokázal. 

Jako by někdo řekl: „Ať se děje, co chce, nikdy nepomysli na to, 

že by ten klacek vzplanul!“

Takže samozřejmě dokázal myslet jenom na to. 

Na hlídce s Hazel se od těch myšlenek snažil odreagovat. Moc

rád byl s ní. Vyptával se jí na to, jak vyrůstala v New Orleansu, ale

po jeho otázkách se naježila, a tak dál radši mluvili o všem možném. 

Jen tak pro legraci se snažili domlouvat francouzsky. Hazel v sobě

měla   trochu   kreolské   krve   z matčiny   strany.   Frank   se   učil

francouzsky   ve   škole.   Ani   jeden   moc   plynně   mluvit   nedovedl

a louisianská francouzština se od té kanadské dost lišila, takže si moc

nepopovídali. Když se jí zeptal, co dnes dělá její hovězí, a ona mu

odpověděla, že má zelenou botu, rozhodli se to odpískat. 

A pak dorazil Percy Jackson. 

Jasně,   Frank   už   dřív   viděl,   jak   se   bojuje   s nestvůrami.   Se

spoustou se bil sám po cestě z Vancouveru. Ale s gorgonami se ještě

nesetkal.  A nikdy   neviděl   ani   žádnou   bohyni   osobně.  A jak   Percy

ovládl tu Malou Tiberu – no, páni. To by Frank taky rád dokázal. 
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Pořád cítil, jak se mu drápy gorgon zatínají do paží, cítil jejich

hadi dech – mrtvé myši a jed. Nebýt Percyho, odnesly by ho ty divné

čarodějnice pryč. Teď už by z něj zbyla jen hromádka kostí někde na

tržišti. 

Po tom incidentu u řeky poslala Reyna Franka do zbrojnice, takže

měl spoustu času na přemýšlení. Leštil meče a vzpomínal na Juno, 

jak je nabádá, aby osvobodili Smrt. 

Frank si bohužel dokázal dost dobře představil, co tím bohyně

myslela. Pokoušel se zatajit šok, když se Juno zjevila, ale vypadala

přesně tak, jak ji popisovala babička – až po tu kápi z kozinky. 

 Už   před   lety   ti   naplánovala   cestu,   řekla   mu.  A  nebude

 jednoduchá. 

Frank se podíval na svůj luk v rohu zbrojnice. Bylo by mu líp, 

kdyby ho Apollón uznal za syna. Frank dlouho   věřil,   že se božský

rodič vysloví o jeho šestnáctých narozeninách, jenže ty minuly přede

dvěma týdny. 

Šestnáct   let   znamenalo   pro   Římany   důležitý   mezník.   Byly   to

Frankovy první narozeniny v táboře. Ale nestalo se nic. Teď doufal, 

že se dočká o svátku Fortuny, ale podle toho, co předvídala Juno, 

budou ten den bojovat o život. 

Jeho otec   musí  být Apollón. Lukostřelba bylo to jediné, v čem

Frank vynikal. Matka mu před lety svěřila, že jejich příjmení  Zhang

znamená v čínštině „mistr luků“. Muselo to být vodítko k otci. 

Frank   odložil   hadry,  kterými   leštil   zbraně.   Vzhlédl   ke   stropu. 

„Prosím,   Apollóne,   pokud   jsi   můj   otec,   řekni   mi   to.   Chci   být

lučištníkem jako ty.“

„Ne, to ne,“ zabručel nějaký hlas. 

Frank leknutím nadskočil. Za ním se mihotal Vitellius, lár Páté

kohorty. Celé jeho jméno znělo Gaius Vitellius Reticulus, ale ostatní

kohorty mu říkaly Vitellius Comicus. 

„Poslala mě Hazel Levesqueová, abych tě zkontroloval,“ oznámil

Vitellius a povytáhl si opasek s mečem. „A dobře udělala. Koukej, 

jak vypadá ta zbroj!“
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Vitellius měl nejmíň co říkat. Tógu měl neforemnou, tunika mu

sotva zakrývala břicho, pochva mu padala z opasku co tři vteřiny, ale

Frank se neobtěžoval na to upozorňovat. 

„A co se týče lučištníků,“ pokračoval duch, „to jsou chcípáčci! Za

mých časů byla lukostřelba jenom pro barbary. Dobrý Říman se má

pustit do rvačky, párat nepřítele kopím a mečem jako civilizovaný

člověk!   Tak   jsme   to   dělali   v punských   válkách.   Římané   vpřed, 

chlapče!“

Frank si povzdechl. „Já myslel, že jsi byl v Caesarově armádě.“

„To jsem byl!“

„Vitellie, Caesar vládl až spoustu let po punských válkách. Tak

dlouho jsi žír nemohl.“

„Zpochybňuješ mou  pravdomluvnost?“  Vitellius  se zatvářil  tak

rozhořčeně,   až   mu   fialová   aura   zazářila.   Popadl   svůj   přízračný

 gladius a vyjekl: „Do střehu!“

Několikrát   zanořil   meč,   vražedný   asi   tak   jako   laserové

ukazovátko, Frankovi do prsou

„Au,“ postěžoval si Frank jenom ze zdvořilosti. 

Vitellius   se   zatvářil   spokojeně   a meč   zastrčil.   „Příště   si   snad

rozmyslíš pochybovat o starších! Takže… nedávno ti bylo šestnáct, 

co?“

Frank   přikývl.   Netušil,   jak   to   Vitellius   ví,   protože   to   neřekl

nikomu   než   Hazel,   ale   duchové   měli   své   metody,   jak   zjišťovat

tajemství.   Nejspíš   to   mělo   co   dělat   s neviditelností

a odposloucháváním. 

„Tak   proto   jsi   takový   nevrlý   gladiátor,“   pokýval   lár   hlavou. 

„Pochopitelné. Šestnácté narozeniny, den dosazení dospělosti! Tvůj

božský   rodič   tě   měl   uznat,   to   je   jasné,   třeba   jenom   drobným

znamením.  Možná si myslí, že jsi mladší. Víš, vypadáš tak, s tím

baculatým dětským ksichtíkem.“

„Díky za připomenutí,“ zamumlal Frank. 

„Ano,   vzpomínám   si   na   své   šestnáctiny,“   vykládal   Vitellius

spokojeně. „Úžasně znamení! Kuře ve spodcích!“

„Co, prosím.“
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Vitellius   se   dmul   pýchou.   „Přesně   tak!   Byl   jsem   u řeky

a převlékal se na svou Liberalii. Obřad přechodu k dospělosti, víš. 

Tehdy   jsme   dělali   věci   pořádně.   Sundal   jsem   si   dětskou   tógu

a omýval se, než si obleču dospělou. Najednou se tam zjevilo úplně

bílé kuře, zavrtalo se pod bederní roušku a uteklo s ní. Neměl jsem ji

zrovna na sobě.“

„Fajn,“   zabručel   Frank.   „A víš,   že   mě   to   tak   podrobně   ani

nezačíná?“

„Hm.“   Vitellius   neposlouchal.   „To   bylo   znamení,   že   jsem

potomek   Aeskulapa,   boha   lékařství.   Dal   jsem   si   cognomen,   třetí

jméno,   Reticulus,   protože   to   znamená   spodní   prádlo,   aby   mi   to

připomínalo požehnaný den, kdy mi kuře ukradlo bederní roušku.“

„Takže… jsi vlastně pan Spoďáry?“

„Chvála bohům! Stal jsem se chirurgem legie a zbytek už znáš.“

Rozpřáhl doširoka ruce. „Nevzdávej to, chlapče. Možná se tvůj táta

opozdil. Jasně, většina znamení není tak dramatická jako kuře. Znal

jsem jednoho, který měl hovnivála –“

„Díky, Vitellie,“ přerušil ho Frank. „Ale musím doleštit zbroj –“

„A co ta krev gorgony?“

Frank ztuhl. O tom nikomu neřekl. Pokud věděl, jenom Percy ho

viděl,   jak   si   u řeky   schoval   ty   nádobky,  a ještě   neměli   příležitost

o tom mluvit

„No tak,“ huboval ho Vitellius. „Jsem léčitel Znám legendy o krvi

gorgon. Ukaž mi ty lahvičky.“

Frank   neochotně   vytáhl   dvě   hliněně   nádobky,   které   vylovil

z Malé Tibery. Když se rozplynula nějaká nestvůra, často po ní zbyla

válečná kořist – někdy zub, zbraň nebo dokonce celá hlava. Frank

okamžitě   poznal,   co   jsou   ty   dvě   nádobky.   Podle   tradice   patřily

Percymu, který gorgony zabil, ale Frank si nemohl pomoct, napadlo

ho: Co kdyby se mi hodily? 

„Ano.“   Vitellius   si   lahvičky   uznale   prohlížel.   „Krev   z pravé

strany těla gorgony dokáže vyléčit každou nemoc, dokonce přivést

mrtvé   zpátky   k životu.   Bohyně   Minerva   kdysi   věnovala   lahvičku
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takové krve mému božskému předku Aeskulapovi. Ale krev z levé

strany – ta na místě zabije. Takže, která je která?“

Frank si prohlížel lahvičky. „Nevím. Jsou stejné.“

„Aha! Ale myslel sis, že ta správná vyléčí tvůj problém s hořícím

klackem, co? Možná zlomí celé prokletí?“

Franka to tak ohromilo, že se nezmohl na slovo. 

„Ne, neboj se, chlapče.“ Duch se zasmál. „Já to nikomu neřeknu. 

Jsem lár, ochránce kohorty! Neudělím nic, čím bych tě ohrozil.“

„Probodl jsi mě mečem,“

„Věř   mi,   kluku!   Soucítím   s tebou,   že   neseš   prokletí   toho

Argonauta.“

„Co… čeho?“

Vitellius   tu   otázku   odmávl.   „Nebuď   skromný.   Máš   antické

kořeny. Řecké stejně jako římské. Není divu, že Juno –“ Naklonil

hlavu, jako by poslouchal hlas shůry. Tvář mu ochabla. Celá aura se

mu zeleně rozblikala. „Ale už jsem toho namluvil dost! Každopádně, 

nechám tě samotného rozhodnout, kdo dostane krev gorgony. Podle

mě   by   se   hodila   i tomu   nováčkovi   Percymu,   když   má   malér

s pamětí.“

Frank uvažoval, co se chystal Vitellius říct a co ho tak vylekalo, 

ale měl pocit, že tentokrát si lár nehodlá pouštět pusu na špacír. 

Shlédl   na   dvě   lahvičky   Ani   ho   nenapadlo,   že   by   se   hodily

i Percymu. Cítil se provinile, že chtěl tu krev použít pro sebe „Jo. 

Jasně. Měl by ji dostat.“

„Jo, ale pokud tě zajímá moje rada…“ Vitellius zase nervózně

vzhlédl. „Oba byste měli s tou krví gorgony ještě počkat. Pokud se

mé zdroje nemýlí, budete ji potřebovat na výpravě.“

„Na výpravě?“

Dveře zbrojnice se rozletěly. 

Dovnitř   vtrhla   Reyna   se   svými   kovovými   chrty.   Vitellius   se

rozplynul. Možná měl rád kuřata, ale na prétorské psy si nepotrpěl. 

„Franku.“ Reyna  se tvářila ustaraně. „Se zbrojí to stačilo. Běž

najít Hazel. Přiveď sem Percyho Jacksona. Je tam nahoře už moc
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dlouho.   Nechci,   aby   Oktavián…“   Zaváhala.   „Prostě   sem   doveď

Percyho.“

A tak Frank běžel celou cestu až na Chrámový pahorek. 

Po   cestě   zpátky  se   ho  Percy  vyptával   na   milion   věcí   ohledně

Nika, Hazelina bratra, ale Frank toho moc nevěděl. 

„Je v pohodě,“ pokrčil rameny. „Není jako Hazel –“

„Jak to myslíš?“ zeptal se Percy. 

„No, hm…“ Frank si odkašlal. Myslel tím, že Hazel vypadá líp

a je příjemnější, ale rozhodl se to neříct. „Nico je nějak záhadný. 

Všichni jsou z něj kapku nervózní, když je syn Plutona.“

„Ale ty ne?“

Frank   pokrčil   rameny.   „Pluto   je   fajn.   Nemůže   za   to,   že   řídí

podsvětí. Měl prostě smůlu, když si bohové rozdělovali svět, chápeš? 

Jupiter dostal oblohu, Neptun moře, no a Pluto černého Petra.“

„Tebe smrt neděsí?“

Frank se málem rozesmál.  Vůbec ne! Zívačka! 

Ale místo toho řekl. „Kdysi dávno, myslím za řeckých časů, když

se   Pluto   jmenoval   Hádes,   byl   víc   bohem   smrti.   Jakmile   se   stal

Římanem, začal být… já nevím, asi váženější. Stal se taky bohem

bohatství. Všechno, co je pod zemí, patří jemu. Takže mi nepřipadá, 

že je tak strašný.“

Percy se poškrábal na hlavě. „Jak se může bůh   stát  Římanem? 

Když je jednou Řek, nezůstane Řekem?“

Frank ušel pár kroků a uvažoval o tom. Vitellius by dal Percymu

na to téma hodinovou přednášku, nejspíš s prezentací v PowerPointu, 

ale Frank to vzal zkrátka. „Římané to chápou tak, že převzali řecký

materiál a zdokonalili ho.“

Percy se kysele ušklíbl… „Zdokonalili? Jako že na tom bylo něco

špatného?“

Frank si vzpomněl, co řekl Vitellius:  Máš antické kořeny. Řecké

 stejně jako římské.  Babička mu říkala něco podobného. 
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„Já nevím,“ připustil. „Řím byl úspěšnější než Řecko. Vybudovali

velikou   říši.   Bohové   za   římských   dob   posílili – byli   mocnější

a známější. Proto jsou pořád tady. Spousta civilizací vychází z Říma. 

Bohové se změnili na Římany, protože tam bylo centrum síly. Jupiter

se coby římský bůh choval… no, mnohem zodpovědněji, než když

býval Diem. Mars začal být důležitější a disciplinovanější.“

„A z Juno   se   stala   stará   hippie   žebračka,“   poznamenal   Percy. 

„Takže ty tvrdíš, že staří řečtí bohové – že se prostě natrvalo změnili

na Římany? Že z Řeků nic nezbylo?“

„Hm…“ Frank se rozhlédl, aby se ujistil, že kolem nejsou žádní

táborníci ani lárové, ale hlavní brána byla ještě skoro sto metrů před

nimi. „To je choulostivé téma. Někteří tvrdí, že řecký vliv existuje, 

že   pořád   ovlivňuje   osobnosti   bohů.   Slyšel   jsem   historky

o polobozích,   kteří   někdy   opustili   Tábor   Jupiter.   Odmítli   římský

výcvik   a pokoušeli   se   držet   staršího   řeckého   stylu – jako   že   byli

samostatní   hrdinové,   nepracovali   v týmu   jako   legie.   A tehdy   za

antických  dob, když padl Řím, přežila východní polovina říše – ta

řecká.“

Percy na něj hleděl. „To jsem nevěděl.“

„Říkalo   se   jí   Byzanc.“   Frank   měl   to   slovo   rád.   Znělo   skvěle. 

„Východní říše trvala dalších tisíc let, ale pořád byla spíš řecká než

římská.  Pro nás, kteří sledujeme  římskou cestu, je to dost bolavé

téma.   Proto,   ať   se   usadíme   ve   kterékoli   zemi,   je   Tábor   Jupiter

vždycky   na   západě –  římská  část   území.   Východ   se   považuje   za

smolný.“

„Hm.“ Percy se zamračil. 

Frank mu nemohl vyčítat, že je z toho popletený. I on byl z těch

řeckořímských záležitostí trochu vedle. 

Dostali se k bráně. 

„Vezmu tě do lázní, aby ses umyl,“ navrhl Frank. „Ale nejdřív…

ohledně těch lahviček, co jsem našel v řece…“

„Krev   gorgon,“   přikývl   Percy.   „Jedna   nádobka   léčí.   Druhá   je

smrtelný jed.“
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Frank   vykulil   oči.   „Ty  o tom   víš?   Poslouchej,   já   si   je   nechtěl

nechat. Jenom –“

„Já vím, proč jsi to udělal, Franku.“

„Fakt?“

„Jo.“ Percy se usmál. „Kdybych přišel do tábora s lahvičkou jedu, 

nevypadalo by to dobře. Chtěl jsi mě chránit.“

„No…   jasně.“   Frank   si   otřel   zpocené   dlaně.   „Ale   kdyby   se

zjistilo, která je která, mohlo by ti to vrátil paměť.“

Percyho úsměv opustil. Zadíval se přes kopce. „Snad… asi. Ale

zatím   si   je   radši   nech   u sebe.   Blíží   se   bitva.   Možná   je   budeš

potřebovat na záchranu životů.“

Frank   na   něj   zíral   maličko   užasle.   Percy   má   možnost   získat

zpátky   paměť,   a dobrovolně   počká,   jestli   lahvičky   někdo   nebude

potřebovat víc? Římané by měli být nesobečtí a pomáhat ostatním, 

ale Frank si nebyl jistý, jestli by někdo z tábora tohle udělal. 

„Takže   ty   si   na   nic   nepamatuješ?“   zeptal   se.   „Na   rodinu,   na

kamarády?“

Percy   si   pohladil   hliněné   korálky   na   krku.   „Jenom   takové

záblesky. Nejasné. Svou holku… Myslel  jsem,  že bude v táboře.“

Podíval se na Franka opatrné, jako by se rozhodoval. „Jmenuje se

Annabeth. Neznáš ji, co?“

Frank   zavrtěl   hlavou.   „Znám   v táboře   všechny,   ale   Annabeth

žádnou. A co rodina? Tvá máma je smrtelnice?“

„Asi ano… asi je strachy celá bez sebe. Ty se s mámou vídáš?“

Frank se zastavil u vstupu do lázní. Popadl pár ručníků z boudy

na zásoby. „Umřela.“

Percy se zamračil. „Jak?“

Normálně by Frank zalhal. Řekl by, že to byla   nehoda, a nechal

by to být. Jinak by ty city nezvládl. V Táboře Jupiter brečet nemůže. 

Nemůže dát najevo slabost. Ale připadalo  mu, že s Percym  o tom

mluvit dokáže. 

„Umřela ve válce,“ přiznal. „V Afghánistánu.“

„Ona byla v armádě?“

92

„Kanadské. Jo.“

„Kanadské? To jsem nevěděl, že –“

„Většina   Američanů   to   neví.“   Frank   si   povzdechl.   „Ale   jo, 

Kanada tam měla jednotky. Máma byla kapitánka. Jedna z prvních

žen, které umřely v boji. Zachránila nějaké vojáky pod nepřátelskou

palbou… Sama… to nezvládla. Pohřeb byl těsně předtím, než jsem

se sem dostal.“

Percy přikývl. Dál se nevyptával, což Frank ocenil. Neřekl, že je

mu to líto, ani žádnou z těch dobře míněných poznámek, jaké Frank

odjakživa nenáviděl:   Jé, ty chudáčku. To pro tebe muselo být těžké. 

 Přijmi mou nejhlubší soustrast. 

Jako   by  se   i Percy   už  setkal   se  smrtí,   jako  by  o smutku   něco

věděl. Důležité bylo člověka vyslechnout. Nemuselo se říkat, že je

mu to líto. Jediné, co pomohlo, bylo jít dál – postupovat dopředu. 

„Tak co, ukážeš mi už ty lázně?“ navrhl Percy. „Jsem špinavý

jako Juno.“

Frankovi se povedlo usmát. „Jo. To teda jo.“

Kráčeli do parní lázně a Frank myslel na babičku, mámu a své

prokleté dětství, za které mohla Juno a její kousek dřeva. Skoro si

přál, aby dokázal na minulost zapomenout stejně jako Percy. 

93

X

FRANK

Na samotný pohřeb si Frank moc nepamatoval. Ale vzpomínal si na

hodiny před ním – když babička vyšla dozadu na dvorek a přistihla

ho, jak střílí šípy na její sbírku porcelánu. 

Babiččin   dům   bylo   nesourodé   stavení   z šedého   kamene   na

pětihektarovém   pozemku   na   sever   od   Vancouveru.   Zadní   dvorek

přecházel přímo do parku Lynn Canyon. 

Ráno bylo  studené a sychravé, ale Frank chlad necítil.  Měl na

sobě  černý  vlněný  oblek   a svrchník,  který  kdysi   patřil   dědečkovi. 

Překvapilo   ho,   když   zjistil,   že   mu   to   oblečení   sedí.   Smrdělo   po

vlhkém naftalínu a jasmínu. Látka byla kousavá, ale teplá. S lukem

a toulcem musel vypadat jako nějaký zabijácký lokaj. 

Naložil část babiččina porcelánu na servírovací stolek, vyvezl ho

na dvorek a rozestavil si cíle na kůly starého plotu. Střílel tak dlouho, 

až necítil  prsty. S každým  šípem si představoval, že likviduje své

problémy. 

Ostřelovači v Afghánistánu.  Lup.  Čajová konvice explodovala se

šípem v kulatém břiše. 

Vyznamenání, stříbrný kotouč na červenočerné stužce, udělený za

položení života ve službě, který Frankovi předali, jako by to bylo

něco důležitého, něco, čím se všechno spraví.  Prásk. Šálek odletěl do

lesa. 
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Ten důstojník, který mu přišel oznámit: „Tvá matka je hrdinka. 

Kapitánka   Emily   Zhangová   zahynula   při   pokusu   zachránit   své

druhy.“  Prásk.  Modrobílý talíř se rozletěl na kousky. 

Babiččino napomínání:   Chlapi nebrečí. Zvlášť ne Zhangové. To

 vydržíš, Fai. 

Nikdo kromě babičky mu Fai neříkal. 

 Co je to za jméno, Frank?  hubovala.  To není žádné čínské jméno. 

 Já nejsem Číňan, myslel si Frank, ale netroufal si to říct nahlas. 

Máma mu před lety radila:  S  babičkou se nedá dohadovat. Je to pak

 jenom horší.  Měla pravdu. A Frankovi teď nezbyl nikdo než babička. 

 Křach.  Čtvrtý šíp zasáhl plot, trčel v něm a chvěl se. 

„Fai,“ ozvala se babička. 

Frank se obrátil. 

Držela mahagonovou bedničku, velkou asi jako krabice od bot, 

kterou   Frank   nikdy   předtím   neviděl.   V černých   šatech   s vysokým

límcem   a strohým   drdolem   šedých   vlasů   vypadala   jako   učitelka

z osmnáctého století. 

Prohlížela   si   ten   masakr:   porcelán   na   vozíku,   střepy   svých

oblíbených   čajových   souprav  rozeseté   po trávníku,  Frankovy  šípy

trčící   ze  země,   stromů,   sloupků   plotu,   jeden   dokonce   z hlavy

rozšklebeného zahradního trpaslíka. 

Frank si myslel,  že začne ječet nebo ho praští  tou bedničkou. 

Nikdy dřív nic takového neudělal. Nikdy dřív neměl takový vztek. 

Babiččina   tvář   byla   plná   hořkosti   a nesouhlasu.   Vůbec

nepřipomínala Frankovu mámu. Uvažoval, jak to, že máma vypadala

tak   hezky – byla   věčně   rozesmátá,   věčné   milá.   Frank   si   nedovedl

představit,   že   vyrůstala   s babičkou,   stejně   jako   si   ji   nedovedl

představit   na   bojišti – i   když   ty   dvě   situace   nejspíš   měly   dost

společného. 

Čekal,   že   babička   vybuchne   vzteky.   Možná   dostane   domácí

vězení a nebude muset jít na pohřeb. Chtěl se jí pomstít za to, že byla

věčně   tak   nepříjemná,   že   nechala   mámu   odejít   do   války,   že   ho

hubovala,  aby se přes to  přenesl. Záleželo  jí jenom  na té  pitomé

sbírce porcelánu. 
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„Přestaň se chovat směšně,“ napomenula ho babička. Neznělo to

moc naštvaně. „Je to pod tvou úroveň.“

K Frankovu úžasu nakopla jeden ze svých oblíbených šálků. 

„Auto tu bude za chvilku,“ oznámila. „Musíme si promluvit.“

Frank byl zaražený. Změřil si mahagonovou skřínku. Na chvilku

se   vyděsil,   že   v ní   snad   je   mámin   popel,   ale   to   nebylo   možné. 

Babička mu řekla, že se bude konat vojenský pohřeb. Ale proč teda

držela tu skříňku tak opatrně, jako by jí z jejího obsahu bylo smutno? 

„Pojď dovnitř,“ zavelela. Nečekala, jestli ji poslechne, obrátila se

a vykročila k domu. 

V salonu se Frank posadil na sametovou pohovku, obklopenou

starými rodinnými fotografiemi a porcelánovými vázami, které se mu

do vozíku nevešly, a červenými čínskými kaligrafickými pásy. Frank

nevěděl, co je tam tím krasopisem napsáno. Nikdy ho to nezajímalo. 

Neznal ani většinu lidí na fotografiích. 

Kdykoli ho babička začala poučovat o jeho předcích – jak přišli

z Číny a dařilo se jim v dovozu a vývozu, až se nakonec stali jednou

z nejbohatších   čínských   rodin   ve   Vancouveru – no,   byla   to   nuda. 

Frank byl Kanaďan čtvrté generace. Čína se všemi svými zatuchlými

starožitnostmi mu byla ukradená, jediný čínský znak, který poznal, 

bylo jméno jeho rodiny: Zhang.  Mistr luků.  To bylo prima. 

Babička se upjatě posadila vedle něj, ruce složila na bedničce. 

„Tvá   máma   chtěla,   abych   ti   to   dala,“   prohlásila   neochotně. 

„Schovávala  to od té  doby, cos byl  malý.  Když  odešla do války, 

svěřila mi to. Ale teď je pryč. A ty taky brzo půjdeš.“

Frankovi se sevřel žaludek. „Půjdu? Kam?“

„Jsem   stará,“   poučila   ho   babička,   jako   by   to   bylo   nějaké

překvapení. „Brzo mě samotnou čeká setkání se smrtí. Nemůžu tě

naučit, co budeš potřebovat, a nemůžu nést tohle břemeno. Kdyby se

s tím mělo něco stát, nikdy bych si to neodpustila. Umřel bys.“

Frank si nebyl jistý, jestli jí dobře rozuměl. Znělo to, jako by jeho

život   závisel   na   té   bedničce.   Přemýšlel,   jak   to,   že   ji   nikdy   dřív

neviděl.   Babička   ji   musela   mít   zamčenou   v podkroví – v   jediném
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pokoji, který Frank nesměl prozkoumat. Vždycky říkala, že si tam

schovává své nejcennější poklady. 

Podala mu bedničku. Třesoucími se prsty zvedl víko. Uvnitř na

sametovém   polštářku   ležel   úděsný,   osudový,   nesmírně   důležitý…

klacek. 

Vypadalo to jako naplavené dřevo – tvrdé a hladké, obroušené do

vlnitého tvaru. Veliké asi jako televizní ovladač. Konec byl ohořelý. 

Frank   se   ho   dotkl.   Dřevo   jako   by   pořád   hřálo.   Po   popelu   zbyla

Frankovi černá šmouha na prstu

„Je to klacek,“ zamračil se. Nechápal, proč je kvůli němu babička

tak napjatá a vážná. 

Oči se jí zaleskly. „Fai, víš o proroctvích? Víš o bozích?“

Z těch otázek si připadal nesvůj. Pomyslel na babiččiny hloupé

zlaté sošky čínských nesmrtelných, její pověry o rozestavení nábytku

a vyhýbání se nešťastným číslům. Proroctví mu připomněla koláčky

štěstí, které ani doopravdy nebyly čínské, ale kluci ve škole ho kvůli

nim popichovali:  Konfucius říká… a podobné pitomosti. Frank nikdy

nebyl  v Číně. A klidně by to tak nechal. Ale samozřejmě, babička

o tom nechtěla ani slyšet. 

„Trochu, babi,“ odpověděl. „Moc ne.“

„Spousta lidí by se té historce tvé mámy vysmála,“ pokračovala. 

„Ale   já   ne.   Já   vím   o proroctvích   a bozích.   Řeckých,   římských, 

čínských – v naší rodině se propletli. Nepochybovala jsem o tom, co

mi řekla o tvém otci.“

„Počkat… co?“

„Tvůj otec byl bůh,“ oznámila prostě. 

Kdyby měla babička smysl pro humor, pomyslel by si, že si dělá

legraci. Ale ona nikdy nevtipkovala. Začíná být senilní? 

„Nezírej tak na mě!“ vyštěkla. „Nezbláznila jsem se. Tebe nikdy

nezajímalo, proč se tvůj táta nevrátil zpátky?“

„On   byl…“   Frankovi   došla   řeč.   Bolelo   ho,   že   přišel   o mámu. 

Nechtěl myslet ještě na otce. „Byl voják jako máma. Ztratil se při

akci. V Iráku.“
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„Houby. Byl to bůh. Zamiloval se do tvé mámy, protože byla od

přírody bojovnice. Po mně – byla silná, statečná, hodná, krásná.“

Silná   a statečná,   tomu   by   Frank   věřil.   Ale   babička – hodná

a krásná. 

Pořád měl podezření, že se zbláznila, ale zeptal se: „Jaký bůh?“

„Římský,“  odpověděla. „Víc nevím.  Tvá máma  mi  to neřekla, 

nebo   to   možná   sama   nevěděla.   Nepřekvapuje   mě,   že   se   do   ní

zamiloval bůh, když byla z naší rodiny. Musel poznat, že je prastaré

krve.“

„Počkat… my pocházíme z Číny. Proč by chtěl římský bůh chodit

s čínskou Kanaďankou?“

Babičce   se   rozšířily   nozdry.   „Kdyby   ses   obtěžoval   zjistit   si

rodinnou historii, Fai, možná bys to věděl. Čína a Řím nejsou tak

odlišné ani tak oddělené, jak s možná myslíš. Naše rodina pochází

z provincie   Gansu,   z města,   které   se   kdysi   nazývalo   Li-Jien. 

A předtím…   jak   jsem   řekla,   jsme   z prastaré   krve.   Z krve   princů

a hrdinů.“

Frank na ni jen hleděl. 

Zoufale si povzdechla. „Škoda slov na mladého osla! Všechno se

dozvíš, až se dostaneš do tábora. Snad se k tobě otec přihlásí. Ale teď

ti musím vysvětlit něco ohledně toho dřeva.“

Ukázala na velký kamenný krb. „Brzo potom, co ses narodil, se

u našeho krbu objevil host. Tvá matka  a já jsme  seděly na gauči, 

přesně tady, kde teď sedíme my. Byl jsi maličký, zabalený v modré

dece a ona tě houpala v náruči.“

Znělo to jako milá vzpomínka, ale babička to vyprávěla hořce, 

jako   by   už   tehdy   věděla,   že   se   z Franka   stane   velký   těžkopádný

křupan. 

„U ohně se objevila žena,“ pokračovala. „Byla bílá –  gwai poh –, 

oblečená v bílém hedvábí a přes sebe měla přehozený divný pláštík

jako z kozí kůže.“

„Kozí,“ opakoval Frank otupěle. 

Babička se zakabonila. „Jo, vyčisti si uši, Fai Zhangu! Jsem moc

stará, než abych ti všechno říkala dvakrát! Ta žena s kozinkou byla
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bohyně. Tohle vždycky poznám. Usmála se na děcko – na tebe – a

řekla tvé matce perfektní mandarínštinou: ‚Ten uzavře kruh. Vrátí

tvou rodinu k jejím kořenům a přinese vám velikou čest.“

Babička si odfrkla. „S bohyněmi se nehádám, ale tahle moc do

budoucnosti neviděla. Zkrátka, oznámila nám: ‚Půjde do tábora a tam

napraví vaši pověst. Osvobodí Thanata z jeho ledových řetězů –“

„Počkat, koho?“

„Thanata,“ zavrčela babička netrpělivě. „To je řecké jméno pro

smrt. Můžu už konečně mluvit bez přerušování? Ta bohyně řekla:

‚V tom dítěti je po matce silná krev Pylosu. Ponese dar Zhangovy

rodiny, ale bude mít i síly svého otce.‘“

Frankovi   najednou   minulost   rodiny   nepřipadala   tak   nudná. 

Zoufale se mu chtělo zjistit, co to všechno znamená – síly, dary, krev

Pylosu. Co je to za tábor a kdo je jeho otec? Ale nehodlal zas babičku

přerušovat. Chtěl, aby mluvila dál. 

„Žádná   moc   není   zadarmo,   Fai,“   pokračovala.   „Než   bohyně

zmizela,   ukázala   na   oheň   a oznámila   nám:   ‚Bude   nejsilnější

a největší   z vašeho   klanu   Ale   sudičky   určily,   že   bude

i nejohroženější. Jeho život zahoří jasně a krátce. Jakmile se spálí ten

kousek dřeva – ten na kraji ohně –, tvůj syn zemře.“

Frank málem nemohl dýchat. Koukal na bedýnku na svém klíně, 

na šmouhu popela na svém prstu. Znělo to absurdně, ale ten kousek

dřeva mu najednou připadal zlověstnější, chladnější a těžší. „Tohle…

tohle –“

„Ano,   ty   můj   zabedněný   volku,“   přikývla   babička.   „To  je   ten

klacek. Bohyně zmizela a já hned popadla to dřevo z ohně. Od té

doby jsme ho schovávaly.“

„A když shoří, tak umřu?“

„Není   to   nic   divného,“   pokrčila   babička   rameny   „U Římanů

i u Číňanů, se osudy lidí daly často předpovědět a někdy i ohlídat, 

aspoň načas. To dřevo teď dostaneš ty. Nos ho u sebe. Dokud bude

v bezpečí, budeš v bezpečí i ty.“
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Frank zavrtěl hlavou. Chtělo se mu namítnout, že je to jenom

hloupá legenda. Možná ho babička chtěla vylekat a pomstít se mu za

to, že jí rozbil porcelán. 

Ale pohled měla  vzdorný.  Jako by Franka vyzývala:   Jestli  mi

 nevěříš, spal ho. 

Frank zavřel bedničku. „Jestli je to tak nebezpečné, tak proč to

neuložit   do   něčeho   nehořlavého,   třeba   do   kovu?   Co   ho   dát   do

trezoru?“

„Co by se stalo,“ uvažovala babička, „kdyby se to dřevo zabalilo

do jiné látky?  Neudusil  by ses taky?  Já nevím.  Tvá matka  by to

neriskovala. Nedokázala se od toho kousku dřeva odloučit, bála se, 

že se něco pokazí. Banka se může vykrást. Domy můžou shořet. Věci

se spiknou, když člověk zkusí ošidit osud. Tvá máma si myslela, že

ten klacík bude v bezpečí jenom u ní, dokud neodešla do války. Pak

ho dala mně.“

Babička mrzutě vydechla. „Emily byla blázen, že šla do války, ale

asi jsem vždycky věděla, že je to její osud Doufala, že se zase setká

s tvým otcem.“

„Myslela si… myslela si, že bude v Afghánistánu?“

Babička rozhodila rukama, jako by to bylo mimo její chápání. 

„Šla. Umřela jako hrdinka. Myslela si, že ji ochrání rodinný dar. Tak

určitě   zachránila   ty   vojáky.   Ale   tenhle   dar   naší   rodinu   nikdy

v bezpečí neudržel. Nepomohl mému otci ani jeho otci. Nepomohl

mně. A teď se z tebe stává muž. Musíš jít po stejné cestě.“

„Ale… po jaké cestě? Co je ten náš dar – střílení z luku?“

„Ty a to tvoje střílení! Hlupáku. Brzo na to přijdeš. Dneska večer

po pohřbu se musíš vydat na jih. Tvá matka říkala, že jestli se nevrátí

z boje, pošle Lupa posly. Doprovoď tě na místo, kde se děti bohů

cvičí pro svůj osud.“

Frank   se   cítil   jako   prošpikovaný   šípy,   jako   by   se   mu   srdce

rozsypalo na porcelánové střepy. Nerozuměl většině toho, co babička

řekla, ale jedno bylo jisté: vyhazuje ho z domu. 

„A ty mě jen tak necháš jít?“ zeptal se. „Posledního z rodiny?“
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Babičce se zachvěla ústa. Vypadalo to, že jí zvlhly oči. Franka

šokovalo,   když   si   uvědomil,   že   je   jí   do   pláče.   Před   lety   přišla

o manžela, pak o dceru a teď se chystá poslat pryč jediného vnuka. 

Ale   zvedla   se   z gauče   a napřímila   se,   stála   strnule   a zpříma   jako

vždycky. 

„Až   dorazíš   do  tábora,“   spustila,   „musíš   si  důvěrně   promluvit

s prétorem. Řekni, že tvůj pradědeček byl Sen Lun. Od té nehody

v San   Francisku   už   uběhla   spousta   let.   Snad   tě   za   to,   co   udělal, 

nezabijí, ale možná budeš muset prosit o odpuštění za jeho činy.“

„Čím dál lepší,“ zabručel Frank

„Ta bohyně  řekla, že uzavřeš kruh naší rodiny.“  Babiččin hlas

nenesl ani stopu lítosti. „Vybrala ti cestu už před lety a nebude lehká. 

Ale   teď   je   čas   na  pohřeb.   Máme   povinnosti.   Pojď. Auto   už   jistě

čeká.“

Obřad pro něj byl jako rozmazaná skvrna: vážné tváře, bubnování

deště   na   markýze   u hrobu,   salva   z pušek   čestné   gardy,   rakev

spouštěná do země. 

Ten večer dorazili vlci. Zavyli na přední verandě. Frank je vyšel

ven   přivítat.   Vzal   si   batoh,   nejteplejší   oblečení,   luk   a toulec.   Do

batohu si vložil matčino vyznamenání. Ohořelý klacek měl pečlivě

zabaleny do tří vrstev látky v kapse kabátu u srdce. 

Začalo jeho putování na jih – do Vlčího domu v údolí Sonoma

a pak do Tábora Jupiter. Mezi čtyřma očima si promluvil s Reynou, 

jak   mu   nařídila   babička.   Poprosil   o odpuštění   za   pradědečka, 

o kterém nic nevěděl. Reyna mu dovolila přidat se k legii. Nikdy mu

neřekla, co jeho praděd udělal, ale očividně to věděla. Frank tušil, že

to bylo něco zlého. 

„Já   soudím   lidi   podle   jejich   vlastních   zásluh,“   vysvětlila   mu

Reyna. „Ale neříkej to jméno Šen Lun před nikým jiným. Musí to

zůstat mezi námi, jinak se ti povede špatně.“

Frank   bohužel   moc   zásluh   neměl.   Celý   první   měsíc   v táboře

zakopával o řady zbraní a srážel je, rozbíjel vozy a kazil pochodový

krok celé kohorty. Oblíbil si péči o slona Hannibala, ale i to se mu

povedlo zpackat – nakrmil ho arašídy, až ho rozbolelo břicho. Kdo
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mohl vědět, že sloni buráky nesnášejí? Reyna už jistě musela litovat, 

že ho přijala. 

Každý den   se  budil  s myšlenkou,  že   jestli  se  ten   klacík   nějak

zapálí a shoří, bude to jeho konec. 

To všechno běželo Frankovi hlavou, když kráčel s Hazel a Percym na

válečné hry. Myslel na klacík zabalený v kapse kabátu a na to, co

znamenalo zjevení Juno v táboře. Čeká ho smrt? Doufal, že ne. Ještě

své rodině nepřinesl žádnou čest – to bylo jisté. Možná, že se k němu

dnes Apollón přihlásí a vysvětlí jeho síly a dary. 

Jakmile vyšli z tábora, zformovala se Pátá kohorta do dvou řad za

svými   centuriony   Dakotou   a Gwen.   Pochodovala   na   sever   kolem

okraje města a mířila na Martovo pole – největší a nejrovnější část

údolí s krátkou trávou díky všem jednorožcům, býkům a faunům bez

domova, kteří se tam pásli. Země byla posetá krátery po explozích

a zjizvená zákopy z minulých her. Jejich cíl stál na severním okraji

pole.   Stavitelé   tam   vybudovali   kamennou   pevnost   se   železnými

padacími mřížemi, strážními věžemi, balistami, vodními děly a jistě

spoustou dalších odporných překvapení, které mohli obránci použít. 

„Dneska se činili,“ všimla si Hazel. „To bude zlé.“

„Počkat,“   podivil   se   Percy.   „Chceš   tvrdit,   že   ta   pevnost   byla

postavená  dneska?“

Hazel se zašklebila. „Legionáři jsou cvičení k tomu, aby uměli

stavět.  Když  musíme,   dokážeme  strhnout   celý  tábor  a postavit   ho

někde jinde. Zabere to tak tři čtyři dny, ale zvládneme to.“

„Radši ne,“ zhrozil se Percy. „Takže každý večer útočíte na jinou

pevnost?“

„Každý večer ne,“ vysvětloval Frank. „Máme různé tréninkové

metody. Někdy smrtibal – no, je to něco jako paintball, až na… no

víš,   jed   a kyselina   a ohnivé   koule.   Občas   máme   závody   vozů

a gladiátorské soutěže, někdy válečné hry.“
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Hazel   ukázala   na   pevnost.   „Tam   uvnitř   mají   První   a Druhá

kohorta své zástavy. My máme za úkol dostat se dovnitř, ukořistit je

a nenechat se zabít. Když se nám to povede, vyhrajeme.“

Percymu   se   rozzářily   oči.   „Jako  boj   o vlajku.  Jo,  boj   o vlajku

mám myslím rád.“

Frank se zasmál. „No, ale… je to těžší, než to zní. Musíme se

dostat   přes   balisty   a vodní   děla   na   hradbách,   probojovat   se   do

pevnosti, najít prapory, porazit stráže a při tom všem chránit vlastní

prapory a jednotky, aby nás nezajali.  A kromě  nás útočí ještě dvě

další kohorty. Máme spolupracovat, ale to se nikdy nestane. Kohorta, 

která ukořistí zástavy, shrábne všechnu slávu.“

Percy   zakopl,   jak   se   snažil   udržovat   pochodové   tempo.   Frank

s ním soucítil. Sám první dva týdny věčně padal

„A proč   se   tohle   vůbec   nacvičuje?“   zeptal   se   Percy.   „Často

obléháte opevněná města?“

„Týmová práce,“ poučila ho Hazel. „Rychlé uvažování. Taktika. 

Bojové dovednosti. To bys koukal, co všechno zjistíš při válečných

hrách.“

„Třeba kdo tě bodne do zad,“ dodal Frank. 

„To hlavně,“ přisvědčila Hazel. 

Vpochodovali doprostřed Martova pole a zaujali postavení. Třetí

a Čtvrtá kohorta se shromáždily co nejdál od Páté. Centurioni útočící

strany se šli poradit. Na nebi nad nimi kroužila Reyna  na pegasu

Scipiovi, připravena dělat rozhodčího. Za ní letělo ve formaci šest

obřích orlů – coby letecká ambulance v případě nutnosti. Jediný, kdo

se her neúčastnil, byl Nico di Angelo, „Plutonův vyslanec“, který si

vylezl na pozorovací věž necelých sto metrů od pevnosti a chystal se

sledovat boj dalekohledem. 

Frank   si   opřel   pilum  o štít   a zkontroloval   Percyho   brnění. 

Všechny řemínky měl utažené, všechno náležité upravené. 

„Udělal jsi to správně,“ podivil se. „Percy, tys už musel nějaké

válečné hry zažít.“

„Já nevím. Možná.“
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Jediné, co nebylo podle předpisu, byl Percyho zářící bronzový

meč – ne z imperiálního zlata a ne  gladius.  Čepel měla tvar listu a na

jílci byl řecký nápis. Při pohledu na to se Frank cítil nesvůj. 

Percy se zamračil.  „Můžeme používat pravé zbrani, ne?“

„Jasně,“ potvrdil Frank. „Jenom jsem takový meč ještě neviděl.“

„Co když někomu ublížím?“

„Tak ho uzdravíme,“ mávl rukou Frank. „Nebo se o to pokusíme. 

Medikové   legie   to   umějí   s ambrózií   a s nektarem   a s rohy

jednorožců.“

„Nikdo   neumírá,“   přidala   se   Hazel.   „No,   aspoň   většinou   ne. 

A pokud ano –“

Frank napodobil Vitelliův hlas: „Chcípáčci! Za mých časů jsme

umírali pořád a líbilo se nám to!“

Hazel se zasmála. „Prostě se drž u nás, Percy. Dá se čekat, že

vyfasujeme  nejhorší povinnost a brzo nás vyřadí.  Pošlou nás jako


první proti hradbám, abychom oslabili obranu. Pak tam napochodují

Třetí   a Čtvrtá   a slíznou   všechnu   slávu,  pokud  se   dostanou   do

pevnosti.“

Zazněly   rohy.   Dakota   a Gwen   se   vrátili   z porady   důstojníků

a tvářili se kysele. 

„Tak, plán je takový!“  Dakota si rychle  lokl  limonády  z polní

lahve.   „Posílají   nás   proti   hradbám   jako   první,   abychom   oslabili

obranu.“

Celá kohorta zasténala. 

„Já   vím,   já   vím,“   zahučela   Gwen.   „Ale   možná,   že   tentokrát

budeme mít štěstí!“

Muselo se jí uznat, že byla optimistka. Gwen měli všichni rádi, 

protože jí šlo o ostatní a snažila se udržovat kuráž. Zvládala dokonce

i Dakotu při jeho hyperaktivních záchvatech. Přesto táborníci bručeli

a stěžovali si. Nikdo nevěřil, že Pětka uspěje. 

„První   linie   jde   s Dakotou,“   určila   Gwen.   „Spojí   štíty   a bude

postupovat   v želví   formaci   k hlavní   bráně.   Snažte   se   držet

pohromadě. Soustřeďte na sebe palbu. Druhá linie,“ Gwen se bez

velkého   nadšení   obrátila   k Frankově   řadě.   „Vás   sedmnáct,   od
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Bobbyho dál, se postaráte o slona a žebříky. Zkuste útok po křídle na

západní   stěně:   Možná,   že   obránce   rozptýlíme.   Franku,   Hazel, 

Percy… no, prostě dělejte, co umíte. Ukažte Percymu, jak to chodí. 

Snažte   se   ho   udržet   naživu.“   Obrátila   se   zpátky   k celé   kohortě. 

„Pokud se někdo dostane na hradby jako první, postarám se, aby

dostal Hradební korunu. Vítězství pro Pátou!“

Kohorta vlažně zajásala a rozešla se. 

Percy se zamračil. „Dělejte, co umíte?“

„Jo,“ povzdechla si Hazel „Důvěra nic moc.“

„Co je Hradební koruna?“ zeptal se Percy. 

„Vojenské   vyznamenání,“   vysvětloval   Frank,   Musel   se   naučit

všechna   možná   ocenění   zpaměti.   „Velká   čest   pro   prvního   vojáka, 

který se dostane do nepřátelské pevnosti. Všimni si, že nikdo z Páté

tohle vyznamenání nemá. Obyčejně se do pevnosti ani nedostaneme, 

protože hoříme nebo se topíme nebo…“

Odmlčel se a podíval se na Percyho. „Vodní děla.“

„Co?“ nechápal Percy. 

„Ta   děla   na   hradbách,“   uvažoval   Frank,   „nasávají   vodu

z akvaduktu. Je tam nějaký systém čerpadel – sakra, já nevím, jak to

funguje, ale bude to pod velkým tlakem. Kdybys je ovládl, jako jsi

ovládl tu řeku –“

„Franku!“ rozzářila se Hazel. „To je paráda!“

Percyho to moc nepřesvědčilo. „Já nevím, jak jsem to s tou řekou

provedl. A nevím, jestli to dokážu takhle z dálky.“

„Dostaneme tě blíž.“ Frank ukázal na východní zeď pevnosti, na

kterou neměla Pátá kohorta útočit. „Tam bude obrana nejslabší. A tři

lidi nebudou brát vážné. Myslím, že tam proklouzneme, než si nás

všimnou.“

„Jak proklouzneme?“ nechápal Percy. 

Frank se obrátil k Hazel. „Dokázala bys tu věc udělat znova:“

Šťouchla ho do prsou „Slíbil jsi, že to nikomu neřekneš!“

Frank se hned zastyděl. Nechal se tím nápadem tak unést…
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Hazel   tiše   zamumlala:   „To   nic.   Nevadí.   Percy,   on   mluví

o zákopech. Martovo pole je za ty roky provrtané chodbám. Některé

se zhroutily nebo jsou hluboko pohřbené, ale spousta je jich pořád

průchozích. Umím je najít a použít. Umím je dokonce zasypat, když

musím.“

„Jako jsi to udělala s gorgonami,“ vzpomněl si Percy, „abys je

zpomalila.“

Frank uznale přikývl. „Říkal jsem ti, že Pluto je prima. Je to bůh

všeho pod zemí. Hazel umí najít jeskyně, chodby, propadliště –“

„Bylo to  mezi námi,“ zabručela. 

Frank cítil, jak se červená. „Jo, promiň. Ale jestli se dostaneme

blíž –“

„A pokud   se   mi   povede   zničit   děla…“   Percy   přikývl.   Ta

myšlenka ho začala lákat. „Co potom?“

Frank si zkontroloval toulec. Věčně si dělal zásoby speciálních

šípů. Nikdy předtím se nedostal k tomu, aby je použil, ale dnes večer

možná   nastala   pravá   chvíle.   Třeba   konečně   udělá   něco   dobře

a vyslouží si pozornost Apollóna. 

„Zbytek je na mně,“ uzavřel to. „Jdeme.“
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XI

FRANK

Frank si nikdy nebyl ničím takhle jistý, a to ho znervózňovalo. Nic, 

co   si   pořádně   naplánoval,   nikdy   nevyšlo.   Vždycky   se   mu   nějak

povedlo   všechno   poškodit,   zničit,   spálit,   zablokovat   nebo   o to

zakopnout. A přece  věděl,  že tato strategie vyjde. 

Hazel bez problémů našla podzemní chodbu Frank ji podezíral, 

že ty chodby jen tak nenacházela. Jako by se samy tvořily podle

jejích   přání.   Dávno   zasypané   průchody   se   najednou   uvolňovaly, 

měnily směr, aby Hazel zavedly tam, kam chtěla. 

Kradli se kupředu ve světle Percyho planoucího meče. Seshora

slyšeli zvuky bitvy – křik legionářů, veselé troubení slona Hannibala, 

vybuchující  šípy z balisty, palbu  vodních  děl. Chodba se otřásala. 

Sypala se na ně hlína. 

Frank si zajel rukou pod brnění. Kus dřeva mu pořád bezpečně

vězel   v kapse   kabátu,   ale   stačila   by   jediná   dobrá   trefa   a jeho

záchranné lano by mohlo vzplanout…

Zlobivý   Frank,   vynadal   si.   Oheň   je   sprosté   slovo.  Ani   na   něj

nemysli. 

„Přímo před námi je ústí,“ oznámila Hazel. „Vylezeme tři metry

od východní zdi.“

„Jak to víš?“ zajímal se Percy. 

„Nevím,“ škubla rameny. „Ale jsem si jistá.“

„Nemůžeme projít tou chodbou přímo pod zdí?“ napadlo Franka. 
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„Ne,“   zavrtěla   hlavou   Hazel.   „Ti   stavbaři   to   udělali   chytře. 

Vybudovali   zdi   na   starých   základech,   které   sahají   až   na   skalní

podloží. A neptej se mě, jak to vím. Prostě to vím.“

Frank   o něco   zakopl   a zaklel.   Percy   posvítil   mečem.   To,   o co

Frank zakopl, bylo lesknoucí se stříbro. 

Sehnul se. 

„Nedotýkej se toho!“ vyjekla Hazel. 

Frankova   ruka   se   zastavila   téměř   u kousku   kovu.  Vypadalo   to

jako obří pralinka ve staniolu, velká asi jako jeho pěst. 

„Pořádný kousek,“ podivil se. „Stříbro?“

„Platina.“   Hazel   mluvila,   jako   by   byla   vyděšená   k smrti.   „Za

chviličku to zase zmizí. Prosím, nesahejte na to. Je to nebezpečné.“

Frank nechápal, jak může být nebezpečná hrouda platiny, ale bral

Hazel vážně. Před jejich očima se kov zase zanořil do země. 

Překvapeně se podíval na Hazel. „Jak jsi to věděla?“

Ve světle Percyho meče připomínala Hazel ducha, vypadala skoro

jako 1ár. „Pak to vysvětlím,“ slíbila. 

Chodbou otřásla další exploze, pustili se dál. 

Vynořili   se  tam,  kde   Hazel  předpověděla.   Přímo  před  nimi  se

tyčila východní stěna pevnosti. Nalevo Frank viděl hlavní linii Páté

kohorty, jak postupuje v sevřené formaci, štíty ji chránily jako krunýř

nad hlavami a boky. Pokoušela se dostat k hlavní bráně, ale obránci ji

shora bombardovali  kamením  a vystřelovali  planoucí  šípy z balist, 

hloubili   jí   pod   nohama   krátery.   Vodní   dělo   zahučelo,   až   se   jim

rozdrnčely   čelisti,   a proud   vody   vyryl   rýhu   v zemi   přímo   před

kohortou. 

Percy hvízdl. „Fajn, je to pořádný tlak.“

Třetí   a Čtvrtá   kohorta   nikam   nepostupovaly.  Držely   se   zpátky

a smály se, dívaly se, jak jejich „spojenci“ dostávají na frak. Obránci

se shlukli na hradbě nad branou, křičeli nadávky na želví formaci, 

která pod nimi vrávorala. Válečné hry se proměnily na „jak nabančit

Pětce“. 

Frank začínal vidět rudě vzteky. 
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„Trochu to tu provětráme.“ Sáhl do toulce a vytáhl šíp těžší než

ostatní. Železný konec připomínal kužel rakety. Z kormidla na konci

šípu   se   táhlo   ultratenké   zlaté   vlákno.   Vystřelit   ho   přesně   na   zeď

žádalo víc síly a zkušeností, než měla většina lučištníků, ale Frank se

mohl spolehnout na své silné paže a dobrou mušku. 

Možná se Apollón dívá, zadoufal. 

„K čemu to je?“ zeptal se Percy. „To je hákovací kotvice?“

„Říká se tomu šíp hydra,“ vysvětlil Frank „Zvládneš vodní děla?“

Na   zdi   nahoře   se   objevil   obránce.   „Hej!“   křikl   na   své   druhy. 

„Pozor! Další oběti!“

„Percy,“ pobídl ho Frank, „teď by se to hodilo.“

Na hradbách se objevili další a vysmívali se jim. Par jich doběhlo

k nejbližšímu dělu a otočilo hlaveň na Franka. 

Percy zavřel oči. Zvedl ruku. 

Nahoře někdo zaječel: „Jste namydlení smolaři!“

 PRÁÁÁSK! 

Dělo   se   proměnilo   na   ohňostroj   modré,   zelené   a bílé   barvy. 

Obránci ječeli, nárazová vlna s nimi praštila do hradeb. Legionáři

padali ze zdí, ale chytali je obří orli a odnášeli do bezpečí. Pak se

celá východní stěna otřásla, jak se exploze rozšířila potrubím. Vodní

děla na hradbách vybuchovala jedno po druhém. Palba z balist ustala. 

Obránci   se   zmateně   rozbíhali   nebo   létali   vzduchem,   až   měli

záchranní   orli   plné   drápy   práce.   Pátá   kohorta   u hlavní   brány

zapomněla udržovat formaci. Popleteně sklonila štíty a zírala na ten

chaos. 

Frank   vystřelil   šíp.   Svištěl   nahoru   a nesl   s sebou   lesknoucí   se

vlákno.   Když   se   dostal   nahoru,   rozdělil   se   kovový   hrot   na   tucet

pásků, které se rozletěly a ovinuly se kolem všeho, co našly – hradeb, 

balisty, rozbitého vodního děla i několika obránců, kteří jen vyjekli

a zjistili, že jsou připoutaní k cimbuří jako kotvy. Z hlavního vlákna

vyrazily úchyty, vzdálené půl metru od sebe, a vytvořily žebřík. 

„Běžte!“ zavelel Frank. 

Percy se zašklebil. „Ty první, Franku. Tohle je tvá akce.“
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Frank zaváhal, Pak si hodil luk na záda a začal lézt. Byl v půlce

cesty nahoru, když se obránci vzpamatovali a spustili poplach. 

Frank   se   ohlédl   na   hlavní   skupinu   Páté   kohorty.  Zaraženě   ho

pozorovala. 

„No co je?“ křikl. „Zaútočte!“

Gwen   se   vzpamatovala   jako   první.   Zazubila   se   a zopakovala

rozkaz.   Z bitevního   pole   se   ozval   jásot.   Slon   Hannibal   šťastně

zatroubil, ale Frank si nemohl dovolit se na něj ohlédnout. Dostal se

na vršek hradby kde se tři obránci pokoušeli srazit jeho žebřík. 

Jedno   je   na   tom   dobré,   když   je   člověk   velký,   těžkopádný

a obalený kovem: působí jako obrněná bowlingová koule. Frank se

vrhl na obránce a ti se skáceli jako kuželky. Frank se zvedl. Ovládl

hradby, máchal   pilem  sem a tam a odrážel obránce. Někteří stříleli

šípy. Někteří se snažili proniknout k němu meči, ale Frank cítil, že ho

nic   nezastaví.   Pak   se   vedle   něj   objevila   Hazel   a máchala   svým

dlouhým mečem jako rozena bojovnice. 

Percy skočil na zeď a napřáhl Anaklusmos. 

„Paráda,“ liboval si. 

Společně vyřídili obránce na hradbách. Brána pod nimi povolila. 

Hannibal vtrhl do pevnosti, šípy a kameny se mu neškodně odrážely

od kevlarového brnění. 

Za slonem se hnala Pátá kohorta a začalo se bojovat zblízka. 

Konečně   se   z okraje   Martova   pole   ozval   bojový   výkřik.   Třetí

a Čtvrtá kohorta se rozběhly zapojit se do boje. 

„Trošku pozdě,“ zabručela Hazel. 

„Nemůžeme je nechat sebrat zástavy,“ nadhodil Frank. 

„To teda ne,“ podpořil ho Percy. „Ty jsou naše.“

Víc se domlouvat nemuseli. Postupovali jako tým, jako by si to

nacvičovali celé roky. Hnali se po schodech do pevnosti, do základny

nepřítele. 

110

XII

FRANK

Od té chvíle se bitva proměnila v chaos. 

Frank, Percy a Hazel se prodírali nepřátelskými řadami, sráželi

každého, kdo se jim postavil do cesty. První a Druhá kohorta – pýchy

Tábora Jupiter, dobře naolejovaný a vysoce disciplinovaný válečný

stroj – se sesypaly pod útokem a z čirého nezvyku, že jsou na straně

prohrávajících. 

Podepsal   se   na   tom   i Percy.   Bil   se   jako   démon,   vířil   řadami

obránců naprosto neobvyklým způsobem, koulel se jim pod nohama, 

sekal mečem, místo aby bodal jako Říman, rozdával rány plochou

stranou a vůbec působil masovou paniku. Oktavián ječel vysokým

hlasem – snad nařizoval První kohortě, aby držela pozice, nebo se

možná pokoušel zpívat sopránem –, ale Percy to zarazil. Udělal salto

nad   řadou   štítů   a praštil   rukojetí   meče   Oktaviána   do   přilbice. 

Centurion se zhroutil jako hadrová panenka. 

Frank   střílel   šípy,   dokud   neměl   prázdný   toulec,   používal   ty

s tupým  koncem,  které  nezabíjely, jen nechávaly ošklivé modřiny. 

Zlomil   pilum  o hlavu   jednoho   obránce   a pak   neochotně   vytasil

 gladius. 

Hazel mezitím vylezla Hannibalovi na hřbet. Rozjela se ke středu

pevnosti a zašklebila se dolů na kamarády. „Dělejte, lenochodi!“

Olympští bohové, ta je krásná, pomyslel si Frank. 

Hnali   se   do   středu   pevnosti.   Vnitřní   citadela   byla   prakticky

nehlídaná.   Obráncům   se   očividně   ani   nesnilo   o tom,   že   by   útok
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pronikl   tak   daleko.   Hannibal   vyrazil   obrovská   vrata.   Praporečníci

První   a Druhé   kohorty   tam   seděli   kolem   stolu   a hráli   Mýtomagii

s kartami a figurkami. Emblémy kohort staly ledabyle opřené o zeď. 

Hazel a Hannibal vjeli přímo do místnosti a praporečníci spadli

ze židlí na záda. Hannibal rozšlápl stůl, figurky se rozsypaly. 

Než   je   dohnal   zbytek   kohorty,   Percy   a Frank   už   odzbrojili

nepřátele,   sebrali   žerdě   a vylezli   Hannibalovi   na   záda   za   Hazel. 

Triumfálně vykráčeli z citadely s nepřátelskými zástavami. 

Pátá   kohorta   kolem   nich   utvořila   formaci.   Společně

vypochodovali   z pevnosti   kolem   omráčených   nepřátel   a řad   stejně

ohromených spojenců. 

Reyna   slétla   na   pegasovi   a zakroužila   před   nimi.   „Hra   je

u konce!“   Znělo   to,   jako   by   se   snažila   nesmát.   „Shromáždění

k poctě!“

Táborníci se pomalu seřadili na Martově poli. Frank viděl spoustu

drobných zranění: spáleniny, polámané kosti, šrámy a řezné rány – a

dost zajímavých účesů od ohně a vybuchlých vodních děl –, ale nic, 

co by se nedalo napravit. 

Svezl se ze slona Bojovníci se kolem něj shlukli, plácali ho po

zádech   a blahopřáli   mu.   Frank   uvazoval,   jestli   se   mu   to   nezdá. 

Prožíval nejlepší noc svého života – dokud neuviděl Gwen. 

„Pomoc!“ vykřikl někdo. Z lesa vyběhlo pár táborníků a vleklo

na nosítkách dívku. Položili ji na zem, přibíhali další. 

I z dálky Frank poznal, že je to Gwen. Byla na tom zle. Ležela na

boku na nosítkách a z brnění jí trčel  pilum – skoro jako by ho držela

v podpaží, ale na to tam bylo moc krve. 

Frank nevěřícně zavrtěl hlavou. „Ne, ne, ne…,“ mumlal a běžel

k ní. 

Medikové   všechny   okřikovali,   aby   ustoupili   a dali   jí   trochu

prostoru.   Celá   legie   zmlkla,   zatímco   se   léčitelé   pustili   do

práce – pokoušeli   se   ji   dostat   pod   zbroj   gázu   a prášek   z rohu

jednorožce,   aby   zastavili   krvácení,   snažili   se   jí   vpravit   do   pusy

nektar. Gwen se nehýbala. Obličej měla popelavý. 

Nakonec jeden z mediků vzhlédl k Reyně a zavrtěl hlavou. 
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Chvíli vládlo hrobové ticho, bylo slyšet jen vodu ze zničených

vodních   dél,   která   stékala   po   stěnách   pevnosti.   Hannibal   hladil

chobotem Gwen po vlasech. 

Reyna   ze  svého  pegase   přehlédla  táborníky  tvrdým,   ocelovým

pohledem.   „Tohle   se   vyšetří.   Ten,   kdo   to   provedl,   připravil   legii

o dobrého důstojníka. Čestné zabití v boji je jedna věc, ale  tohle…“

Frank nevěděl, co tím přesně myslí. Pak si všiml znaků vyrytých

do dřevené rukojeti kopí:  KKT I LEGIE XII F. Ta zbraň patřila První

kohortě   a hrot   vycházel   z brnění   vpředu.   Gwen   někdo   probodl

zezadu – nejspíš až  po skončení her. 

Frank pátral v davu po Oktaviánovi. Centurion přihlížel spíš se

zájmem   než   ustaraně,   jako   by   prozkoumával   jednoho   ze   svých

pitomých vycpaných medvídků.  Pilum neměl. 

Frankovi   zahučela   v uších   krev.  Nejradši   by   Oktaviána   uškrtil

holýma rukama, ale v tu chvíli Gwen zalapala po dechu. 

Všichni couvli Gwen otevřela oči. Do tváří se  jí vrátila barva. 

„C-co je?“ Zamrkala „Na co to všichni koukáte? Dvoumetrové

harpuny, která jí trčela z hrudi, si zřejmě nevšimla.“

Jeden medik za Frankem zašeptal: „To není možné. Byla mrtvá. 

 Musí být mrtvá.“

Gwen se pokusila posadit, ale nemohla. „Byla tam řeka a nějaký

člověk   po   mně   chtěl…   minci?   Obrátila   jsem   se   a východ   byl

otevřený. A tak jsem prostě… prostě odešla. Já to nechápu. Co se

stalo?“

Všichni   na   ni   hleděli   v hrůze.   Nikdo   se   jí   nepokusil   pomoct. 

„Gwen.“ Frank si k ní klekl. „Nevstávej. Jenom na chvilku zavři oči, 

ano?“

„Proč? Co –“

„Prostě mi věř.“

Gwen udělala, co chtěl. 

Frank popadl násadu pod hrotem, ale třásly se mu ruce. Dřevo

bylo kluzké. „Percy, Hazel – pomozte mi.“
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Jednomu z mediků došlo, co má v úmyslu. „To nedělej!“ zhrozil

se, „Mohl bys –“

„Co?“ vyštěkla Hazel. „Zhoršit to?“

Frank se zhluboka nadechl. „Držte ji pevně. Raz, dva, tři!“ Vytáhl

 pilum  předem   ven.   Gwen   sebou   ani   neškubla.   Krvácení   se   hned

zastavilo. 

Hazel se sklonila a prohlížela ránu. „Samo se to zavírá,“ žasla. 

„Nevím, jak, ale –“

„Je mi fajn,“ namítla Gwen. „Co všichni máte?“

S Frankovou   a Percyho   pomocí   se   zvedla   na   nohy.   Frank   se

zabodl pohledem do Oktaviána, ale centurionova tvař vypadala jako

maska zdvořilého soucitu. 

 Později,  pomyslel si Frank.  Na to bude čas později. 

„Gwen,“ začala Hazel opatrně, „neříká se mi to snadno, ale byla

jsi mrtvá. Nějak ses vrátila.“

„Já…   cože?“   zavrávorala   centurionka   a narazila   do   Franka. 

Přitiskla si ruku na zubatou díru v brnění. „Jak – jak?“

„Dobrá   otázka.“   Reyna   se   otočila   k Nikovi,   který   celé   dění

zachmuřeně sledoval z okraje davu. „To je nějaká Plutonova moc?“

Nico   zavrtěl   hlavou.   „Pluto   nikdy   nenechává   lidi   vstávat

z mrtvých.“

Podíval se na Hazel, jako by ji chtěl varovat, aby mlčela. Frank

uvažoval, o co jde, ale neměl čas o tom přemýšlet. 

Po   poli   zaduněl   hlas:   Smrt   ztrácí   svou   moc.   Tohle   je   jenom

 začátek. 

Táborníci vytasili zbraně. Hannibal nervózně zatroubil. Scipro se

ve vzduchu vzepjal a málem shodil Reynu. 

„Ten hlas znám,“ vydechl Percy Neznělo to nadšeně. 

Uprostřed legie vzplanul ohnivý sloup. Horko ožehlo Frankovi

víčka. Táborníci, kteří byli promočení od děl, zjistili, že se jim voda

z oblečení okamžitě vypařila. Všichni překotně couvali a ze sloupu

vystoupil obrovský voják. 
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Frank měl kratičké vlasy, ale i ty mu vstávaly hrůzou. Ten voják

byl vysoký tři metry a na sobě měl pouštní maskovací kombinézu

kanadských jednotek. Sálalo z něj sebevědomí a moc. Černé vlasy

měl nahoře zastřižené narovno jako Frank. 

Hranatá krutá tvář nesla staré jizvy po řezných ranách. Na očích

měl   infračervené   brýle,   za   kterými   zářilo   světlo,   u pasu   pistoli, 

pouzdro na nůž a několik granátů. V rukou držel velikou pušku M16. 

Nejhorší bylo, že to k němu Franka  táhlo.  Zatímco všichni ostatní

ustoupili,   Frank   popošel   dopředu.   Uvědomil   si,   že   ho   ten   voják

mlčky pobízí, aby se přiblížil. 

Frankovi se zoufale chtělo utéct a schovat se, ale nemohl. Udělal

ještě tři kroky. Pak si klekl na jedno koleno. 

Ostatní   táborníci   to   udělali   po   něm.   Dokonce   i Reyna   sesedla

z pegase. 

„Správně,“ ocenil táborníky voják, „pokleknout je správné. Už je

to dávno, kdy jsem naposled navštívil Tábor Jupiter.“

Frank si všiml, že neklečí jenom jediný člověk. Percy Jackson

ještě pořád s mečem v ruce zachmuřeně hleděl na obřího vojáka. 

„Vy jste Arés,“ prohlásil. „Co chcete?“

Dvě stovky táborníků a slon společně zalapali po dechu. Frank

chtěl něco říct, aby Percyho omluvil a boha usmířil, ale nevěděl, co. 

Bál   se,   že   bůh   války   namíří   tu   přerostlou   M16   a jeho   nového

kamaráda zastřelí. 

Bůh ale odhalil zářivě bílé zuby a usmál se. 

„Máš   kuráž,   polobůžku,“   pokýval   hlavou.   „Arés   je   má   řecká

podoba. Ale pro tyto  uctívače, pro děti Říma, jsem Mars – patron

říše, božský otec Romula a Rema.“

„Setkali   jsme   se,“   vydechl   Percy.   „My…   my   jsme   spolu

bojovali…“

Bůh se poškrábal na bradě, jako by se pokoušel vzpomenout si. 

„Bojoval jsem se spoustou lidí. Ale ujišťuju tě – jako s Martem jsi se

mnou   nikdy   nebojoval.   Kdyby   ano,   jsi   mrtvý.   A teď   klekni,   jak

přísluší dítěti Říma, než ztratím trpělivost.“ Kolem Martových nohou

zahořel kruh plamenů. 
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„Percy,“ ozval se Frank, „prosím.“

Percymu se to očividně nelíbilo, ale klekl si. 

Mars přelétl pohledem shromážděný dav. „Římané, popřejte mi

sluchu!“

Rozesmál se – zaburácel příjemně, srdečně a tak nakažlivě, že se

Frank   málem   usmál,   i když   se   pořád   třásl   strachem.   „Tohle   jsem

chtěl vždycky říct. Přicházím z Olympu se vzkazem. Jupiter nemá

rad, když komunikujeme přímo se smrtelníky, zvlášť v této době, ale

tuhle   výjimku   povolil,   protože   vy   Římané   jste   mi   byli   vždycky

sympatičtí.   Smím   k vám   mluvit   jenom   pár   minut,   takže

poslouchejte.“

Ukázal na Gwen. „Tahle měla být mrtvá, a přece není. Nestvůry, 

s nimiž bojujete, se už nevracejí do Tartaru, když je zabijete. Někteří

smrtelníci, kteří dávno umřeli, zas chodí po zemi.“

Zdálo se to Frankovi, nebo se bůh zabodl pohledem do Nika di

Angelo? 

„Thanatos byl uvězněn v řetězech,“ oznámil Mars. „Brána Smrti

se   musela   otevřít   a nikdo   ji   nehlídá – aspoň   ne   nestranné.  Gaia

umožňuje našim nepřátelům proudit do světa smrtelníků. Giganti, její

synové,   shromažďuji   vojska   proti   vám – vojska,   která   nedokážete

zabít. Pokud se Smrt neosvobodí a nevrátí se ke svým povinnostem, 

budete poraženi. Musíte najít Thanata a zbavit ho Gigantů. Jen   on

může obrátit ten proud.“

Mars se rozhlédl a všiml si, že všichni pořád mlčky klečí. „No, 

tak už vstaňte. Nějaké otázky?“

Reyna se stísněně zvedla, přiblížila se k bohovi, za ní Oktavián, 

který se klaněl a šoupal nohama jako král všech vlezdoprdelků. 

„Vládce Marte,“ začala Reyna, „jsme poctěni.“

 „Víc než poctěni,“ dodal Oktavián. „Mnohem víc než poctěni –“

„No a?“ vyštěkl Mars. 

„No,“   pokračovala   Reyna,   „Thanatos   je   bůh   smrti,   pomocník

Plutona?“

„Správně,“ potvrdil bůh. 
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„A vy říkáte, že ho zajali Giganti.“

„Správně.“

„A lidé proto přestanou umírat?“

„Ne úplně najednou,“ vysvětlil Mars. „Ale bariéry mezi životem

a smrtí   budou dál   slábnout. Ti, kdo  vědí,  jak  na  to,  toho využijí. 

Nestvůry je už teď těžké poslat zpět. Brzo nepůjdou zabít vůbec. 

Někteří   polobohové   si   najdou   cestu   zpátky   z podsvětí – jako   tady

vaše kamarádka, centurionka Ražniči.“

Gwen sebou škubla. „Centurionka Ražniči?“

„Bez omezení nakonec ani smrtelníci nebudou schopni umírat,“

pokračoval   Mars.   „Dokážete   si   představit   svět,   kde   nikdo

neumírá –  nikdy?“

Oktavián zvedl ruku. „Ale, hm, mocný, všemocný vládce Marte, 

není   to   dobře,   když   nemůžeme   umřít?   Když   můžeme   žít

neomezeně –“

„Nehloupni,   hochu!“   zaduněl   Mars.   „Nekonečné   vraždění   bez

výsledku?   Masakry   beze   smyslu?   Nepřátelé,   kteří   znovu   a znovu

povstávají a nedají se zabít? Tohle chcete?“

„Jste bůh války,“  ozval se Percy „Vám se nekonečné masakry

nezamlouvají?“

Martovy infračervené brýle zaplály. „Nejsi ty drzý? Možná jsem

s tebou   vážně  bojoval. Dokážu si představit, že jsem tě chtěl zabít. 

Jsem římský bůh, hochu. Jsem bůh vojenské moci nasazované pro

správné účely. Chráním legie. Moc rád drtím nepřátele, ale nebojuju

bez důvodu. Nechci válku bez konce. Přijdeš na to sám. Budeš mi

sloužit.“

„To ani náhodou,“ odsekl Percy. 

Frank znovu čekal, že ho bůh zničí, ale Mars se jen zašklebil, 

jako by byli dva staří známí, kteří se popichují. 

„Nařizuji   výpravu!“   oznámil   bůh.   „Půjdete   na   sever   a najdete

Thanata   v zemi   za   bohy.  Osvobodíte   ho   a zmaříte   plány   Gigantů. 

Střežte se Gaii! Střežte se jejího syna, nejstaršího Giganta!“

Hazel vedle Franka vyjekla: „Do země za bohy?“
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Mars na ni shlédl a ruce na pušce se mu sevřely pevněji. 

„Přesně tak, Hazel Levesqueová. Víš, co tím myslím. Všichni si

tu pamatují na zemi, kde tato legie ztratila svou čest! Pokud výprava

uspěje a vrátíte se do svátku Fortuny… snad se vám čest vrátí. Jestli

neuspějete, nebude už žádný tábor, kam byste se vrátili. Řím bude

poražen a jeho dědictví navěky ztraceno. Takže vám radím: hleďte

uspět.“

Oktavianovi   se   nějak   povedlo   uklonit   se   ještě   hlouběji   „Ehm, 

vládce Marte, jenom maličkost. Výprava si žádá proroctví, tajemnou

báseň, která by nás vedla! Získávali jsme je ze Sibyliných knih, ale

teď je na augurovi, aby zachytil vůli bohů. Takže kdybych sebral asi

tak sedmdesát plyšových zvířátek a možná nůž –“

„Ty jsi augur?“ přerušil ho bůh. 

„A-ano, můj vládce.“

Mars vytáhl od opasku svitek. „Má někdo pero?“

Legionáři na něj jen hleděli. 

Mars   si   povzdechl   „Dvě   stě   Římanů,   a  nikdo  nemá   pero?   No

nic!“

Hodil   si  pušku  na   záda  a vytáhl  ruční   granát.   Mnoho  Římanů

vyjeklo. Pak se granát proměnil na propisku a Mars začal psát. 

Frank se vykulenýma očima podíval na Percyho. Naznačil pusou:

 Ten tvůj meč se taky mění na granát? 

Percy mu odpověděl stejně:  Ne. Drž zobák. 

„Tak!“   Mars   dopsal   a hodil   svitek   Oktavianovi.   „Proroctví. 

Můžeš to přidat do svých knih, vyrýt na podlahu, jak je libo.“

Oktavián   svitek   přečetl:   „Stojí   tu:   Jděte   na   Aljašku.   Najděte

Thanata a osvoboďte ho. Vraťte se do západu slunce čtyřiadvacátého

června, nebo zemřete.“

„Správně,“ přisvědčil Mars. „Není to jasné?“

„No, můj vládce… proroctví bývají  nejasná.  Bývají v hádankách. 

Rýmují se a…“

Mars jakoby nic vytáhl od opasku další granát. „Ano?“

„Proroctví je jasně!“ oznámil Oktavián. „Výprava!“
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„Dobrá odpověď.“ Mars si poklepal granátem o bradu. „Tak, co

dál? Ještě bylo něco… Jo, už vím.“

Obrátil se k Frankovi. „Pojď sem, chlapče.“

Ne, pomyslel si Frank. Ohořelý klacík mu v kapse kabátu ztěžkl. 

Nohy se mu  roztřásly. Přepadla  ho hrůza, horší než ten den, kdy

k němu přišel vojenský důstojník. 

Věděl, co přijde, ale nemohl tomu zabránit. Předstoupil před boha

proti své vůli, Mars se zašklebil. „Parádní práce tam u té hradby, 

chlapče. Kdo je rozhodčí her?“

Reyna zvedla ruku. 

„Vidělas to, že?“ chtěl vědět Mars. „To byl   můj  kluk. První na

hradbách, vyhrál hry pro svůj tým. Pokud nejsi slepá, poznala jsi, že

byl nejplatnějším hráčem týmu. Nejsi slepá, že ne?“

Reyna   vypadala,   jako   by   se   pokoušela   spolknout   myš.   „Ne, 

vládce Marte.“

„Tak se postarej, aby dostal Hradební korunu,“ žádal Mars. „Je to

můj kluk!“ křikl na legii pro případ, že by ho někdo předtím neslyšel. 

Frank by se nejraději propadl do země. 

„Syn Emily Zhangové,“ pokračoval Mars. „To byla dobrá ženská. 

Dobrý voják. Tady Frank se dneska osvědčil. Jo, a opožděně všecko

nejlepší   k narozeninám,   chlapče,   Je   načase,   abys   dostal   zbraň

 opravdového chlapa.“

Hodil Frankovi svou M16. Frank se na vteřinu lekl, že se pod

vahou té mohutné útočné pušky zhroutí, ale zbraň se ve vzduchu

proměnila, zmenšila se a ztenčila. Když mu přistála v rukou, bylo to

kopí. Mělo násadu z imperiálního zlata a zvláštní hrot připomínající

bílou kost a planoucí přízračným světlem. 

„Ta   špice   je   dračí   zub,“   vykládal   Mars.   „Ještě   ses   nenaučil

využívat mámino nadání, co? No – do té doby ti to kopí dá trochu

prostoru. Můžeš ho použít třikrát, tak si to dobře rozmysli.“

Frank tomu nerozuměl, ale Mars se tvářil, že je tato záležitost

u konce. „Tak, můj kluk Frank Zhang povede výpravu na osvobození

Thanata, pokud nejsou námitky!“
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Nikdo samozřejmě neřekl ani slovo. Ale mnoho táborníků se na

Franka dívalo se závistí, žárlivostí, vztekem, hořkostí. 

„Můžeš   si   vzít   dva   společníky,“   dodal   Mars.   „Taková   jsou

pravidla. Jeden z nich musí být tenhle.“

Ukázal  na Percyho.  „Po cestě se trochu  naučí  úctě k Martovi, 

nebo   zemře.   A ten   druhý,   to   je   mi   fuk.   Vyber   si,   koho   chceš. 

Uspořádejte rozpravu v senátu. V tom jste machři.“

Obraz boha se zamihotal. Nebem projel blesk. 

„To   je   znamení   pro   mě,“   pokýval   Mars   hlavou.   „Tak   zatím, 

Římané. Nezklamte mě!“

Bůh vzplanul a byl pryč. 

Reyna   se   obrátila   k Frankovi.   Tvářila   se   užasle   a znechuceně

zároveň, jako by se jí konečně povedlo tu myš spolknout. Zvedla

ruku k římskému pozdravu. „ Ave,  Franku Zhangu, synu Marta.“

Cela legie ji napodobila, ale Frank už o pozornost nestál. Parádní

večer se mu zkazil. 

Jeho otec byl Mars. Bůh války ho poslal na Aljašku. Frank dostal

k narozeninám víc než jenom kopí. Dostal i rozsudek smrti. 
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XIII

PERCY

Percy spal jako oběť Medúzy – neboli jako špalek. 

Neužil   si   bezpečné,   pohodlné   postele   od…   no,   ani   si   na   to

nepamatoval.  Navzdory bláznivému  dni a milionu  myšlenek,  které

mu běžely hlavou, mu tělo nařídilo:  Teď budeš spát. 

Samozřejmě, že měl sny. Zdály se mu pořád, ale míjely ho jako

rozmazané   obrazy   z okna   vlaku.   Uviděl   kudrnatého   fauna

v roztrhaném oblečení, jak za ním běží. 

„Žádné drobné nemám,“ zavolal na něj Percy. 

„Co?“ podivil se ten faun. „Ne, Percy. To jsem já, Grover! Stůj! 

Šli jsme tě hledat. Tyson je blízko – aspoň si myslíme, že je nejblíž. 

Snažíme se zjistit, kde jsi.“

„Co?“ zavolal Percy, ale faun se ztratil v mlze. 

Pak vedle něj běžela Annabeth a natahovala k němu ruku. „Díky

bohům!“   volala.   „Měsíce   a měsíce   jsme   tě   nemohli   najít!   Jsi

v pořádku?“

Percy si vzpomínal, co řekla Juno –  celé měsíce dřímal, ale teď je

 vzhůru.  Bohyně ho schovávala schválně, ale proč? 

„Jsi opravdová?“ zeptal se Annabeth. 

Tak moc tomu chtěl věřit, až ho ta myšlenka tížila, jako by mu na

prsou stál slon Hannibal, Ale její tvář se začala rozplývat. Vykřikla:

„Zůstaň na místě! Tak tě Tyson spíš najde! Zůstaň, kde jsi!“

A byla pryč. Obrazy se zrychlily. Uviděl velikou loď v suchém

doku,   dělníky,   jak   se   snaží   dokončit   trup,   chlapíka   s pájkou,   jak
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přivařuje na příď hlavu velkého bronzového draka. Viděl, jak k němu

přílivem kráčí bůh války s mečem v rukou. 

Scéna   se   proměnila.   Percy   stál   na   Martově   poli   a vzhlížel   na

Berkeley   Hills.   Zlatá   tráva   se   zavlnila   a v krajině   se   objevila

tvář – spící žena, jejíž rysy tvořily stíny a záhyby terénu. Oči měla

zavřené, ale její hlas promluvil k Percymu v duchu:

 Takže   tohle   je   ten   polobůh,   který   zničil   mého   syna   Krona. 

 Nevypadáš nic moc, Percy Jacksone, ale jsi pro mě cenný. Pojď na

 sever. Střetni se s Alkyonem. Ať si Juno hraje své hrátky se Řeky

 a Římany, ale nakonec budeš mým pěšákem. Budeš klíčem k porážce

 bohů. 

Percyho vidina ztemněla. Stál v jakési verzi táborového ústředí, 

velkého   jako   kinosál – v   principii  s ledovými   stěnami   a mrznoucí

mlhou   ve   vzduchu.   Zem   byla   posetá   kostrami   v římské   zbroji

a zbraněmi   z imperiálního   zlata   obalenými   jinovatkou.   Vzadu

v místnosti seděla obrovská temná postava. Kůže se jí leskla zlatem

a stříbrem,   připomínala   robota   jako   Reynini   psi.   Za   sebou   měla

sbírku zničených znaků, otrhaných praporů a velkého zlatého orla na

železné žerdi. 

Obrův hlas zaduněl tou rozlehlou místností: „Tohle bude zábava, 

synu   Neptuna.   Už   jsou   to   celé   věky,   kdy   jsem   naposled   zničil

poloboha tvého kalibru. Čekám tě nahoře na ledu.“

Percy se probudil celý rozechvělý. Chvíli nevěděl, kde je. Pak si

vzpomněl: Tábor Jupiter, kasárna Páté kohorty. Ležel na lůžku, civěl

do stropu a pokoušel se ovládnout splašený tlukot srdce. 

Ten zlatý obr čeká, aby ho mohl zničit. Výborné. Ale ještě víc ho

znervózňovala tvář spící ženy v kopcích.  Budeš mým pěšákem.  Percy

šachy nehrál, ale věděl jistě, že být pěšákem nestojí za nic. Často

bývají obětováni. 

I ty příjemnější část snu ho znervózňovaly. Hledá ho nějaký faun

jménem   Grover.   Možná   proto   Don   vyčenichal – jak   tomu

říkal? – spojení vcítěním. Někdo jménem Tyson po něm taky pátrá

a Annabeth ho varovala, aby zůstal, kde je. 

122

Posadil se na lůžku. Kolem se rojili jeho spolubydlící, oblékali se

a čistili si zuby. Dakota se balil do dlouhého kusu červeně flekaté

látky – tógy. Jeden lár mu ukazoval, kde ji má nabrat a složit. 

„Bude snídaně?“ zeptal se Percy s nadějí. 

Z pryčny dole vykoukla Frankova hlava. Pod očima měl kruhy, 

jako   by   se   pořádně   nevyspal   „Jenom   rychlá.   Pak   máme   zasedání

senátu.“

Dakotovi   uvízla   hlava   v tóze.   Vrávoral   kolem   jako   duch

pocintaný červenou limonádou. 

„Mám si taky oblíct prostěradlo?“ napadlo Percyho. 

Frank si odfrkl. „To je jenom pro senátory. Je jich deset a volí se

každý rok. Musel bys být v táboře pět let, abys mohl kandidovat.“

„Tak jak to, že na tu schůzi můžeme?“

„Protože… víš, díky té výpravě.“ Frank mluvil ustaraně, jako by

se bál, že Percy se z ní bude chtít vyvléct. „Musíme se té debaty

zúčastnit. Ty, já, Hazel. Teda, jestli jsi ochotný…“

Frank asi nechtěl, aby se cítil provinile, ale Percy si uvědomoval, 

že mu srdce roztává jako karamela. Bylo mu Franka líto. Být uznán

za   syna   bohem   války   před   celým   táborem – hotová   noční   můra. 

Navíc,   jak   by   mohl   Percy   něco   odmítnout   takovému   velikému

utrápenému dětskému obličeji? Frank dostal úkol, který ho nejspíš

zabije. Měl strach. Potřeboval Percyho pomoc. 

A jejich   trojka   včera   večer   fungovala   jako   vážně  dobrý   tým. 

Hazel a Frank byli slušní a spolehliví. Přijali Percyho do rodiny. Ale

přesto se mu představa jejich výpravy nezamlouvala, zvlášť když se

má uskutečnit na výzvu Marta a navíc po tom, co se mu dnes zdálo. 

„Já, hm… přichystám se…“ Vylezl z postele a oblékl se. Celou

dobu myslel na Annabeth. Pomoc je na cestě. Mohl by získat zpátky

starý život. Stačilo by jenom zůstat na místě. 

U snídaně si Percy uvědomoval, že se na něj všichni dívají. Bylo

slyšet šeptání o předchozím večeru:
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„Dva bohové jeden den…“

„Ten neřímský způsob boje…“

„Vodní dělo mi vybuchlo přímo před nosem…“

Měl   takový   hlad,   že   mu   to   bylo   fuk.   Nacpal   se   palačinkami, 

vajíčky,   slaninou,   vaflemi,   jablky   a zalil   to   několika   sklenicemi

pomerančového džusu. Nejspíš by toho snědl ještě víc, ale Reyna

oznámila, že senát bude brzy zasedat ve městě, a všichni v tógách se

zvedli k odchodu. 

„Jdeme.“   Hazel   si   pohrávala   s kamenem,   který   vypadal   jako

dvoukarátový rubín. 

Jako mihotavý oblak se vedle nich zjevil duch Vitellius.  „Bona

 fortuna, vy tři! Á, zasedání senátu. Pamatuju si na to, když zavraždili

Caesara. Páni, té krve, co měl na tóze –“

„Díky, Vitellie,“ přerušil ho Frank. „Musíme jít.“

Reyna   a Oktavián   vedli   průvod   senátorů   z tábora   a Reynini

kovoví   psi   pobíhali   po  cestě   sem  a tam.  Hazel,   Frank  a Percy  šli

vzadu. Percy si v té skupině všiml Nika di Angelo v černé tóze, jak

se baví s Gwen. Byla  trochu bledá, ale jinak vypadala překvapivé

dobře na to, že večer předtím umřela. Nico Percymu zamával a vrátil

se zas k rozhovoru. Percy si byl čím dál jistější, že se mu Hazelin

bratr snaží vyhýbat. 

Dakota   klopýtal   ve   své   červeně   flekaté   tóze.   I spousta   dalších

senátoru s nimi měla problémy – povytahovali si okraje, přidržovali

si je, aby jim neklouzaly z ramen. Percy byl  rád, že má normální

fialové tričko a džíny. 

„Jak v tom dokázali Římané chodit?“ uvažoval. 

„To bylo jenom pro slavnostní příležitosti,“ vysvětlovala Hazel. 

„Jako   smokingy.   Vsadím   se,   že   antičtí   Římané   ty   tógy   nesnášeli

stejně jako my. Mimochodem, nevzal sis s sebou žádnou zbraň, že

ne?“

Percymu zajela ruka ke kapse, kde měl jako obvykle pero. „Proč? 

To se nesmí?“

„Za  pomeriem nejsou povoleny žádné zbraně,“ řekla. 

„Za  čím?“
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„ Pomerium,“ vysvětloval Frank. „To je hranice města. Uvnitř je

posvátná,   bezpečná   zóna.   Legie   tudy   nesmějí   pochodovat. 

Nepovoluji se žádné zbraně. Aby na schůzích senátu netekla krev.“

„Jako když zavraždili Caesara?“ zeptal se Percy. 

Frank   přikývl.   „Neboj   se.   Nic   takového   se   už   pár   měsíců

nestalo.“

Percy doufal, že si dělá legraci. 

Zatímco   se   blížili   k městu,   mohl   Percy   obdivovat   jeho   krásu. 

Střechy pokryté taškami a zlaté kupole se leskly ve slunci. Zahrady

přetékaly   zimolezy   a růžemi.   Ústřední   náměstí   bylo   vydlážděno

bílým   a zlatým   kamenem,   zdobené   sochami,   fontánami

a pozlacenými   sloupy.   Okolní   uličky,   dlážděné   kočičími   hlavami, 

lemovaly čerstvě omítnuté domy, obchody, kavárny, parky. V dálce

se tyčilo koloseum a závodní aréna. 

Percy si nevšiml, že došli k hranicím města, dokud senátoři před

ním nezpomalili. 

Po   straně   silnice   stála   socha   z bílého   mramoru – svalnatý   muž

v životní   velikosti   s kudrnatými   vlasy,   bez   paží   a s naštvaným

výrazem. Možná se tak tvářil, protože byl vytesaný jenom od pasu

nahoru. Pod ním měl velký blok mramoru. 

„Do   řady,   prosím!“   nařídila   socha.   „Připravte   si   identifikaci.“

Percy se rozhlédl na obě strany. Předtím si toho nevšiml, ale město

obkružoval   prstenec   podobných   soch,   rozestavených   asi   tak   ve

stometrových rozestupech. 

Senátoři   prošli   hladce.   Socha   jim   zkontrolovala   tetování   na

předloktích   a každého   vyvolala   jménem.   „Gwendolyn,   senátorka, 

Pátá   kohorta,   ano.   Nico   di   Angelo,   vyslanec   Plutona – výborně. 

Reyna,   prétorka,   jistě.   Hank,   senátor,   Třetí   kohorta – páni,   hezké

boty, Hanku! A kohopak to tu máme?“

Hazel, Frank a Percy byli poslední. 

„Terminusi,“ pozdravila Hazel, „tohle je Percy Jackson Percy, to

je Terminus, bůh hranic.“

„Nový,   co?“   kývl   mu   bůh.   „Ano,   štítek   probatia.   Dobře.  Ale

copak, zbraň v kapse? Ven s ní! Ven s ní!“
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Percy netušil, jak to Terminus poznal, ale vytáhl pero. 

„Velice   nebezpečné,“   zamračil   se   Terminu?.   „Nech   ji   na   tácu

Počkat, kde mám asistentku? Julio!“

Zpoza podstavce sochy vykoukla asi tak šestiletá holčička. Měla

copánky, růžové šaty a rozpustilý úsměv se dvěma chybějícími zuby. 

„Julio?“  Terminus   se   ohlédl   a Julia   odběhla   na   druhou   stranu. 

„Kam šla ta holka?“

Terminus se podíval opačným směrem a zahlédl ji, než se stačila

schovat. Holčička nadšeně vykvikla. 

„Á, tady jsi,“ řekla socha. „Pojď sem. Přines tác.“

Julia se k nim přišourala a oprášila si šaty Vzala tác a nastavila ho

Percymu. Bylo  na něm několik nožíků, velká nádoba opalovacího

krému a láhev s vodou. 

„Vyzvedneš si svou zbraň na zpáteční cestě,“ poučil ho Terminus. 

„Julia se o ni postará. Je to trénovaná profesionálka.“

Holčička  přikývla  „Pro-fe-si-o-nál-ka.“  Každou slabiku pečlivě

vyslovila, jako by si to cvičila. 

Percy se podíval na Hazel a Franka, kteří na tom zřejmě neviděli

nic divného. Stejně se mu ale nechtělo dávat vražednou zbraň děcku. 

„Problém je,“ začal, „že se mi to pero automaticky vrátí do kapsy, 

takže i když vám ho tu nechám –“

„Nedělej si starosti,“ ujistil ho Terminus, „my se postaráme, aby

neuteklo. Viď, Julio?“

„Ano, pane Terminusi.“

Percy neochotně odložil pero na tác. 

„A teď   pár   pravidel,   protože   jsi   nový,“   pokračoval   Terminus. 

„Překračuješ hranice města. Udržuj veřejný pořádek. Na veřejných

silnicích se vyhýbej vozům. Až se dostaneš do budovy senátu, sedni

si na levou stranu. A tam dole – vidíš, kam ukazuju.“

Percy si odkašlal. „Nemáte ruce.“

To bylo pro Terminuse očividně bolavé téma. Mramorová tvář

získala   temný   odstín   šedi   „Máme   tu   chytrolína,   co?   No,   pane

všeználku, tam dole na fóru – Julio, ukaž to za mě, prosím tě –“
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Julia svědomitě odložila tác a ukázala k hlavnímu náměstí. 

„Ten   obchod   s modrou   markýzou,“   vykládal   Terminus,   „to   je

smíšené   zboží.   Prodávají   tam   krejčovské   metry.   Jeden   si   kup! 

Vyžaduju   kalhoty   přesně   jeden   palec   nad   kotníky   a předepsaný

sestřih vlasů. A zastrč si tričko.“

Hazel rychle zasáhla: „Díky, Terminusi. Musíme dál.“

„Dobře,   dobře,   můžete   projít,“   zabručel   bůh   nedůtklivě.   „Ale

držte   se   na   pravé   straně   cesty!  A ten   kámen   tamhle – Ne,   Hazel, 

koukej, kam ukazuju. Ten kámen je moc blízko toho stromu. Posun

ho o dva palce doleva.“

Hazel udělala, co chtěl, a pokračovali po cestě. Terminus za nimi

dál křičel rozkazy, zatímco Julia dělala hvězdy v trávě. 

„To je vždycky takový?“ zeptal se Percy. 

„Ne,“ připustila Hazel. „Dneska byl docela v pohodě. Obyčejné

je posedlejší.“

„Je  na   každém   hraničním  kameni  kolem  města,“  dodal  Frank. 

„Něco jako poslední linie obrany, kdyby bylo město napadeno.“

„Terminus není zlý,“ dodala Hazel. „Jenom ho nesmíš naštvat, 

nebo tě přinutí změřit každé stéblo v údolí.“

Percy si to zapsal za uši. „A co ta holka? Julia?“

Hazel se usmála. „No, to je mazlíček. Její rodiče žiji ve městě. 

Pojď. Musíme dohnat senátory.“

Jak   se   tak   blížili   k fóru,   zarazilo   Percyho,   kolik   je   tam   lidí. 

U fontány   okouněla   mládež   ve   věku   vysokoškoláků.   Několik   lidí

mávlo senátorům, když je míjeli. Jeden chlapík před třicítkou stál

u pultu pekařství a flirtoval s mladou ženou kupující kávu. O něco

starší   dvojice   hlídala   malého   chlapce   v plínkách   a s miniaturním

tričkem Tábora Jupiter, který se batolil za racky. Obchodníci otevírali

krámky,   vystrkovali   cedule   s latinskými   nápisy,   jež   nabízely

keramiku, šperky a padesátiprocentní slevu do hipodromu. 

„To jsou  všichni polobozi?“ zajímalo Percyho. 

„Nebo jejich potomci,“ přikývla Hazel. „Jak jsem ti říkala, můžeš

tu chodit na vysokou nebo založit rodinu beze strachu, že tě budou

každý den napadat nestvůry. Kolik tu žije lidí, tak dvě stě, tři sta? 
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Veteráni dělají něco jako poradce a záložní síly v případě potřeby, ale

většinou jsou to prostě občané, kteří si žijí vlastní život.“

Percy si představil, jaké by to bylo dostat byt v téhle zmenšené

kopii Říma, chráněné legií a Terminusem, posedlým bohem hranic. 

Představil   si,   jak   se   drží   s Annabeth   za   ruce   někde   v kavárnu. 

A možná   později   hlídají   vlastní   dítě   honící   racky   po   náměstí…

Vyhnal si tu představu z hlavy. Takové myšlenky si nemohl dovolit. 

Většinu vzpomínek měl pryč, ale věděl, že tohle není jeho domov. 

Patří někam jinam, k jiným kamarádům. 

Táboru Jupiter navíc hrozilo nebezpečí. Pokud měla Juno pravdu, 

dojde za necelých pět dní k útoku. Percy si představil tvář té spící

ženy – tvář Gaii –, jak se tvoří v kopcích za táborem. Představil si

hordy nestvůr sestupujících do údolí. 

 Jestli   neuspějete,   varoval   ho   Mars,  nebude   žádný   tábor,  kam

 byste   se   mohli   vrátit.   Řím   bude   zničen   a jeho   dědictví   navěky

 ztraceno. 

Myslel   na   holčičku   Julii,   na   rodiny   s dětmi,   na   své   nové

kamarády u Páté kohorty, dokonce, na ty hloupé fauny. Nechtěl si ani

představit, co by se jim mohlo stát, kdyby to tu bylo zničené. 

Senátoři   kráčeli   k veliké   budově   s bílou   kopulí   na   západním

okraji fóra. Percy se zastavil u vstupu a snažil se nemyslet na to, jak

Julia Caesara ubodali na zasedání senátu. Pak se pořádně nadechl

a vešel za Hazel a Frankem dovnitř. 
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XIV

PERCY

Budova senátu vypadala uvnitř jako přednášková hala na vysoké. 

Pódium se dvěma křesly a pultíkem obklopoval půlkruh stupňovitých

sedadel. Křesla byla  prázdná, ale na jednom ležel malý sametový

balíček. 

Percy,   Hazel   a Frank   usedli   na   levou   stranu   půlkruhu.   Deset

senátorů a Nico di Angelo zabrali  zbytek  přední řady. Horní řady

zaplnilo několik tuctů duchů a pár starších veteránů z města, všichni

ve slavnostních tógách.  Oktavián  stál vpředu s nožem a plyšovým

lvíčkem   pro   případ,   že   by   se   někdo   potřeboval   poradit   s bohem

kýčovitých   hraček.   Reyna   došla   k pódiu   a zvedla   ruce,   aby   si

zjednala pozornost. 

„Tak,  tohle   je   mimořádné   zasedání,“   oznámila.   „Nebudeme   se

držet formalit.“

„Já formality miluju!“ postěžoval si jeden duch. 

Reyna si ho změřila naštvaným pohledem. 

„Předně,“   spustila,   „nejsme   tady   proto,   abychom   hlasovali

o výpravě samotné. Tu nařídil Mars Ultor, patron Říma. Podvolíme

se jeho přání. Jsme tu, abychom probrali výběr společníků Franka

Zhanga.“

„Všichni tři z Páté kohorty?“ vykřikl Hank ze Třetí. „To není fér.“

„Ani moudré,“ poznamenal kluk vedle něj. „My  víme,  že to Pětka

zpacká. Měl by jít někdo  dobrý.“
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Dakota se zvedl tak rychle, až rozlil limonádu z lahve. „Včera

večer jsme si vedli moc dobře, když jsme vám natrhli  podex,  Larry!“

„To stačí, Dakoto,“ napomenula ho Reyna. „Larryho  podex  z   toho

vynechej. Frank má jako vůdce výpravy právo vybrat si společníky. 

Vybral si Percyho Jacksona a Hazel Levesqueovou.“

Nějaký duch z druhé řady vyjekl: „ Absurdus!   Frank Zhang ani

není plnoprávný člen legie! Je v  probatiu.  Výpravu musí vést někdo

z centurionů nebo ještě výš. Tohle je úplně –“

„Cato,“ vyštěkla Reyna. „Musíme poslechnout vůli Marta Ultora. 

To znamená jisté… přizpůsobení.“

Reyna   zatleskala   a předstoupil   Oktavián.   Odložil   nůž   a hračku

a vzal z křesla sametový balíček. 

„Franku Zhangu,“ zavolal, „předstup.“

Frank se podíval nervózně na Percyho. Pak se zvedl a vydal se

k augurovi. 

„Mám   to…   potěšeni,“   vypravil   ze   sebe   Oktavián,   ale   k tomu

poslednímu slovu se musel nutit, „udělit ti Hradební korunu za to, 

žes byl první na hradbách dobývaného města.“ Podal mu bronzový

odznak ve tvaru vavřínového věnce. „A na rozkaz prétorky Reyny tě

povyšuji do hodnosti centuriona.“

Podal Frankovi další odznak, bronzový srpek. V senátu propukly

protesty. 

„Je ještě ve zkušební době!“ křičel někdo. 

„Nemožně!“ vyjekl další. 

„Vodní dělo přímo do nosu!“ zvolal třetí, 

„Ticho!“   Oktaviánův   hlas   zněl   mnohem   dominantněji   než

předchozí večer na bojišti. „Naše prétorka soudí, že výpravu nemůže

vést   nikdo,   kdo   nemá   postavení   aspoň   centuriona.  A Frank   tuhle

výpravu vést musí – takže prétorka nařídila, že se Frank Zhang stane

centurionem.“

Percy najednou pochopil, jak působivý řečník je Oktavián. Mluvil

rozvažně a s pochopením, ale tvářil se mrzutě. Pečlivě volil slova, 

aby všechnu odpovědnost přenesl na Reynu. Jako by tím říkal:  To si

 vymyslela ona! 
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Pokud to nevyjde, padne vina na Reynu. Kdyby rozhodoval jen

Oktavián, dopadlo by to rozumněji. Ale bohužel, neměl jinou šanci

než podpořit Reynu, protože je oddaný římský voják. 

Oktavián o tom dovedl všechny přesvědčit, aniž to řekl nahlas, 

současně konejšil senát a stavěl se na jeho stranu. Percy si poprvé

uvědomil,   že   ten   vychrtlý   legrační   strašák   může   být   nebezpečný

nepřítel. 

Musela to pochopit i Reyna. Po tváři jí přelétl rozčilený výraz. 

„Post centuriona se uvolnil,“ vysvětlila. „Jedna z našich důstojnic, 

také   senátorka,   se   rozhodla   odstoupit.   Po   deseti   letech   v legii   se

odebere do města a vstoupí na vysokou školu. Gwen z Páté kohorty, 

děkujeme ti za tvé služby.“

Všichni se obrátili ke Gwen, které se povedl statečný úsměv. Po

tom utrpení předchozího večera vypadala unaveně, ale zároveň se jí

ulevilo.   Percy   jí   to   nemohl   vyčítat.   Ve  srovnání   s  pilem  v prsou

působila vysoká docela příjemně. 

„Coby   prétor,“   pokračovala   Reyna,   „mám   právo   jmenovat

důstojníky.   Připouštím,   že   je   nezvyklé,   aby   táborník   v  probatiu

postoupil přímo do funkce centuriona, ale myslím, že se shodneme

na tom… že minulá noc byla neobyčejná. Franku Zhangu, tvůj štítek, 

prosím.“

Frank si sundal štítek z krku a podal ho Oktaviánovi. 

„Ruku,“ nařídil Oktavián. 

Frank nastavil předloktí. Oktavián zvedl ruce k nebi. „Přijímáme

Franka Zhanga, syna Martova, do Dvanácté legie Fulminata na první

rok služby. Odevzdáváš svůj život senátu a lidu římskému?“

Frank zamumlal cosi jako Nono. Pak si odkašlal a podařilo se mu

říct: „Ano.“

Senátoři vykřikli:  „Senatus Populusque Romanus!“

Frankovi zahořel na předloktí oheň. V očích se mu na okamžik

objevila   hrůza   a Percy   dostal   strach,   jestli   kamarád   neomdlí.   Pak

kouř   a plamen   zmizely   a Frank   měl   na   kůži   nové   znaky:   SPQR, 

zkřížená kopí a jedinou čárku, představující první rok služby. 
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„Můžeš si sednout.“ Oktavián si změřil publikum, jako by chtěl

říct:  Já si to nevymyslel, lidi. 

„A teď,“ oznámila Reyna, „musíme probrat výpravu.“

Senátoři se vrtěli a mumlali si, zatímco se Frank vracel na místo. 

„Bolelo to?“ zašeptal Percy. 

Frank se podíval na předloktí, ze kterého se ještě kouřilo. „Jo. 

A dost.“   Vypadal,   že   je   zmatený   z odznaků,   které   si   nesl – znaku

centuriona a Hradební koruny – jako by nevěděl, co s nimi dělat. 

„Ukaž.“ Hazel zářily oči pýchou. „Dovol.“

Připíchla medaile Frankovi na triko. 

Percy   se   usmál.   Znal   Franka   teprve   den,   ale   byl   na   něj   taky

pyšný. „Zaslouží si to, člověče,“ řekl. „Cos byl včera večer? Rozený

vůdce.“

Frank se zamračil. „Ale  centurion –“

„Centurione   Zhangu,“   zavolal   Oktavián.   „Slyšel   jsi   otázku?“

Frank zamrkal. „Ehm… pardon. Jakou?“

Oktavián se obrátil k senátu a ušklíbl se, jako by chtěl naznačit:

 Co jsem vám říkal? 

„Ptal   jsem   se,“   pronesl   pečlivě   Oktavián,   jako   by   mluvil

s tříletým děckem, „jestli máš plán na tu výpravu. Víš vůbec, kam

půjdete?“

„Nooo…“

Hazel položila ruku Frankovi na rameno a vstala. „Ty jsi včera

večer neposlouchal, Oktaviáne? Mars to řekl jasně. Jdeme do země, 

kam už nesahá moc našich bohů – na Aljašku.“ Senátoři se ve svých

tógách zavrtěli. Někteří duchové se zamihotali a zmizeli. Dokonce

i Reynini kovoví psi se převalili na záda a zakňučeli. 

Nakonec se zvedl senátor Larry. „Já vím, co řekl Mars, ale to je

šílenost. Aljaška je prokletá! Neříkají jí země za bohy jen tak pro nic

za   nic.   Je   to   tak   daleko   na   severu,   že   tam   římští   bohové   nemají

žádnou   moc.   Hemží   se   to   tam   nestvůrami.   Žádný   polobůh   se

odtamtud nevrátil, od –“

„Od té doby, co jste ztratil orla,“ doplnil Percy. 
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Larryho to tak vylekalo, že se svezl zpátky přímo na  podex. 

„Koukejte,“ pokračoval Percy, „já vím, že jsem tady nový. Vím, 

že neradi mluvíte o tom masakru v osmdesátých letech –“

„On o tom mluví!“ zaúpěl jeden duch. 

„– ale copak to nechápete?“ pokračoval Percy. „Pátá kohorta tu

expedici vedla. Neuspěli jsme, a tak musíme všechno zase napravit. 

Proto posílá Mars nás. Ten Gigant, ten Gaiin syn – to je ten, který

porazil vaše síly před třiceti lety. O tom jsem přesvědčený. Teď si

sedí tam na Aljašce, drží boha smrti v řetězech a má tam všechnu

naši   starou   výbavu.   Shromažďuje   vojsko   a posílá   ho   na   jih,– aby

napadlo tento tábor.“

„Vážně?“   podivil   se   Oktavián.   „Vypadá   to,   že   toho   o plánech

našeho nepřítele víš hodně, Percy.“

Percy snesl spoustu urážek – když mu říkali slabý nebo hloupý

nebo podobně. Ale došlo mu, že ho Oktavián označuje za špiona – za

zrádce. To mu bylo tak cizí, tak   nepodobné,   že to očernění málem

nedovedl strávit. Když ho konečně pochopil, napjal se. Nejradši by

Oktaviána zase praštil do hlavy, ale došlo mu, že ho ten kluk jen

provokuje,   chce,   aby   ukázal,   jak   je   prchlivý.   Percy   se   pořádné

nadechl. 

„Střetneme se s tím synem Gai,“ prohlásil a snažil se udržet klid. 

„Získáme zpátky vašeho orla a osvobodíme toho boha…“ Podíval se

na Hazel. „Thanata, že?“

Přikývla.   „Římsky   Letus.   Ale   jeho   staré   řecké   jméno   zní

Thanatos. Co se týče Smrti… rádi ji přenecháme Řekům.“

Oktavián si zoufale povzdechl. „No, ať mu říkáte, jak chcete…

jak to chcete  všechno udělat a vrátit  se do svátku Fortuny?  To je

večer čtyřiadvacátého. Dneska je dvacátého. Víte vůbec, kde máte

hledat? Víte vůbec, kdo je ten syn Gaii?“

„Ano.“   Hazel   se   ozvala   s takovou   jistotou,   že   to   překvapilo

i Percyho. „Nevím  přesně,  kde musíme hledat, ale mám dost dobrou

představu. Ten obr se jmenuje Alkyoneus.“

Při  vyslovení   toho  jména   jako  by teplota   v sále   klesla   o deset

stupňů. Senátoři se zachvěli. 
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Reyna   se   chytila   pultíku.   „Jak   to   víš,   Hazel?   Protože   jsi   dítě

Plutona?“

Nico di Angelo seděl tak tiše, že Percy skoro zapomněl, že tam je. 

Teď se ve své černé tóze vztyčil. 

„Prétorko, jestli můžu,“ ozval se. „Hazel a já… zjistili jsme od

našeho otce něco o Gigantech. Každý z nich byl vychovaný zvlášť, 

aby čelil jednomu ze dvanácti olympských  bohů – aby se zmocnil

domény   toho   boha.   Vládce   obrů   byl   Porfyrión,   anti-Jupiter.   Ale

nejstarší   Gigant   se   jmenuje   Alkyoneus.   Narodil   se,   aby   čelil

Plutonovi. Proto známe zvlášť jeho.“

Reyna se zamračila. „Vážné? Zdá se, že o něm víš  dost.“

Nico   si  popotáhl  okraj  tógy.  „Zkrátka…  Giganti   se  dají  těžko

zabít. Podle proroctví je můžou porazit jenom bohové a polobohové

spojenými silami.“

Dakota si říhl. „Promiň, řekl jsi bohové a polobohové… jako že

by bojovali bok po boku? To se nikdy nemůže stát!“

„Už   se   to   stalo“  opravil   ho   Nico.   „V první   válce   s Giganty

bohové   povolali   na   pomoc   hrdiny   a zvítězili.   Jestli   se   to   může

opakovat,   to   nevím   Ale   s Alkyonem…   ten  je   jiný.   Je   naprosto

nesmrtelný,   nemůže   ho   zabít   bůh   ani   polobůh,   dokud   zůstane   ve

svém domovském teritoriu – na místě, kde se narodil.“

Nico   se   odmlčel   a nechával   svá   slova   doznít.   „A pokud   se

Alkyoneus znovu narodil na Aljašce –“

„Je tam neporazitelný,“ dokončila Hazel. „Nejde ho zabít. Nikdy. 

Žádným způsobem. A proto byla naše výprava v osmdesátých letech

odsouzená k neúspěchu.“

Propuklo další kolo dohadování a křičeni. 

„Ta výprava je nemožná!“ vykřikl jeden senátor. 

„Jsme odsouzení ke zkáze!“ kvílel duch. 

„Ještě limonádu!“ ječel Dakota. 

„Ticho!“ zaduněla Reyna. „Senátoři, musíme jednat jako Římané. 

Mars nás pověřil tímto úkolem a my musíme věřit, že  uspějeme.  Tito

tři polobohové se musí vydat na Aljašku. Musí osvobodit Thanata

a vrátit se před svátkem Fortuny. Pokud přitom zachrání ztraceného
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orla, tím líp. My jim můžeme jenom poradit a pomoct jim vymyslet

nějaký plán.“

Reyna   se   bez   velkých   nadějí   podívala   na   Percyho.   „Ty   máš

nějaký plán?“

Percymu se chtělo statečně vystoupit a přiznat:  Ne, nemám!  Bylo

to tak, ale když se rozhlížel po všech těch nervózních tvářích, věděl, 

že to říct nemůže. 

„Nejdřív potřebuju něco pochopit.“ Obrátil se k Nikovi. „Myslel

jsem, že bůh mrtvých je Pluto. Teď slyším o tom druhem, Thanatovi, 

a o bráně Smrti z toho proroctví – Proroctví sedmi. Co to má všechno

znamenat?“

Nico   se   zhluboka   nadechl.   „Takže:   Pluto   je   bůh   podsvětí,   ale

opravdový   bůh   smrti,   ten,   který   zajišťuje,   aby   duše   přešly   do

posmrtného   života   a zůstaly   tam – to   je   Plutonův   pomocník

Thanatos. Je jako… no, představ si, že život a smrt jsou dvě různé

země. Všichni by rádi do života, že? Takže jsou tam hlídané hranice, 

aby se lidi bez povolení nemohli vracet. Ale jsou to   veliké  hranice

a v plotě je spousta děr. Pluto se snaží ty díry zalepit, ale pořád se

objevují nové Proto je závislý na pomoci Thanata, ten je něco jako

hraniční hlídka, policie.“

„Thanatos   chytá   duše,“   přikývl   Percy,   „a   posílá   je   zpátky   do

podsvětí.“

„Přesně   tak,“   potvrdil   Nico.   „Ale   teď   ho   zadrželi   a uvěznili

v řetězech.“

Frank zvedl ruku. „Hm… jak se dá Smrt uvěznit v řetězech?“

„Už   se   to   stalo,“   poučil   ho   Nico.   „Za   starých   časů   chlapík

jménem Sisyfos ošidil Smrt  a spoutal ho. A pak s ním zas zápasil

Herakles.“

„A teď ho chytil Gigant,“ dodal Percy. „Takže jestli osvobodíme

Thanata, mrtví zůstanou mrtvými?“ Podíval se na Gwen. „Teda… nic

proti tobě.“

„Je to složitější,“ prohlásil Nico. 

Oktavián protočil panenky. „Jak to, že mě to nepřekvapuje?“
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„Myslíš  bránu Smrti,“  vložila  se do toho Reyna,  Oktaviána  si

nevšímala. „Mluví se o ní v Proroctví sedmi, které poslalo naši první

výpravu na Aljašku –“

Duch Cato si odfrkl. „Všichni víme, jak to dopadlo! My lárové si

to pamatujeme!“

Další duchové souhlasně zabručeli. 

Nico   si   přiložil   prst   ke   rtům.  Všichni   lárové   najednou  zmlkli. 

Někteří   se   tvářili   poplašeně,   jako   by   měli   zalepené   pusy.   Percy

zatoužil  mít  taky takovou moc  nad některými  živými…  například

nad Oktaviánem. 

„Thanatos   je   jenom   část   řešení,“   vysvětloval   Nico,   „Brána

Smrti…  no, sám té  věci  tak úplně  nerozumím.  Do podsvětí  vede

mnoho   cest – řeka   Styx,   brána   Orfeova – plus   menší   únikové

východy, které se otevírají čas od času. Když je Thanatos uvězněný, 

všechny ty východy se dají použít snadněji. Někdy nám to pomůže, 

když se může vrátit spřátelená duše – jako tady Gwen. Ale častěji to

prospívá   jenom   zlým   duchům   a nestvůrám,   těm   záludným,   kteří

hledali   únik.  A ta   brána   Smrti – to   je   osobní   vstup   Thanata,   jeho

rychlý pruh mezi životem a smrtí. Jenom Thanatos smí vědět, kde to

je, a během doby se to přesouvá. Pokud tomu dobře rozumím, brána

Smrti byla otevřena násilím, Gaiini pomocníci ji ovládli –“

„A to znamená, že Gaia řídí to, kdo se z mrtvých vrátí,“ uhodl

Percy. 

Nico   přikývl.   „Může   vybírat,   koho   pustí – nejhorší   nestvůry, 

nejďábelštější   duše.   Pokud   zachráníme   Thanata,   znamení   to,   že

aspoň zase pochytá duše a pošle je zpátky. Nestvůry jako dřív umřou, 

až je zabijeme, získáme zas trochu životního prostoru. Ale pokud tu

bránu Smrti neovládneme, nezůstanou nepřátelé v podsvětí dlouho. 

Budou mít snadnou cestu zpátky do světa živých.“

„Takže bychom je mohli chytat a posílat zpátky,“ shrnul to Percy, 

„ale oni by se prostě pořad vraceli.“

„Stručně řečeno, ano,“ přisvědčil Nico. 

Frank se poškrábal na hlavě. „Ale Thanatos ví, kde ta brána je, 

ne? Když ho osvobodíme, zas ji ovládne.“
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„To si nemyslím,“ zakabonil se Nico. „Sám ne. Pro Gaiu není

žádným   soupeřem.   To  by   chtělo   velikou   výpravu…   armádu   těch

nelepších polobohů.“

„ Nepřítel ve zbrani před branou Smrti,“ přednesla Reyna. „To je

Proroctví sedmi.“ Podívala se na Percyho a ten na chviličku zahlédl, 

jak je vyděšená. Uměla to dobře skrývat, ale Percyho napadlo, jestli

taky nemá noční můry o Gaie – jestli náhodou nemá vidiny toho, co

se stane, až tábor napadnou nestvůry, které se nedají zabít. „Jestli

začíná to staré proroctví, nemáme zdroje, abychom poslali armádu

k bráně Smrti   a  k tomu  ještě chránili tábor. Nedovedu si představit

obejít se bez sedmi polobohů –“

„Jedno po druhém,“ Percy se snažil mluvit sebejistě, ale cítil, jak

v místnosti   roste   panika.   „Já   nevím,   kdo   je   těch   sedm,   ani   co   to

proroctví přesně znamená. Ale nejdřív musíme osvobodit Thanata. 

Mars nám řekl, že na výpravu na Aljašku potřebujeme jen tři lidi. 

Soustředíme se na tohle a zkusíme se vrátit před svátkem Fortuny. 

O bránu Smrti se postaráme pak.“

„Jo,“ ozval se Frank tiše. „Na jeden týden je toho myslím dost.“

„Takže  máš plán?“ zeptal se Oktavián skepticky. 

Percy se podíval na své spoluputovníky. „Dostat se na Aljašku, 

jak to nejrychleji půjde…“

„A improvizovat,“ doplnila ho Hazel. 

„Hodně,“ dodal Frank. 

Reyna si je prohlížela. Tvářila se, jako by si v duchu sestavovala

vlastní nekrolog. 

„Dobré,“   přikývla.   „Nezbývá   nám   než   zvolit,   jakou   podporu

dáme výpravě – dopravu, peníze, kouzla, zbraně.“

„Prétorko, jestli můžu,“ ozval se Oktavián. 

„No, výborné,“ zamumlal Percy. „A je to tady.“

„Tábor   je   ve   smrtelném   ohrožení,“   spustil   Oktavián.   „ Dva

bohové nás varovali,  že za čtyři  dny budeme  napadeni. Nesmíme

omezit své zdroje, zvlášť ne na podporu projektů, které nemají šanci

na úspěch.“
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Oktavián   si   jejich   trojici   změřil   soucitně,   jako   by   chtěl   říct:

 Chudáčkové.   „Mars   na   tu   výpravu   jasně   vybral   ty   nejnemožnější

kandidáty.  Možná   je   považoval   za   nejpostradatelnější.   Možná   jim

sám nevěří. Ať je to, jak chce, moudře  nenařídil  masivní expedici ani

po nás nechtěl, abychom jejich dobrodružství financovali. Já říkám, 

ať si zdroje necháme tady, abychom mohli bránit tábor. Tady se bitva

vyhraje, nebo prohraje. Jestli se to těm třem povede, tak prima! Ale

měli by to dokázat vlastním důvtipem.“

Davem   se   rozneslo   stísněné   mumlání.   Frank   vyskočil.   Než   se

stačil pustit do hádky, ozval se Percy: „Fajn! Klidně. Ale aspoň nám

zařiďte dopravu. Gaia je bohyně země, ne? Podle mě bychom se měli

vyhnout putování po souši, po zemi. Navíc by to šlo pomalu.“

Oktavián se zasmál! „Máme vám snad pronajmout letadlo?“

Při   té   představě   se   Percymu   udělalo   špatně   od   žaludku.   „Ne, 

Vzduchem… mám pocit, že by jim to taky uškodilo. Ale co loď? 

Můžete nám dát aspoň loď?“

Hazel   jaksi   zabručela.   Percy   se   po   ní   ohlédl.   Zavrtěla   hlavou

a naznačila:  To nic. Jsem v pořádku. 

„Loď!“ Oktavián se obrátil k senátorům. „Syn Neptuna chce loď

Cestování po moři nikdy nebylo v římském stylu, ale on není žádný

Říman!“

„Oktaviáne,“   pokárala   ho   Reyna   přísně,   „loď   není   tak   moc. 

A nedat jim nic jiného mi připadá hrozně –“

„Tradiční!“ skočil jí do řeči Oktavián. „Je to tradiční. Zjistíme, 

jestli   naši   vyslanci   budou   mít   sílu   přežít   bez   pomoci   jako   praví

Římané!“

V sále   to   zahučelo.   Senátoři   se   dívali   na   Oktaviána   a zase   na

Reynu, sledovali ten souboj vůlí. 

Reyna   se   v křesle   napřímila.   „Dobře,“   prohlásila   napjatě. 

„Budeme hlasovat. Senátoři, návrh je takový: Výprava se vydá na

Aljašku. Senát jí zajistí plný přístup k římskému loďstvu, kotvícímu

v Alamedě. Žádná jiná pomoc se neposkytne. Naši tři dobrodruhové

přežij, nebo selžou na základě vlastních zásluh Souhlasíte?“

Všichni senátoři zvedli ruce. 
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„Návrh byl  přijat.“  Reyna  se obrátila  k Frankovi. „Centurione, 

propouštím tvou skupinu. Senát musí projednat ještě další záležitosti. 

A Oktaviáne, na slovíčko.“

Percy byl neuvěřitelně rád, že se zas dostal na světlo. V temné

hale, kde se na něj upíraly všechny oči, se cítil, jako by na ramenou

nesl celý svět – a připadalo mu, že něco takového vážně zažil. 

Nabral do plic čerstvý vzduch. 

Hazel sebrala ze stezky velký smaragd a zasunula si ho do kapsy. 

„Takže… máme malér?“

Frank   zoufale   přikývl.   „Pokud   z toho   chcete   někdo   vycouvat, 

nebudu vám to vyčítat.“

„Děláš si legraci?“ zeptala se Hazel „A vyfasovat na zbytek týdne

hlídku?“

Frankovi se povedl úsměv. Obrátil se k Percymu. 

Percy se zadíval přes fórum.  Zůstaň na místě,  kladla mu na srdce

Annabeth   ve   snu.  Ale   kdyby   tu   zůstal,   s táborem   by   byl   konec. 

Vzhlédl ke kopcům a představil si, jak se tam ve stínech a hřebenech

usmívá  Gaiin obličej.  Jako by říkala:   Vyhrát  nemůžeš, polobůžku. 

 Posloužíš mi, když zůstaneš, stejně jako mi posloužíš, když půjdeš. 

Percy si v duchu slíbil, že po svátku Fortuny najde Annabeth. Ale

zatím musí jednat. Nemůže nechat Gaiu vyhrát. 

„Jdu   s tebou,“   oznámil   Frankovi.   „Kromě   toho   mě   zajímá   to

římské loďstvo.“

Byli v půlce cesty přes fórum, když někdo zavolal: „Jacksone!“

Percy se obrátil a uviděl Oktaviána, jak za nimi běží. 

„Co chceš?“ zeptal se Percy. 

Oktavián se usmál. „Už ses rozhodl, že jsem tvým nepřítelem? To

je zbrklé, Percy. Já jsem věrný Říman.“

Frank   si   odfrkl.   „Ty   zrádče,   podrazáku –“   Percy   a Hazel   ho

museli zadržet. 

„Ale,   ale,“   povytáhl   Oktavián   obočí.   „Tak   se   nový   centurion

nechová. Jacksone, jdu za tebou jenom proto, že mě Reyna poslala se

vzkazem.   Chce,   aby   ses   hlásil   na   principii  bez   těch – hm – dvou
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pomocníčků   tady.  Reyna   se   tam   s tebou   sejde   po   jednání   senátu. 

Chce si s tebou promluvit soukromě, než odejdete na výpravu.“

„O čem?“ chtěl vědět Percy. 

„O tom   nemám   ani   páru.“,   Oktavián   se   uličnicky   usmál. 

„Poslední osoba, se kterou soukromě promluvila, byl Jason Grace. 

A to bylo naposled, co jsem ho viděl. Hodně štěstí a sbohem, Percy

Jacksone.“
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XV

PERCY

Percy byl rád, že se mu Anaklusmos vrátil do kapsy. Z Reynina

výrazu měl pocit, že se možná bude muset bránit. 

Vrazila do  principie,  až za ní fialový plášť vlál, s chrty v patách. 

Percy seděl v jednom křesle prétorů, které si přitáhl na návštěvnickou

stranu, což možná nebylo v pořádku. Začal se zvedat. 

„Seď,“ zavrčela Reyna. „Vyrazíte po obědě. Musíme toho spoustu

probrat.“

Odhodila dýku tak prudce, až mísa s bonbony zarachotila. Aurum

a Argentum zaujali místa vlevo a vpravo od ní a upřeli rubínové oči

na Percyho. 

„Co   jsem   provedl?“   zeptal   se   Percy   „Jestli   to   je   kvůli   tomu

křeslu –“

„Nejde o tebe.“ Reyna se zakabonila.  „Nesnáším,  schůze senátu. 

Když Oktavián začne mlít –“

Percy přikývl. „Jsi bojovnice. Oktavián je řečník. Postav ho před

senát a najednou je  on ten silný.“

Přimhouřil oči. „Jsi chytřejší, než vypadáš.“

„Díky. Slyšel jsem, že by Oktavián mohl být zvolený prétorem, 

pokud tábor do té doby přežije.“

„A to nás přivádí k tématu  toho soudného dne,“ povzdechla si

Reyna, „a jak tomu můžeš zabránit. Ale než ti vložím do rukou osud

Tábora Jupiter, musíme si vyjasnit pár věci.“
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Posadila se a položila na stůl prsten – stříbrný kroužek s vyrytým

mečem a loučí jako na svém předloktí. „Víš, co to je?“

„Znak tvé mámy,“ přikývl Percy. „Hm… bohyně války. Snažil se

vzpomenout   si   na   jméno,   ale   nechtěl   to   říct   špatně – něco   jako

Boloňa. Nebo Neapol?“

„Ano, Bellona.“ Reyna si ho pozorně prohlížela. „Nevzpomínáš

si, kde jsi ten prsten už viděl? Vážné si nepamatuješ na mě ani na

mou sestru Hyllu.“

Percy zavrtěl hlavou. „Bohužel ne.“

„Mohlo to být před čtyřmi lety.“

„Těsné předtím, než jsi přišla do tábora.“

Reyna se zamračila. „Jak víš –?“

„Máš na ruce čtyři čárky. Čtyři roky.“

Reyna si shlédla na předloktí. „Jasně. Připadá mi to už dávno. Asi

by sis na mě nevzpomněl, i kdybys   měl  paměť zpátky. Byla jsem

ještě malá holka – jedna z pomocnic v lázních. Ale mluvil jsi s mou

sestrou těsně předtím, než jsi s tou holkou, s tou Annabeth, zničil náš

domov.“

Percy se pokoušel vzpomenout si. Vážně se snažil. Z nějakého

důvodu byli s Annabeth v lázních a rozhodli se je zničit. Nedokázal

si   představit,   proč   by   to   dělali.   Možná   se   jim   nezamlouvala

hloubková masáž? Možná jim zpackali manikúru? 

„Mám okno,“ pokrčil rameny. „A protože po mně tví psi nejdou, 

snad mi uvěříš. Říkám pravdu.“

Aurum a Argentum zavrčeli. Percy měl pocit, že si myslí:  Zalži, 

 prosím. Zalži. 

Reyna poklepala na stříbrný prsten

„Věřím,   že   jsi   upřímný“   přikývla.   „Ale   někteří   v táboře   ne. 

Oktavián tě pokládá za špiona. Myslí si, že tě sem poslala Gaia, abys

objevil naše slabá místa a rozptýlil nás. Věří těm starým legendám

o Řecích.“

„Starým legendám?“
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Reynina ruka se zastavila na půlce cesty mezi dýkou a bonbony. 

Percy měl pocit, že kdyby se najednou pohnula, nechňapla by po

bonbonech. 

„Někteří   si   myslí,   že   pořád   existují   řečtí   polobohové,“

vysvětlovala, „hrdinové, kteří vyznávají starší podoby bohů. Existují

legendy   o bitvách   mezi   římskými   a řeckými   hrdiny   v relativně

moderní   době – například   za   americké   občanské   války.   Nemám

o tom   žádné   důkazy,   a pokud   něco   vědí   naši   lárové,   nechtějí   to

prozradit. Ale Oktavián věří, že Řekové jsou pořád tady, plánují náš

pád, pomáhají silám Gaii. Myslí si, že k nim patříš.“

„Ty si to taky myslíš?“

„Já si myslím, že jsi musel   odněkud  přijít,“ řekla. „Jsi důležitý

a nebezpečný. Od té doby, cos dorazil, se o tebe zvlášť zajímali dva

bohové, takže se mi nechce věřit, že bys pracoval proti Olympu…

nebo Římu.“ Pokrčila rameny. „Jasně, můžu se plést. Ale myslím

si… Myslím si, že tě sem někdo poslal náhradou za Jasona.“

 Jason… Percy nemohl v tomhle táboře udělat krok bez toho, aby

to jméno slyšel. 

„Mluvíš o něm tak…,“ začal Percy. „Vy dva jste spolu chodili?“

Reyna   se   do   něj   zabodla   pohledem,   který   připomínal   oči

hladového vlka. A Percy už viděl dost hladových vlků, aby to věděl. 

„Mohli jsme,“ mínila Reyna, „kdyby byl čas. Prétoři mezi sebou

úzce   spolupracují.   Běžně   se   stává,   že   mezi   nimi   vznikne   nějaký

románek. Ale Jason byl prétorem jenom pár měsíců, pak zmizel. Od

té   doby   mě   Oktavián   otravuje   a chce   uspořádat   nové   volby. 

Odolávala jsem. Potřebuju partnera na velení – ale radši bych někoho

jako Jason. Bojovníka, ne intrikána.“

Čekala. Percymu došlo, že to má znamenat nevyslovenou žádost. 

V krku mu vyschlo. „Aha… ty myslíš… jo.“

„Myslím,   že   mi   tě   sem   bohové   poslali   na   pomoc,“   uvažovala

Reyna. „Netuším, odkud ses vzal, stejné jako jsem to nevěděla před

čtyřmi lety. Ale myslím, že tvůj příchod je nějaká splátka Jednou jsi

mi zničil domov. Teď mi tě poslali, abys ho zachránil. Nevyčítám ti, 

co se tehdy stalo, Percy. Moje sestra tě pořád nenávidí, to je pravda, 
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ale mě osud zanesl sem do Tábora Jupiter. Udělala jsem dobře. Chci

po   tobě   jenom   to,   abys   se   mnou   pracoval   na   budoucnosti.   Mám

v plánu tenhle tábor zachránit.“

Kovoví psi na něj nasupeně zírali, tlamy ztuhlé, jako by vrčeli. 

Percy zjistil, že podívat se do očí Reyně je mnohem těžší. 

„Podívej  se, já ti  pomůžu,“  slíbil.  „Ale jsem  tu nový.  Máš tu

spoustu dobrých lidí, kteří znají tábor líp než já. Pokud zvládneme tu

výpravu, Hazel a Frank budou hrdinové. Můžeš požádat je –“

„Prosím tě,“ povzdechla, si Reyna. „Nikdo nepůjde za dítětem

Plutona. Na té holce je něco… mluví se o tom, odkud přišla… Ne, to

by nešlo. A co se týče Franka Zhanga, je to dobrák, ale strašně naivní

a nezkušený.   Kromě   toho,   jestli   se   ostatní   dozvědí   o historii   jeho

rodiny tady v táboře –“

„Jeho rodiny?“

„Jde o to, Percy, že   ty  jsi pravou hnací silou té výpravy.  Ty  jsi

zkušený veterán. Viděla jsem, co dokážeš. Já bych si syna Neptuna

nevybrala,   ale   jestli   se   úspěšně   vrátíš   z výpravy,   legii   to   možná

zachrání.  Prétorská funkce bude tvá, stačí  si říct. Ty a já bychom

mohli společně rozšířit moc Říma. Vybudovat vojsko a najít bránu

Smrti, rozdrtit Gaiiny síly jednou provždycky. Byla bych pro tebe

hodně užitečná… kamarádka.“

Řekla to slovo tak, jako by mohlo mít víc významů, a on ať si

vybere. 

Percy si začal podupávat nohou, nejradši by zmizel. „Reyno… to

je pro mě čest a tak. Vážně Ale já už holku mám. A moc nestojím ani

o prétorskou funkci.“

Měl strach, že ji naštval. Místo toho jenom povytáhla obočí. 

„Chlap, který odmítá moc?“ podivila se. „To od tebe není moc

římské.   Ještě   o tom   přemýšlej.   Za   čtyři   dny   se   budu   muset

rozhodnout.   Pokud   máme   odrazit   invazi,  potřebujeme  dva   silné

prétory. Nejradši bych tebe, ale jestli na té výpravě neuspěješ, nebo

se nevrátíš, nebo odmítneš mou nabídku… No, pak budu pracovat

s Oktaviánem. Mám v úmyslu tenhle tábor zachránit, Percy Jacksone. 

Je to horší, než si myslíš.“
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Percy si pamatoval, jak Frank říkal, že se útoky nestvůr blíží. 

„Jak horší?“

Reyna   zaryla   nehty   do   stolu.   „Ani   senát   neví   celou   pravdu. 

Požádala jsem Oktaviána, aby o těch znameních nikomu nevykládal, 

jinak vyvoláme masovou paniku. Vidí velikou armádu pochodující

na jih, větší, než jsme schopni porazit, Vede ji Gigant –“

„Alkyoneus?“

„To bych neřekla. Pokud je na Aljašce vážně nezranitelný, tak by

byl blázen, kdyby šel sem. Bude to některý z jeho bratrů.“

„Výborně,“   povzdechl   si   Percy.   „Takže   máme   na   starosti   dva

Giganty.“

Prétorka přikývla. „Lupa a její vlci se je snaží zpomalit, ale tahle

síla   je   moc   i na   ně.   Nepřítel   dorazí   brzo – nejpozději   o svátku

Fortuny.“

Percy se otřásl. Už Lupu v akci viděl. O vlčí bohyni a její smečce

věděl všechno. Pokud je tenhle nepřítel na Lupu moc silný, nemá

Tábor Jupiter šanci. 

Reyna prohlédla jeho výraz. „Ano, je to zlé, ale ne beznadějné. 

Pokud se ti povede přinést zpátky našeho orla, pokud osvobodíte

Smrt, abychom mohli  zabíjet nepřátele, pak máme šanci. A je tu ještě

jedna možnost.“

Reyna   k němu   po   stole   posunula   stříbrný   prsten.   „Nemůžu   ti

poskytnout velkou pomoc, ale cesta tě povede kolem Seattlu. Žádám

tě   o laskavost,   ale   může   ti   to   zároveň   pomoct.   Najdi   mou   sestru

Hyllu.“

„Tvou sestru tu, která mě nenávidí?“

„Ano, tu,“ přisvědčila Reyna. „Moc ráda by tě zabila. Ale ukaž jí

ten prsten jako znak ode mě a možná ti místo toho pomůže.“

„ Možná?“

„Nemůžu mluvit za ni. Vlastně…“ Reyna se zamračila „Vlastně

jsem   s ní   nemluvila   pár   týdnů.   Odmlčela   se.   Kolem   táhnou   ta

vojska –“

„A ty chceš, abych ji zkontroloval,“ uhodl Percy. „Přesvědčil se, 

že je v pořádku.“
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„Trochu ano. Neumím si představit, že by ji něco přemohlo. Má

sestra ovládá mocné síly. Její území je dobře bráněno. Ale pokud ji

najdeš,   možná   ti   nabídne   cennou   pomoc.   Mohlo   by   to   ovlivnit

úspěch tvé výpravy. A jestli jí řekneš, co se tu děje –“

„Mohla by poslat posily?“ zeptal se Percy. 

Reyna neodpověděla, ale Percy jí viděl v očích zoufalství. Byla

vylekaná, chytala se   čehokoli, co by mohlo zachránit tábor. Nebylo

divu, že toužila po Percyho pomoci. Byla jediným prétorem. Obrana

tábora ležela jen na jejích bedrech. 

Percy   si   vzal   prsten.   „Najdu   ji.   Kde   mám   hledat?   Jaké   síly

ovládá?“

„Neboj se. Jenom jdi do Seattlu. Ony si tě najdou.“

Neznělo   to   moc   povzbudivě,   ale   Percy   si   prsten   navlékl   na

kožený pásek s korálky a štítkem  probatia.  „Drž mi palce.“

„Přeju ti úspěch v boji, Percy Jacksone,“ řekla Reyna. „A děkuju

ti.“

Percy poznal, že audience je u konce. Reyna se stěží ovládala, 

udržovala   masku   sebejisté   velitelky.   Potřebovala   trochu   času

o samotě. 

Ale Percy se neubránil a u dveří   principie  se ještě obrátil. „Jak

jsme zničili ten tvůj domov – ty lázně, kdes žila?“

Kovoví chrti zavyli. Reyna luskla prsty, aby je umlčela. 

„Zničil jsi moc naší paní,“ odpověděla. „Osvobodil jsi vězně a ti

se pomstili nám všem, kdo jsme žili na ostrově. Moje sestra a já…

no, my přežily. Bylo to těžké. Ale zpětně mi přijde, že je nám líp, 

když jsme odtamtud.“

„Stejně se omlouvám. Jestli jsem ti ublížil, je mi to líto.“

Reyna na něj dlouho hleděla, jako by se pokoušela přebrat si jeho

slova. „Omlouváš se? To není vůbec římské, Percy Jacksone. Byl by

z tebe zajímavý prétor. Doufám, že o té mé nabídce budeš uvažovat.“
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XVI

PERCY

Oběd připomínal pohřební hostinu. Všichni jedli. Tlumeně si mezi

sebou povídali. Nikdo nevypadal zvlášť spokojeně. Ostatní táborníci

pořád pokukovali po Percym, jako by byl ten nebožtík. 

Reyna pronesla krátkou řeč, ve které jim popřála štěstí. Oktavián

rozkuchal plyšové zvířátko a oznámil, že na ně čekají těžké časy a že

budou   muset   čelit   nepříjemným   problémům,   ale   předpověděl,   že

tábor zachrání nečekaný hrdina (nejspíš jménem Oktavián). Ostatní

táborníci   se   pak   odebrali   za   svým   odpoledním   zaměstnáním – na

gladiátorské   zápasy,   lekce   latiny,   paintball   s duchy,   výcvik   orlů

a desítky jiných aktivit. které zněly líp než sebevražedná výprava. 

Percy šel za Hazel a Frankem do kasáren sbalit se na cestu. 

Moc věcí neměl. Uklidil si v batohu po cestě na jih, nechal si

většinu   zásob   z tržiště.   Měl   nové   džíny   a rezervní   fialové   tričko

z táborových   zásob,   trochu   nektaru,   ambrózie,   jídlo,   něco   peněz

smrtelníků   a potřeby   k táboření.   U oběda   mu   Reyna   předala

doporučující dopis prétorky a táborového senátu. Všichni vysloužilí

legionáři, které po cestě potkají, by jim měli pomoci, pokud jim ten

dopis   ukážou.   Měl   taky   kožený   náhrdelník   s korálky,   stříbrným

prstenem   a štítkem   probatia  a v kapse   samozřejmě   Anaklusmos. 

Potrhané oranžové tričko si složil a nechal na posteli. 

„Vrátím se,“ slíbil. Připadal si hloupě, že mluví k tričku, ale ve

skutečnosti myslel na Annabeth a na svůj starý život. „Neodcházím

nadobro. Ale musím těmhle lidem pomoct. Přijali mě sem. Zaslouží

si přežít.“
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Tričko naštěstí neodpovědělo. 

Bobby, jeden z jejich spolubydlících, je svezl na okraj údolí na

Hannibalově hřbetě. Z vrcholku kopců viděl Percy všechno pod nimi. 

Malá   Tibera   se   klikatila   mezi   zlatavými   pastvinami,   kde   se   pásli

jednorožci.   Chrámy   a fóra   Nového   Říma   se   leskly   ve   slunečním

světle. Na Martově poli se činili stavbaři, strhávali zbytky včerejší

pevnosti   a stavěli   barikády   na   smrtibal.   Normální   den   v Táboře

Jupiter – ale na severním obzoru se sbíhala bouřková mračna. Stíny

se sunuly přes kopce a Percy si představoval, jak se tvář Gaii blíží

a blíží. 

 Pracuj   se   mnou   na   budoucnosti,   řekla   Reyna.  Mám   v úmyslu

 tenhle tábor zachránit. 

Percy shlédl do udolí a chápal, proč jí na něm tolik záleží. I když

byl v táboře nový, cítil prudké nutkání to místo chránit. Bezpečné

útočiště,   kde  si mohou  polobohové  budovat  životy – chtěl,  aby to

patřilo   do   jeho   budoucností.   Možná   ne   tak,   jak   si   Reyna

představovala, ale kdyby tady mohl být s Annabeth…

Slezli ze slona. Bobby jim popřál šťastnou cestu, Hannibal objal

cestovatele chobotem. Pak sloní taxi zamířilo zpátky do údolí. 

Percy   si   povzdechl.   Obrátil   se   na   Hazel   a Franka   a snažil   se

vymyslet něco optimistického. 

Ozval se známý hlas: „Identifikujte se, prosím.“

Na vrcholku hory se objevila socha Terminuse. Mramorová tvář

boha se nespokojeně kabonila. „No? Pojďte!“

„Zase   vy?“   zeptal   se   Percy.   „Myslel   jsem,   že   hlídáte   jenom

město.“

Terminus se na něj obořil: „Taky tě rád vidím, pane rebelante. 

Normálně hlídám město, jasně, ale při výpravách do zahraničí rád

provádím zvláštní kontrolu  na hranicích  tábora.  Víte, měli  jste se

dostavit   dvě   hodiny   před   plánovaným   odchodem.  Ale   budeme   si

muset poradit. Teď pojďte, ať vás můžu prošacovat.“

„Ale nemáte –“ Percy se zarazil. „Jo, jasně.“

Postavil   se   vedle   bezruké   sochy.   Terminus   provedl   přísnou

duševní kontrolu. 
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„Zdá se, že jste čistí,“ usoudil Terminus. „Máte něco k celnímu

prohlášení?“

„Ano,“ řekl Percy. „Já prohlašuju, že tohle je pitomost.“

„Hmm!   Štítek   probatia:   Percy   Jackson,   Pátá   kohorta,   syn

Neptuna. Dobře, jdi. Hazel Levesqueová, dcera Plutonova. Dobře. 

Máš nějakou zahraniční měnu, nebo, hm, vzácné kovy k proclení?“

„Ne,“ zamumlala. 

„Víš to jistě?“ zeptal se Terminus „Protože posledně –“

„Ne!“

„Páni,   to   je   ale   nevrlá   banda,“   postěžoval   si   bůh.   „Tihle

cestovatelé   na   výpravě!   Věcně   pospíchají.   A teď   se

podívejme – Frank Zhang. Á! Centurión? Dobrá práce, Franku. A ten

sestřih   je   dokonale   předpisový.   To   schvaluju!   Tak   tedy   běž, 

centurione Zhangu. Potřebuješ nějaké instrukce?“

„Ne. Ne, myslím, že ne.“

„Přímo   na   stanici   rychlodráhy,“   poradil   mu   Terminus   stejně. 

„Přestup na Dvanácté ulici v Oaklandu. Pojedete na stanici Fruitvale. 

Odtamtud můžete pěšky nebo autobusem do Alamedy.“

„Vy tu máte kouzelné vlaky, nebo co? ‚“ zajímal se Percy. 

„Kouzelné   vlaky!“   posmíval   se   Terminus.   „Příště   budeš   chtít

vlastní   bezpečnostní   pruh   a vstup   do   VIP   salonku!   Jen   cestujte

opatrně   a pozor   na   Polybota.   Ten   taky   pohrdá   zákonem – fuj! 

Nejradši bych ho uškrtil vlastníma rukama.“

„Počkat – koho?“ zeptal se Percy. 

Terminus   nasadil   napjatý   výraz,   jako   by   zatínal   neexistující

bicepsy.   „To   nic.   Zkrátka   si   na   něj   dávejte   pozor.   Dovedu   si

představit,   že   Neptunova   syna   ucítí   na   míli   daleko.  A teď   běžte. 

Hodně štěstí!“

Neviditelná síla je vykopla za hraníce. Když se Percy obrátil, byl

Terminus   pryč.   Vlastně   zmizelo   celé   údolí.   Vypadalo   to,   že   na

Berkeley Hills žádný římský tábor není. 

Percy se podíval na kamarády. „Máte tušení, o čem to Terminus

mluvil? Dávat pozor na… poli – něco policejního?“
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„Polib-bota?“   vyslovila   Hazel   pečlivě.   „O tom   jsem   nikdy

neslyšela.“

„Zní to řecky,“ uvažoval Frank. 

„Tak to  moc   moudřejší  nejsme,“  povzdechl   si Percy. „No,  asi

jsme se zrovna objevili na čichovém radaru všech nestvůr v okruhu

pěti mil. Radši pojďme.“

Trvalo jim dvě hodiny, než se dostali do doků v Alamedě. Oproti

Percyho posledním měsícům to byla procházka. Žádné nestvůry je

nenapadly. Nikdo se na Percyho nedíval jako na toulavého kluka bez

domova. 

Frank   si   nacpal   kopí,   luk   a toulec   do   dlouhého   pytle   na   lyže. 

Hazel měla jezdecký meč zabalený do přikrývky a hozený na zádech. 

Jejich   trojka   vypadala   jako   normální   středoškoláci   na

několikadenním   výletě.   Došli   na   stanici   Rockridge,   za   peníze

smrtelníků si koupili jízdenky a naskočili do vlaku. 

Vystoupili   v Oaklandu.   Museli   projít   několika   dost   drsnými

čtvrtěmi, ale nikdo je neobtěžoval. Sotva se k nim přiblížil někdo

z místních gangů a podíval se Percymu do očí, rychle se dal na ústup. 

Za posledních několik měsíců se Percy naučil vlčí pohled – pohled, 

který říkal:  Jestli si myslíš, že jsi zlý, pak já jsem mnohem horší.  Po

tom, co škrtil mořské nestvůry a přejel gorgony policejním autem, se

žádných gangů nebál. Ve světě smrtelníků už ho neděsilo skoro nic. 

Pozdě odpoledne se dostali do alamedských doků. Percy hleděl

k Sanfranciskému zálivu a dýchal slaný mořský vzduch. Okamžitě se

cítil líp. Toto byla říše jeho otce. Ať půjdou kamkoli, udrží si věci

pod kontrolou, dokud budou u moře. 

V docích   byly   uvázány   desítky   lodí – všechno   možné   od

patnáctimetrových   jachet   po   třímetrové   rybářské   loďky.   Pátral

pohledem,   jestli   nenajde   nějaké   kouzelné   plavidlo – například

trirému nebo bojovou loď s dračí hlavou, jakou viděl ve snu. 

„Hm… vy víte, co hledáme?“

Hazel a Frank zavrtěli hlavami. 

„Já jsem ani  nevěděla,  že máme nějaké loďstvo.“ Hazel mluvila, 

jako by si přála, aby tu žádné nebylo. 
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„Jé…“ ukázal Frank. „Myslíte, že…?“

Na konci doků se houpala malá loďka, přikrytá fialovou celtou. 

Vybledlý zlatý nápis hlásal S.P.Q.R. 

Percyho sebejistota zakolísala. „To není možné.“

Odkryl loď, ruce pracovaly s uzly, jako by to dělaly celý život. 

Pod celtou se skrývala stará ocelová veslice bez vesel. Kdysi byla

natřená na tmavě modro, ale trup byl už tak pokrytý dehtem a solí, že

to vypadalo jako jedna veliká námořnická modřina. 

Na   přídi   se   ještě   dal   přečíst   nápis   Pax,   vyvedený   ve   zlatě. 

Namalované   oči   netečně   shlížely   na   hladinu,   jako   by   na   loď   šlo

spaní. Na palubě byly dvě lavice, nějaká drátěnka, starý chladicí box

a hromada   roztřepeného   provazu,   jedním   koncem   přivázaná   ke

kotvišti. Na dně loďky se válel plastový pytel a v louži kalné vody

plavaly dvě prázdné plechovky od coly. 

„Hleďme,“ ušklíbl se Frank. „Mocné římské loďstvo.“

„To musí být omyl,“ vrtěla hlavou Hazel. „Tohle je starý krám.“

Percy si představil,  jak se jim Oktavián  směje, ale rozhodl  se

nenechat se tím rozhodit.  Pax byla pořád loď. Skočil na palubu a trup

se mu pod nohama rozechvěl, reagoval na jeho přítomnost. Posbíral

odpadky do boxu a položil ho na molo. Přinutil kalnou vodu, aby

odtekla přes boky ven z lodi. Pak ukázal na drátěnku a ta se rozběhla

po lodi, drhla a leštila tak rychle, až se z oceli začalo kouřit. Když to

bylo hotové, loďka zářila čistotou. Percy ukázal na provaz a ten se

sám odvázal od mola. 

Vesla   tam   nebyla,   ale   to   nevadilo.   Percy   soudil,   že   loď   je

připravena k odplutí, čeká jen na jeho rozkaz. 

„To půjde,“ přikývl. „Naskočte si.“

Hazel   a Frank  vypadali   trochu   omráčení,   ale   vlezli   na   palubu. 

Hazel působila zvlášť nervózně. Když se usadili na lavičkách, Percy

se soustředil a loď vyplula z doku. 

 Víš, Juno měla pravdu, zašeptal Percymu v hlavě ospalý Gaiin

hlas a vylekal ho tak, až se loďka zakymácela.  Mohl sis vybrat nový

 život v moři. Tam bys byl přede mnou v bezpečí. Teď už je pozdě. 
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 Vybral   sis   bolest   a trápení.   Teď   jsi   součástí   mého   plánu – můj

 důležitý malý pěšák

„Vypadni z mé lodi,“ zavrčel Percy. 

„Cože?“ podivil se Frank. 

Percy čekal, ale Gaiin hlas umlkl. 

„Ale nic.“ zavrtěl hlavou. „Zkusíme, co tahle veslice dokáže.“

Nasměroval loď k severu a za chvilku se rychlostí patnácti uzlů

hnali k mostu Golden Gate. 
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XVII

HAZEL

Hazel lodě nenáviděla. 

Trpěla mořskou nemocí tak, že to bylo spíš jako mořské prokletí. 

Percymu se o tom nezmínila. Nechtěla kazit výpravu, ale vzpomínala

si   na   ten   hrozný   život,   když   se   s matkou   přestěhovaly   na

Aljašku – žádné silnice. Když se někam vydaly, musely jet vlakem

nebo plout lodí. 

Doufala, že se to s ní od té doby, co se vrátila z říše mrtvých, 

zlepšilo.   Očividně   ne.  A tahle   lodička,  Pax,   se   tolik   podobala   té, 

kterou měly na Aljašce. Vyvolala v ni zlé vzpomínky…

Jakmile  vyjeli  z doků, začal  se Hazel  převracet  žaludek. Když

míjeli sanfranciské nábřeží Embarcadero, byla už tak malátná, až jí

připadalo,   že   má   halucinace.   Pluli   kolem   stáda   velkých   lvounů, 

lenošících v přístavu, a ona by přísahala, že mezi nimi viděla sedět

starého   bezdomovce,   ten   stařík   namířil   přes   vodu   na   Percyho

kostnatý   ukazovák   a naznačil   pusou   cosi   jako   To   ať   tě   ani

 nenapadne. 

„Viděli jste to?“ zeptala se. 

Percy   měl   v západu   slunce   červenou   tvář.   „Jo.   Už   jsem   tady

někdy byl. Já… já nevím. Myslím, že jsem hledal svou holku.“

„Annabeth,“ doplnil Frank. „Myslíš při cestě do Tábora Jupiter?“

Percy se zamračil. „Ne. Předtím.“ Měřil si město, jako by pořád

hledal   Annabeth,   dokud   nepropluli   pod   mostem   Golden   Gate

a nezamířili na sever. 
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Hazel   se   pokoušela   uklidnit   žaludek   myšlenkami   na   příjemné

věci – na to nadšení, které cítila včera večer, když vyhráli válečné

hry,   vjeli   na   Hannibalovi   do   nepřátelského   tábora   a z Franka   se

najednou stal vůdce. Vypadal jako někdo úplně jiný, když vyšplhal


na hradby a pobízel Pátou kohortu k útoku. To, jak smetl obránce

z hradeb… Hazel ho takového nikdy dřív nezažila. Byla moc pyšná, 

když mu připínala odznak centuriona na tričko. 

Pak se její myšlenky stočily k Nikovi. Než odjeli, vzal si ji bratr

stranou,   aby   jí   popřál   štěstí.   Hazel   doufala,   že   zůstane   v táboře

Jupiter a pomůže ho chránit, ale řekl, že ještě dnes odejde – zamíří

zpátky do podsvětí. 

„Táta potřebuje veškerou možnou pomoc,“ vysvětloval. „Trestná

pole   vypadají   jako   při   vězeňské   vzpouře.   Lítice   taktak   udržují

pořádek. Kromě toho… Chci vystopovat některé duše, které utekly. 

Možná najdu bránu Smrti z druhé strany.“

„Buď opatrný,“ nabádala ho Hazel. „Jestli tu bránu hlídá Gaia –“

„Neboj se.“ Nico se usmál. „Já vím, jak se schovat. Dej hlavně

pozor na sebe. Čím blíž se dostaneš k Aljašce… Nevím, jestli se ty

výpadky zlepší, nebo zhorší.“

Dát na sebe pozor, pomyslela si Hazel hořce. Jako by existovala

možnost, že pro ni ta výprava dopadne dobře. 

„Pokud osvobodíme Thanata,“ svěřila se Hazel Nikovi, „možná

se už nikdy neuvidíme. Thanatos mě pošle zpátky do podsvětí…“

Nico ji vzal za ruku. Prsty měl tak bledé, až se ani nechtělo věřit

tomu, že on a Hazel mají stejného božského otce. 

„Chtěl jsem ti dát šanci dostat se do Elysia,“ povzdechl si. „To

bylo to nejlepší, co jsem pro tebe mohl udělat. Ale teď lituju, že

nebyl nějaký jiný způsob. Nechci přijít o sestru.“

Nedodal   to   slovo   znova,   ale   Hazel   věděla,   že   to   tak   myslel. 

Tentokrát ale na Bianku di Angelo nežárlila. Jenom by si ještě ráda

užila Nika a kamarády v táboře. Nechtěla podruhé umřít. 

„Hodně štěstí, Hazel,“ popřál ji. A rozplynul se ve tmě – stejně

jako její táta před sedmdesáti lety. 
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Loď se otřásla a vrátila Hazel zpátky do současnosti. Vplynuli do

pacifických proudů a obeplouvali skalnaté pobřeží okresu Marin. 

Frankovi   ležel   na   klíně   jeho   vak   na   lyže.   Sahal   až   Hazel   na

kolena jako bezpečnostní závora na nějaké zábavní atrakci, což jí

připomnělo, jak ji Sammy vzal na karneval Mardi Gras… Rychle tu

vzpomínku zahnala. Nemohla si dovolit riskovat výpadek. 

„Není ti nic?“ zeptal se Frank. „Vypadáš, že ti je zle.“

„Mořská nemoc,“  přiznala  se. „Nečekala  jsem,  že to  se mnou

dopadne tak bledě.“

Frank se zatvářil, jako by to byla jeho vina. Začal se přehrabovat

v batohu. „Vzal jsem trochu nektaru. A pár sušenek. Moje babička

říkala, že zázvor pomáhá… zázvorové nemám, ale –“

„To  nic.“   Hazel   se   dokázala   usmát.   „Ale   je   to   od   tebe   moc

hezké.“

Frank vytáhl slanou sušenku. Rozlomila se mu ve velkých prstech

a rozsypala se kolem. 

Hazel se zasmála. „Bohové, Franku… Promiň. Neměla jsem se

smát.“

„Ale ne, to nic,“ řekl rozpačitě. „Tuhle asi nechceš.“

Percy si toho moc nevšímal. Upíral oči k pobřeží. Když míjeli

pláž Stinson Beach, ukázal k pevnině, kde se nad zelenými pahorky

zvedala jediná hora. 

„Ta je mi povědomá,“ ozval se. 

„Mount   Tamalpais,“   přikývl   Frank.   „Lidi   v táboře   o ní   pořad

mluvili.   Nahoře   se   odehrála   veliká   bitva,   na   základně   starých

Titánů.“

Percy se zamračil. „Vy dva jste tam byli?“

„Ne,“ odpověděla Hazel. „To bylo v srpnu, než jsem – no, než

jsem se dostala do tábora. Jason mi o tom vyprávěl. Legie zničila

palác   nepřítele   a asi   tak   milion   nestvůr.   Jason   musel   bojovat

s Kronosem – boj zblízka s Titánem, jestli si to umíš představit.“

„To si piš,“ zamumlal Percy. 

155

Hazel   nevěděla,   co   tím   myslel,   ale   Percy   jí   vážně  připomínal

Jasona, i když  se sobě vůbec nepodobali. Vznášela se kolem nich

stejná aura nenápadné síly a jakýsi smutek, jako by poznali svůj osud

a věděli,   že   je   jenom   otázka   času,   než   potkají   nestvůru,   kterou

neporazí. 

Hazel ten pocit znala. Pozorovala, jak slunce zapadá do moře, 

a uvědomovala si, že nepřežije ani týden. Ať jejich výprava uspěje, 

nebo ne, o svátku Fortuny její putování skončí. 

Myslela   na   svou   první   smrt   a na   měsíce   před   ní – na   dům

v Sewardu,   na   šest   měsíců,   které   žila   na   Aljašce   a v noci   jezdila

malým člunem do zálivu Resurrection Bay na ten prokletý ostrov. 

Pozdě   si   uvědomila,   jakou   udělala   chybu.   Před   očima   se   jí

zatmělo, proklouzla zpátky časem. 

Jejich   pronajatý   dům   byla   bedna   z prken,   stojící   na   pilířích   nad

zálivem.   Když   se   kolem   valil   vlak   z Anchorage,   nábytek   se   třásl

a obrazy na zdech rachotily. V noci Hazel usínala za zvuků ledové

vody,  šplouchající  o kameny  pod prkny  podlahy.  Domek   ve větru

vrzal a sténal. 

Měly   jediný   pokoj   s přenosným   vařičem   a ledničkou   místo

kuchyně.   Jeden   roh   byl   oddělený   závěsem   a za   ním   měla   Hazel

matraci   a skříňku.   Na   stěny   si   připíchla   své   kresby   a staré   fotky

z New Orleansu, ale jen se jí kvůli tomu stýskalo ještě víc. 

Matka byla doma málokdy. Nevydávala se už za královnu Marii. 

Byla   jenom   Marie,   najatá   pomocnice.   Celý   den   vařila   a uklízela

v restauraci na Třetí avenue rybářům, dělníkům na dráze a občasným

posádkám   námořníků.   Když   přišla   domů,   smrděla   po   saponátech

a pečených rybách. 

V noci se Marie Levesqueová proměňovala. Ovládal ji ten divný

hlas, dával Hazel rozkazy, nutil do práce na hrozném projektu. 

Nejhorší to bylo v zimě. Kvůli neustálé tmě zůstával hlas déle. 

Zima byla taková, až si Hazel myslela, že se už nikdy nerozehřeje. 
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Když přišlo léto, nemohla se nabažit slunce. Každý den letních

prázdnin  zůstávala  venku,  jak to  šlo nejdéle,  ale  po městě  chodit

nemohla. Byla to malá komunita. Ostatní děti o ní roznášely řeči – že

je dcera čarodějnice, která bydlí ve staré boudě u přístavu. Když se

k nim přiblížila, posmívaly se jí nebo po ní házely lahve a kameny. 

Dospělí nebyli o moc přívětivější. 

Hazel se jim mohla pomstít. Mohla jim rozdávat diamanty, perly

i zlato, tady na Aljašce byla zlata spousta. V kopcích ho leželo tolik, 

že by Hazel dokázala pohřbít celé město a ani by se moc nesnažila. 

Ale vlastně místním ani neměla za zlé, že ji odstrkují. Nemohla jim

to vyčítat. 

Celé dny chodila po kopcích. Lákala krkavce. Krákali na ni ze

stromů a čekali na ty lesklé věci, které se za ní vždycky objevovaly. 

To prokletí jim zřejmě nevadilo. Vídala tam i medvědy, ale drželi se

od ní dál: Když dostala žízeň, našla si vodopád a pila chladnou čistou

vodu, až ji bolel krk. Šplhala, jak nejvýš mohla, a nechala si zahřívat

tvář sluncem. 

Nebylo špatné takhle trávit čas, ale věděla, že se nakonec bude

muset vrátit domů. 

Někdy   myslela   na   otce – na   toho   divného   bledého   muže   ve

stříbrnočerném   obleku.   Přála   si,   aby   se   vrátil   a chránil   ji   před

matkou,   třeba   nasadil   své   síly   a zbavil   ji   toho   strašlivého   hlasu. 

Pokud je bůh, měl by to umět. 

Vzhlédla   ke   krkavcům   a představovala   si,   že   to   jsou   jeho

vyslanci. Měli temné a šílené oči, stejně jako on. Uvažovala, jestli

mu nehlásí jak se chová. 

Ale Pluto matku před Aljaškou varoval. Byla to země za bohy. 

Tady   je   chránit   nemohl.   I kdyby   Hazel   pozoroval,   nemluvil   k ní. 

Často uvažovala o tom, jestli si ho jenom nevymyslela. Starý život jí

připadal   vzdálený   jako   pořady   v rádiu,   které   poslouchala,   nebo

proslovy   prezidenta   Roosevelta   o válce.   Místní   se   občas   bavili

o Japoncích a o nějakých bojích na okrajových ostrovech Aljašky, ale

i to jí připadalo moc daleko – a zdaleka ne tak hrozné jako její vlastní

problém. 
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Jednoho   dne   v polovině   léta   zůstala   venku   déle   než   obyčejně. 

Sledovala koně. 

Poprvé ho zahlédla, když za sebou uslyšela chroupání. Obrátila se

a uviděla   krásného   světle   hnědého   grošovaného   hřebce   s černou

hřívou – přesně   takového,   na   jakém   jela   ten   poslední   den   v New

Orleansu, kdy ji Sammy vzal do stájí. Vlastně by si myslela, že je to

on, kdyby to nebylo nemožné. Požíral něco na stezce a Hazel si na

chvíli bláznivě pomyslela, že žvýká jeden ze zlatých nugetů, které se

za ní vždycky objevovaly. 

„Ahoj, kamaráde,“ zavolala. 

Kůň si ji ostražitě změřil. 

Hazel soudila, že musí někomu patřit. Kůň byl pečlivé ošetřený, 

srst měl moc upravenou na to, aby žil divoce. Takže kdyby se k němu

dostala blíž… Co? Mohla by najít jeho majitele? Vrátit ho? 

Ne, pomyslela si. Chci se jenom zase projet. 

Dostala se od zvířete na tři metry a kůň se lekl. Zbytek odpoledne

se ho pokoušela chytit – pokaždé se dostala až nesnesitelně blízko, 

a on zase utekl. 

Ztratila pojem o čase, což nebylo nic těžkého, když letní slunce

svítilo   tak   dlouho.   Nakonec   se   zastavila   u potoka,   aby   se   napila, 

a podívala se na nebe. Pomyslela si, že musí byt tak tři odpoledne. 

Pak uslyšela z údolí hvízdat vlak. Uvědomila si, že je to večerní spoj

do Anchorage, což znamená, že je deset večer. 

Zabodla se pohledem do koně, který se mírumilovně popásal na

druhé straně potoka. „Chceš mě přivést do maléru?“

Kůň zařehtal. A pak… Hazel se to muselo jenom zdát. Zmizel

jako rozmazaný oblak černé a hnědé, rychleji než blesk – skoro tak, 

že to oči nestačily zachytit. Hazel nechápala, jak to udělal, ale kůň

byl  rozhodně pryč. 

Hleděla   na   místo,   kde   před   chvilkou   stál.   Ze   země   se   vinul

pramínek dýmu. 

Mezi kopci se zase rozlehlo pískání vlaku a Hazel došlo, že má

průšvih. Rozběhla se domů. 
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Matka tam nebyla. Hazel se na chviličku ulevilo. Možná musela

pracovat   přesčas.   Možná,   že   dneska   to   putování   nebudou   muset

podniknout. 

Pak uviděla tu spoušť. Závěs byl stržený skříň otevřená a jejích

pár kousků oblečení se válelo po zemi. Matraci někdo rozerval, jako

by   na   ni   zaútočil   lev.  Nejhorší   ze   všeho   bylo,   že   její   skicák   byl

roztrhaný   na   kousky   a všechny   barevné   tužky   polámané.   Dárek

k narozeninám od Plutona, Hazelino jediné bohatství, bylo zničeno. 

Na   stěně   visel   připíchnutý   vzkaz   na   posledním   kousku   papíru

napsaný červenou tužkou a písmem, které nebylo matčino:   Zkažená

 holko. Čekám na ostrově. Nezklam mě.  Hazel zoufale vzlykla. Chtěla

to předvolání ignorovat. Chtěla utéct, ale neměla kam. Kromě toho, 

matka byla uvězněná. Hlas jí sliboval, že už jsou se svým úkolem

skoro hotové. Pokud se Hazel bude činit, matka z vězení vyvázne. 

Hazel tomu hlasu nevěřila, ale jinou možnost neměla. 

Vzala   loďku – malý   skif,   který   máma   koupila   za   pár   zlatých

nugetů od jednoho rybáře, kterému se den nato přihodila tragická

nehoda   se   sítěmi.   Měly   jenom   jednu   loď,   ale   Hazelina   matka   se

občas zřejmě uměla dostat na ostrov i bez dopravy. Hazel se naučila

na to neptat. 

I uprostřed   léta   plavaly   v zálivu   Resurrection   Bav   kusy   ledu. 

Kolem lodi klouzali tuleni, s nadějí Hazel pozorovali a čenichali po

zbytcích ryb. Uprostřed zálivu se vynořil nad hladinu lesklý hřbet

velryby. 

Jako vždycky se jí z houpání loďky dělalo zle. Jednou zastavila

a zvracela   přes   bok.   Slunce   konečně   zacházelo   za   hory   a barvilo

oblohu do krvavě rudého odstínu. 

Veslovala   k ústí   zálivu.   Po   několika   minutách   se   obrátila

a podívala se dopředu. Přímo před ní se z mlhy zhmotnil ostrov – akr

borovic, balvanů a sněhu, pláž s černým pískem. 

Pokud ten ostrov měl jméno, neznala ho. Jednou Hazel udělala tu

chybu a zeptala se lidí ve městečku, ale dívali se na ni, jako by se

zbláznila. 

„Tam žádný ostrov není,“ prohlásil jeden starý rybář, „jinak bych

na něj se člunem už tisíckrát narazil.“
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Hazel byla necelých padesát metrů od břehu, když na zádi loďky

přistál krkavec. Byl to pták s mastným černým peřím, velký skoro

jako orel, s roztřepeným zobákem jako obsidiánový nůž. 

Oči se mu inteligentně leskly, takže Hazel ani nepřekvapilo, když

promluvil. 

„Dneska večer,“ zakrákal. „Poslední noc.“

Hazel nechala vesla ležet. Nevěděla, jestli jí to krkavec slibuje, 

nebo ji varuje. 

„Ty jsi od mého táty?“ zeptala se. 

Krkavec naklonil hlavu. „Poslední noc. Dneska.“

Klovl do loďky a odletěl směrem k ostrovu. 

 Poslední noc, říkala si Hazel. Rozhodla se, že to vezme jako slib. 

 Ať mi řekne cokoli, já se postarám, aby to byla poslední noc. 

To jí dalo sílu veslovat dál. Loďka najela ke břehu, prolomila

tenkou vrstvu ledu a černé bahno. 

Za ty měsíce si Hazel a její matka vyšlapaly cestičku z pobřeží do

lesa. Pustila se tam, dávala si pozor, aby se držela stezky. Ostrov byl

plný nebezpečí, přírodních i nadpřirozených. 

V podrostu šramotili medvědi. Skrz stromy se vznášeli zářiví bílí

duchové   neurčité   lidské   podoby.   Hazel   netušila,   co   jsou   zač,   ale

věděla, že ji pozorují, doufají, že jim padne do spárů. 

Dva masivní černé balvany uprostřed ostrova tvořily vchod do

tunelu.   Hazel   se  vydala   do  jeskyně,   kterou   si   pojmenovala   Srdce

země. 

Bylo   to   jediné   doopravdy   teplé   místo,   jež   Hazel   objevila   od

přestěhování na Aljašku. Vzduch voněl po čerstvě zorané zemi. Ze

sladkého vlhkého žáru se Hazel chtělo  spát, ale  snažila  se udržet

vzhůru. Představovala si, že kdyby tady usnula, ponořila by se do

země a proměnila se v hlínu. 

Jeskyně byla veliká jako celý kostel, jako katedrála St. Louise

u nich   doma   na   Jacksonově   náměstí.   Stěny   zářily   světélkujícím

mechem – zeleně,   rudě   a fialově.   Celý   ten   prostor   hučel   energii, 

zaznívalo   v něm   bum,   bum,   bum,   které   Hazel   připomínalo   tlukot

srdce. Mohly to být jenom vlny, narážející na pobřeží, ale Hazel si to
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nemyslela. Tohle místo bylo živé. Země spala, ale pulzovala mocí. 

Její sny byly tak zlé, tak trhané, až Hazel cítila, jak ztrácí spojení

s realitou. 

Gaia chtěla pohltit Hazelinu identitu, stejně jako přemohla její

matku.   Chtěla   strávit   každého   člověka,   boha   a poloboha,   který   si

troufl kráčet po jejím povrchu. 

 Vy všichni patříte mně,  ukolébala je Gaia svými slovy.  Poddejte

 se. Vraťte se do země. 

 Ne,   pomyslela   si   Hazel.  Já   jsem   Hazel   Levesqueová.   Mě

 nedostaneš. 

Marie   Levesqueová   stála   nad   jámou.   Vlasy   jí   za   šest   měsíců

zešedivěly  jako cupanina.   Zhubla.  Ruce  měla   zkroucené  od  těžké

práce. Měla teplé boty do sněhu, rybářské holínky a flekatou bílou

košili z restaurace. Nikdo by s ji nespletl s královnou. 

„Je   pozdě.“   Křehký   matčin   hlas   se   odrážel   jeskyní.   Hazel   si

s otřesem uvědomila, že je to  její hlas – ne Gaii. 

„Mami?“

Marie se obrátila. Oči měla otevřené. Byla vzhůru a při vědomí. 

Z toho se Hazel mělo ulevit, ale naopak znervózněla. Hlas se nikdy

nevzdával moci, když byly na ostrově. 

„Co jsem to udělala?“ zeptala se matka bezmocně. „Ach, Hazel, 

co jsem ti to udělala?“

S hrůzou hleděla na věc v jámě. 

Chodily sem čtyři měsíce, čtyři nebo pět nocí v týdnu, jak hlas

požadoval. Hazel brečela, hroutila se vyčerpáním, prosila, zoufala si. 

Ale   hlas,   který   matku   ovládal,   ji   nesmlouvavé   pobízel   dál   a dál. 

 Vytahuj poklady ze země. Nasaď své síly, dítě. Odevzdávej mi můj

 nejcennější majetek. 

Nejprve si vysloužila jenom pohrdání. Puklina v zemi se naplnila

zlatem   a drahými   kameny,   bublala   hustou   ropnou   polévkou. 

Vypadalo to jako nějaký dračí poklad, uložený v asfaltové jámě. Pak

začala   pomalu   růst   kamenná   věž   jako   mohutná   cibule   tulipánu. 

Nořila se ze země tak nenápadně, noc za nocí, že Hazel nedokázala

posoudit její postup. Často se celou noc soustředila na její zvedání, 
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až měla mozek i duši vyčerpané, ale nezaznamenala žádný pokrok. 

A přesto špice  rostla. 

Teď Hazel poznala, kolik toho dokázala. Ta věc byla dvě patra

vysoká, chumel kamenných úponků v podobě špičky kopí vykukující

z mastného   močálu.   Uvnitř   něco   sálalo   žárem.   Hazel   to   neviděla

jasně, ale věděla, co se děje. Tvořilo se tam tělo ze stříbra a zlata, 

s ropou místo krve a neopracovanými diamanty místo srdce. Hazel

oživovala syna Gaii. Byl už téměř zralý k probuzení. 

Její matka padla na kolena a kvílela: „Je mi to líto, Hazel. Je mi

to moc líto.“ Vypadala bezmocně a opuštěně, strašlivě smutné. Hazel

měla   mít   vztek.  Líto?   Celé   roky   se   matky   bála.   Ta   jí   nadávala

a vyčítala   svůj   nešťastný   život.   Zacházela   s ní   jako   s monstrem, 

odvlekla   ji   z domu   v New   Orleansu   sem   do   chladné   pustiny,  kde

musela   sloužit   nelítostné   zlé   bohyni.  Líto   to   nesmaže.   Měla   by

matkou pohrdat. 

Ale nedokázala se přimět k tomu, aby měla vztek. 

Hazel   si   klekla   a objala   matku   kolem   ramen.   Nezbývalo   z ní

skoro nic – jen kůže, kosti a flekaté pracovní šaty. I v té teplé jeskyni

se chvěla. 

„Co můžeme dělat?“ ptala se Hazel. „Řekni mi, jak to zastavit.“

Matka   zavrtěla   hlavou.   „Propustila   mě.   Ona   ví,   že   je   pozdě. 

Nemůžeme udělat nic.“

„Ona… ten hlas?“ Hazel měla strach doufat, ale jestli je máma

vážně   volná,   na   ničem   jiném   nezáleželo.   Můžou   odsud   zmizet. 

Můžou utéct pryč, zpátky do New Orleansu. „Zmizela?“

Matka se bázlivě rozhlédla po jeskyni. „Ne, je tady Chce už ode

mě jenom jedno. A k tomu potřebuje mou svobodnou vůli.“

Hazel se nelíbilo, jak to znělo. 

„Vypadneme   odsud,“   naléhala.   „Ta   věc   v tom   kameni…   se

vylíhne.“

„Brzo,“ přisvědčila marka. Podívala se na Hazel něžně… Hazel si

nepamatovala,   kdy   naposled   viděla   v jejich   očích   takovou   lásku. 

Cítila, jak se jí stahuje hruď. 
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„Pluto mě varoval,“ povzdechla si máma. „Říkal mi, že mé přání

je moc nebezpečné.“

„Tvoje – tvoje přání?“

„Veškeré bohatství, co je pod zemí,“ vydechla. „Ovládal ho. A já

ho chtěla. Už mě nebavilo být chudá, Hazel. Hrozně moc nebavilo. 

Nejdřív jsem zavolala jeho… jenom abych zjistila, jestli to dokážu. 

Nikdy mě nenapadlo, že by staré kouzlo  gris-gris fungovalo na boha

Ale on se mi dvořil, říkal mi, že jsem statečná a krásná…“ Upírala

oči na své zkroucené mozolnaté ruce. „Když ses narodila, byl šťastný

a pyšný. Slíbil mi, co budu chtít. Přísahal při řece Styx. Chtěla jsem

všechny poklady, které má. Varoval mě, že nejlačnější přání nesou

největší smutky. Ale já si to nedala vymluvit. Představovala jsem si, 

že   budu  žít   jako  královna – žena  boha!  A ty…   ty  jsi  byla   stižena

prokletím.“

Hazel   připadalo,   jako   by   se   napínala   až   k prasknutí,   jako   ten

kužel v jámě. Její zoufalstva brzo naroste tak, že se neudrží uvnitř

a kůže jí praskne. „To proto nacházím ty věci pod zemí?“

„A proto nosí jenom smutek.“ Matka lhostejně máchla, rukou po

jeskyni. „Tak mě našla  ona,  tak mi dokázala ovládnout. Měla jsem na

tvého   otce   vztek.   Obviňovala   jsem   ho   ze   svých   problémů. 

Obviňovala  jsem tebe. Byla  jsem tak zahořklá,  že jsem poslechla

Gaiin hlas. Byla jsem blázen“

„Musí být něco, co můžeme udělat,“ naléhala Hazel. „Řekni mi, 

jak ji zastavit.“

Zem se zachvěla, Gaiin hlas bez těla se rozlehl jeskyní. 

 Můj nejstarší povstává, oznámila,  ta nejvzácnější věc v zemi – a

 tys ho přivedla z hloubek, Hazel Levesqueová. Tys ho obnovila. Jeho

 probuzení se nedá zastavit. Zbývá jenom jedna věc. 

Hazel zaťala pěsti. Měla strach, ale teď, když byla máma volná, si

troufala   konečně   se   postavit   nepříteli.   Tato   kreatura,   ta   ďábelská

bohyně, jim zničila život. Hazel ji nemínila nechat vyhrát. 

„Já už dál pomáhat nebudu!“ křikla. 

 Ale já už tvou pomoc nepotřebuji, děvče. Přivedla jsem tě sem

 z jediného důvodu. Tvá matka potřebuje… pobídku. 
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Hazel se stáhlo hrdlo. „Mami:“

„Je mi to líto, Hazel. Jestli mi můžeš prominout, prosím – víš, že

to bylo jenom proto, že tě miluju. Slíbila mi, že tě nechá žít, jestli –“

„Jestli   se   obětuješ   sama“  pochopila   Hazel.   „Potřebuje,   abys

dobrovolně odevzdala život, aby mohla povstat ta – ta  věc“

 Alkyoneus,   zaduněla Gaia.  Nejstarší z Gigantů. Musí vstát jako

 první a toto bude jeho nová domovina –  daleko od bohů. Bude kráčet

 po   těchto   ledových   horách   a lesích.   Vybuduje   armádu   nestvůr. 

 Zatímco   jsou   bohové   rozděleni,   bojují   proti   sobě   v té   smrtelné

 světové válce, on vypraví svá vojska a zničí Olymp. 

Sny  bohyně   země   byly   tak   mocné,   že   vysílaly   stíny   na   stěny

jeskyně – přízračné   pohyblivé   obrazy   nacistických   armád   řádících

v Evropě,   japonských   letadel   ničících   americká   města.   Hazel   to

konečně pochopila. Olympští bohové se v té bitvě rozdělí, jako to

v lidských   válkách   dělali   vždycky.  A zatímco   se   budou   bít   až   do

krvavé remízy, na severu povstane armáda nestvůr. Alkyoneus oživí

své bratry Giganty a pošle je dobýt svět. Oslabení bohové padnou. 

Konflikt   smrtelníků   bude   zuřit   po   desetiletí,   až   smete   veškerou

civilizaci   a bohyně   země   se   naplno   probudí.   Gaia   bude   vládnout

navždycky. 

 A  k tomu všemu dojde, zapředla bohyně,  díky tomu, že tvá matka

 byla   lačná   a proklela   tě   darem   nacházení   bohatství.   Potřebovala

 bych   ještě   desetiletí,  možná   staletí   spánku,   než   bych   sebrala   sílu

 oživit Alkyonea sama. Ale teď se už brzy probere, stejně jako já! 

Hazel s příšernou jistotou věděla, co se stane dál. Jediné, co Gaia

ještě potřebuje, je dobrovolná oběť – duše, kterou Alkyoneus pohltí, 

aby se probudil. Matka vejde do jámy, dotkne se té strašné věže – a ta

ji spolkne. 

„Hazel, běž.“ Matka se nejistě zvedla. „Nechá tě žít, ale musíš

spěchat.“

Hazel   tomu   věřila.   To   byla   ta   nejstrašnější   věc.   Gaia   dodrží

dohodu a nechá Hazel naživu. Hazel zažije konec světa a bude vědět, 

že ho zavinila sama. 

„Ne.“ Hazel se rozhodla. „Nebudu žít. Pro tohle ne.“
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Sáhla hluboko do vlastní duše. Povolala otce, vládce podsvětí, 

a všechny   poklady,   které   ležely   v jeho   rozlehlé   říši.   Jeskyně   se

otřásla. 

Kolem Alkyoneovy věže zabublala ropa, zavířila a vybuchla jako

přetopený kotel. 

 Nehloupni,   okřikla   ji   Gaia,   ale   Hazel   v jejím   tónu   rozpoznala

starost, možná dokonce strach.  Zničíš se pro nic za nic! Tvá matka

 stejně umře! 

Hazel málem zaváhala. Vzpomněla si na tátův slib: jednoho dne

se její prokletí smyje, potomek Neptuna jí přinese klid. Dokonce si

snad najde vlastního koně. Ten divný hřebec v kopcích možná měl

být   pro   ni.  Ale   nic   z toho   se   nestane,   když   teď   umře.   Nikdy   už

neuvidí Sammyho, nevrátí se do New Orleansu. Její život skončí ve

třinácti letech. Třináct hořkých let a nešťastný konec. 

Podívala se matce do očí. Tentokrát Marie nevypadala smutně ani

vztekle. Oči jí zářily hrdostí. 

„Tys byla můj dar, Hazel,“ prohlásila. „Můj nejcennější dar. Byla

jsem blázen, když jsem si myslela, že potřebuju něco víc.“

Políbila Hazel na čelo a přitiskla ji k sobě. Její teplo dodalo Hazel

kuráž pokračovat. Zemřou, ale ne jako oběti Gaii. Hazel instinktivně

věděla, že jejich poslední čin potlačí Gaiinu sílu. Jejich duše odejdou

do podsvětí a Alkyoneus nepovstane – aspoň ne hned. 

Hazel napjala poslední zbytky vůle. Vzduch se rozpálil. Věž se

začala   nořit   do   země.   Drahokamy   a kusy   zlata   vylétaly   z pukliny

s takovou silou, až vyrážely ze stěn jeskyně úlomky jako šrapnely, 

které bodaly Hazel skrz bundu do kůže. 

 Nech toho!  žádala Gaia.  Jeho povstání nezabráníš. Přinejlepším

 ho odložíš – o pár desetiletí. O půl století. Za tohle chceš vyměnit

 vaše životy? 

Hazel jí odpověděla jasně. 

 Poslední noc,  řekl ten krkavec. 

Jáma explodovala. Strop se otřásl. Hazel se zabořila do matčiny

na ruče, do tmy, plíce se ji naplnily něčím hustým a celý ostrov se

ponořil do zálivu
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XVIII

HAZEL

„Hazel!“ Frank jí svíral paže, třásl jimi a zněl vylekaně. „No tak, 

prosím! Prober se!“

Otevřela oči. Na noční obloze zářily hvězdy. Houpání loďky bylo

pryč. Hazel ležela na pevné zemi, zabalený meč a batoh měla vedle

sebe. 

Omámeně se posadila, hlava se jí točila. Byli na útesu nad pláží. 

Asi třicet metrů od nich se v měsíčním světle leskl oceán. Příliv lehce

omýval záď loďky vytažené na pláž. Napravo se k okraji útesu tiskla

budova připomínající kostelík s reflektorem na věži. Maják, uhodla

Hazel. Za nimi ve větru šelestily travnaté pláně. 

„Kde to jsme?“ zeptala se. 

Frank vydechl. „Díky bohům, že jsi vzhůru! Jsme v Mendocinu, 

asi tak dvě stě padesát kilometrů severně od Golden Gate.“

„Dvě   stě   padesát   kilometrů?“   zasténala   Hazel.   „To  jsem   byla

mimo sebe  tak dlouho?“

Percy klečel vedle ní a mořský vítr mu cuchal vlasy. Položil jí

ruku na čelo, asi chtěl zkontrolovat, jestli nemá horečku. „Nemohli

jsme tě probudit. Nakonec nás napadlo tě vytáhnout na břeh, říkali

jsme si, jestli to nebude tou mořskou nemocí –“

„To nebyla mořská nemoc.“ Zhluboka se nadechla. Nemohla už

jim to tajit. Vzpomněla si, jak ji varoval Nico:   Kdyby tě to někdy

 přepadlo v boji…
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„Já – já   jsem   vám   neřekla   všechno,“   přiznala.   „Měla   jsem

výpadek. To se mi občas stává.“

„Výpadek?“ Frank vzal Hazel za ruku, hrklo v ní… ale příjemně. 

„Nějaká nemoc? Jak to, že jsem si toho ještě nevšiml?“

„Snažím   se   to   tajit,“   prohlásila   „Zatím   jsem   měla   štěstí,   ale

zhoršuje se to. Není to nemoc… ne opravdová. Nico říká, že je to

vedlejší účinek mojí minulosti, toho místa, kde mě našel.“

Percyho pronikavé zelené oči byly nečitelné, Netušila, jestli je

ustaraný, nebo ostražitý. 

„Kde přesně té Nico našel?“ chtěl vědět. 

Hazel   měla   jazyk   jako   z vaty.  Bála   se,  že   jestli   začne   mluvit, 

sklouzne zas zpátky do minulosti, ale zasloužili si to vědět. Pokud je

na téhle výpravě zklame, odpadne, když ji budou nejvíc potřebovat…

to pomyšlení nesnesla. 

„Já   vám   to   vysvětlím,“   slíbila.   Sáhla   po   batohu.   Hloupě   si

zapomněla vzít láhev s vodou. „Není… není tu někde něco k pití?“

„Jo,“   Percy   řecky   zanadával.   „Já   idiot.   Nechal   jsem   zásoby

v lodi.“

Hazel   připadalo   trapné   chtít   po   nich,   aby   se   o ni   starali,   ale

probudila   se   žíznivá   a vyčerpaná,   jako   by   posledních   pár   hodin

prožila   v minulosti   a v současnosti   zároveň.   Nasadila   si   batoh   na

záda a vzala meč. „To nic. Můžu jít…“

„To  ať   tě   ani   nenapadne,“   zarazil   ji   Frank.   „Dokud   si   nedáš

trochu jídla a vodu. Já to donesu.“

„Ne, půjdu já.“ Percy se podíval na Frankovu ruku na Hazelině. 

Pak   se   zahleděl   k obzoru,   jako   by   cítil   problémy,   ale   nebylo   nic

vidět – jenom maják a travnatá pláň táhnoucí se od moře. „Vy dva

zůstaňte tady. Hned se vrátím.“

„Vážně?“ hlesla Hazel slabě. „Nechci, abys –“

„To nic. Franku, jenom dávej pozor. Něco tady… já nevím.“

„Já ji pohlídám,“ slíbil Frank. 

Percy odklusal. 
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Jakmile se ocitli sami, Frankovi zřejmě došlo, že pořád drží   Hazel

za ruku. Odkašlal si a pustil ji. 

„Já, no… já myslím, že ty tvé výpadky chápu,“ nadnesl. „A kde

se berou.“

Srdce jí zaškobrtlo. „Vážně?“

„Připadáš   mi  taková  jiná  než   ostatní   holky.“  Zamrkal   a rychle

pokračoval. „Ne jako…  špatně jiná. Jenom to, jak mluvíš. Ty věci, co

tě překvapují – jako písničky, nebo věci v telce, nebo některé výrazy. 

Mluvíš o svém životě, jako by to bylo  dávno. Narodila ses v jiné

době, že? Přišla jsi z podsvětí.“

Hazel bylo do breku – ale ne ze smutku, ulevilo se jí, že slyšela

pravdu. Frank se netvářil zhnuseně ani vyděšeně. Nedíval se na ni, 

jako by byla duch nebo strašidelný nemrtvý zombík. 

„Franku, já –“

„My   to   zvládneme,“   slíbil.   „Teď   jsi   živá.   A my   tě   naživu

udržíme.“

Tráva za nimi zašustila. Hazel ve studeném větru pálily oči. 

„Nezasloužím si takového kamaráda jako tebe,“ vydechla.  „Ty

nevíš, co jsem… co jsem udělala.“

„Nech toho.“ Frank se zamračil. „Jsi ohromná! Kromě toho, nejsi

jediná, kdo má tajnosti.“

Hazel na něj zůstala hledět. „Ne?“

Frank se chystal něco říct. Pak se napjal. 

„Co je?“ zeptala se Hazel. 

„Přestalo foukat.“

Rozhlédla   se   a zaznamenala,   že   má   pravdu.   Vzduch   se   úplné

utišil. 

„No a?“ zeptala se. 

Frank polkl. „Tak proč se tráva pořád hýbe?“

Fíazel uviděla koutkem oka temné obrysy, jak se pohybují mezi

stébly. 

„Hazel!“ Frank se ji pokusil popadnout za ruce, ale bylo pozdě. 
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Něco ho srazilo dozadu. Pak Hazel obalil travní hurikán a táhl ji

na pláň. 
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XIX

HAZEL

Na  divnosti byla Hazel odbornice. Viděla vlastní matku, posedlou

bohyní   země.   Vytáhla   ze   země   Giganta.   Zničila   ostrov,   umřela

a vrátila se z podsvětí. 

Ale aby ji unesla travnatá plaň? To byla novinka. 

Připadalo jí, jako by byla uvězněná v nálevkovitém mraku rostlin. 

Slyšela o moderních zpěvácích, jak skáču do davů fanoušků a nechají

se posouvat nad hlavami tisíci rukou. Zdálo se jí, že tohle je něco

podobného – jenomže   se   pohybovala   tisíckrát   rychleji   a listy   trav

nebyly fanatičtí fanoušci. 

Nemohla se posadit. Nemohla se dotknout země. Meč měla pořád

zabalený   a upevněný   na   zádech,   nedosáhla   na   něj.   Rostliny   jí

smýkaly, pohazovaly s ní, sekaly ji do tváře a do rukou, Skrz tu změť

zeleně, žlutě a černě málem neviděla hvězdy. 

Frankův křik se rozplynul v dálce. 

Bylo těžké uvažovat jasně, ale jedno Hazel věděla: pohybuje se

rychle. Ať ji to nese kamkoliv, brzo bude moc daleko na to, aby ji

kamarádi našli. 

Zavřela   oči   a pokoušela   se   nevnímat   to   házení   a převracení. 

Soustředila myšlenky do země pod sebou. Zlato, stříbro – stačilo by

jí cokoliv, co by zadrželo její únosce. 

Necítila nic. Poklady pod zemí – nula. 

Málem už ztratila naději, když pod sebou ucítila velké chladné

místo.   Přimkla   se   k němu   se   vším   soustředěním,   spustila   duševní
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kotvu. Najednou země zaduněla. Vír rostlin ji pustil a ona vyletěla

nahoru jako z katapultu. 

V té chvilce beztíže otevřela oči. Obrátila se ve vzduchu. Země

byla   asi   šest   metrů   pod   ní.   Pak   začala   padat.   Nastoupil   bojový

výcvik. Trénovala pády z obřích orlů. Stočila se do klubíčka, dopadla

v kotoulu a skončila na nohách. 

Stáhla si z těla deku a vylovila meč. Pár metrů po její levé straně

vyrážela z moře trávy skála velikosti garáže. Hazel poznala, že to

byla její kotva. Ona sama ji vytáhla ze země. 

Tráva se kolem skály hýbala. Vzteklé hlasy zklamané syčely, že

jim   ta   kamenná   hrouda   překazila   postup.   Než   se   stačily   dát

dohromady, doběhla Hazel ke skále a vyšplhala na ni. 

Tráva   se   kývala   a šustila   jako   chapadla   obří   mořské   sasanky. 

Hazel cítila zklamání svých únosců. 

„Sem nevyrosteš, co?“ vykřikla. „Zmiz, ty bando plevele! Nech

mě být!“

„Bří-di-li-ce,“ ozval se vzteklý hlas z trávy. 

Hazel povytáhla obočí. „Co, prosím?“

„Břídilice! Veliká, hnusná břídilice!“

Hazel nevěděla, jestli to patří jí, nebo té mase břidličné horniny

pod ní, takže se nemohla rozhodnout, jak zareagovat. Pak se kolem

jejího   skalního   ostrova   vynořili   z trávy   únosci.   Na   první   pohled

vypadali   jako   valentýnští   andílci – tucet   baculatých   maličkých

amorků.   Blížili   se   a Hazel   docházelo,   že   nejsou   roztomilí,   natož

andílci. 

Byli   velcí   jako  batolata   a tuční   taky   tak,   ale   jejich   kůže   měla

divný nazelenalý nádech, jako by jim žilami proudil chlorofyl. Suchá

křehká  křídla   připomínala  kukuřičné  šustí  a chumáče  bílých   vlasů

kukuřičná vlákna. Tváře měli ztrhané, poseté zrnky obilí, oči zelené

a zuby jako psí tesáky. 

Největší   tvor   předstoupil.   Měl   na   sobě   žlutou   bederní   roušku

a vlasy mu na hlavě stály jako hřebíky, jako štětiny na klasu pšenice. 

Zasyčel  na Hazel a zakolébal se tak rychle, až se lekla, že mu ta

rouška spadne. 
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„Nesnáším   tuhle   břídilici!“   postěžoval   si   ten   tvor.   „Pšenka

nevyroste!“

„Čirok nevyroste!“ ozval se další. 

„Ječmen!“ vykřikl třetí. „Ječmen nevyroste. Mor na tu břídilici!“

Hazel   se   rozklepala   kolena.  Ti  tvorečkové   mohli   být   legrační, 

kdyby   ji   neobklíčili   a nevzhlíželi   k ní   s těmi   ostrými   zuby

a hladovýma zelenýma očima. Byli jako piraní amorkové. 

„My-myslíte tu skálu?“ vypravila ze sebe. „Tuhletu břidlici?“

„Jo, zelenokámen! Břídilice!“ vyjekl první tvor. „Hnusná skála.“

Hazel začínala chápat, jak ji povolala. „Není to běžný kámen. Je

cenný?“

„Pche!“ utrhl se ten ve žluté roušce. „Blázniví domorodci z toho

dělají šperky, to jo. Cenný? Možná. Ale ne tak jako pšenka.“

„Nebo čirok!“

„Nebo ječmen!“

Ostatní se k němu přidali, vykřikovali názvy různých  obilovin. 

Obklopili skálu, ale nepokoušeli se na ni vylézt – aspoň zatím ne. 

Pokud se na ni vrhnou, nedokáže je všechny najednou odrazit. 

„Vy   jste   služebníci   Gaii,“   zkusila   to,   jenom   aby   vedla   dál

rozhovor a udržela si pozornost těch tvorů. Možná, že Percy a Frank

nejsou   daleko.   Možná   ji   uvidí,   když   stojí   tak   vysoko   nad   plání. 

Litovala, že její meč nezáří tak jako ten Percyho. 

Amorek se žlutou plenkou zavrčel: „Jsme  karpoi, duchové zrna. 

Děti matky země, ano! Jsme její pomocníci od nepaměti. Než nás ti

odporní lidi zkultivovali, byli jsme divocí. A zase budeme. Pšenka

zničí všechny!“

„Ne, čirok zavládne!“

„Ječmen bude panovat!“

Ostatní se přidali, každý amorek provolával slávu svému druhu. 

„Správně.“ Hazel spolkla odpor. „Takže ty jsi Pšenka – ty v těch

žlutých, hm, kalhotkách.“
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„Jasně,“ přikývl Pšenka. „Slez z té břídilice, polobožská. Musíme

tě   odnést   k armádě   naší   paní.   Tam   nás   odmění.   A tebe   zabijou

pomalu!“

„To je lákavé,“ odsekla Hazel, „ale děkuju, nechci.“

„Dám   ti   pšenku!“   nabízel   Pšenka,   jako   by   to   byla   vynikající

nabídka za její život. „Spoustu pšenky!“

Hazel se pokoušela uvažovat. Jak daleko ji odnesli? Jak dlouho

bude   trvat,  než   ji  kamarád:  najdou?  Karpoi  začínali  být   smělejší, 

blížili   se   ke   skále   po   dvojicích   a trojicích,   škrábali   kámen,   aby

zjistili, jestli jim ublíží. 

„Než sejdu dolů…“ Zvýšila hlas, doufala, že se ponese přes pláň. 

„Hm, vysvětlete mi něco, ano? Jestli jste duchové zrna, neměli byste

být na straně bohů? Není bohyně zemědělství Ceres –“

„Ďábelské jméno!“ zakvílel Ječmen. 

„Kultivuje nás!“ vyštěkl Čirok. „Nutí nás růst v těch odporných

řádcích. Nechá nás sklízet lidmi. Pche! Až bude Gaia zase vládkyni

světa, porosteme divoce, jo!“

„No, to jistě ano,“ přikývla Hazel, „Takže ta její armáda, ke které

mě odnesete výměnou za pšenici –“

„Nebo ječmen,“ navrhl Ječmen. 

„Přesně tak,“ přisvědčila Hazel. „Kde je teď ta armáda?“

„Hned za útesem!“ Čirok nadšeně zatleskal. „Matka země – jo, 

ta! – ta nám řekla: ‚Hledejte dceru Plutona, která zase žije. Najděte

ji! Přiveďte ji živou! Mám pro ni v zásobě spoustu mučení.‘ Gigant

Polybotes   nás   odmění   za   tvůj   život!   Pak   vyrazíme   na   jih   zničit

Římany. Víš, nás nejde zabít. Ale tebe ano.“

„To je úžasné.“ Hazel se snažila mluvit nadšeně. Nebylo to lehké, 

když   věděla,   že   pro   ni   má   Gaia   naplánovanou   zvláštní   pomstu. 

„Takže vy – vás nejde zabít,  protože  Alkyoneus  chytil  Smrt,  je to

tak?“

„Přesně!“ prohlásil Ječmen. 

„A drží ho v řetězech na Aljašce,“ pokračovala Hazel, „v… no, 

jak se to místo jmenuje?“
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Čirok se chystal odpovědět, ale Pšenka se na něj vrhl a srazil ho

na zem. Všichni   karpoi  se začali bít, proměnili se na trychtýřovité

mraky zrnek. Hazel uvažovala, že toho využije a dá se na útěk, ale

najednou se Pšenka zase zjevil a držel Čirok a v zápasnickém chvatu. 

„Dost!“ křikl na ostatní „Mezizrnové boje jsou zakázány!“

 Karpoi se znovu zhmotnili do podob buclatých piraních amorků. 

Pšenka odstrčil Čiroka. 

„No   jo,   polobožská   je   mazaná,“   zašklebil   se.   „Snaží   se   nás

poplést, abychom jí prozradili tajemství. Ne, doupě Alkyonea nikdy

nenajdeš.“

„Já už stejně vím, kde to je,“ prohlásila s falešnou sebejistotou. 

„Na ostrově v zálivu Resurrection Bay.“

„Haha!“   ušklíbl   se   Pšenka.   „Ten   se   už   dávno   potopil.  To  bys

zrovna ty měla vědět! Gaia tě za to nenávidí. Když  jsi jí zmařila

plány,  musela   znovu  usnout.  Na  celé  desítky let!  Alkyoneus – ten

mohl vstát až v temných dobách.“

„V osmdesátých letech,“ přisvědčil Ječmen. „Hrůza! Hrůza!“

„Ano,“   souhlasil   Pšenka.   „A naše   paní   pořád  spí.   Alkyoneus

musel trčet na severu, čekat, plánovat. Gaia se probírá teprve teď. 

Ale tebe si pamatuje a její syn taky!“

Čirok se nadšeně zachichotal. „Thanatovo vězení nikdy nenajdeš. 

Gigantův domov je celá Aljaška. Může držet Smrt kdekoli! Trvalo by

ti roky ho najít, a ten tvůj ubohý tábor má jenom pár dní. Radši se

vzdej. Dáme ti zrní. Spoustu zrní.“

Hazel ztěžkl meč v ruce. Bála se návratu na Aljašku, ale dosud

měla aspoň tušení, kde začít Thanata hledat. Myslela si, že ten ostrov, 

na   kterém   zemřela,   nebyl   úplně   zničený,   nebo   se   možná   znovu

vynořil,   jakmile   se   Alkyoneus   probudil.   Doufala,   že   bude   mít

základnu tam. Ale jestli ostrov doopravdy zmizel, pak netušila, jak

obra najde. Aljaška je obrovská. Mohli by po něm pátrat desítky let, 

a nikdy by ho neobjevili. 

„Ano,“ uchechtl se Pšenka, který vycítil její sklíčenost. „Vzdej

to.“
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Hazel sevřela  spathu.  „Nikdy!“ Znovu zvýšila hlas a doufala, že

nějak dolehne k přátelům. „Jestli vás musím zničit všechny, udělám

to. Jsem dcera Plutonova!“

 Karpoi popošli. Chytili se skály, zasyčeli, jako by byla rozpálená, 

ale začali lézt nahoru. 

„Teď umřeš,“ sliboval jí Pšenka a zaskřípal zuby. „Pocítíš hněv

obilí!“

Najednou se ozvalo zasvištění. Pšenka ztuhl. Shlédl na zlatý šíp, 

který mu právě projel hruď. A rozsypal se na hromádku cereálií. 
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XX

HAZEL

Hazel na okamžik ztuhla stejně jako  karpoi.  Pak se na planině

objevili   Frank   a Percy   a začali   masakrovat   veškeré   obilí,   které

uviděli Frank prostřelil šípem Ječmena a ten se rozsypal na semínka. 

Percy   rozťal   mečem   Čiroka   a zaútočil   na   Proso   a Ovsa.   Hazel

seskočila a přidala se do boje. 

Za pár minut zbyly z  karpoi jenom hromádky semínek a různých

snídaňových cereálií. Pšenka se začal tvořit znovu, ale Percy vytáhl

z batohu zapalovač a zažehl plamínek. 

„Zkus si to,“ varoval ho, „a já zapálím celou tuhle pláň. Zůstaň

mrtvý. Drž se od nás dál, nebo si to tráva odskáče!“

Frank sebou škubl, jako by se ohně bál. Hazel to nechápala, ale

stejně křikla na hromady zrní: „Udělá to! Je šílený!“

Zbytky   karpoi  se   rozprášily   ve   větru.   Frank   vylezl   na   skálu

a díval se, jak mizí. 

Percy zhasl zapalovač a zašklebil se na Hazel. „Fajn, žes křičela, 

jinak bychom tě nenašli. Jak jsi je tak dlouho zadržela?“

Ukázala na skálu. „Velká hnusná břídilice.“

„Cože?“

„Lidi,“ zavolal Frank shora. „Tohle musíte vidět.“

Percy a Hazel vylezli za ním. Jakmile Hazel uviděla, na co se to

dívá, prudce se nadechla. „Percy, pryč s tím světlem! Schovej meč!“

„Sakra!“ Dotkl se špičky meče a ten se proměnil zpátky na pero. 
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Dole pod nimi pochodovala armáda. 

Pláň se svazovala  do mělké  rokle, kterou se na sever a na jih

vinula polní cesta. Za ní se táhly k obzoru travnaté kopce beze stop

civilizace,   až   na   jediný   potemnělý   obchod   na   vršku   nejbližšího

svahu. 

Celá rokle byla plná nestvůr – zástup za zástupem táhly na jih, 

byla jich spousta a tak blízko, až Hazel překvapovalo, že ji neslyšely

křičet. 

S Frankem a Percym se přikrčili ke skále. Nevěřícně pozorovali, 

jak kolem nich prochází několik velikých chlupatých tvorů s lidskou

podobou, oblečených  do obité zbroje a zvířecích kůží. Ta stvoření

měla po šesti rukách (na každé straně jim vyrážely tři) a vypadala

jako neandrtálci křížení s pavouky. 

„Gegenes,“ zašeptala Hazel. „Zrození ze země.“

„Ty už jsi s nimi někdy bojovala?“ zeptal se Percy. 

Zavrtěla   hlavou.   „Jenom   jsem   o nich   slyšela   na   přednáškách

o nestvůrách   v táboře.“   Nikdy   ty   přednášky   neměla   ráda – čtení

Plinia staršího a dalších zatuchlých  autorů, popisujících legendární

nestvůry z hranic říše římské. Hazel na nestvůry věřila, ale některé ty

popisy byly tak strašné, že je považovala za absurdní fámy. 

Jenže teď celá armáda těch fám pochodovala přímo před nimi. 

„Ti šestirucí obři bojovali s Argonauty,“ zamumlala. „A ty věci za

nimi –“

„Kentauři,“ pojmenoval je Percy. „Ale… to přece nejde. Kentauři

jsou  hodní.“

Frank si odfrkl. „No,  nás v táboře učili něco jiného. Kentauři jsou

blázni, opíjejí se, zabíjejí hrdiny.“

Hazel se dívala, jak kolem cválají ti koňští muži. Od pasu nahoru

to byli lidé, od pasu dolů koně. Vězeli v barbarském brnění z kůže

a bronzu, ozbrojení kopími a praky. Hazel si nejdřív myslela, že mají

vikingské přilbice. Pak jí došlo, že jsou to vlastně rohy, které jim

vyrážejí ze střapatých vlasů. 

„Oni mají mít býčí rohy?“ podivila se. 
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„Možná je to nějaká zvláštní rasa,“ mínil Frank. „Ale zeptat se

jich nepůjdeme, že ne?“

Percy se podíval dál po cestě a strnul hrůzou. „U všech bohů…

Kyklopové.“

A taky že ano, za kentaury se sunul celý prapor jednookých obrů, 

mužů i žen, všichni měli asi tak tři metry a na sobě zbroj, sestavenou

ze starého železa. Šest těch nestvůr mělo chomout jako voli a táhlo

dvě patra vysokou obléhací věž, opatřenou obří balistou. 

Percy si promnul  spánky. „Kyklopové.  Kentauři. To je špatně. 

Všechno špatně.“

Armáda nestvůr by stačila přivést k zoufalství každého, ale Hazel

si   uvědomila,   že   se   s Percym   děje   ještě   něco   jiného.   Vypadal

v měsíčním světle bledý a nemocný, jako by se mu zkoušely vracet

vzpomínky a přitom mu kvedlaly mozkem v hlavě. 

Podívala se na Franka. „Musíme ho dostat zpátky k lodi. Na moři

mu bude líp.“

„Jsem   pro,“   souhlasil   Frank.   „Je   jich   moc.   Tábor…   musíme

varovat tábor.“

„Oni to vědí,“ zasténal Percy. „Reyna to ví.“

Hazel   se   udělal   v krku   knedlík.   Legie   s tolika   nestvůrami

rozhodně   nemohla   bojovat.   A pokud   už   jsou   jenom   pár   set   mil

severně   od   Tábora   Jupiter,   je   jejich   výprava   už   teď   odsouzena

k zániku. Nikdy nestihnou dostat se na Aljašku a zpátky včas. 

„Pojďte,“ pobídla je. „Ať…“

Pak uviděla toho obra. 

Když se vynořil za hřebenem, nevěřila Hazel vlastním očím. Byl

vyšší   než   obléhací   věž   a měl   nejmíň   devět   metrů – od   pasu   dolů

šupinaté plazí nohy jako nějaký komodský varan a od pasu nahoru

zelenomodré   brnění.   Náprsní   krunýř   tvořily   řady   příšerných

hladových tváři s otevřenými rty, jako by se dožadovaly jídla. Tvář

měl   lidskou,   ale   vlasy   rozcuchané   a zelené   jako   vrabčí   hnízdo

z chaluh. Jak obracel hlavu ze strany na stranu, padali mu z vlasů

hadi. Zmijí lupy – fuj. 
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Byl ozbrojený mohutným trojzubcem a sítí se závažím. Už jen při

pohledu na ty zbraně se Hazel svíral žaludek. Často čelila takovým

protivníkům   při   gladiátorském   výcviku.   Byl   to   nejošidnější, 

nejzáludnější a nejďábelštější bojový způsob, jaký znala. Ten obr byl

gigantický  retiarius, gladiátor. 

„Kdo je to?“ Frankovi se zachvěl hlas. „To není –“

„Alkyoneus to není,“ hlesla Hazel. „Asi jeden jeho bratr. Ten, 

o kterém mluvil Terminus. A duch obili taky. Je to Polybotes.“

Netušila,   jak   to   ví,   ale   i z dálky   cítila   obrovu   auru   síly. 

Pamatovala   si   ten   pocit   z jeskyně   Srdce   země,   když   vytahovala

Alkyonea – jako   by   se   ocitla   poblíž   silného   magnetu   a všechno

železo v krvi to táhlo k němu. Tento Gigant byl další dítě Gaii – tvor

země, tak nenávistný a mocný, že vyzařoval vlastní gravitační pole. 

Hazel   věděla,   že   by   měli   zmizet.   Tvor   tak   vysoký   by   jejich

stanoviště  na  vršku  skály  jasně  uviděl,   kdyby   se  podíval   směrem

k nim.   Ale   vycítila,   že   se   má   stát   něco   důležitého.   Schovala   se

s kamarády o trochu víc a dívali se dál. 

Jak   se   ten   obr   blížil,   vystoupila   z formace   jedna   Kyklopka

a rozběhla   se   zpátky   za   ním.   Byla   veliká,   tučná   a neuvěřitelně

škaredá, na sobě měla šaty z kroužkového brnění jako volný žensky

oděv muumuu – ale vedle obra připomínala děcko. 

Ukázala   na   zavřený   obchod   na   vršku   nejbližšího   kopce

a zamumlala   něco   o jídle.   Obr   vyštěkl   odpověď,   jako   by   byl

naštvaný. Kyklopka zavelela svým příbuzným a tři z nich se za ni

vydali do kopce. 

Když   byli   v půlce   cesty   k obchodu,   zaplálo   pronikavé   světlo. 

Proměnilo noc na den, až to Hazel oslepilo. Nepřátelská armáda dole

začala   panikařit,   nestvůry   ječely   bolestí   a vztekem.   Hazel   tam

zašilhala   přivřenýma   očima.   Připadalo   jí,   jako   by   zrovna   vyšla

z tmavého kina do slunečného odpoledne. 

„Moc silná!“ ječeli Kyklopové. „Spálí nám oči!“

Obchod na kopci zalévala duha, byla bližší a jasnější, než jakou

kdy Hazel viděla. Světlo vycházelo z obchodu, mířilo nahoru do nebe

a zalévalo krajinu zvláštní kaleidoskopickou září. 
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Kyklopka  napřáhla   palici   a zaútočila   na  obchod. Když   zasáhla

duhu,  z celého   těla  se  jí  začalo  kouřit.   Bolestně   zakvílela,   pustila

palici,   couvala   a na   pažích   a tváři   jí   naskočily   pestrobarevné

modřiny. 

„Strašlivá bohyně!“ zahřímala na obchod. „Dej nám sváču!“

Ostatní nestvůry začaly jako šílené dorážet na obchod a utíkat, 

jakmile je duhové světlo spálilo. Některé házely kameny, kopí, meče

a dokonce   i kusy  zbroje.  Všechno   to   shořelo   v překrásně   pestrých

plamenech. 

Konečně   si   vůdce   Gigant   uvědomil,   že   jeho   jednotky   plýtvají

cennou výbavou. 

„Dost!“ zaburácel. 

S obtížemi   se   mu   povedlo   vojáky   okřiknout,   přimět   a ranami

dotlačit   k poslušnosti.   Když   ztichli,   došel   k duhou   chráněnému

obchodu sám a kráčel po obvodu světla. 

„Bohyně!“ zařval. „Vyjdi a vzdej se!“

Z obchodu nepřišla žádná odpověď. Duha se dál mihotala. 

Obr   napřáhl   trojzubec   a síť.   „Jsem   Polybotes!   Klekni   přede

mnou, abych tě mohl zničit.“

Na   nikoho   v obchodě   to   zřejmě   nezapůsobilo.   Z okna   vylétlo

něco drobného, tmavého a kulatého a přistálo to obrovi na nohách. 

Polybotes zaječel: „Granát!“

Přikryl si tvář. Jeho jednotky sebou praštily na zem. 

Když ta věc nevybuchla, Polybotes se sehnul a sebral ji. 

Vztekle   zařval.   „Co?   To   je   dortík?   Ty   si   troufáš   urazit   mě

čokoládovým   dortíkem?“   Odhodil   ho   zpátky   k obchodu   a on   se

vypařil ve světle. 

Nestvůry se zvedaly ze země. Několik jich hladově zamumlalo:

„Čokoládový dortík? Kde je čokoláda?“

„Zaútočíme,“  navrhla Kyklopka.  „Mám hlad. Moji kluci chtějí

sváču!“
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„Ne!“ zamítl to Polybotes. „Máme zpoždění. Alkyoneus nás chce

v táboře do čtyř  dnů. Ti tví Kyklopové  se vlečou hrozně pomalu. 

Nemáme čas na  méně významné bohyně!“

Tu   poslední   poznámku   adresoval   obchodu,   ale   odpovědi   se

nedočkal. 

Obryně zavrčela. „Tábor, ano. Pomsta! Ti oranžoví a fialoví mi

zničili domov. A já, máma Kyklopka, teď zničím ten jejich! Slyšíš

mě, Leo? Jasone? Piper? Jdu vás vyhladit!“

Ostatní Kyklopové zaduněli na souhlas. Zbytek nestvůr se přidal. 

Hazel   zabrnělo   celé   tělo.   Podívala   se   na   kamarády.   „Jason,“

zašeptala. „Bojovala s Jasonem. On možná ještě žije.“

Frank přikývl. „Co ta další jména?“

Hazel zavrtěla hlavou. Žádného Lea ani Piper z tábora neznala. 

Percy   pořád   vypadal   jako   nemocný   a zmatený.   Pokud   pro   něj   ta

jména něco znamenala, nedal to najevo. 

Hazel   si   lámala   hlavu   nad   tím,   co   řekla   Kyklopka:   oranžoví

 a fialoví.   Fialoví – barva   Tábora   Jupiter. Ale   oranžoví…   Percy   se

objevil v roztrhaném oranžovém tričku. To nemohla být náhoda. 

Armáda dole se zase dala na pochod na jih, ale obr Polybotes

vystoupil, zamračil se a začenichal ve vzduchu. 

„Bůh moře,“ vydechl. K Hazelině hrůze se obrátil jejich směrem. 

„Cítím boha moře.“

Percy se třásl. Hazel mu položila ruku kolem ramen a pokoušela

se ho přitisknout ještě níž. 

Kyklopka zavrčela: „Jistěže cítíš mořského boha! Moře je hned

tamhle!“

„To  je   víc,“   stal   na   svém   Polybotes.   „Narodil   jsem   se,   abych

zničil Neptuna. Cítím…“ Zamračil se, obrátil hlavu a vytřásl z vlasů

pár dalších hadů. 

„Mašírujeme,   nebo   čmucháme?“   vynadala   mu   Kyklopka.   „Já

nedostala dortík, ty nedostaneš boha moře!“

Polybotes zavrčel. „Dobře. Pochodem vchod!“ Vrhl ještě jeden

vzteklý pohled na duhou zahalený obchod a prohrábl si vlasy. Vytáhl
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z nich tři hady, kteří vypadali větší než ten zbytek a měli kolem krku

bílé   znaky.   „Dáreček,   bohyně!   Mé   jméno   Polyboces   znamená

‚Mnoho krků‘! Tady máš pár hladových tlam. Uvidíme, jestli s touhle

stráží venku přijdou nějací zákazníci.“

Uličnicky se zasmál a hodil hady do vysoké trávy na svahu. 

Pak se vydal na jih, mohutné varaní nohy otřásaly zemí. Postupně

přešel přes kopce poslední zástup nestvůr a zmizel do noci. 

Jakmile byly pryč, oslnivá duha se vypnula jako reflektor. 

Hazel, Frank a Percy zůstali sami ve tmě, hleděli přes cestu na

zavřený obchod s potravinami. 

„Divná věc,“ ozval se Frank. 

Percy se prudce třásl. Hazel věděla, že potřebuje pomoct, nebo si

odpočinout,   prostě   něco.   Když   viděl   tu   armádu,   zřejmě   to   v něm

vyvolalo   nějaké   vzpomínky,   zůstal   otřesený.   Měli   by   ho   dostat

zpátky k lodi. 

Na druhé straně mezi nimi a břehem se táhla veliká travnatá pláň. 

Hazel měla pocit, že   karpoi  nezůstanou pryč navěky. Nelíbila se jí

představa   návratu   k lodi   uprostřed   noci.   A nedokázala   setřást

strašlivý pocit, že kdyby nepovolala na pomoc tu skálu, byla by teď

zajatkyní Giganta. 

„Pojďte do toho obchodu,“ navrhla. „Jestli je tam bohyně, možná

nám pomůže.“

„Až na to, že kopec teď hlídá smečka hadů,“ namítl Frank. „A ta

jasná duha se může vrátit.“

Oba   se   podívali   na   Percyho,   který   se   třásl,   jako   by   byl

podchlazený

„Musíme to zkusit,“ prohlásila Hazel. 

Frank zachmuřeně přikývl. „No… bohyně, která hází dortem po

obrovi, nemůže být špatná. Jdeme.“
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XXI

FRANK

Frank nesnášel čokoládové dortíky. Nesnášel hady Nesnášel svůj

život. A nemuselo to být nutně v tomto pořadí. 

Když se vlekl do kopce, přál si, aby tak dokázal vypnout jako

Hazel – prostě se ponořit do transu a zažít nějakou jinou dobu, jako

třeba předtím, než ho vybrali na tuhle šílenou výpravu, než zjistil, že

táta je božský voják s přerostlým egem. 

Luk a kopí ho bouchaly do zad. To kopí taky nesnášel. Ve chvíli, 

kdy ho dostal, si v duchu přísahal, že ho nikdy nepoužije.  Zbraň

 opravdového chlapa – ten Mars je ale cvok. 

Možná,   že   je   to   celé   omyl.   Neexistují   nějaké   testy   DNA pro

polobohy? Možná, že v boží porodnici omylem vyměnili Franka za

jednoho z Martových malých surovečků. Frankova máma by se přece

nezapletla s tím divokým bohem války. 

 Byla bojovnice od přírody, namítl babiččin hlas.  Nepřekvapuje

 mé, že se do ní zamiloval bůh,  když byla z naší rodiny. Prastará krev. 

 Krev princů a hrdinů. 

Frank   si   tu   myšlenku   vyhnal   z hlavy.   Nebyl   žádný   princ   ani

hrdina.   Byl   nemehlo   s alergií   na   laktózu,   které   neubránilo   ani

kamarádku před únosem pšenice. 

Nové medaile  ho na prsou studily:  srpek centuriona, Hradební

koruna. Měl by na ně být pyšný, ale připadalo mu, jako by je dostal

díky tomu, že jeho otec zastrašil Reynu. 
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Frank nechápal, jak s ním jeho kamarádi vydrží. Percy dal jasně

najevo, že Marta nesnáší, a Frank mu to nemohl vyčítat. A Hazel ho

pořád po očku pozorovala, jako by se bála, že se promění ve svalnaté

monstrum. 

Frank   shlédl   na   svoje   tělo   a povzdechl   si.   Oprava:   na   ještě

 svalnatější  monstrum.   Pokud   je  Aljaška   země   mimo   dosah   bohů, 

mohl by tam zůstat. Nevěděl, jestli se má vůbec k čemu vracet. 

 Neskuč,  vynadala by mu babička.  Muži rodu Zhangů neskučí. 

Měla pravdu. Franka čekal úkol. Musel provést tuhle nemožnou

výpravu, což teď znamenalo dostat se živý do toho obchodu. 

Jak se tak blížili, bál se, že zas vyrazí to duhové světlo a vypaří

je, ale dům zůstával temný. Hadi, které Polybotes vypustil, jako by

zmizeli. 

Byli necelých dvacet metrů od verandy, když za nimi v trávě něco

zasyčelo. 

„Běžte!“ vykřikl Frank. 

Percy   zakopl.   Zatímco   mu   Hazel   pomáhala,   Frank   se   obrátil

a nasadil šíp do tětivy. 

Vystřelil naslepo. Myslel si, že popadl výbušný šíp, ale byla to

jenom světlice. Poskakovala trávou, oranžově hořela a svištěla. 

Aspoň že osvětlila tu nestvůru. Na seschlé žluté trávě ležel žlutý

had, krátký a silný jako Frankova paže. Hlavu mu lemovala hříva

špičatých bílých ploutví. Měřil si střelu, jako by uvažoval.  Co to, 

 sakra, je? 

Pak upřel veliké žluté oči na Franka. Postupoval jako píďalka, 

zvedal se uprostřed. Kdekoli se dotkl trávy, uschla a odumřela. 

Frank   slyšel,   jak   kamarádi   vycházejí   po   schodech   obchodu. 

Netroufal si obrátit se a utíkat. On a had se studovali navzájem. Had

zasyčel a z tlamy mu vyrazily plameny. 

„Hodný   hádek,“   zahučel   Frank   a ostře   vnímal   klacík   v kapse

kabátu. „Hodný jedovatý ohnivý hádek.“

„Franku!“ ozvala se za ním Hazel. „Pojď!“
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Had po něm skočil. Proplachtil vzduchem tak rychle, že nebyl čas

použít   šíp. Frank  máchl  lukem  a srazil  nestvůru  z kopce.  Zmizela

z dohledu a kvílela přitom: „Ssssss!“

Frank byl sám na sebe pyšný, dokud se nepodíval na luk. 

V místě, kde se dotkl hada, se z něj kouřilo. Nevěřícně hleděl na

to, jak se dřevo proměnilo v prach. 

Uslyšel vzteklé zasyčení a po něm dvojí další o něco níž na stráni. 

Zahodil rozpadající se luk a rozběhl se na verandu. Percy a Hazel

ho vytáhli na schody. Když se otočil, viděl, jak všechny tři nestvůry

krouží travou, chrlí oheň a spalují svým jedovatým  dotykem  stráň

dohněda. Vypadalo to, že nemůžou ani nechtějí blíž k obchodu, ale to

Franka moc neutěšilo. Přišel o luk. 

„Odsud se nikdy nedostaneme,“ hlesl zoufale. 

„Tak půjdeme dovnitř.“ Hazel ukázala na ručně malovaný nápis

nade dveřmi: DUHA – BIOPOTRAVINY & ŽIVOTNÍ STYL. 

Frank   netušil,   co   to   znamená,   ale   znělo   to   líp   než   planoucí

jedovatí hadi. Vydal se za kamarády dovnitř. 

Sotva prošli dveřmi, rozsvítila se světla. Odněkud spustila flétna, 

jako by vstoupili na jeviště. Široké uličky lemovaly police s ořechy

a sušeným   ovocem,   koše   s jablky   a stojany   s batikovanými   tričky

a průsvitnými   hábity.   Ze   stropu   visely   zvonkohry.   Ve  skleněných

vitrínách podél zdí byly křišťálové koule, kameny, splétané lapače

snů a spoustu dalších podivností. Někde musela hořet vonná tyčinka. 

Bylo to cítit, jako by se pálila kytice. „Obchod nějaké věštkyně?“

podivil se Frank. 

„Doufám, že ne,“ modlila se Hazel. 

Percy se o ni opřel. Vypadal hůř než předtím, jako by ho najednou

přepadla chřipka. Tvář se mu leskla potem. „Sednout…“ zamumlal. 

„Možná vodu.“

„Jo,“ přikývl Frank. „Najdeme ti místo, kde si odpočineš.“ Prkna

v podlaze   jim   skřípala   pod   nohama.   Frank   je   vedl   mezi   dvěma

fontánami se sochou Neptuna. 

Zpoza   nádob   se   směsí   cereálií   se   objevila   dívka.   „Můžu   vám

nějak pomoci?“
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Frank   se   zapotácel   a srazil   jednu   fontánku.   Kamenný   Neptun

spadl na zem. Hlava boha moře se odkutálela, z krku mu vytryskla

voda a postříkala stojan s batikovanými kabelami. 

„Pardon!“ Frank se sklonil, aby tu spoušť uklidil. Málem dívku

dloubl kopím. 

„Ne!“ vyjekla. „Nechte toho! To nic!“

Frank se pomalu narovnal a pokoušel se nenadělat další škodu. 

Hazel  se tvářila  zahanbeně.  Percy zezelenal  ve tváři,  jako by byl

nemocný, jak tak hleděl na bezhlavou sochu svého táty. 

Dívka   zatleskala.   Fontána   se   rozpustila   na   mlhu.   Voda   se

vypařila.   Dívka   se   obrátila   k Frankovi.   „Vážně,   to   nic.   Tyhle

Neptunovy fontány jsou tak příšerné, vadí mi.“

Připomínala   Frankovi   mladé   tuláky   a cestovatele,   které   někdy

vídal   v parku   Lynn   Canyon   za   babiččiným   domem.   Byla   malá

a svalnatá,   měla   šněrovací   boty,   kalhoty   po   kolena   a jasně   žluté

tričko   s nápisem   DUBIŽIST:   Duba – Biopotraviny   &   Životní   styl. 

Vypadala mladě, ale vlasy měla kudrnaté a bílé, vyrážely jí po obou

stranách hlavy jako bílek obřího smaženého vajíčka. 

Frank se pokoušel najít řeč. Oči té dívky ho vážně rozptylovaly. 

Duhovky měnily barvu ze šedé na černou a bílou. 

„Ehm… za tu fontánu se omlouvám,“ vypravil ze sebe. „My jsme

jenom –“

„To  já   vím!“   usmála   se   dívka.   „Chcete   si   něco   vybrat.   To  je

v pořádku. Polobohové jsou tu vítaní. Nepospíchejte. Vy nejste jako

ty   příšerné   nestvůry.   Ty   chtějí   jenom   na   záchod   a nikdy   si   nic

nekoupí!“

Odfrkla si. V očích jí zaplály blesky. Frank se podíval na Hazel, 

jestli se mu to jenom nezdálo, ale Hazel se tvářila stejně překvapeně

jako on. 

Zezadu z obchodu zavolal ženský hlas: „Flísko? No tak, neděs

zákazníky. Přiveď je sem, ano?“

„Vy se jmenujete Flíska?“ zeptala se Hazel. 

Flíska se zahihňala. „No, v jazyce   nebula to vlastně znamená –“

Vydala pár praskavých a foukavých zvuků, které Frankovi připadaly, 
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jako když  bouřka ustupuje pěkně studené frontě. „Ale můžete  mi

říkat Flísko.“

 „Nebula…“ opakoval Percy omámeně. „Oblačná víla.“

Flíska se rozzářila. „Páni, ten se mi líbí! Obyčejně   nikdo   neví

o oblačných vílách. Ale jejda, nevypadá moc dobře. Pojďte dozadu. 

Moje paní vedoucí se s vámi chce seznámit. Dáme vašeho kamaráda

do pořádku.“

Flíska je vedla uličkou kolem řad baklažánů,  kiwi, lotosových

kořenů   a granátových   jablek.   Vzadu   v obchodě,   za   pultem   se

staromódní   pokladnou,   stála   žena   středního   věku   s olivovou   pletí, 

dlouhými černými vlasy, brýlemi bez obrouček a v tričku s nápisem:

 Bohyně   žije!   Byla   ověšená   jantarovými   korálky   a tyrkysovými

náramky. Voněla po růžích. 

Vypadala  docela  přátelsky, ale  Frank  z ní byl  celý rozechvělý, 

jako by se mu chtělo brečet. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, čím

to je – tím, jak se usmívala koutkem úst, vřelýma hnědýma očima, 

sklonem   hlavy,  jako   by  váhala   nad   nějakou   otázkou.   Připomínala

Frankovi mámu. 

„Ahoj!“   Naklonila   se   nad   pult   lemovaný   desítkami

sošek – kolébajících   se   čínských   koček,   meditujících   Buddhů, 

svatých Františků s pohyblivými hlavičkami a moderních kývajících

se ptáčků s cylindry. „Jsem tak ráda, že jste tady. Jsem Iris!“

Hazel vykulila oči. „Snad ne  ta Iris – bohyně duhy?“

Iris   se   ušklíbla.   „No,   to   je   moje   oficiální  práce,   jasně.   Ale

neomezuju   se   jenom   na   to.   Ve  volném   čase   vedu   tohle“   Pyšně

ukázala  kolem sebe. „DUBIŽIST – družstvo podporující biovýživu

a zdravý životní styl.“

Frank na ni zíral. „Ale po těch nestvůrách jste hodila nezdravý

čokoládový dort.“

Iris se zatvářila  zděšeně. „Ale kdepak.“ Zahrabala  pod pultem

a vytáhla   balíček   s plněným   dortíkem   v čokoládě,   který   vypadal

přesně jako ten první. „Tohle je bezlepková varianta bez přidaného

cukru,   obohacená   o vitaminy,  bez   sóji,   s přídavkem   kozího   mléka

a mořských řas.“
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„Všechno přírodní!“ vpadla jí do řeči Flíska. 

„Tak to jsem se spletl.“ Frankovi najednou bylo stejně mdlo jako

Percymu. 

Iris se usmála. „Měl bys to zkusit, Franku. Máš alergii na laktózu, 

co?“

„Jak víte –“

„Tyhle   věci   vím.   Jsem   bohyně   vzkazů…   no,   spoustu   se   toho

dozvím, slyším veškerou komunikaci bohů a tak.“ Hodila dortík na

pult. „Kromě toho, ty nestvůry mohly být vděčné, že dostaly něco

zdravého. Pořád se krmí jenom bufetovou stravou a hrdiny. Jsou tak

 nepoučené.   Nemohla jsem je pustit dál, aby mi rozšlapaly obchod, 

poničily   zboží   a narušily   feng   šuej.“   Percy   se   naklonil   na   pult. 

Vypadal,   jako   by   se   chystal   bohyni   pozvracet   veškeré   feng   šuej. 

„Nestvůry táhnou na jih,“ vypravil ze sebe s obtížemi. „Jdou zničit

náš tábor. Nemohla jste je zastavit?“

„Ale   kdepak,   já   jsem   přísná   pacifistka,“   zavrtěla   hlavou   Iris. 

„Mohu   jednat   v sebeobraně,   ale   nenechám   se   zatáhnout   do   další

olympské   agresivity.   Děkuju   pěkně.   Studovala   jsem   buddhismus. 

A taoismus. Ještě jsem se mezi nimi nerozhodla.“

„Ale…“ Hazel se tvářila popleteně. „Nejste vy řecká bohyně?“

Iris   si   založila   ruce.   „Nestrkej   mě   do   žádného   šuplíku, 

polobožská! Nenechám se omezovat minulostí.“

„Hm,  jasně,“  přikývla   Hazel.  „A nemohla   byste   aspoň pomoct

tady kamarádovi? Myslím, že je mu zle.“

Percy   se   natáhl   přes   pult.   Frank   se   lekl,   že   si   chce   vzít   ten

biodortík. „Vzkaz Iris,“ požádal ji. „Můžete ho poslat?“

Frank nevěděl, jestli dobře slyšel. „Vzkaz Iris?“

„To je…“ Percy zaváhal. „To přece děláte, ne?“

Iris si změřila Percyho pozorněji. „Zajímavé. Jsi z Tábora Jupiter, 

a přesto… Aha, už vidím. Juno se nepolepšila.“

„Cože?“ chtěla vědět Hazel. 

Iris se podívala na svou pomocnici Flísku. Vypadalo to, že se

domlouvají   beze   slov.   Pak   bohyně   vytáhla   zpoza   pultu   lahvičku
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a rozstříkla Percymu kolem tváře nějaký olejíček vonící po zimolezu. 

„Tak, to by mělo vyvážit tvou  čakru. A co se týče vzkazu Iris – to je

starověký   způsob   komunikace.   Používali   ho   Řekové.   Římané   to

nikdy nepřevzali – vždycky se spoléhali na svůj systém cest a obří

orly a já nevím, co ještě. Ale ano, myslím, že… Flísko, můžeš to

zkusit?“

„Jistě, paní vedoucí!“

Iris zamrkali na Franka. „Neříkej to ostatním bohům, ale poslední

dobou za mě spoustu vzkazů vyřizuje Flíska. Je v tom vážně moc

dobrá   a já   nemám   čas   věnovat   se   všem   těm   žádostem   osobně. 

Narušuje to můj  wa.“

„Váš  wa?“ opakoval Frank. 

„Hm. Flísko, co kdybys vzala Percyho a Hazel dozadu? Dáš jim

aspoň   něco   k jídlu,   než   vyřídíš   ty   jejich   vzkazy.   A co   se   týče

Percyho… ano, ztráta paměti. Chápu, že ten starý Polybotes… no, 

potkat ho ve stavu amnézie   nemůže  být pro dítě P – tedy, chci říct

Neptuna,   nic   dobrého.   Flísko,   dej   mu   šálek   zeleného   čaje

s biomedem,   pšeničné   klíčky  a trochu   mého   léčivého   prášku   číslo

pět. To by mu mělo pomoci.“

Hazel se zamračila. „A co Frank?“

Iris   se   k němu   obrátila.   Tázavě   naklonila   hlavu,   přesně   jako

máma – jako by Frank byl tou největší otázkou v místnosti. 

„O toho   se   neboj,“   prohlásila   Iris.   „Já   a Frank   si   toho   máme

hodně co povídat.“
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XXII

FRANK

Frank by šel radši s kamarády, i kdyby to znamenalo, že musí vypít

zelený   čaj   a pozřít   pšeničné   klíčky.   Ale   Iris   se   do   něj   zavěsila

a odvedla ho ke kávovému stolku u arkýřového okna. Frank odložil

kopí na zem. Posadil se naproti Iris. Venku ve tmě hadí nestvůry

neúnavně hlídaly svah, chrlily oheň a spalovaly trávu. 

„Franku, já vím, jak se cítíš,“ začala Iris. „Chápu, že ten klacík, 

co máš v kapse, je každý den těžší a těžší.“

Frankovi došel dech. Ruka mu sama od sebe zajela ke kabátu. 

„Jak víte –?“

„Říkala jsem to. Vím spoustu věcí. Celé věky jsem byla poslem

Juno. Vím, proč ti dala ten odklad.“

„Odklad?“ Frank vytáhl dřevo a vybalil ho z látky. Martovo kopí

bylo sice neskladné, ale kus dřeva ještě horší. Iris měla pravdu. Tížil

ho. 

„Juno   tě   zachránila   z jistého   důvodu,“   pokračovala   bohyně. 

„Chce, abys posloužil jejímu plánu. Kdyby se tam neobjevila toho

dne, kdy jsi byl malý, a nevarovala tvou mámu, umřel bys. Narodil

ses s příliš mnoha dary. Takovou mocí lidský život obvykle vyhoří.“

„Příliš mnoho darů?“ Frank měl pocit, že mu uši rudnou vztekem. 

„Já nemám  žádné dary!“

„To není pravda, Franku.“ Iris před sebou mávla rukou, jako by

čistila přední sklo auta. Objevila se maličká duha. „Uvažuj o tom.“
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V duze se zamihotal obraz. Frank viděl sebe samého, když mu

byly   čtyři,   jak  se  žene   přes  babiččin  dvorek.  Máma   se  vykláněla

z okna v podkroví vysoko nahoře, mávala a volala na něj, aby si jí

všiml. Frank neměl být na dvorku sám. Nevěděl, proč je máma tam

nahoře, ale řekla mu, aby se držel u domu a nechodil moc daleko. 

Frank   udělal   přesný   opak.   Nadšeně   výskal   a uháněl   k lesu,   kde

narazil na medvěda grizzlyho. 

Dokud Frank neviděl scénu v duze, vzpomínal si na to tak matně, 

až si myslel, že se mu to jenom zdálo. Teď chápal, jak neskutečný to

byl zážitek. Medvěd si chlapečka měřil a nedalo se říct, kdo je víc

vyděšený. Pak se vedle Franka objevila máma. Rozhodně se nemohla

dostat z podkroví tak rychle.  Postavila  se mezi  medvěda  a Franka

a nařídila  synkovi,  aby  uháněl  domů.  Tentokrát  ji  Frank  poslechl. 

Když se na zadní verandě obrátil, viděl, jak máma vychází z lesa. 

Medvěd zmizel. Frank se ptal, co se stalo, ale máma se jen usmála. 

 Matka medvědice prostě potřebovala domluvit, řekla. 

Scéna v duze se změnila. Frank viděl sebe samého v šesti letech, 

jak se choulí mámě na klíně, i když už na to byl moc velký. Máma

měla   dlouhé   černé   vlasy   stažené   dozadu,   na   očích   brýle   bez

obrouček,   které   jí   Frank   vždycky   rád   bral,   a huňatý   šedý   vlněný

pulovr,   vonící   po   skořici.   Objímala   ho   a vyprávěla   mu   pohádky

o hrdinech, jako by byli všichni Frankovi příbuzní: jeden z nich byl

Xu   Fu,   který   se   plavil   po   světě   a pátral   po   elixíru   života.   Obraz

v duze neměl zvuk, ale Frank si pamatoval mámina slova:  Byl to tvůj

 pra-pra-pra…  Pokaždé, když řekla   pra-,   dloubla Franka do břicha, 

tucetkrát, až se hystericky hihňal. 

A pak   to   byl   Sung   Guo,   zvaný   taky   Seneca   Gracchus,   který

bojoval   s dvanácti   římskými   draky   a šestnácti   čínskými   draky

v pouštích západní Číny.  On byl nejsilnějším drakem ze všech, řekla

máma.  Proto   je   taky   porazil!   Frank   nevěděl,   co   to   znamená,   ale

nadchlo ho to. 

Pak ho šťouchla do bříška s tolika  pra-,  až se Frank skulil na zem, 

aby tomu lechtání utekl.  A  tvůj nejstarší známý předek: to byl princ

 z Pylosu! Jednou s ním bojoval Hérakles. Byl to těžký boj! 

 Vyhrál?  zajímalo Franka. 
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Máma   se   zasmála,   ale   v hlase   měla   smutek.  Ne,   tvůj   předek

 prohrál. Ale ani pro Hérakla to nebylo snadné. Představ si, že se

 snažíš   bojovat   s rojem   včel.   Přesně   tak   to   bylo.   Dokonce   i sám

 Hérakles měl problémy! 

Ta poznámka nedávala Frankovi smysl ani tehdy, ani teď. Jeho

předek byl chovatelem včel? 

Frank   si  na   ty  historky   nevzpomněl   celé   roky,  ale   teď   se  mu

vybavily tak jasně jako mámin obličej. Bolelo to, zas ji vidět. Frank

se chtěl vrátit do té doby. Chtěl být zas malý kluk a schoulit se jí na

klíně. 

V té   duhové   scéně   se   malý   Frank   ptal,   odkud   pochází   jejich

rodina. Tolik hrdinů! Byli z Pylosu, z Říma, z Číny, nebo z Kanady? 

Máma   se   usmála   a naklonila   hlavu,   uvažovala,   co   mu   na   to

odpovědět. 

 Li-Jien,   řekla nakonec.  Naše rodina pochází z mnoha míst, ale

 náš domov je Li-Jien. Vždycky si to pamatuj, Franku: máš zvláštní

 dar. Můžeš být kýmkoliv. 

Duha se rozplynula a zůstala jenom Iris a Frank. 

„Já tomu nerozumím.“ Mluvil chraplavě. 

„Tvoje matka ti to vysvětlila,“ povytáhla obočí Iris. „Můžeš být

kýmkoliv.“

Znělo to jako taková ta pitomost, které rodiče říkají, aby člověku

zvedli   sebevědomí – omletý   slogan,   který   by   se   mohl   tisknout   na

trička   Iris   spolu   s  Bohyně   žije!   nebo   Mé   druhé   auto   je   létající

 koberec!  Ale Iris to řekla tak, že to znělo jako výzva. 

Frank si položil ruku na kapsu kalhot, kde nosil matčinu medaili. 

Stříbrný kotouček studil jako led. 

 „Nemůžu  být   kýmkoliv,“   namítl   Frank.   „Nemám   žádné

zkušenosti.“

„Co jsi vyzkoušel?“ zeptala se Iris. „Chtěl jsi být lučištníkem. To

jsi   zvládl.  Ale   to   je   jen   začátek.   Tví   kamarádi   Hazel   a Percy – ti

představují různé světy: řecký a římský, minulost a současnost. Ale

ty pokrýváš ještě víc než oni. Tvá rodina je prastará – krev z Pylosu

z matčiny strany a k tomu otec Mars. Není divu, že si tě Juno zvolila
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za   jednoho  ze   svých   sedmi  hrdinů.   Chce,  abys  bojoval  s Giganty

a Gaiou. Ale uvažuj o tomhle: Co chceš  ty sám?“

„Já si nemůžu vybírat,“ postěžoval si Frank. „Jsem syn pitomého

boha války. Musím na tuhle výpravu a –“

 „Musíš“  opakovala   Iris.   „Ale   nechceš.   Taky   jsem   dřív   takhle

uvažovala. Pak mě unavilo dělat někomu sluhu. Nosit poháry vína

Jupiterovi. Dodávat dopisy Juno. Posílat vzkazy sem a tam po duze

pro každého, kdo má zlatou  drachmu.“

„Zlatou co?“

„To je jedno. Ale naučila jsem se to nechat plavat. Vybudovala

jsem DUBIŹIST a zbavila jsem se té zátěže. Ty to taky můžeš nechat

být.   Možná,   že   osudu   neunikneš.   Jednoho   dne   ten   kousek   dřeva

 shoří.   Předpovídám, že ho budeš držet, až se to stane, a tvůj život

skončí –“

„Díky,“ zamumlal Frank. 

„– ale tím je tvůj život jenom vzácnější! Nemusíš být tím, koho

chtěli  tví rodiče  a babička.  Nemusíš plnit  rozkazy boha války ani

Juno. Dělej věci po svém, Franku! Najdi si svou cestu!“

Frank o tom přemýšlel. Ta myšlenka ho lákala: zavrhnout bohy, 

svůj osud, otce. Nechtěl být synem boha války. Jeho máma ve válce

 umřela.   Frank   kvůli   válce   ztratil   všechno.   Mars   o něm   očividně

nevěděl ani ň. Frank nechtěl být hrdinou. 

„Proč mi to říkáte?“ zeptal se. „Chcete, abych opustil výpravu

a nechal Tábor Jupiter zničit? Kamarádi se mnou počítají.“

Iris rozhodila rukama. „Nemůžu ti říkat, co máš dělat, Franku. 

Ale dělej, co  chceš sám,  ne co ti řeknou. Kam jsem se dostala, když

jsem se přizpůsobovala? Pět tisíciletí jsem sloužila ostatním a nikdy

jsem nepřišla na to, kým jsem doopravdy. Co je mé posvátné zvíře? 

Nikdo se neobtěžoval mi nějaké dát. Kde jsou mé chrámy? Nikdy mi

žádné nepostavili. No dobře! Našla jsem klid tady v družstvu. Můžeš

zůstat s námi, jestli chceš. Staň se naším podílníkem v DUBIŽISTu.“

„Myslíte hned teď?“
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„Jde   o to,   že   si   můžeš   vybrat.   Pokud   budeš   pokračovat   v té

výpravě…   co   se   stane,   až   osvobodíte   Thanata?   Prospěje   to   tvé

rodině? Tvým kamarádům?“

Frank si pamatoval, co řekla babička: že má schůzku se smrtí. 

Babička ho často dokázala naštvat, ale stejně byla jediným žijícím

členem   jeho   rodiny,   jedinou   osobou,   která   ho   měla   ráda.   Pokud

Thanatos   zůstane   v řetězech,   nemusel   by   o ni   Frank   přijít. 

A Hazel – ta se nějak vrátila z podsvětí. Pokud si ji Smrt zase vezme, 

Frank to nevydrží. Nemluvě o jeho vlastním problému: podle Iris měl

umřít jako děcko. Mezi ním a Smrtí leží jenom jeden napůl spálený

klacek. Nevezme si ho Thanatos náhodou taky? 

Frank se pokoušel představit si, že zůstane tady s Iris, oblékne si

tričko   DUBIŽISTu,   bude   prodávat   krystaly   a lapače   snů

polobožským poutníkům a házet bezlepkové dortíky na procházející

nestvůry. A nesmrtelná armáda zatím zničí Tábor Jupiter. 

 Můžeš být kýmkoliv,  řekla máma. 

 Ne,  pomyslel si.  Sobcem být nemůžu. 

„Musím jít,“ zavrtěl hlavou. „Je to můj úkol.“

Iris si povzdechla. „Čekala jsem to, ale zkusit jsem to musela. Ten

úkol, který máš před sebou… No, nepřála bych ho nikomu, natož tak

milému klukovi, jako jsi ty. Když už musíš jít, dám ti aspoň radu. 

Budeš potřebovat pomoc při hledání Thanata.“

„Vy víte, kde ho Giganti schovávají?“ ožil Frank. 

Iris   si   zamyšleně   změřila   lapače   snů,   pohupující   se   u stropu. 

„Ne… Aljaška je mimo  sféru vlivu  bohů. To místo  je před mým

pohledem kryté. Ale   je  někdo, kdo to bude vědět. Vyhledej věštce, 

který   se   jmenuje   Fíneus.   Je   slepý,   ale   vidí   minulost,   přítomnost

i budoucnost.   Ví   mnoho   věcí.   Ten   ti   může   říct,   kde   je   Thanatos

uvězněný.“

„Fíneus…,“   zamyslel   se   Frank.   „Neexistuje   o něm   nějaký

příběh?“

Iris neochotně přikývla. „Za starých časů spáchal hrozné zločiny. 

Zneužil svůj dar vidění do budoucnosti. Jupiter na něj poslal harpyje

jako prokletí. Argonauti – mimochodem, včetně tvého předka –“
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„Prince z Pylosu?“

Iris zaváhala. „Ano, Franku. Ale jeho dar, jeho příběh…   tohle

musíš objevit sám. Stačí říct, že Argonauti zahnali harpyje výměnou

za Fíneovu pomoc. Odehrálo se to před celými věky, ale soudím, že

Fíneus   se   vrátil   do   světa   smrtelníků.   Najdeš   ho   v Portlandu

v Oregonu,   máš   to   po   cestě   na   sever. Ale   musíš   mi   slíbit   jedno. 

Pokud ho pořád trápí harpyje, nezabíjej je, ať ti Fíneus slíbí cokoliv. 

Získej si jeho pomoc nějakým jiným způsobem. Harpyje nejsou zlé. 

Jsou to moje sestry.“

„Vaše sestry?“

„Já vím. Nevypadám dost stará na sestru harpyjí, ale je to tak. A, 

Franku… je tu ještě jeden problém. Jestli ses rozhodl odejít, budeš

muset odstranit ty bazilišky z kopce.“

„Myslíte ty hady?“

„Ano,“   přisvědčila   Iris.   „Bazilišek   znamená   ‚malý   král   nebo

králíček‘. Dost roztomilé jméno pro něco, co vůbec milé není. Kdyby

to bylo na mně, nezabíjela bych je. Jsou to koneckonců živé bytosti. 

Ale nebudeš moct odejít, dokud tu budou. Pokud se s nimi pokusí

bojovat   tví   přátelé…   No,   umím   předpovědět   maléry.   Jenom   ty

dokážeš ty nestvůry zabít.“

„Ale jak?“

Shlédla na podlahu. Frank si uvědomil, že se dívá na jeho kopí. 

„Kéž by byla  jiná cesta,“ posteskla si. „Například kdybys  měl

lasičky. Ty si s bazilišky poradí.“

„Lasičky mi došly,“ připustil Frank. 

„Tak budeš muset použít dar od otce. Víš jistě, že nechceš radši

zůstat tady? Máme výtečné rýžové mléko bez laktózy.“

Frank se zvedl. „Jak mám to kopí použít?“

„Na   to   budeš   muset   přijít   sám.   Nemůžu   podporovat   násilí. 

Zatímco budeš bojovat, půjdu zkontrolovat tvé přátele. Doufám, že

Flíska našla ty správné bylinky. Posledně jsme to trochu popletly…

No, nemyslím si, že se ti hrdinové  chtěli proměnit v sedmikrásky.“
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Bohyně   vstala.   Brýle   se   jí   zaleskly   a Frank   uviděl   v očnicích

vlastní   odraz.   Vypadal   vážně   a zachmuřeně,   ne   jako   malý   kluk, 

kterého viděl v těch scénách v duze. 

„Ještě poslední radu, Franku,“ dodala. „Je ti předurčeno umřít, 

když budeš držet to dřevo, dívat se, jak hoří. Takže kdybys ho nenosil

při sobě… Kdybys ho svěřil někomu, kdo ti ho bude hlídat…“

Frankovy prsty se sevřely kolem ohořelého klacku. „Nabízíte mi

to?“

Iris se jemně zasmála. „To ne, můj milý Mezi tím vším, co tu

mám, bych ho ztratila. Zamíchal by se mi mezi krystaly nebo bych

ho   omylem   prodala   jako   těžítko.   Ne,   myslela   jsem   nějakého

polobožského kamaráda. Někoho blízkého tvému srdci.“

Hazel, napadlo Franka okamžitě. Nikomu jinému nevěřil víc. Ale

jak  se   jí  může   svěřit   se   svým   tajemstvím?   Kdyby   přiznal,   jak  je

slabý, že celý jeho život závisí na napůl ohořelém klacku… Hazel by

ho   nikdy   nepovažovala   za   hrdinu.   Nikdy   by  nebyl   jejím   rytířem. 

A jak by mohl čekat, že od něj převezme takové břemeno? 

Zabalil klacek a zasunul si ho do kabátu. „Díky… díky. Iris.“

Stiskla   mu   ruku.   „Neztrácej   naději,   Franku.   Duha   vždycky

znamená naději.“

Vydala se dozadu do obchodu a nechala Franka o samotě. 

„Naděje,“   zabručel   Frank.   „Radši   bych   měl   pár   pořádných

lasiček.“

Sebral kopí od táty a vyšel ven vstříc baziliškům. 
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XXIII

FRANK

Frank litoval, že nemá luk. 

Nejradši by se postavil na verandu a zastřelil ty bazilišky z dálky. 

Pár   dobře   mířených   explodujících   šípů,   pár   kráterů   ve   svahu – a

konec. 

Bohužel,   toulec   plný   šípů   nebyl   Frankovi   k ničemu,   když   je

nemohl vypálit. Kromě toho netušil, kde baziliškové jsou. Přestali

chrlit oheň, jakmile vyšel ven. 

Sešel   z verandy   a namířil   před   sebe   zlaté   kopí.   Nerad   bojoval

zblízka. Byl  na to moc pomalý a mohutný.  Ve válečných hrách si

vedl dobře, ale tohle bylo doopravdy. Tady nebyli obří orli připravení

chňapnout ho a odnést medikům, kdyby udělal chybu. 

 Můžeš být kýmkoliv.  Matčin hlas mu zněl hlavou. 

Tak jo, pomyslel  si. Chci to umět s kopím. A být  odolný vůči

jedu – a ohni. 

Něco Frankovi napovídalo, že se mu to přání nesplnilo. S kopím

v rukou si připadal pořád stejně neohrabaný. 

Na svahu doutnala políčka ohně. Štiplavý kouř ho pálil v nose. 

Suchá tráva mu praskala pod nohama. 

Myslel   na   historky,   které   mu   vykládala   máma – o   generacích

hrdinů,   kteří   bojovali   s Héraklem,   s draky,   plavili   se   po   mořích

plných nestvůr. Frank nechápal, jak mohl vzejít z takového rodu, ani

jak se jeho rodina přesunula z Řecka přes říši římskou až do Číny, ale

začaly   ho   přepadat   dost   nepříjemné   myšlenky.   Poprvé   uvažoval
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o princi z Pylosu,  o maléru pradědečka Šen Luna v Táboře Jupiter

a o tom, co jsou asi ty rodinné síly. 

 Ten   dar   naši   rodinu   nikdy   neudržel   v bezpečí,   varovala   ho

babička. 

To uklidní, když člověk pátrá po jedovatých ďábelských hadech

chrlících oheň. 

Noc byla tichá až na praskání ohýnků v křoví. Pokaždé, když vítr

zašustil trávou, pomyslel Frank na duchy obilí, kteří chytili Hazel. 

Snad   odešli   na   jih   spolu   s Gigantem   Polybotem.   Frank   teď   další

problémy nepotřeboval. 

Kradl se z kopce dolů, oči ho pálily od kouře. Pak asi tak šest

metrů před sebou uviděl záblesk plamene. 

Uvažoval, že kopím hodí. Pitomý nápad. Zůstal by beze zbraně. 

Místo toho postupoval k ohni. 

Přál   by   si   mít   lahvičky   s krví   gorgony,   ale   zůstaly   na   lodi. 

Uvažoval,   jestli   krev   gorgony   dokáže   vyléčit   jed   baziliška…  Ale

i kdyby   ty   lahvičky   měl   a podařilo   se   mu   vybrat   tu   správnou, 

pochyboval, že by měl čas ji vypít, než by se rozpadl na prach stejně

jako luk. 

Vynořil se na pasece se spálenou trávou a zjistil, že stojí tváří

v tvář baziliškovi. 

Had   se   zvedl   na   ocase.   Zasyčel   a roztáhl   límec   bílých   ostnů

kolem krku. Králíček, vzpomněl si Frank, to znamená „bazilišek“. 

Myslel si, že baziliškové jsou veliké nestvůry podobné drakům, které

dokážou   člověka   proměnit   pohledem   v kámen.   Skutečný   bazilišek

byl ale jaksi hrozivější. Tohle stvoření plné ohně, jedu a zla bylo sice

drobné, ale zabít  ho bude možná těžší než zničit velkou ještěrku. 

Frank viděl, jak rychle se dokáže pohybovat. 

Nestvůra upírala bledě žlutá očka na Franka. 

Proč nezaútočí? 

Zlaté kopí mu připadalo studené a těžké. Hrot z dračího zubu se

sám od sebe skláněl k zemi – jako proutkařova hůlka k vodě. 

 Nech toho.  Frank se snažil kopí zvednout. Měl by dost problémů

probodnout tu nestvůru, i kdyby se mu vlastní kopí nebránilo. Pak
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uslyšel, jak zašustila tráva po obou stranách od něj. Na paseku se

vyplazili zbývající dva baziliškové. 

Frank vešel přímo do pasti. 
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XXIV

FRANK

Frank zamával kopím. „Držte se zpátky!“ Znělo to pištivě. „Mám…

hm… úžasné síly – a tak.“

Baziliškové trojhlasně zasyčeli. Možná se mu smáli. 

Hrot kopí se už málem nedal zvednout, jako by se ten roztřepený

bílý  trojúhelník   z kosti   pokoušel   dotknout   země.   Pak   se  Frankovi

rozsvítilo:   Mars   říkal,   že   hrot   je   dračí   zub.   Neexistuje   historka

o dračím   zubu   zasazeném   do   země?   Něco   z táborového   kurzu

o nestvůrách…? 

Baziliškové ho obklopili a vyčkávali. Možná váhali kvůli kopí. 

Možná se jim nechtělo věřit tomu, jak je Frank pitomý. 

Vypadalo to jako šílenství, ale Frank nechal hrot kopí klesnout. 

Spustil ho k zemi.  Cvak. 

Když ho zvedl, hrot byl pryč – odlomený v hlíně. 

No prima. Teď mu zbývá zlatá hůl. 

Něco   bláznivého   v něm   chtělo   vytáhnout   ten   ohořelý   klacek. 

Když už má umřít, může vyvolat obrovský požár – spálit ty bazilišky, 

aby jim unikli aspoň kamarádi. 

Než stačil sebrat odvahu, zem u jeho nohou zaduněla. Hlína se

rozletěla   a do   vzduchu   hrábla   kostlivá   ruka.   Baziliškové   zasyčeli

a couvli. 

Frank jim to nemohl vyčítat. V hrůze viděl, jak ze země vylézá

lidská   kostra.   Obalila   se   masem,   jako   by   někdo   nalil   na   kosti

želatinu,   a pokryla   se   zářící   průhledně   šedou   kůží.   Pak   jí   narostl
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přízračný oděv – tričko bez rukávů, maskáčové kalhoty a vojenské

boty. Všechno na tom tvorovi bylo  šedé: šedé oblečení na šedém

mase na šedých kostech. 

Obrátilo   se   to   k Frankovi.   Pod   bezvýrazným   šedým   obličejem

prosvítala lebka. Frank zavyl jako štěně. Nohy se mu třásly tak, že se

musel   opřít   o násadu   kopí.   Kostlivý   bojovník   čekal – na   rozkazy, 

došlo Frankovi. 

„Zabij ty bazilišky!“ vyjekl. „Ne mě!“

Kostlivec se pustil do akce. Popadl nejbližšího hada, a i když se

mu   při   tom   doteku   začalo   z šedého   těla   kouřit,   jednou   rukou

baziliška   uškrtil   a jeho   bezvládné   tělo   odhodil.   Zbylí   dva   vztekle

zasyčeli. Jeden skočil na Franka, ale ten ho odrazil násadou kopí. 

Druhý had vychrlil oheň kostlivci přímo do tváře. Bojovník dupl

a rozmačkal baziliškovi hlavu botou. 

Frank se obrátil k poslednímu baziliškovi, který byl stočený na

kraji paseky a pozoroval je. Z násady kopí z imperiálního  zlata  se

kouřilo, ale na rozdíl od luku se při baziliškové doteku nerozsypala. 

Pravá   noha   a ruka   kostlivého   válečníka   se   pomalu   rozpouštěly

jedem. Hlavu měl v ohni, ale jinak vypadal dobře. 

Bazilišek   udělal   moudrou   věc.   Obrátil   se   a dal   se   na   útěk. 

Kostlivec bleskurychle vytáhl něco zpod trička, hodil to přes paseku

a přibodl baziliška k zemi. Frank si myslel,  že je to nůž. Pak mu

došlo, že kostlivec použil vlastní žebro. 

Frank byl rád, že má prázdný žaludek. „To… to byl  hnus.“

Kostlivec   doklopýtal   k baziliškovi.   Vytáhl   žebro   a odsekl   jím

nestvůře hlavu. Bazilišek se rozsypal na popel Bojovník setnul hlavu

dalším dvěma mrtvolkám a rozkopal popel, aby ho rozprášil. Frank si

vzpomněl na dvě gorgony v Tibeře – jak řeka roznesla jejich ostatky, 

aby jim zabránila se znovu vytvořit. 

„Postaral ses, aby se nevrátili,“ uvědomil si Frank. „Nebo aspoň

ne tak rychle.“

Válečník   se   postavil   před   Frankem   do   pozoru.   Otrávená   noha

a ruka už byly skoro pryč. Hlava mu pořád hořela. 
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„Kdo – kdo   jsi?“   zeptal   se   Frank.   Nejradši   by   dodal:   Prosím, 

 neubližuj mi. 

Kostlivec zasalutoval pahýlem ruky. Pak se začal rozpadat a nořit

se zpátky do země. 

„Počkej!“ vyjekl Frank. „Ani nevím, jak ti mám říkat! Zubatý? 

Kosťa? Šeďák?“

Obličej válečníka mizel pod hlínou, ale zdálo se, že se při tom

posledním jménu zašklebil – nebo možná jen obnažil kostlivé zuby. 

A byl pryč, nechal Franka samotného s jeho zbytečným kopím. 

„Šeďák,“ rozhodl se. „Dobře… ale…“

Prozkoumal špičku kopí. Ze zlaté rukojeti už vyrážel nový dračí

zub. 

 Můžeš to použít třikrát,  řekl Mars,  tak si to dobře rozmysli. 

Frank za sebou uslyšel kroky. Na paseku vběhli Percy a Hazel. 

Percy   vypadal   líp,   až   na   to,   že   si   nesl   batikovanou   kabelu

z DUBIŽISTu – to rozhodně  nebyl jeho styl. V ruce měl meč. Hazel

svírala  spathu. 

„Jsi v pořádku?“ zeptala se. 

Percy se obrátil kolem dokola a pátral po nepřátelích. „Iris nám

řekla, že jsi tu a bojuješ s bazilišky sám, a my na to:   Cože?  Hnali

jsme se sem jak o život. Co se stalo?“

„Já ti ani nevím,“ přiznal Frank. 

Hazel se sklonila u místa, kde zmizel Šeďák. „Cítím smrt. Buď

tady byl můj bratr, nebo… ti baziliškové jsou mrtví?“

Percy na něj hleděl v úctě. „Tys je zabil  všechny?“

Frank  polkl.  Už tak  se  cítil   jako ztracená  existence,  i když  se

nepokoušel líčit svého nového nemrtvého pomocníka. 

 Tři   útoky.   Frank   může   povolat   Šeďáka   ještě   dvakrát.  Ale   cítil

z toho  kostlivce  zlobu.  Nebyl  to  žádný  domácí   mazlíček.  Byla  to

brutální   nemrtvá   vražedná   síla,   jen   taktak   ovládaná   silou   Marta. 

Frank měl pocit, že udělá, co mu řekne – ale chraň bůh, kdyby se

náhodou   kamarádi   ocitli   v palebné   linii.  A pokud   by  se   s rozkazy
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trochu opozdil, možná by to stvoření začalo zabíjet všechno, co mu

stálo v cestě, včetně vlastního pána. 

Mars řekl, že kopí mu dá trochu životního prostoru, dokud se

nenaučí používat matčino nadání. A to znamenalo, že se to Frank

musí naučit – a  rychle. 

„Díky moc, tati,“ zamumlal. 

„Co?“ zeptala se Hazel. „Franku, jsi v pořádku?“

„Vysvětlím to pak,“ zabručel. „Teď musíme za slepým chlápkem

do Portlandu.“
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XXV

PERCY

Percy si už tak připadal jako největší slabošský polobůh v historii

slabochů. Ta taška byla poslední kapka. 

Opustili obchod ve spěchu, takže to s ní Iris možná nemyslela

špatně. Rychle ji nacpala vitaminovým pečivem, sušeným ovocem, 

makrobiotickým   sušeným   masem   a několika   krystaly   pro   štěstí. 

A strčila ji Percymu:  Tumáš, budete to potřebovat. Páni, sluší ti to. 

Ta   kabelka – pardon,   pánská   kabela – byla   duhově   batikovaná

s mírovým   symbolem   vyšitým   dřevěnými   korálky   a sloganem

 Obejměme celý svět.  Percy by byl radši, kdyby tam stálo  Obejměme

 záchodovou mísu.   Připadalo mu, že ta taška je odraz jeho mohutné

a neuvěřitelné zbytečnosti. Když vypluli na sever, strčil ten pytel co

nejdál od sebe, ale loďka byla malá. 

Nechtělo   se   mu   ani   věřit,   jak   se   zhroutil,   když   ho   kamarádi

potřebovali. Zaprvé, byl tak pitomý, že je nechal samotné, rozběhl se

zpátky   k lodi   a Hazel   mezitím   unesli.   Pak   se   díval   na   tu   armádu

pochodující na jih a úplně se sesypal. Trapné? Jistě. Ale nemohl si

pomoct. Když viděl ty ďábelské kentaury a Kyklopy, připadalo mu to

tak nesprávné, tak nepochopitelné, až měl pocit, že mu exploduje

hlava. A ten Gigant Polybotes… ten Gigant v něm vyvolával přesně

opačný pocit, než když stál Percy v moři. Vyprchala z něj energie, 

zůstal slabý a horečnatý, jako by mu něco rozežíralo vnitřnosti. 

Tělu pomohl zdravotní čaj bohyně Iris, ale mozek ho pořád bolel. 

Znal historky o lidech po amputaci, jak je záhadně bolely končetiny, 
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které  už  neměli.  Tak  bylo  i jemu – jako  by  ho  bolely  vzpomínky, 

které neměl. 

Nejhorší ze všeho bylo, že čím dál na sever postupoval, tím víc ty

vzpomínky bledly. V Táboře Jupiter se to začínalo lepšit, vybavoval

si náhodná jména a tváře. Ale teď se rozplýval i obličej Annabeth. 

V obchodě, když se pokusil poslat Annabeth vzkaz Iris, vrtěla Flíska

jen smutně hlavou. 

 Jako   bys   chtěl   někomu   zavolat,   řekla,  ale   zapomněl   jsi   číslo. 


 Nebo jako by někdo rušil signál. Je mi to líto, zlato. Prostě tě nemůžu

 spojit. 

Bál se, že se mu Annabethin obličej úplně ztratí, až se dostane na

Aljašku. Možná, že se jednoho dne probudí a nevzpomene si ani na

její jméno. 

Přesto se ale musel soustředit na výpravu. Pouhý pohled na tu

nepřátelskou armádu stačil k tomu, aby zjistil, co mají před sebou. 

Bylo brzo ráno jednadvacátého června. Museli se dostat na Aljašku, 

najít Thanata, objevit  standartu legie  a vrátit  se zpátky do Tábora

Jupiter do večera čtyřiadvacátého června. Do čtyř dnů. Ale nepříteli

stačilo pochodovat jenom pár set mil. 

Percy   hnal   loď   silnými   proudy   od   pobřeží   severní   Kalifornie. 

Foukal studený vítr, ale bylo  to příjemné,  provětrával  mu  zmatek

v hlavě. Vůlí nutil loď plout co nejrychleji. Trup drnčel, jak se  Pax

prodírala na sever. 

Mezitím   si   Hazel   a Frank   vyměňovali   historky   o událostech

v obchodě.   Frank   vyprávěl   o slepém   proroku   Fíneovi   v Portlandu

a že by jim podle Iris mohl poradit, kde najít Thanata. Nepochlubil

se, jak se mu povedlo zabít bazilišky, ale Percy měl pocit, že to mělo

něco společného se zlomeným hrotem kopí. Ať se stalo cokoli, zdálo

se, že se Frank děsí víc toho kopí než bazilišků. 

Když skončil, vypověděla Hazel Frankovi, co zažili s Flískou. 

„Takže ten vzkaz Iris fungoval?“ zeptal se Frank. 

Hazel věnovala Percymu  soucitný pohled. Nezmínila se o tom, 

jak se mu nepovedlo kontaktovat Annabeth. 
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„Spojila   jsem   se   s Reynou,“   přikývla.   „Musíš   hodit   minci   do

duhy a říct zaklínadlo, něco jako:  O, Iris, bohyně duhy, přijmi mou

 oběť.   Ale   Flíska   to   trošku   změnila.   Dala   nám   svoje – jak   to

řekla – přímé   číslo?  Takže  jsem  musela  říct:   O,  Flísko,  udělej  mi

 službičku. Ukaž mi Reynu v Táboře Jupiter.  Přišlo mi to pitomé, ale

fungovalo to. V té duze se objevila Reyna jako při videohovoru. Byla

zrovna v lázních. Pěkně se lekla.“

„Za to bych si zaplatil,“ uchechtl se Frank. „Teda – za ten její

výraz. Ne za to ostatní.“

„Franku!“ pohoršila se Hazel a ovívala se, jako by potřebovala

vzduch. Bylo to staromódní gesto, ale docela roztomilé. „Zkrátka, 

pověděli   jsme  Reyně  o armádě,  ale   jak  řekl  Percy,  už  o tom  dost

věděla sama. Nic se tím nezměnilo. Dělá, co se dá, aby podpořila

obranu. Pokud neosvobodíme Smrt a nedostaneme zpátky orla –“

„Tábor proti armádě nemá šanci,“ dokončil Frank. „Bez jakékoli

pomoci.“

Dál pluli mlčky. 

Percy pořád myslel na Kyklopy a kentaury. Myslel i na Annabeth, 

na satyra Grovera a na svůj sen o obří válečné lodi, která se staví. 

 Musel jsi odněkud přijít,  řekla Reyna. 

Percy   litoval,   že   si   nedokáže   vzpomenout.   Mohl   by   zajistit

nějakou pomoc. Tábor Jupiter by neměl bojovat sám proti Gigantům. 

Někde musí být spojenci. 

Sáhl si na korálky na šňůrce na krku, na olověný štítek  probatia

a na stříbrný prsten, který mu dala Reyna. Možná, že se v Seattlu

domluví s její sestrou Hyllou. Možná pošle pomoc – pokud ovšem

Percyho nezabije, sotva ho uvidí. 

Po   dalších   několika   hodinách   navigace   začala   Percymu   klesat

víčka. Bál se, že omdlí vyčerpáním. Pak mu přálo štěstí. Vedle lodi se

vynořila kosatka a Percy s ní v duchu navázal řeč. 

Nebylo to přímo mluvení, ale něco jako:  Mohla bys nás svézt na

 sever,  zeptal se Percy,  co nejblíž k Portlandu, jak to půjde? 

 Žeru tuleně,  odpověděla kosatka.  Vy jste tuleni? 
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 Ne,   řekl Percy.  Ale mám tašku plnou makrobiotického sušeného

 masa. 

Kosatka se otřásla.  Slib mi, že mě tím nebudeš krmit, a já vás

 vezmu na sever. 

 Domluveno. 

Percy rychle vyrobil provizorní postroj z provazu a připevnil jí ho

shora  na  tělo.  Hnali   se  na  sever, pohánění  silou   kosatky, a Hazel

s Frankem Percyho přemluvili, aby si zdříml. 

Sny měl nesouvislé a děsivé jako vždycky. 

Viděl sám sebe na hoře Tamalpais, severně od San Franciska, jak

bojuje ve staré pevnosti Titánů. To nedávalo smysl. Nebyl s Římany, 

když   tam   zaútočili,   ale   všechno   to   viděl   jasně:   Titána   ve   zbroji, 

Annabeth a dvě další holky, jak se bijí po Percyho boku. Jedna z nich

v bitvě umřela. Percy klečel vedle ní a díval se, jak se vznesla ke

hvězdám. 

Pak uviděl obří bitevní loď v suchém doku. V ranním světle se

leskla hlava draka. Lanoví a výzbroj byly hotové, ale něco na tom

obrazu nesedělo. Průlez v palubě byl otevřený a valil se z něj kouř

z jakéhosi motoru. Kluk s kudrnatými černými vlasy klel a bušil do

motoru hasákem. Vedle něj dřepěli dva další polobohové a starostlivě

výjevu přihlíželi. Jeden byl nakrátko ostříhaný blond teenager. Druhý

dívka s dlouhými tmavými vlasy. 

„Víš,   že   je   slunovrat,“   ozvala   se   ta   holka.   „Dneska   máme

odplout.“

„To   já   vím!“   Kudrnatý   mechanik   ještě   několikrát   praštil   do

motoru. „Můžou to být třaskavky. Nebo warp generátor pro mě za

mě. A možná, že si s námi zase hraje Gaia. Já nevím!“

„Jak dlouho to bude trvat?“ zeptal se blonďák. 

„Dva tři dny?“

„Tolik času asi nemají,“ varovala je dívka. 

Něco Percymu napovídalo, že myslí Tábor Jupiter. Pak se scéna

zase změnila. 

Viděl   kluka   se   psem,   jak   se   toulají   po   žlutých   kalifornských

kopcích. Ale sotva se ten obrázek vyjasnil, uvědomil si Percy, že to
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není   kluk,   ale   Kyklop   v otrhaných   džínách   a flanelové   košili.   Pes

byla   belhající   se   hora   masa   s černým   kožichem,   velká   asi   jako

nosorožec.   Kyklop   nesl   přes   rameno   velikou   palici,   ale   Percymu

nepřipadalo, že je nepřítel. Pořád vykřikoval Percyho jméno, říkal

mu… bratře? 

„Cítím, že se vzdaluje,“ postěžoval si Kyklop psovi. „Jak to, že je

dál?“

„HAFFF!“ zaštěkal pes a Percyho sen se zase změnil. 

Viděl   hřeben   zasněžených   hor,  tak   vysokých,   že   sahaly   až   do

mraků. Ve stínech skal se objevila spící tvář Gaii. 

 Tak cenný pěšák, řekla konejšivě.  Neboj se, Percy Jacksone. Pojď

 na sever! Jistě, tví přátelé zemřou. Ale tebe prozatím ušetřím. Mám

 s tebou velké plány. 

V údolí   mezi   horami   leželo   masivní   ledové   pole.   Jeho   okraj

spadal do moře o desítky metrů níž, pláty ledu se neustále hroutily do

vody. Na vršku toho pole stál tábor legie – hradby, příkopy, věže, 

kasárna, přesně jako Tábor Jupiter, jen třikrát větší. Na křižovatce

před  principií stála postava v tmavé róbě připoutaná k ledu. Percyho

pohled přejel za ni, do ústředí. 

V šeru tam seděl obr ještě větší než Polybotes. Kůže se mu zlatě

leskla. Za sebou měl vystavené potrhané zmrzlé prapory římské legie

a velikého zlatého orla s roztaženými křídly. 

 Čekáme na tebe,   zaduněl hlas toho obra.  Zatímco se vlečeš na

 sever   a snažíš   se   mě   najít,   má   vojska   zničí   vaše   vzácné

 tábory –  nejdřív Římany, pak ty další. Nemůžeš vyhrát, polobůžku. 

Percy sebou škubl a probudil se v chladném šedém denním světle, do

tváře mu pršelo. 

„A já si myslela, že jsem spala tvrdě,“ zasmála se Hazel. „Vítej

v Portlandu.“

Percy se posadil a zamrkal. Scéna kolem něj se tak lišila od snu, 

že   nevěděl,   co   je   skutečnost.  Pax  plula   po   černočerné   řece

prostředkem města. Nízko nad hlavami se jim vznášely těžké mraky. 
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Chladný déšť byl tak lehký, až se zdálo, že taky visí ve vzduchu. Po

Percyho levici se táhly průmyslové sklady a železnice. Po pravé ruce

městečko – skoro   malebný   shluk   věží   mezi   břehy   řeky   a řadou

zalesněných kopců v mlze. 

Percy si protřel oči. „Jak jsme se sem dostali?“

Frank mu věnoval pohled ve smyslu:  Tomu bys nevěřil. „Kosatka

nás   dotáhla   až   na   řeku   Columbia.   Pak   předala   postroj   dvěma

čtyřmetrovým bílým jeseterům.“

Percy se přeslechl a myslel, že Frank mluvil o bílých ještěrech. 

Představil   si   obří   albínské   leguány,   jak   hrabou   nohama   ve   vodě

a táhnou loď proti proudu. Pak mu došlo, že Frank myslel jesetery, ty

ryby. Byl rád, že nic neřekl. Utrhl by si pořádnou ostudu, když je ten

syn boha moře. 

„Zkrátka,“ pokračoval Frank, „ti jeseteři nás táhli dlouho. Hazel

a já jsme se na střídačku vyspali. Pak jsme se dostali na tuhle řeku –“

„Willamette,“ doplnila Hazel. 

„Správně,“   kývl   Frank.   „A pak   už   se   toho   nějak   ujala   loď

a dovedla nás sem úplně sama. Vyspal ses dobře?“

Zatímco  Pax klouzala na jih, svěřil se jim Percy, co se mu zdálo. 

Snažil se zaměřit na to pozitivní: válečná loď už je možná na cestě na

pomoc   Táboru   Jupiter.   Přátelský   Kyklop   a obří   pes   ho   hledají. 

Nezmínil se o tom, co řekla Gaia:  Tví kamarádi zemřou. 

Když Percy popsal římskou pevnost na ledu, zatvářila se Hazel

utrápeně. 

„Takže Alkyoneus je na ledovci,“ povzdechla si. „To nám moc

nepomůže. Aljaška je jich plná.“

Percy přikývl. „Možná nám poradí ten prorok Fíneus.“

Loď   přirazila   k molu.   Tři   polobohové   vzhlíželi   k budovám

sychravého centra Portlandu. 

Frank si otřel kapky z temene hlavy. 

„A teď najdeme slepce v dešti,“ řekl. „Paráda.“
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XXVI

PERCY

Nebylo to tak těžké, jak si mysleli. Pomohl jim křik a strunová

sekačka. 

Mezi   svými   zásobami   měli   lehké   bundy,   takže   se   do   nich

zachumlali proti studenému dešti a prošli pár bloků většinou pustými

ulicemi.   Tentokrát   byl   Percy   chytřejší   a vzal   většinu   zásob   z lodi

s sebou. Nacpal si do kapsy bundy dokonce i makrobiotické maso, 

kdyby náhodou musel vyhrožovat dalším kosatkám. 

Viděli pár cyklistů a několik bezdomovců, jak se choulí u vchodů, 

ale většina Portlanďanů se zřejmě držela doma. 

Procházeli po Glisanově ulici a Percy se toužebně díval na lidi

v kavárnách,   jak   si   vychutnávají   kávu   a pečivo.   Už   se   chystal

navrhnout, že se zastaví na snídani, když o kus dál po ulici uslyšel

někoho křičet: „HA! TUMÁTE, SLÍPKY JEDNY PITOMÉ!“ a pak

túrování malého motoru a spoustu kdákání. 

Percy se podíval na přátele. „Myslíte –?“

„Asi jo,“ přikývl Frank. 

Rozběhli se za těmi zvuky. 

O blok   dál   objevili   veliké   parkoviště   s chodníky   lemovanými

stromy a s pojízdnými bufety obrácenými do ulic na všech čtyřech

stranách. Percy bufetová auta znal, ale ještě nikdy jich neviděl tolik

najednou. Některá vypadala jako jednoduché bílé kovové krabice na

kolech   s markýzami   a servírovacími   pulty.   Jiná   byla   modrá   nebo

fialová   nebo   tečkovaná   s velkými   praporky   vpředu,   pestrými
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tabulemi   s menu   a stoly,  něco   jako   primitivní   pouliční   restaurace. 

Jedno zvalo na korejské jaderné celozrnné vločky, což znělo jako

nějaká   přísně   tajná   radioaktivní   specialita.   Další   nabízelo   suši   na

špejli.   Jiné   prodávalo   smažené   zmrzlinové   kuličky.   Vonělo   to

úžasně – desítky rozličných kuchyní najednou. 

Percymu   začalo   kručet   v břiše.   Většina   jídelních   vozíků   byla

otevřená, ale kolem skoro nikdo. Mohli mít, co by chtěli! Smaženou

zmrzlinu? Páni, to znělo  mnohem líp než pšeničné klíčky. 

Bohužel   se   tam   odehrávalo   víc   než   jenom   vaření.   Uprostřed

parkoviště, za všemi těmi jídelními vozy, pobíhal muž v županu se

strunovou   sekačkou   a ječel   na   hejno   ptačích   dam,   které   se   mu

pokoušely ukrást jídlo z piknikového stolku. 

„Harpyje,“ hlesla Hazel, „to znamená …“

„To je Fíneus,“ uhodl Frank. 

Rozběhli   se   přes   ulici,   protáhli   se   mezi   korejským   vozem

a krámkem s čínskými závitky. 

Zadní části vozů nebyly ani zdaleka tak lákavé jako předky. Byly

nacpané hromadami  plastových  kbelíků, přetékajícími  popelnicemi

a nouzovými   šňůrami   na   prádlo,   ověšenými   mokrými   zástěrami

a ručníky.  Samo   parkoviště   nebylo   nic   než   čtverec   rozpraskaného

asfaltu porostlý plevelem. Uprostřed stál piknikový stolek navršený

jídlem ze všech těch bufetů. 

Chlapík v županu byl starý, dost při těle, skoro plešatý s jizvami

na   čele   a věnečkem   bílých   provázkovitých   vlasů.   Župan   měl

pocákaný   kečupem,   klopýtal   v chlupatých   papučích   s růžovými

králický a oháněl se strunovou sekačkou po šesti harpyjích, které se

vznášely nad jeho piknikovým stolkem. 

Očividně   byl   slepý.   Oči   měl   mléčně   bílé   a harpyje   většinou

zdaleka minul, ale stejně se mu dařilo je odhánět. 

„Zpátky, slípky jedny špinavé!“ burácel. 

Percy nevěděl proč, ale měl nejasný pocit, že by harpyje měly být

buclaté.  Tyhle   vypadaly,  jako   by   hladověly.  Jejich   lidské   obličeje

měly zapadlé oči a propadlé tváře. Těla pokrývalo pelichající  peří

a na   koncích   křídel   vyrážely   malé   scvrklé   ručky.   Byly   oblečené
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v otrhaných   pytlích   z režného   plátna.   Jak   se   tak   vrhaly   po   jídle, 

vypadaly spíš zoufale než vztekle. Percymu jich bylo líto. 

 RRRRRR!   Starý   muž   máchl   sekačkou.   Zasáhl   křídlo   jedné

harpyje. Vyjekla bolestí, odletěla a cestou trousila žlutá pírka. 

Další harpyje kroužila výš než ostatní. Vypadala mladší a menší

než družky, peří měla jasně červené. Trpělivě čekala na příležitost, 

a když se stařec obrátil zády, prudce se snesla ke stolu. Popadla do

spárů plněnou kukuřičnou placku, ale než stačila uniknout, slepec

máchl sekačkou a praštil ji do zad tak tvrdě, až sebou Percy škubl. 

Harpyje vyjekla, pustila jídlo a odletěla. 

„Hej, nechte toho!“ křikl Percy. 

Harpyje si to vztáhly na sebe. Změřily si tři polobohy a okamžitě

se   daly   na   ústup.   Většina   jich   odlétla   na   stromy   kolem   náměstí

a sklíčeně upírala zraky na piknikový stolek. Ta s červeným peřím

a zraněnými  zády vrávoravě odletěla  po Glisan Street  a ztratila  se

z dohledu. 

„Ha!“   vykřikl   slepec   vítězně   a vypnul   strunovou   sekačku. 

Nepřítomně   se   zašklebil   Percyho   směrem.   „Děkuju   vám,   cizinci! 

Tuze si vážím vaší pomoci.“

Percy   spolkl   vztek.   Nechtěl   tomu   starochovi   pomáhat,   ale

vzpomněl si, že od něj potřebují informaci. 

„To nic.“ Popošel k tomu muži a po očku hlídal sekačku. „Jsem

Percy Jackson. Tohle je –“

„Polobohové!“   přerušil   ho   stařec.   „Polobohy   ucítím   vždycky.“

Hazel se zamračila. „To tak smrdíme?“

Starý muž se rozesmál. „Jistěže ne, moje milá. Ale překvapilo by

tě,   jak   se   mi   zostřily   ostatní   smysly,   jakmile   jsem   oslepl.   Jsem

Fíneus. A vy – počkat, neříkejte mi –“

Natáhl se po Percyho tváři a dloubl ho do očí. 

„Au!“ postěžoval si Percy. 

„Syn   Neptunův!“   prohlásil   Fíneus.   „Myslel   jsem   si,   že   z tebe

cítím oceán, Percy Jacksone. Víš, já jsem taky Neptunův syn.“

„Aha…   jo.   Fajn.“   Percy   si   mnul   oči.   Jako   naschvál   musí   být

spřízněný s tímhle špinavým starým chlapíkem. Doufal, že všichni
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Neptunovi synové nemají stejný osud. Nejdřív začneš nosit pánskou

kabelku.   A než   se   vzpamatuješ,   pobíháš   v županu   a růžových

pantoflích s králíčky a honíš slepice strunovou sekačkou. 

Fíneus   se   obrátil   k Hazel.   „A tady…   Ale,   ale,   pach   zlata

a hluboké   země.   Hazel   Levesqueová,   dcera   Plutonova.   A vedle

tebe – syn Marta. Ale u tebe je to něco víc, Franku Zhangu –“

„Starověká krev,“ ušklíbl se Frank. „Princ z Pylosu. Bia bia bia.“

„Periklymenos,   přesně   tak!   No,   to   byl   příjemný   chlapík.   Já

Argonauty miloval!“

Frankovi poklesla čelist. „Po-počkat Perry  kdo?“

Fíneus se zašklebil. „Já o tvé rodině vím. A ta historka o tvém

pradědečkovi? On vlastně tábor  doopravdy nezničil. Páni, to je mi ale

zajímavá skupinka. Máte hlad?“

Frank vypadal,  jako by ho přejel kamion,  ale Fíneus si ho už

nevšímal.   Máchl   rukou   k piknikovému   stolku.   Harpyje   na

nedalekých stromech nešťastně zakrákaly. Percy měl sice hlad, ale

nedokázal by se krmit, kdyby ho ty ubohé ptačí dámy pozorovaly. 

„Koukejte, jsem z toho trochu vedle,“ řekl. „Potřebujeme jistou

informaci. Řekli nám –“

„– že mi  harpyje  brání v jídle,“ dopověděl Fíneus, „a jestli mi

pomůžete, já pomůžu zase vám.“

„Něco takového,“ připustil Percy. 

Fíneus se zasmál. „To bývalo. Vypadám snad, že mi chybí jídlo?“

Poplácal se po břiše, které připomínalo přefouknutý basketbalový

míč. 

„Hm… to ne,“ uznal Percy. 

Fíneus se rozmáchl sekačkou. Všichni tři se přikrčili. 

„Věci se změnily, přátelé!“ zahlaholil. „Když jsem poprvé, před

celými věky, dostal dar proroctví, je pravda, že mě Jupiter proklel. 

Poslal harpyje, aby mi kradly jídlo. Víte, pouštěl jsem si trochu pusu

na   špacír.   Vyžvanil   jsem   spoustu   tajemství,   která   chtěli   bohové

zachovat.“ Obrátil se k Hazel. „Například, ty bys měla být  mrtvá. 

213

A ty –“   obrátil   se   k Frankovi.   „Tvůj   život   závisí   na   ohořelém

klacku.“

Percy se zamračil. „O čem to mluvíte?“

Hazel zamrkala, jako by dostala facku. Frank vypadal, jako by ten

kamion zařadil zpátečku a přejel ho znova. 

„A ty,“ obrátil se Fíneus k Percymu, „no, ty ani nevíš, kdo jsi! 

Mohl   bych   ti   to   říct,   samozřejmě,   ale…   haha!   Co  by  to  bylo   za

zábavu?   A Brigid   O’Shaughnessyová   zastřelila   Milese   Archera

v  Maltézském sokolovi.  A Darth Vader je ve skutečnosti Lukeův otec. 

A příští Super Bowl vyhraje –“

„Už to chápu,“ zamumlal Frank. 

Hazel svírala meč, jako by měla sto chutí starce praštit rukojetí. 

„Takže jste moc mluvil a bohové vás prokleli. A proč to odvolali?“

„Ale oni to neodvolali!“ Stařík povytáhl huňaté obočí, jako by

chtěl říct:  Věřili byste tomu?  „Musel jsem se domluvit s Argonauty. 

Víte, ti chtěli taky informaci Řekl jsem jim, ať zabijí harpyje, a já

s nimi budu spolupracovat. No, oni ty hnusné tvory odehnali, ale Iris

jim   nedovolila   je   zabít.   K vzteku!   Takže   tentokrát,   když   mě   má

patronka přivedla zpátky k životu –“

„Vaše patronka?“

Fíneus   mu   věnoval   uličnický   úsměv.   „No,   Gaia,   samozřejmě. 

Kdo myslíš, že otevřel bránu Smrti? Tady tvoje holka tomu rozumí. 

Není Gaia i tvá patronka?“

Hazel vytasila meč. „Já nejsem jeho – nejsem – Gaia není moje

patronka!“

Fíneus se tvářil pobaveně. Pokud slyšel, jak vytáhla meč, zřejmě

ho to netrápilo.  „Fajn, když  chceš být   šlechetná  a držet  se strany

poražených,   je   to   tvoje   věc.   Ale   Gaia   se   probouzí.   Už   přepsala

pravidla   života   a smrti!   Jsem   zase   naživu   a výměnou   za   mou

pomoc – proroctví sem, proroctví tam – mi bylo splněno mé největší

přání. Karty se obrátily, jak se říká. Teď si můžu celý den jíst, co

chci, a harpyje se musí dívat a hladovět.“

Spustil sekačku a harpyje na stromech zakvílely. 
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„Jsou   prokleté!“   uchechtl   se   stařec.   „Můžou   jíst   jenom   jídlo

z mého   stolu  a nesmějí   opustit   Portland.  A protože  je brána  Smrti

otevřená, nemůžou ani umřít. Je to paráda!“

„Paráda?“ namítl Frank. „Jsou to živí tvorové. Proč jste na ně tak

zlý?“

„Jsou   to   nestvůry!“   okřikl   ho   Fíneus.   „A  zlý?   Tihle   démoni

s péřovými mozečky mě mučili celé roky!“

„Ale to byla jejich povinnost,“ namítl Percy a snažil se ovládat. 

„Nařídil jim to jupiter.“

„Jo, ten mi taky leží v žaludku,“ přikývl Fíneus. „Časem se Gaia

postará o to, aby byli bohové řádně potrestáni. Prováděli hrozné věci, 

když  vládli světu. Ale zatím si užívám Portland. Smrtelníci si mě

nevšímají.   Myslí   si,   že   jsem   jenom   starý   blázen,   který   odhání

holuby!“

Hazel   popošla   k prorokovi.   „Jste   hrozný!“   vyčetla   Fíneovi. 

„Patříte na Trestná pole!“

Fíneus se ušklíbl. „Dva mrtví se sešli, co, holka? Já být tebou, 

mlčím. To tys celou tuhle věc začala! Kdyby nebylo tebe, Alkyoneus

by nebyl naživu!“

Hazel zavrávorala. 

„Hazel?“ Frank měl oči jako koláče. „O čem to mluví?“

„Haha!“ bavil se Fíneus. „Brzo na to přijdeš, Franku Zhangu. Pak

uvidíme, jestli budeš na svou kamarádku tak milý.  Ale proto tady

nejste,   co?   Chcete   najít   Thanata.   Drží   ho   v Alkyoneově   doupěti. 

Můžu vám říct, kde to je. Jistěže můžu. Ale budete mi muset udělat

službičku.“

„Na to zapomeňte,“ vyštěkla Hazel. „Pracujete pro nepřítele. Měli

bychom vás poslat do podsvětí sami.“

„Můžete to zkusit.“ Fíneus se usmál. „Ale pochybuju, že vydržím

mrtvý dlouho. Víte, Gaia mi ukázala snadnou cestu zpátky A když je

Thanatos v řetězech, nikdo mě tam neudrží! Kromě toho, pokud mě

zabijete, nezískáte mé tajemství.“

Percy měl sto chutí nechat Hazel použít ten meč. Vlastně by toho

staříka nejradši uškrtil vlastníma rukama. 
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 Tábor Jupiter,   říkal si.  Zachránit tábor je důležitější.   Vzpomněl

si,   jak   se   mu   Alkyoneus   ve   snu   vysmíval.   Jestli   promarní   čas

pátráním po Aljašce a hledáním doupěte Giganta, Gaiina vojska zničí

Římany… a Percyho další kamarády, ať jsou, kde jsou. 

Zaťal zuby. „Co je to za službičku?“

Fíneus si lačně olízl rty. „Jedna harpyje je rychlejší než ostatní.“

„Ta červená,“ uhodl Percy. 

„Jsem slepý! Barvy nepoznám!“ hudroval slepec. „Každopádně, 

s tou jedinou mám problémy. Je prohnaná. Vždycky si dělá svoje, 

nikdy nehřaduje s ostatními. Mám od ní tohle.“

Ukázal na jizvy na čele. 

„Chyťte tu harpyji,“ zavrčel. „Přineste mi ji. Chci ji uvázat někde, 

kde ji budu mít na očích… no, aspoň obrazně. Harpyje nesnášejí, 

když jsou uvázané. Hrozně je to bolí. Ano, to si užiju. Možná ji budu

dokonce krmit, aby mi vydržela.“

Percy se podíval na kamarády. Beze slov se shodli:  nikdy  tomuhle

starému   strašlivému   chlapovi   nepomůžou.   Na   druhé   straně,   musí

získat tu informaci. Potřebovali plán B. 

„Jo, klidně se poraďte!“ prohlásil Fíneus žoviálně. „Mně je to

fuk.   Jenom   si   pamatujte,   že   bez   mé   pomoci   vaše   výprava   selže. 

A všichni na světě, koho máte rádi, umřou, tak, a teď mažte! Přineste

mi tu harpyji!“
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XXVII

PERCY

„Budeme potřebovat trochu vašeho jídla.“ Percy se protlačil kolem

starce a popadl něco z piknikového stolu – přikrytou misku thajských

nudlí   v sýrové   omáčce   a rolku,   která   vypadala   jako   kombinace

kukuřičné placky a skořicového rohlíčku. 

Než stačil ztratit nervy a praštit s ní Fínea do nosu, řekl: „Pojďte, 

lidi.“ Odvedl přátele z parkoviště. 

Zastavili   se   na   druhé   straně   ulice.   Percy   se   pořádně   nadechl

a snažil se uklidnit. Déšť se zmírnil na vlažné mrholení. Mlha mu

příjemně chladila tvář. 

„Ten chlap…“Hazel praštila do lavičky na autobusové zastávce. 

„Musí umřít.  Znovu.“

V tom   dešti   se   to   nedalo   pořádně   poznat,   ale   vypadalo   to,   že

zadržuje slzy. Dlouhé kudrnaté vlasy měla připlácnuté po stranách

obličeje. Její zlaté oči vypadaly v šedém světle spíš jako cín. 

Percy   si   vzpomněl,   jak   sebejistě   jednala,   když   se   setkali – jak

zvládla tu věc s gorgonami a nahnala ho do bezpečí. Konejšila ho

u Neptunovy svatyně a postarala se, aby se cítil v táboře vítán. 

Teď   jí   to   chtěl   oplatit,   ale   nevěděl   jak.   Vypadala   ztraceně, 

ucouraně a úplně sklíčeně. 

Percyho   nepřekvapovalo,   že   se   vrátila   z podsvětí.   Už   nějakou

dobu to tušil – podle toho, jak se vyhýbala řečem o své minulosti, jak

byl Nico di Angelo tajnůstkářský a opatrný. 
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Ale nic to nezměnilo na tom, jak ji Percy vnímal. Vypadala… no, 

 živá,  jako normální holka s dobrým srdcem, která si zaslouží vyrůst

a mít budoucnost. Nebyla žádný démon jako Fíneus. 

„My ho dostaneme,“ slíbil jí. „On  není jako ty, Hazel. Mně je fuk, 

co říká.“

Zavrtěla hlavou. „Ty to nevíš všechno. Měli mě poslat na Trestná

pole. Já – jsem úplně stejně špatná –“

„Ne,   nejsi!“   Frank   zaťal   pěsti.   Rozhlížel   se,   jako   by   hledal

někoho, kdo by si mu troufl odporovat – nepřítele, kterého by mohl

kvůli Hazel praštit. „Ona je hodný člověk!“ zařval ulicí. Na stromech

zaskřehotalo pár harpyjí, ale nikdo jiný si jich nevšímal. 

Hazel překvapeně zírala na Franka. Váhavě se natáhla, jako by ho

chtěla vzít za ruku, ale bála se, že se vypaří. 

„Franku…,“ vykoktala. „Já – já ne…“

Frank byl bohužel zaměstnaný vlastními myšlenkami. 

Stáhl   si   ze   zad   kopí   a stísněně   ho   sevřel.   „Mohl   jsem   tomu

dědkovi pohrozit,“ zavrčel, „možná ho vylekat –“

„Franku, klid,“ uklidňoval ho Percy. „Berme to jako záložní plán, 

ale nemyslím si, že se Fíneus dá přinutit ke spolupráci. Kromě toho

můžeš to kopí použít už jenom dvakrát, že?“

Frank se kabonil na hrot z dračího zubu, který přes noc zas úplně

dorostl. „Jo. Asi…“

Percy   nevěděl,   co   starý   prorok   myslel   tou   historií   Frankovy

rodiny – jak   jeho   praděd   zničil   tábor,   o tom   předku   Argonautovi

a o spáleném klacku, který ovládá Frankův život. Ale s Frankem to

očividně otřáslo. Percy se rozhodl, že se nebude ptát na vysvětlení. 

Nechtěl toho pořízka rozbrečet, zvlášť ne před Hazel. 

„Mám nápad.“  Percy ukázal  dál po ulici.  „Ta červená harpyje

letěla tamtudy. Zkusíme ji donutit, aby si s námi promluvila.“

Hazel se překvapeně podívala na jídlo v jeho rukou. „To bude

návnada?“

„Spíš dárek na usmířenou,“ přikývl  Percy. „Jdeme.  Pozor, aby

nám to neukradly ty ostatní harpyje, ano?“
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Percy otevřel krabičku s thajskými nudlemi a rozbalil skořicovou

rolku.   Do   vzduchu   se   vznesla   voňavá   pára.   Postupovali   po   ulici, 

Hazel   a Frank   s vytasenými   zbraněmi.   Harpyje   se   táhly   za   nimi, 

posedávaly   na   stromech,   poštovních   schránkách,   sledovaly   vůni

jídla. 

Percy uvažoval, co asi smrtelníci vidí skrz mlhu. Možná považují

harpyje za holuby a zbraně za lakrosové hole. Možná si jen myslí, že

nudle   se   sýrovou   omáčkou   jsou   taková   dobrota,   že   potřebují

ozbrojený doprovod. 

Percy pevně svíral jídlo. Viděl, jak rychle ho dokážou harpyje

popadnout.   Nechtěl   přijít   o svůj   dar   na   usmířenou,   než   červenou

harpyji najdou. 

Konečně ji zahlédl. Kroužila nad parkem, který se rozkládal přes

několik bloků mezi řadami starých kamenných domů. 

Táhly se jím cestičky pod rozložitými javory a jilmy kolem soch

a hřišť   a zastíněných   laviček.   To   místo   Percymu   připomínalo…

nějaký jiný park. Možná u něj doma? Nemohl si vzpomenout, ale

zastesklo se mu po domově. 

Přešli   ulici   a našli   lavičku   vedle   velké   bronzové   sochy   slona. 

„Vypadá jako Hannibal,“ poznamenala Hazel. 

„Jenomže je čínský,“ namítl Frank. „Moje babička takového taky

měla.“ Škubl sebou. „Teda, ten její nebyl šestimetrový. Ale ona si

vozí věci… z Číny. My jsme Číňani.“ Podíval se na Hazel a Percyho, 

kteří   se   snažili   nesmát.   „Proč   teď   z té   ostudy   prostě   neumřu?“

postěžoval si. 

„Kašli na to, člověče,“ pobídl ho Percy. „Zkusíme se skamarádit

s tou harpyjí.“

Zvedl   thajské   nudle,   aby  se   vůně   nesla   nahoru – ostrá,   sýrová

a lahodná. Rudá harpyje se snesla níž. 

„My ti neublížíme,“ zavolal Percy nenuceně. „Chceme si jenom

promluvit. Thajské nudle za rozhovor, ano?“

Harpyje se jako blesk snesla dolů a přistála na soše slona. Byla

příšerně hubená. Kožnatá křídla připomínala hůlky. Obličej mohla

mít   hezký,   nebýt   těch   propadlých   tváří.   Pohybovala   se   trhavým

219

ptačím škubáním, kávově hnědé oči neklidně těkaly, prsty se zatínaly

do peří, lalůčků uší a střapatých červených vlasů. 

„Sýr,“  zamumlala a uhnula pohledem. „Ella nerada sýr.“  Percy

zaváhal. „Ty se jmenuješ Ella?“

„Ella. Aella. Harpyje.  Anglicky. Latinsky. Ella nerada sýr.“  To

všechno řekla, aniž se nadechla nebo se jim podívala do očí. Rukama

se chytala za vlasy, za šaty z pytloviny, kapky deště, všechno, co se

hýbalo. 

Než   stačil   Percy   mrknout,   vyrazila,   popadla   skořicovou   rolku

a zas se usadila na slonovi. 

„Bohové, ta je ale rychlá!“ žasla Hazel. 

„A nacpaná kofeinem,“ hádal Frank. 

Ella očichala rolku. Ukousla si a zachvěla se od hlavy k patám, 

zakrákala, jako by umírala. „Skořice dobrá,“ oznámila. „Dobrá pro

harpyje. Mňam.“

Pustila se do jídla, ale snesly se k ní její větší družky. Než stačil

Percy zareagovat, začaly tlouct Ellu křídly a chňapat po rolce. 

„Neeeeeee.“ Ella se pokoušela schovat se pod křídly, když se do

ní sestry pustily drápy. „N-ne,“ koktala. „N-n-ne!“

„Nechte   toho!“   vyjekl   Percy.   Rozběhl   se   s kamarády   Elle   na

pomoc, ale bylo pozdě. Veliká žlutá harpyje popadla závitek, celé

hejno se rozletělo a nechalo Ellu krčit se a třást na slonovi. 

Hazel ji pohladila po noze. „To je mi líto. Nestalo se ti nic?“

Ella vystrčila hlavu zpod křídla. Pořád se ještě chvěla. Když teď

měla svěšená ramena, všiml si Percy krvácející rány na zádech, kde ji

Fíneus   zasáhl   sekačkou.   Zobala   si   do   peří   a vytahovala   chumáče. 

„M-malá Ella,“ vykoktala vztekle. „S-slabá Ella. Ella nemá skořici. 

Jenom sýr.“

Frank   se   zlostně   zahleděl   na   druhou   stranu   ulice,   kde   ostatní

harpyje posedávaly na javoru a rvaly rolku na kousky. „Přineseme ti

něco jiného,“ slíbil. 

Percy odložil thajské nudle. Uvědomil si, že Ella je zvláštní, i na

harpyji.  Ale   když   viděl,   jak   si   na   ni   ostatní   zasedly,   byl   si   jistý

jedním: ať se stane cokoli, pomůže jí. 
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„Ello,“ spustil, „chceme být tví přátelé. Můžeme ti donést další

jídlo, ale –“

„ Přátelé,“   zarecitovala   Ella.   „Deset   sezón   od   roku   1994   do

2004.“  Podívala  se  úkosem  na Percyho,  pak  do vzduchu  a začala

odříkávat   k mrakům:   „Až   polokrevného   od   Velké   trojice   pozná

svět… a až přes nástrahy osudu oslaví šestnáct let…‘ Šestnáct. Tobě

je šestnáct. Strana šestnáct,  Zvládnutí umění francouzské kuchyně. 

‚Přísady: slanina, máslo.‘“

Percymu zvonilo v uších. Cítil závrať, jako by se zrovna ponořil

třicet metrů pod vodu a zase zpátky. „Ello… cos to řekla?“

„Slanina.“ Chytila ze vzduchu dešťovou kapku. „Máslo.“

„Ne, předtím. Ty verše… Já je  znám“

Hazel se vedle něj zachvěla. „Vážně to zní povědomě, jako… já

nevím, jako proroctví. Možná to slyšela od Fínea?“

Při jméně Fíneus Ella zaskřehotala hrůzou a odlétla. „Počkej!“

volala za ní Hazel. „Nechtěla jsem – ach, bohové, já jsem pitomá.“

„To nic.“ Frank ukázal před sebe: „Koukejte.“

Ella   teď   neletěla   tak   rychle.   Dorazila   k třípodlažní   budově

z červených   cihel   a zmizela   na   střeše.   Na   ulici   se   sneslo   červené

pírko. 

„Myslíte, že tam má hnízdo?“ Frank zamžoural na znak budovy. 

„Knihovna okresu Multnomah?“

Percy přikývl. „Podíváme se, jestli je otevřeno.“

Rozběhli se přes ulici a do haly. 

Knihovny nepatřily mezi místa, která by Percy navštěvoval sám

od   sebe.   Se   svou   dyslexií   měl   dost   problémů   přečíst   jen   nápisy. 

A celá budova plná knih? To znělo asi tak lákavě jako čínské vodní

mučení nebo trhání zubů. 

Když probíhali halou, napadlo Percyho, že by se tady Annabeth

líbilo.   Byl   tu   obrovský   prostor,   plno   světla,   velká   klenutá   okna. 

Knihy a architektura, to bylo rozhodně její…

Ztuhl na místě. 

„Percy?“ zeptal se Frank. „Co se děje?“
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Percy  se  zoufale   snažil   soustředit.   Odkud   ty  myšlenky   přišly? 

Architektura, knihy… Annabeth ho jednou vzala do knihovny, tam

doma v – v – Vzpomínka se rozplynula. Percy praštil pěstí do police

s knihami. 

„Percy?“ zeptala se Hazel jemně. 

Měl   takový   vztek,   byl   tak   znechucený   těmi   chybějícími

vzpomínkami, že by nejradši praštil do další police, ale pohled na

ustarané tváře kamarádů ho zastavil. 

„To – to  nic,“  zalhal.  „Jenom se  mi   na  chvilku  zatočila   hlava. 

Najdeme cestu na střechu.“

Chvilku jim to trvalo, ale nakonec objevili schodiště, které vedlo

nahoru.   Byly   tam   dveře   s alarmem,   ale   někdo   je   nechal   otevřené

a zapřel je  Vojnou a mírem. 

Harpyje Ella se venku choulila v hnízdě z knih pod provizorním

úkrytem z lepenky. 

Percy s kamarády se pomalu přibližovali, snažili se ji nevylekat. 

Ella si jich nevšímala. Rovnala si peří a něco si mumlala, jako by si

odříkávala herecký text. 

Percy se přiblížil na půldruhého metru od ní a klekl si. „Ahoj. 

Omlouvám se, že jsme tě vylekali. Koukej, moc jídla nemám, ale…“

Vytáhl z kapsy makrobiotické sušené maso. Ella se po něm vrhla

a okamžitě   ho   popadla.   Schoulila   se   zpátky   do   hnízda,   očichala

maso,   ale   povzdechla   si   a zahodila   ho.   „N-ne   z jeho   stolu.   Ella

nemůže jíst. Smutné. Maso dobré pro harpyje.“

„Ne   z…   Aha,   jasně,“   povzdechl   si   Percy.   „To   patří   k tomu

prokletí. Můžeš jíst jenom Fíneovo jídlo.“

„Musí existovat nějaké jiné řešení,“ uvažovala Hazel. 

„Fotosyntéza,“   přeříkávala   Ella.   „Podstatné   jméno.   Biologie. 

Syntéza složitých organických  materiálů. Byly to ty nejlepší časy, 

byly   to   ty   nejhorší   časy;   bylo   to   období   světla,   bylo   to   období

temnoty…“

„Co to mele?“ zašeptal Frank. 
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Percy si prohlížel hromadu  knih kolem harpyje.  Všechny byly

staré  a plesnivé.  Některé  měly  na obálkách  fixem napsanou cenu, 

jako by se jich knihovna zbavovala ve výprodeji. 

„Cituje z knih,“ vysvětlil Percy. 

 „Almanach farmáře 1965,“ prohlásila Ella. „Šestadvacátý leden, 

začněte s chovem zvířat.“

„Ello,“ podivil se, „tys to všechno četla?“

Zamrkala.   „Víc.   Dole   je   toho   víc.   Slova.   Slova   Ellu   uklidní. 

Slova, slova, slova.“

Percy   vzal   namátkou   jednu   knížku – potrhaný   výtisk   Historie

 dostihů.   „Ello,   pamatuješ   si,   hm,   třetí   odstavec   na   straně   šedesát

dva –“

„Kůň Secretariat,“ spustila Ella okamžitě, „sázky tři ku dvěma

v kentuckém   derby   roku   1973,   doběhl   v dosud   nepřekonaném

rekordu trati minuta padesát devět a dvě pětiny vteřiny.“

Percy zavřel knihu. Ruce se mu třásly. „Slovo od slova  a přesně.“

„To je úžasné,“ hlesla Hazel. 

„Slepice génius,“ přisvědčil Frank. 

Percy   se   cítil   nesvůj.   Začínal   mít   strašlivé   tušení,   proč   chtěl

Fíneas   Ellu   chytit,   a nebylo   to   proto,   že   ho   poškrábala.   Percy   si

pamatoval   ten   verš,   který   přednesla:   Až   polokrevného   od   Velké

 trojice… Byl přesvědčený, že to bylo o  něm. 

„Ello,“ obrátil se k harpyji, „najdeme cestu, jak tu kletbu zlomit

Chceš?“

„Je to nemožné,“  řekla. „Nahrál v angličtině Perry Como roku

1970.“

„Nic   není   nemožné,“   namítl   Percy.   „Koukej,   teď   řeknu   jeho

jméno.   Nemusíš   utíkat.   My   tě   před   tím   prokletím   zachráníme. 

Musíme jenom najít způsob, jak porazit… Fínea.“

Čekal, jestli se dá na útěk, ale jen divoce potřásla hlavou. „N-n-

ne! Fíneus ne. Ella je rychlá. Moc rychlá na něj. A-ale on chce chytit

Ellu. Ubližuje Elle.“

Pokusila se dosáhnout na tu ránu na zádech. 
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„Franku, máš lékárničku?“ zeptal se Percy. 

„Jasně.“   Frank   vytáhl   termosku   plnou   nektaru   a vysvětlil   Elle

jeho léčivé vlastnosti. Když se přiblížil, ucukla a začala vřískat. Pak

to zkusila Hazel a Ella si nechala nalít na záda trochu nektaru. Rána

se začala uzavírat. 

Hazel se usmála. „Vidíš? To je lepší.“

„Fíneus je zlý,“ stěžovala si Ella. „A sekačky. A sýr.“

„To   jistě,“   souhlasil   Percy.   „Nedovolíme,   aby   ti   zase   ublížil. 

Musíme ale vymyslet, jak na něj. Vy harpyje ho musíte znát líp než

všichni ostatní. Neexistuje nějaký trik, jak ho ošidit?“

„N-ne,“ zakrákala Ella. „Triky jsou pro děti.  Padesát triků pro

 vašeho psa,  napsala Sophie Collinsová, signatura šest tři šest –“

„Fajn, Ello,“ konejšila ji Hazel, jako by se snažila uklidnit koně. 

„Ale nemá Fíneus nějaké slabosti?“

„Slepý. Je slepý.“

Frank obrátil oči k nebi, ale Hazel trpělivě pokračovala. „Jasně. 

A kromě toho?“

„Sázky,“  řekla. „Riziko. Dva ku jedné. Nízké šance. Dorovnat

nebo přihodit.“

Percy začal doufat. „Chceš říct, že se rád sází?“

„Fíneus   v-vidí   velké   věci.   Proroctví.   Osudy.   Božské   věci.   Ne

maličkosti. Náhoda. Vzrušující. A je slepý.“

Frank si promnul bradu. „Máte ponětí, co říká?“

Percy se díval, jak si harpyje popotahuje šaty z pytloviny. Bylo

mu jí hrozně líto, ale zároveň mu začínalo docházet, jak je chytrá. 

„Asi to chápu,“ prohlásil. „Fíneus vidí budoucnost. Zná hromady

důležitých   událostí.  Ale   drobnosti   nevidí – jako   náhody,  spontánní

hry. Takže ho velmi láká hazard. Pokud ho přimějeme k sázce…“

Hazel pomalu přikývla. „Chceš říct, že jestli prohraje, musí nám

říct,   kde   je   Thanatos.   Ale   co   můžeme   vsadit   my?   A o co   se

vsadíme?“
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„Něco jednoduchého, s vysokou sázkou,“ uvažoval Percy. „Jako

buď – anebo.   Život,   nebo   smrt.  A cena   musí   být   něco,   co   Fíneus

chce… teda, kromě Elly. Ta nepřichází v úvahu.“

„Zrak,“ poradila jim Ella. „Zrak je dobrý pro slepce. Uzdravení…

kdepak,   kdepak.   Gaia   to   pro   Fínea   neudělá.   Gaia   udržuje   Fínea

slepého, závislého na Gaie. Tak.“

Frank   a Percy   si   vyměnili   významný   pohled.   „Krev   gorgony,“

řekli současně. 

„Co?“ nechápala Hazel. 

Frank vytáhl dvě hliněné nádobky, které zachránil z Malé Tibery

„Ella je génius,“ usmál se. „Pokud neumřeme.“

„S tím si nedělej starosti,“ mávl Percy rukou. „Mám plán.“
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XXVIII

PERCY

Stařec   byl   přesně   tam,   kde   ho   nechali,   uprostřed   parkoviště

pojízdných stánků. Seděl na piknikové lavičce, nohy v králíčkových

papučích   podepřené,   jedl   mastný   kebab.   Strunová   sekačka   ležela

vedle. Župan měl zašpiněný od omáčky barbecue. 

„Vítejte   zpátky!“   zavolal   vesele.   „Slyším   plácání   nervózních

křidýlek. Přivedli jste mi mou harpyji?“

„Je tady,“ potvrdil Percy. „Ale není vaše.“

Fíneus si olízl tuk z prstů. Mléčné oči jako by se upíraly někam

nad Percyho hlavu. „Aha… No, takže jste mě přišli zabít? Pokud

ano, hodně štěstí se zbytkem výpravy.“

„Přišli jsme se vsadit.“

Starý   muž   se   ušklíbl.   Odložil   kebab   a naklonil   se   k Percymu. 

„Vsadit… jak zajímavé. Informace výměnou za harpyji? Vítěz bere

všechno?“

„Ne,“ odmítl to Percy. „Té harpyje se to netýká.“

Fíneus se zasmál. „Vážně? Možná nechápete, jakou má cenu.“

„Je to osobnost,“ řekl Percy. „Není na prodej.“

„Ale   jdi!   Jsi   z římského   tábora,   ne?   Řím   byl   vybudován   na

otroctví. Nezkoušej to na mě. Kromě toho, není to ani člověk. Je to

nestvůra. Duch větru. Pomocnice Jupitera.“

Ella zakrákala. Už jen dostat ji na parkoviště bylo těžké, ale teď

začínala   couvat,   drmolila:   „Jupiter.   Vodík   a helium.   Šedesát   tři

měsíce. Pomocníci ne. Kdepak.“
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Hazel jí položila ruku kolem křídel. Zdálo se, že je jediná, kdo se

může harpyje dotknout, aniž by se spustil mohutný křik a cukání. 

Frank se držel vedle Percyho. Kopí měl připravené, jako by na ně

stařec měl zaútočit. 

Percy vytáhl hliněné nádobky. „Mám tu jinou sázku. Získali jsme

dvě lahvičky krve gorgony. Jedna zabíjí. Druhá hojí. Vypadají úplně

stejně. Ani my nevíme, která je která. Pokud si vyberete tu správnou, 

mohla by vyléčit vaši slepotu.“

Fíneus dychtivě natáhl ruce. „Půjčte mi je, ať je osahám. Ať si

čichnu.“

„Ne   tak   rychle,“   zarazil   ho   Percy.   „Nejdřív   musíte   souhlasit

s podmínkami.“

„Podmínky…“   Fíneus   prudce   oddechoval.   Percy   poznal,   že   je

dychtivý   nabídku   přijmout.   „Proroctví   a zrak   k  tomu…   budu

nezastavitelný. Můžu  vlastnit tohle město. Postavil bych si tu palác

obklopený pojízdnými bufety. Mohl bych tu harpyji chytit sám!“

„N-neee,“ vyjekla Ella nervózně. „Kdepak, kdepak, kdepak.“ Je

těžké zlotřile se rozchechtat, když má člověk na sobě růžové papuče

s králíčky, ale Fíneovi se to docela povedlo. „Dobře, polobože. Co je

to za podmínky?“

„Vyberete   si   lahvičku,“   začal   Percy.   „Bez   otevírání,   bez

očichávání.“

„To není fér! Jsem slepý.“

„A já zas nemám váš čich,“ namítl Percy. „Můžete si je osahat. 

Přísahám při řece Styx, že vypadají stejně. Jsou přesně takové, jak

jsem   řekl:   jedna   lahvička   z levé   strany   nestvůry – jedna   z pravé. 

A přísahám, že nikdo z nás neví, která je která.“

Percy se podíval na Hazel. „Ty jsi naše odbornice na podsvětí. Při

tom všem, co se děje se Smrtí, je přísaha při řece Styx pořád tak

závazná?“

„Ano,“ odpověděla bez váhání. „Porušit takovou přísahu… No, 

prostě to nedělej. Jsou horší věci než smrt.“
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Fíneus   se   hladil   po   bradě.   „Takže   si   vyberu,   kterou   lahvičku

vypiju.   Ty   musíš   vypít   tu   druhou.   Přísaháme,   že   je   vypijeme

současně.“

„Správně,“ potvrdil Percy. 

„Kdo prohraje, zemře, to je jasné,“ pokračoval Fíneus. „Takový

jed by zřejmě i  mně  zabránil vrátit se do života… přinejmenším na

dlouho. Moje podstata by se rozprášila a rozpadla. Takže toho hodně

riskuju.“

„Ale jestli vyhrajete, dostanete všechno,“ zdůraznil Percy. „Moji

kamarádi odpřísáhnou, že jestli umřu, nechají vás být a nebudou se

mstít. Získáte zpátky zrak, ten by vám nedala ani Gaia.“

Stařec   se   zatvářil   kysele.   Percy   poznal,   že   udeřil   na   bolavou

strunu. Fíneus chtěl vidět. I když mu toho Gaia dala hodně, nerad žil

ve tmě. 

„Pokud   prohraju,“   napadlo   starce,   „budu   mrtvý   a nic   už   vám

neprozradím. Co z toho budete mít?“

Percy byl rád, že to už s kamarády probral předem. Frank navrhl

řešení. 

„Napíšete   místo   toho   Alkyoneova   doupěte   předem,“   prohlásil

Percy. „Necháte si to u sebe, ale budete přísahat na řeku Styx, že je to

konkrétní   a přesný   údaj.   Musíte   taky   odpřísáhnout,   že   jestli

prohrajete a umřete, skončí ta kletba harpyji.“

„To  je   vysoká   sázka,“   zabručel   Fíneus.   „Hrozí   ti   smrt,   Percy

Jacksone. Nebylo by jednodušší dát mi harpyji?“

„Vyloučeno.“

Fíneus se pomalu usmál. „Takže si už  vážně začínáš uvědomovat

její cenu. Až získám zrak, chytím si ji sám, abys věděl. Ten, kdo ji

ovládá… no, kdysi jsem byl králem. Tahle sázka ho ze mě zas může

udělat.“

„Nepředbíhejte,“ zarazil ho Percy. „Takže dohodnuto?“ Fíneus si

zamyšleně poklepal na nos. „Výsledek nedokážu předpovědět. To je

mrzuté,   jak   to   funguje.   Naprosto   nečekané   riziko…   zatemní

budoucnost. Ale řeknu ti tohle, Percy Jacksone – rada zadarmo. Jestli

dneska přežiješ, nebude se ti tvoje budoucnost líbit. Blíží se velká
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oběť a ty nebudeš mít odvahu ji udělat. To ti přijde draho.  Svět  to

přijde draho. Možná by bylo lehčí, kdyby sis rovnou vybral jed.“

Percy měl v puse chuť, jako by pil Irisin trpký zelený čaj. Rád by

si myslel, že ho stařec jenom straší, ale něco mu napovídalo, že ta

předpověď je pravdivá. Pamatoval   si  varování Juno, když si zvolil

cestu do Tábora Jupiter:  Pocítíš bolest, trápení a ztrátu, jaké jsi ještě

 nepoznal.   Ale   možná   dostaneš   šanci   zachránit   své   staré   přátele

 a rodinu. 

Na stromy kolem parkoviště se slétaly harpyje a přihlížely, jako

by věděly, co je v sázce. Frank a Hazel si ustaraně měřili Percyho

tvář. Ujistil je, že vyhlídky jsou lepší než padesát na padesát. Měl

 vážně plán. Jistě, ten plán nemusel vyjít. Jeho šance na přežití může

být sto procent – nebo nula. O tom se nezmínil. 

„Dohodnuto?“ opakoval. 

Fíneus   se   zašklebil.   „Přísahám   při   řece   Styx,   že   dodržím

podmínky,   jak   jsi   je   popsal.   Franku   Zhangu,   ty   jsi   potomek

Argonauta. Věřím tvému slovu. Pokud vyhraju, přísaháš, že mě se

svou kamarádkou Hazel necháte odejít v míru a nebudete se mstít?“

Frank tak zatínal pěsti, až se Percy bál, že zlomí zlaté kopí, ale

povedlo se mu zabručet: „Přísahám při řece Styx.“

„Já taky přísahám,“ dodala Hazel. 

„Přísaha,“ přidala se Ella. „Ó, nepřísahej k luně nestálé.“

Fíneus se zasmál. „Takže mi najděte něco na psaní. Pustíme se do

toho.“

Frank si z jednoho pojízdného stánku půjčil ubrousek a pero. Fíneus

na   ubrousek   něco   napsal   a papír   si   zastrčil   do   kapsy   županu. 

„Přísahám, že je to místo Alkyoneova doupěte. Ne že by ses dožil

toho, že si to přečteš.“

Percy   vytáhl   meč   a smetl   všechno   jídlo   z piknikového   stolu. 

Fíneus se usadil na jednu stranu. Percy na druhou. 

Fíneus natáhl ruce. „Nech mě ty lahvičky osahat.“
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Percy se zahleděl k horám v dálce. Představil si temnou tvář spící

ženy. Vyslal své myšlenky do země pod sebou a doufal, že bohyně

poslouchá. 

 Tak, Gaio, řekl.  Odkryjte karty. Říkáte, že jsem cenný pěšák. Prý

 se   mnou   máte   velké   plány   a ušetříte   mě,   dokud   se   nedostanu   na

 sever. Kdo je pro vás cennější – já nebo ten stařík? Protože jeden

 z nás zemře. 

Fíneus zkroutil prsty, chňapal do prázdna. „Ztrácíš nervy, Percy

Jacksone? Dej mi je.“

Percy mu podal lahvičky. 

Stařec   porovnával   jejich   váhu.   Přejížděl   prsty   po   hliněném

povrchu. Pak je obě postavil na stůl a lehce na ně položil ruce. Zemí

projelo   chvění – drobné   zemětřesení,   jen   takové,   že   se   Percymu

rozdrnčely zuby. Ella nervózně zakrákala. 

Lahvička nalevo jako by se zachvěla trošku víc než ta vpravo. 

Fíneus se uličnicky zašklebil. Sevřel prsty kolem té vlevo. „Jsi

hlupák, Percy Jacksone. Vybírám si tuhle. A teď je vypijeme.“

Percy si vzal lahvičku vpravo. Zuby mu drkotaly. 

Stařec zvedl lahvičku. „Připíjím na syny Neptunovy.“

Oba otevřeli lahvičky a vypili je. 

Percy se okamžitě zkroutil bolestí, v krku mu hořelo. Připadalo

mu, že má v puse benzin. 

„Ach, bohové,“ zhrozila se Hazel za ním. 

„Kdepak!“ zakdákala Ella. „Kdepak, kdepak, kdepak.“

Percymu se zamlžilo před očima. Viděl, jak se Fíneus triumfálně

šklebí, napřimuje se, v očekávání pomrkává. 

„Ano!“ vykřikl. „Každou chvilku se mi vrátí zrak!“

Percy si vybral špatně. Byl hlupák, že podstoupil takové riziko. 

Připadalo mu, že se mu žaludkem a střevy propracovávají skleněné

střepy. 

„Percy!“ Frank ho chytil za ramena. „Percy, nemůžeš umřít!“

Ten zalapal po dechu… a najednou se mu zrak rozjasnil. 

Současně se Fíneus sehnul, jako by dostal ránu. 
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„Ty – to nejde!“ zakvílel. „Gaio, ty – ty –“

Vysoukal se na nohy a odklopýtal od stolu, držel se za břicho. 

„Jsem moc cenný!“

Z pusy   se   mu   začalo   kouřit.   Z uší,   vousů   a slepých   očí   mu

stoupala odporná žlutá pára. 

„To není fér!“ ječel. „Tys mě ošidila!“

Pokusil   se   vytáhnout   z kapsy   županu   papír,   ale   ruce   se   mu

rozpadly, prsty se proměnily v prach. 

Percy se nejistě zvedl. Necítil se zvlášť   vyléčený.   Paměť se mu

kouzelně nevrátila. Ale bolest přestala. 

„Nikdo vás neošidil,“  dodal Percy. „Vybral  jste si sám a já se

dovolávám vaší přísahy.“

Slepý   král   kvílel   v agónii.   Motal   se   v kruhu,   kouřilo   se   z něj

a pomalu se rozpadal, až z něj nezbylo nic než starý flekatý župan

a pár králičích bačkor. 

„Tohle,“   zašklebil   se   Frank,   „je   ta   nejhnusnější   válečná   kořist

 všech dob.“

Percymu promluvil v hlavě ženský hlas.  Hazard, Percy Jacksone. 

Byl to ospalý šepot s náznakem neochotného uznání.  Přinutil jsi mě

 volit   a ty   jsi   pro   mé   plány   důležitější   než   ten   starý   prorok.   Ale

 nepokoušej štěstí. Až přijde tvoje smrt, slibuji ti, že bude mnohem

 bolestnější než z krve gorgony. 

Hazel šťouchla do županu mečem. Pod ním nebylo nic – žádná

známka, že by se Fíneus pokoušel znovu zformovat. Podívala se na

Percyho   s posvátnou   úctou.   „To  byla   buďto   ta   nejodvážnější   věc, 

jakou   jsem   kdy   viděla,   nebo   největší   pitomost.“   Frank   zavrtěl

nevěřícně hlavou. „Percy, jak jsi to věděl? Byl  sis tak jistý,  že si

vybere jed.“

„To Gaia,“ pokrčil rameny Percy. „Ona  chce,  abych se dostal na

Aljašku.   Myslí   si,   že   mě   využije   ke   svému   plánu.   Napověděla

Fíneovi, aby si vybral nesprávnou lahvičku.“

Frank s hrůzou zíral na zbytky po starci. „Gaia radši zabila svého

služebníka než tebe? Na to jsi sázel?“
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„Plány,“   potvrdila   Ella.   „Plány   a spiknutí.   Žena   v zemi.   Velké

plány s Percym. Makrobiotické maso pro Ellu.“

Percy   jí   podal   celý   pytlík   a ona   radostně   zakrákala.   „Kdepak, 

kdepak, kdepak,“ pozpěvovala. „Fíneus, ne. Jídlo a slova pro Ellu, 

tak.“

Percy   se   sklonil   nad   županem   a vytáhl   z kapsy   starcovu

poznámku. Stálo tam:  LEDOVEC HUBBARD. 

Všechen ten risk pro dvě slova. Podal poznámku Hazel. „Vím, 

kde to je,“ přikývla. „Je dost známý. Ale je to moc, moc daleko.“

Ostatní harpyje, usazené na stromech kolem parkoviště, konečně

překonaly šok. Vzrušeně zakdákaly a zaútočily na nejbližší Stánky, 

prolétaly   okénky   a plenily   kuchyně.   Kuchaři   křičeli   v mnoha

jazycích, auta se kymácela, všude létalo peří a krabičky na jídlo. 

„Radši se vrátíme k lodi,“ pobídl je Percy. „Dochází nám čas.“
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XXIX

HAZEL

Ještě než se Hazel dostala do lodi, ucítila, jak se jí dělá špatně. 

Pořád myslela na Fínea, jak se mu kouří z očí, jak se mu ruce

rozpadají v prach. Percy ji ujišťoval, že není jako Fíneus. Ale ona

 byla.  Udělala něco ještě horšího, než že týrala harpyje. 

 To tys celou tuhle věc začala!  vyčetl jí Fíneus.  Kdyby nebylo tebe, 

 Alkyoneus by nebyl naživu! 

Jak  se  loďka  hnala  po  řece   Columbia,  snažila  se  na  to   Hazel

zapomenout. Pomohla Elle udělat hnízdo ze starých knih a časopisů, 

které vybraly z popelnice u knihovny. 

Vlastně   ani   neplánovali,   že   vezmou   harpyji   s sebou,   ale   Ella

dělala, jako by to byla hotová věc. 

 „Přátelé“ pronesla. „Deset sezón. 1994 až 2004. Přátelé nechali

zmizet Fínea a dali Elle maso. Ella půjde s přáteli.“

Teď pohodlně hřadovala na zádi, klovala kousky sušeného masa

a recitovala   náhodné   úryvky   z Charlese   Dickense   a  Padesáti   triků

 pro vašeho psa. 

Percy   klečel   na   přídi   a naváděl   je   k oceánu   svými   zvláštními

schopnostmi   ovládat   vodu.   Hazel   seděla   vedle   Franka   na   lavičce

uprostřed. Dotýkali se rameny, až z toho byla stejně nervózní jako

harpyje. 

Vzpomínala, jak se jí Frank v Portlandu zastal, jak vykřikl: „Ona

je hodný člověk!“, jako by se chtěl utkat s každým, kdo by tvrdil

něco jiného. 
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Vzpomínala,   jak   vypadal   tam   na   svahu   v Mendocinu,   sám   na

pasece   s otrávenou   trávou   a s kopím   v ruce,   jak   kolem   něj   hořely

ohně a u nohou měl popel tří bazilišků. 

Kdyby před týdnem někdo řekl, že Frank je dítě Marta, byla by se

mu Hazel vysmála. Na to jí připadal moc milý a hodný. Vždycky

cítila, že ho musí chránit kvůli té jeho nemotornosti a umění dostat se

do maléru. 

Od té doby, co odešli z tábora, se na něj dívala jinak. Měl víc

odvahy, než tušila. To on teď dohlížel  na ni.  Musela uznat, že je to

docela příjemná změna. 

Řeka se vlila do oceánu.  Pax  se obrátila na sever. Zatímco se

plavili,   udržoval   Frank   Hazel   v náladě   hloupými   vtipy –  Proč

 Minotaurus   přešel   přes   silnici?   Kolik   faunů   je   třeba   na   výměnu

 žárovky?  Ukazoval jí domy na pobřeží, které mu připomínaly místa

ve Vancouveru. 

Nebe začínalo temnět a moře nabíralo stejně rezavou barvu jako

Ellina křídla. Jednadvacátý červen byl skoro u konce. Svátek Fortuny

nastane večer, přesně za dvaasedmdesát hodin. 

Nakonec   Frank   vytáhl   z batohu   trochu   jídla – coly   a muffiny, 

které sebral z Fíneova stolu. Rozdal jim je. 

„To nic, Hazel,“ zašeptal. „Máma říkávala, že se člověk nemá

snažit   řešit   problém   sám.  Ale   jestli   o tom   nechceš   mluvit,   nic   se

neděje.“

Hazel se roztřeseně nadechla. Bála se s tím svěřit – nejen proto, 

že jí bylo trapně. Nechtěla mít zas výpadek a ponořit se do minulosti. 

„Měl   jsi   pravdu,“   začala,   „když   jsi   uhodl,   že   jsem   se   vrátila

z podsvětí. Já… já jsem  uprchlík.  Neměla bych žít.“

Připadlo jí, jako by se protrhla přehrada. Historka se vyvalila ven. 

Vylíčila,   jak   máma   přivolala   Plutona   a zamilovala   se   do   boha. 

Vysvětlila matčinu touhu po všech pokladech v zemi i to, že se z toho

stalo   Hazelino   prokletí.   Popsala   svůj   život   v New

Orleansu – všechno,   až   na   kamaráda   Sammyho.   Při   pohledu   na

Franka se k tomu nedovedla přinutit. 
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Popsala ten divný hlas a to, jak Gaia pomalu  ovládla máminu

mysl.   Vysvětlila,   jak   se   přestěhovaly   na   Aljašku   a jak   pomáhala

povstat obru Alkyoneovi, jak umřela, když potopila ostrov do zálivu

Resurrection Bay. 

Věděla,   že   Percy   a Ella   poslouchají,   ale   mluvila   hlavně

k Frankovi. Když skončila, bála se na něj podívat. Čekala, že se od ní

odtáhne, možná jí řekne, že je přece jenom nestvůra. 

Místo   toho   ji   vzal   za   ruku.   „Obětovala   ses,   aby   se   ten   obr

neprobral. Já bych tak odvážný nikdy nebyl.“

Cítila, jak jí na krku tepe pulz. „To nebylo odvážné. Nechala jsem

umřít  mámu.  Pomáhala  jsem Gaie moc  dlouho. Málem díky mně

vyhrála.“

„Hazel,“   ozval   se   Percy.   „Postavila   ses   bohyni   úplně   sama. 

Udělalas   dobře…“   Hlas   se  mu   vytratil,   jako  by  ho  napadlo   něco

nepříjemného. „Co se stalo v podsvětí… myslím potom, cos umřela? 

Měla jsi jít do Elysia. Ale Nico tě přivedl zpátky…“

„Já   nešla   do   Elysia.“   V puse   měla   vyprahlo   jako   na   poušti. 

„Neptej se, prosím…“

Ale bylo pozdě. Vybavila si klesání do tmy, příchod ke břehu řeky

Styx a vědomí ji začalo opouštět. 

„Hazel?“ uslyšela Franka. 

„Uniká pryč. Slip Sliding Away,“ zamumlala Ella. „Singl USA

číslo   pět.   Paul   Simon.   Franku,   běž   s ní.   Simon   říká,   Franku,   běž

s ní.“

Hazel netušila, o čem to Ella mluví, ale zatmělo se jí před očima, 

zatímco svírala Frankovu ruku. 

Zjistila, že je zase v podsvětí, a tentokrát ne sama. 

Stáli v Cháronově loďce a přeplouvali Styx. V temných vodách vířily

odpadky – prasklý   narozeninový   balónek,   dětský   dudlík,   malá

plastová   nevěsta   se   ženichem   z vršku   dortu – zbytky   předčasně

skončených lidských životů. 
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„Kde-kde   to   jsme?“   Frank   stál   vedle   Hazel   a mihotal   se

přízračným fialovým světlem, jako by se proměnil v lára. 

„To  je   moje   minulost.“   Hazel   se   cítila   podivně   klidná.   „Je   to

jenom vzpomínka. Neboj se.“

Převozník se obrátil a zašklebil se. Nejprve to byl hezký černoch

v drahém   hedvábném   obleku.   Hned   potom   kostlivec   v temném

rouchu. „Si piš, že se nemusíš bát,“ prohlásil s britským přízvukem. 

Obracel se na Hazel, jako by Franka neviděl. „Řek jsem ti, že tě

vezmu   na   druhou   stranu,   ne?   Neva,   že   nemáš   minci.   To   by   se

neslušelo, nechat Plutonovu dceru na špatné straně řeky.“

Loďka vklouzla na temnou pláž. Hazel vedla Franka k černým

branám Erebosu. Duchové se před nimi rozestupovali, cítili, že je

Plutonovo dítě. Obří tříhlavý pes Kerberos zavrčel v šeru, ale nechal

je projít. Za branami vešli do velikého pavilonu a zastavili se před

soudcovskou  stolicí.   Shlížely   z ní   tři   postavy  v temných   rouchách

a zlatých maskách. 

Frank zaskuhral: „Kdo –?“

„Ti rozhodnou o mém osudu,“ vysvětlila. „Dívej se.“

Stejně   jako   předtím   se   jí   soudci   na   nic   neptali.   Jednoduše   jí

nahlíželi do mysli, vytahovali myšlenky z hlavy a zkoumali je jako

sbírku starých fotek. 

„Překazila   plány   Gaii,“   promluvil   první   soudce.   „Zabránila

Alkyoneovi povstat.“

„Ale   předtím   toho   Giganta   vyhrabala,“   namítl   druhý   soudce. 

„Vinna zbabělostí, slabostí.“

„Je mladá,“ ozval se třetí. „Život její matky visel na vlásku.“

„Moje máma.“ Hazel našla odvahu promluvit. „Kde je? Jaký má

osud?“

Soudcové   si   ji   prohlíželi,   zlaté   masky   ztuhlé   ve   strašidelném

úsměvu. „Tvá matka…“

Nad   soudci   se   zamihotal   obrázek   Marie   Levesqueové.   Byla

zmrazená v čase, objímala Hazel, když se jeskyně hroutila, oči pevně

zavřené. 

„Zajímavá otázka,“ zamyslel se druhý soudce. „Rozdělení viny.“
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„Ano,“ přitakal  první soudce. „To dítě zemřelo  ze šlechetných

důvodů. Zabránilo mnohé smrti, když nedovolilo Gigantovi povstat. 

Mělo odvahu postavit se moci Gaii.“

„Ale jednalo moc pozdě,“ prohlásil smutně třetí soudce. „Je vinno

pomocí a napomáhání nepříteli bohů.“

„Ovlivnila   ji   matka,“   naléhal   první.   „To  dítě   může   do   Elysia. 

Věčný trest připadne Marii Levesqueové.“

„Ne!“ vykřikla Hazel. „Ne, prosím! To není fér.“

Soudci naklonili hlavy. Zlaté masky, pomyslela si Hazel. Zlato

bylo  odjakživa moje prokletí. Uvažovala, jestli jim nějak otravuje

myšlenky, takže ji nedokážou spravedlivě odsoudit. 

„Opatrně, Hazel Levesqueová,“ varoval ji první soudce. „Vzala

bys na sebe plnou odpovědnost? Můžeš tu vinu přenést na matčinu

duši.  To  by  bylo  rozumné.  Byla   jsi  určena   k velkým   věcem.  Tvá

matka tě odklonila z cesty. Podívej se, cos mohla být…“

Nad soudci se objevil další obrázek. Hazel viděla sebe samotnou

jako   holčičku,   jak   se   culí,   na   dlaních   prstovou   barvu.   Pak   obraz

zestárl.   Hazel   viděla   sama   sebe   růst – vlasy   se   jí   prodloužily,  oči

zesmutněly. Viděla se v den svých třináctých narozenin, jak cválá po

poli na půjčeném koni. Sammy se smál, jak se tak hnal za ní:  Před

 čím   utíkáš?   Tak   šeredný   snad   nejsem,   ne?   Viděla   sama   sebe   na

Aljašce, jak se vleče po Třetí ulici ve sněhu a tmě po cestě domů ze

školy. 

A pak obraz zestárl ještě víc. Hazel se viděla ve dvaceti. Podobala

se   mámě,   vlasy   měla   svázané   do   copů.   Zlaté   oči   jí   pobaveně

blýskaly.   Měla   na   sobě   bílé   šaty – svatební?   Vřele   se   usmívala

a Hazel   poznala,   že   se   dívá   na   někoho   výjimečného – na   někoho, 

koho miluje. 

Necítila   z toho   pohledu   žádnou   hořkost.   Dokonce   ji   ani

nezajímalo, koho by si byla vzala. Místo toho si pomyslela:   Takhle

 mohla vypadat moje máma, kdyby se zbavila toho vzteku, kdyby ji

 Gaia nepokřivila. 

„O tento život jsi přišla,“ oznámil první soudce prostě. „Zvláštní

okolnosti. Elysium pro tebe. Trest pro tvou matku.“
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„Ne,“ namítla Hazel. „Ne, ona za to nemohla. Byla popletená. 

 Milovala mě. Na konci se mě snažila chránit.“

„Hazel,“ zašeptal Frank. „Co to děláš?“

Stiskla mu ruku, aby mlčel. Soudci si ho nevšímali. Nakonec si

druhý soudce povzdechl. „Nemá to řešení. Ne dost dobra. Ne dost

zla.“

„Vina se musí rozdělit,“ souhlasil první soudce. „Obě duše budou

přesunuty na Asfodelová pole. Bohužel, Hazel Levesqueová. Mohla

jsi být hrdinkou.“

Prošla pavilonem do žlutých  polí, která se táhla  donekonečna. 

Vedla Franka davem duší k hájku černých topolů. 

„Vzdala ses Elysia,“ divil se Frank, „aby tvoje máma netrpěla?“

„Ona si trest nezaslouží,“ zašeptala Hazel. 

„Ale… co bude teď?“

„Nic,“ pokrčila rameny Hazel. „Nic… celou věčnost.“ Toulali se

bez   cíle.   Duše   kolem   pískaly   jako   netopýři – byly   ztracené

a zmatené, nepamatovaly si minulost ani vlastní jména. 

Hazel   si   pamatovala   všechno.   Možná   proto,   že   byla   dcera

Plutona, nezapomněla, kdo je a proč je tady. 

„Kvůli   té   paměti   jsem   měla   těžší   posmrtný   život,“   svěřila   se

Frankovi,   který   se   u ní   pořád   vznášel   jako   zářivý   fialový   lár. 

„Tolikrát   jsem   se   pokoušela   dojít   k otcovu   paláci…“   Ukázala   na

velký černý hrad v dálce. „Nemohla jsem se tam dostat. Nemohla

jsem opustit Asfodelová pole.“

„Viděla jsi ještě někdy mámu?“

Hazel   zavrtěla   hlavou.   „Nepoznala   by   mě,   i kdybych   ji   našla. 

Tihle duchové… je to pro ně jako věčný sen, nekonečný trans. Tohle

bylo nejlepší, co jsem pro ni mohla udělat.“

Čas   neměl   smysl,   ale   uběhla   zhruba   celá   věčnost,   než   se

s Frankem posadili pod černý topol. Poslouchali výkřiky z Trestných

polí   a v dálce   pod   umělým   sluncem   Elysia   se   jako   smaragdy

v jiskřivě modrém jezeře leskly Ostrovy blažených. Bílé plachty se

zařezávaly   do   vody   a duše   velkých   hrdinů   se   hřály   na   plážích

v neustávajícím blahu. 
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„Nezasloužila sis Asfodelová pole,“ namítl Frank. „Mela jsi být

s hrdiny.“

„Tohle je jenom vzpomínka,“ mávla rukou Hazel. „Probudíme se, 

Franku. Tohle se jenom  zdá jako věčnost.“

„O to nejde!“ namítl. „Přišla jsi o život. Měla z tebe vyrůst krásná

ženská. Ty…“

Temně se začervenal. „Měla sis někoho vzít,“ dodal tiše. „Mohla

jsi mít dobrý život. O to všechno jsi přišla.“

Hazel   spolkla   vzlyknutí.   Poprvé   to   v Asfodelu   nebylo   takhle

těžké,   když   tu   byla   sama.   S Frankem   vedle   sebe   jí   to   připadalo

mnohem smutnější. Ale umínila si nerozčilovat se nad svým osudem. 

Hazel   myslela   na   svůj   obrázek   jako   dospělé,   usměvavé

a zamilované. Věděla, že by stačilo jen trochu zahořknout, aby ten

výraz ztrpkl, aby vypadala přesně jako královna Marie.  Zasloužím si

 něco lepšího,  stěžovala si vždycky matka. Hazel si nemohla dovolit

cítit se stejně. 

„Bohužel, Franku,“ povzdechla si. „Myslím, že se tvoje máma

pletla. Někdy se člověku neulehčí, když se svěří.“

„Ale ano.“ Frank si zajel rukou do kapsy kabátu. „Vlastně… když

teď máme celou věčnost na povídání, chci ti něco říct.“

Vytáhl něco zabaleného do hadříku, velkého asi jako brýle. Když

to rozbalil, uviděla Hazel napůl spálený kus dřeva, jak září fialovým

světlem. 

Zamračila se. „Co je…“ Pak ji přepadlo poznání, chladné a drsné

jako   nápor   zimního   větru.   „Fíneus   řekl,   že   tvůj   život   závisí   na

ohořelém klacku –“

„Je to tak,“ potvrdil Frank. „Tohle je můj život, doslova.“ Vylíčil

jí, jak se objevila bohyně Juno, když byl malý, jak babička popadla

klacek   z krbu.   „Babička   říkala,   že   mám   dar – nějaký   talent,   který

jsme   zdědili   po   našem   předku   Argonautovi.   A k tomu   je   otec

Mars…“ Pokrčil rameny. „Mám být hrozně mocný, nebo co. Proto

můj život může tak lehce vyhořet. Iris řekla, že umřu, když budu

tohle držet a dívat se, jak to hoří.“
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Frank obrátil kus dřeva v rukou. I v té přízračné fialové podobě

vypadalo jeho tělo mohutně. Hazel soudila, že bude obrovský,  až

dospěje – silný a zdravý jako tur. Nechtělo se jí věřit, že jeho život

závisí na něčem tak malém jako klacík. 

„Franku, jak to dřevo s sebou můžeš pořád vláčet?“ zeptala se. 

„Nemáš strach, že se s ním něco stane?“

„Proto ti to říkám.“ Natáhl k ní ruku se dřevem. „Já vím, že po

tobě chci moc, ale hlídala bys mi to?“

Hazel se zatočila hlava. Až dosud Frankovu přítomnost ve svém

výpadku   snášela.   Vedla   ho   s sebou,   otupěle   přehrávala   vlastní

minulost,   protože   jí   připadalo   fér   ukázat   mu   pravdu.   Ale   teď

uvažovala,  jestli   to  s ní  Frank  doopravdy  zažívá   nebo jestli  si  ho

jenom představuje. Proč by jí svěřoval vlastní život? 

„Franku,“   začala,   „ty   víš,   kdo   jsem.   Jsem   Plutonova   dcera. 

Všechno, na co sáhnu, se pokazí. Proč bys mi měl věřit?“

„Protože   jsi   moje   nejlepší   kamarádka.“   Vložil   jí   to   dřevo   do

dlaní. „Věřím ti víc než všem ostatním.“

Chtěla mu vysvětlit, že dělá chybu. Chtěla mu to dřívko vrátit. 

Ale než stačila něco říct, padl na ně stín. 

„Máme tady vysvobození,“ tipoval Frank. 

Hazel málem zapomněla, že znovu prožívá vlastní minulost. Stál

nad ní Nico di Angelo v černém plášti, po boku meč ze styxského

železa. Franka si nevšímal, upíral oči na Hazel a zdálo se, že čte celý

její život. 

„Jsi   jiná,“   prohlásil.   „Dítě   Plutona.   Vzpomínáš   si   na   svou

minulost.“

„Ano,“ přikývla Hazel. „A ty jsi živý.“

Nico ji studoval, jako by si četl jídelníček a rozhodoval se, jestli

si objednat, nebo ne. 

„Jsem Nico di Angelo,“ představil se. „Přišel jsem hledat svou

sestru. Smrt se ztratila, proto jsem si myslel… myslel jsem, že bych

ji mohl odvést zpátky a že si toho nikdo nevšimne.“

„Zpátky do života?“ zeptala se Hazel. „To jde?“
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„Mělo   by   jít.“   Nico   si   povzdechl.   „Ale   je   pryč.   Zvolila   si

znovuzrození do nového života. Přišel jsem pozdě.“

„To je mi líto.“

Natáhl k ní ruku. „Ty jsi taky moje sestra. Zasloužíš si další šanci. 

Pojď se mnou.“
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XXX

HAZEL

„Hazel.“ Percy jí cloumal ramenem. „Probuď se. Jsme v Seattlu.“

Omámeně se posadila a zašilhala do ranního slunce. „Franku?“

Frank   zasténal   a protíral   si   oči.   „Nebyli   jsme…   nebyl   jsem

zrovna –?“

„Oba jste omdleli,“ vysvětloval Percy. „Nevím proč, ale Ella mi

řekla, ať se nebojím. Jakže to… sdílení?“

„Sdílení,“   potvrdila  Ella.  Choulila   se  na   zádi,   rovnala  si  zuby

pírka na křídlech, což nevypadalo jako moc účinný způsob osobní

hygieny.   Vyplivla   trochu   červeného   peří.   „Sdílení   dobré.   Už   ne

výpadky. Největší americký výpadek, čtrnáctého srpna 2003. Hazel

sdílela. Žádné další výpadky.“

Percy se poškrábal na bradě. „Jo… bavíme se o tom takhle celou

noc. Pořád nevím, o čem to mluví.“

Hazel   si   přitiskla   ruku   na   kapsu   kabátu.   Ucítila   tam   klacík, 

obalený v hadru. 

Podívala se na Franka. „Tys tam  vážně byl.“

Přikývl.   Neřekl   nic,   ale   tvářil   se   jasně:   to,   co   řekl,   myslel

doopravdy. Chtěl po ní, aby ten kousek dřeva udržovala v bezpečí. 

Nevěděla, jestli se z toho má být vyděšená, nebo je to pocta. Nikdo jí

nikdy nesvěřil nic tak důležitého. 

„Počkat,“   zarazil   se   Percy.  „Chceš   říct,   že   vy   dva   jste   sdíleli

výpadek? Že se to bude odteď opakovat?“
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„Kdepak,“ zavrtěla  hlavou Ella.  „Kdepak, kdepak, kdepak. Ne

další výpadky. Víc knih pro Ellu. Knihy v Seattlu.“

Hazel   se   podívala   přes   vodu.   Proplouvali   rozlehlým   zálivem, 

ubírali se k shluku budov v centru. Čtvrtě se táhly po kopcích. Na

tom  nejvyšším  se zvedala  divná bílá  věž  s talířem  na vršku, jako

vesmírná loď ze starých filmů s Flashem Gordonem, které míval rád

Sammy. 

Žádné další výpadky? pomyslela si Hazel. Trápila se s nimi už tak

dlouho, že jí to pomyšlení připadalo příliš dobré, než aby mohlo být

pravda. 

Jak může Ella vědět, že skončily? A přece se Hazel  cítila jinak…

jaksi   ukotveněji,   jako   by   se   už   nepokoušela   žít   ve   dvou   časech. 

Všechny   svaly   v těle   se   jí   začínaly   uvolňovat.   Připadalo   jí,   že

konečně vyklouzla z olověné kůže, kterou nosila celé měsíce. Nějak

jí pomohlo to, že měla Franka při tom výpadku s sebou. Prožila celou

svou   minulost   až   do   současnosti.   Teď   už   si   musela   dělat   starost

jenom s budoucností – pokud ovšem nějakou  má. 

Percy nasměroval loď do přístavu v centru města. Jak se blížili, 

Ella se nervózně ošívala ve svém hnízdě z knih. 

I Hazel začala cítit neklid. Nevěděla proč. Byl jasný slunný den

a Seattle   vypadal   jako   malebné   místo   se   zátokami   a mosty, 

zalesněnými ostrovy v zálivu a s horami s čepičkami sněhu v dálce. 

A přesto jí připadlo, jako by je někdo pozoroval. 

„Hm… proč tu zastavujeme?“ zeptala se. 

Percy jim ukázal stříbrný prsten na šňůrce na krku. „Reyna tady

má sestru. Požádala mě, abych ji našel a ukázal jí tohle.“

„Reyna   má   sestru?“   zeptal   se   Frank,   jako   by  ho   ta   představa

lekala. 

Percy přikývl. „A myslí si, že by ta sestra mohla poslat pomoc

táboru.“

„Amazonky,“ zašeptala Ella. „Země Amazonek. Hmm. Ella najde

místo   toho   knihovny.   Nerada   Amazonky.   Divoké.   Štíty.   Meče. 

Špičaté. Au.“
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Frank   se   natáhl   po   kopí.   „Amazonky?   Jako…   ty   ženy

bojovnice?“

„To by dávalo smysl,“ uvažovala Hazel. „Pokud je Reynina sestra

taky dcera Bellony, chápala bych, že se přidala k Amazonkám. Ale…

je to tu pro nás bezpečné?“

„Kdepak, kdepak, kdepak,“ drmolila Ella. „Vemte radši knihy. Ne

Amazonky.“

„Musíme to zkusit,“ namítl Percy. „Slíbil jsem to Reyně. Kromě

toho,  Pax je na tom bledě. Dost jsem ji hnal.“

Hazel  shlédla   ke  svým  nohám.   Mezi  prkny prosakovala   voda. 

„A jéje.“

„Jo,“ přikývl Percy. „Buď ji musíme spravit, nebo si najít novou

loď.  Už ji držím  pohromadě  skoro jenom  vůlí.  Ello,  netušíš,  kde

najdeme Amazonky?“

„A…   hm…,“   ozval   se   Frank   nervózně,   „nezabíjejí   muže   na

potkání, že ne?“

Ella se podívala na molo jen pár set metrů před nimi. „Ella najde

přátele pak. Ella teď odletí.“

A udělala to. 

„No…“   Frank   chytil   ze   vzduchu   červené   peříčko.   „To   je

povzbuzení.“

Přirazili   k molu.   Měli   sotva   čas   vyložit   zásoby,   když   se   Pax

otřásla a rozpadla na kousky. Většina trosek šla ke dnu a ve vlnách se

houpalo jenom prkno s namalovaným okem a další s písmenem  P. 

„Tu už asi nespravíme,“ posteskla si Hazel. „Co teď?“

Percy hleděl na strmé kopce centra Seattlu. „Doufejme, že nám

Amazonky pomůžou.“

Pátrali   celé   hodiny.   V cukrárně   objevili   výbornou   slanou

karamelovou   čokoládu.   Koupili   si   kávu   tak   silnou,   až   Hazel

připadalo, že má hlavu jako vibrující gong. Zastavili se v restauraci

na ulici a dali si vynikající sendviče s grilovaným lososem. Jednou si
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všimli Elly, jak se řítí mezi vysokými věžemi a v každé noze svírá

jednu   knihu.   Ale   žádné   Amazonky   nenašli.   Hazel   si   celou   dobu

uvědomovala, jak ubíhá čas. Bylo dvaadvacátého června a Aljaška

ležela pořád moc daleko. 

Nakonec   se   zatoulali   na   jih   od   centra   na   náměstí,   obklopené

menšími   domy   ze   skla   a cihel.   Hazel   se   napjala.   Rozhlédla   se, 

přesvědčená, že je někdo sleduje. 

„Tam,“ ukázala. 

Kancelářská budova nalevo měla na skleněných dveřích vyryté

jediné slovo: AMAZON. 

„Ale ne,“ usmál se Frank. „To ne, Hazel. To je moderní věc. Je to

společnost, víš? Prodávají věci po internetu. To nejsou Amazonky.“

„Pokud…“ Percy prošel těmi dveřmi. Hazel měla z toho místa

divný pocit, ale šla s Frankem za ním. 

Hala připomínala  prázdné akvárium – skleněné  stěny, naleštěná

černá   podlaha,   pár   symbolických   rostlin   a jinak   skoro   nic.   Černé

kamenné   schodiště   u černé   stěny   vedlo   nahoru   a dolů.   Uprostřed

místnosti   stála   mladá   žena   v černém   kalhotovém   kostýmu, 

s dlouhými kaštanovými vlasy a sluchátkem bezpečnostní služby. Na

cedulce se jménem stálo KINZIE. Usmívala se docela přátelsky, ale

její   oči   Hazel   připomněly   policisty   v New   Orleansu,   kteří   v noci

hlídali ve Francouzské čtvrti. Vždycky se tvářili, že se dívají   skrz

člověka, jako by uvažovali, kdo na ně příště zaútočí. 

Kinzie pokývla Hazel, chlapců si nevšímala. „Mohu vám nějak

pomoci?“

„Hm…   doufám,   že   ano,“   odpověděla   Hazel.   „Hledáme

Amazonky.“

Kinzie se podívala na meč Hazel, pak na Frankovo kopí, i když

ani jedno nemělo být skrz mlhu vidět. 

„Tohle   je   hlavní   sídlo   Amazonu,“   prohlásila   opatrně.   „Máte

s někým schůzku, nebo –“

„Hylla,“ přerušil ji Percy. „Hledáme dívku jménem –“

Kinzie   zareagovala   tak   rychle,   že   to   Hazel   málem   nestihla

zaznamenat. Nakopla Franka do hrudi a odhodila ho pozpátku halou. 
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Vytáhla odněkud ze vzduchu meč, plochou čepele smetla Percyho

a přitiskla mu hrot pod bradu. 

Hazel sáhla po meči moc pozdě. Po schodech se nahrnul nahoru

tucet dalších dívek v černém s meči v rukách. Obklopily ji. 

Kinzie shlížela na Percyho. „První pravidlo: Muži nemluví bez

povolení. Druhé pravidlo: nepovolený vstup do našeho teritoria se

trestá   smrtí.   Setkáte   se   s vládkyní   Hyllou,   jistě.  To  ona   rozhodne

o vašem osudu.“

Amazonky zabavily jejich trojici zbraně a vedly je dolů po tolika

schodech, že je Hazel přestala počítat. 

Nakonec se vynořili  v tak velké jeskyni, že by se do ní vešlo

deset   středních   škol   i s hřišti.   Na   stropě   ostře   svítily   zářivky.   Po

prostoru se táhly dopravníky jako vodní skluzavky a rozvážely bedny

do všech směrů. Uličky s kovovými policemi ubíhaly donekonečna, 

nacpané bednami se zbožím. Jeřáby hučely a robotické paže bzučely, 

skládaly lepenkové krabice, balily zásilky, nakládaly věci na pásy

a jiné sundávaly. Některé police byly tak vysoké, že byly přístupné

jenom   po   žebřících   a můstcích,   které   se   táhly   po   stropě   jako

konstrukce za scénou v divadle. 

Hazel si vzpomněla na filmové týdeníky, které vídala jako malá. 

Vždycky   ji   uchvátily   scény   z továren,   kde   se   budovala   letadla

a zbraně pro válku – stovky a stovky zbraní, vycházející každý den

z výrobních   linek.   Ale   to   nebylo   nic   ve   srovnání   s  tímto  a skoro

všechnu práci tu vykonávaly počítače a roboti. Jediní lidé, jež Hazel

viděla, bylo  pár žen v černém, které hlídaly na můstcích,  a hrstka

mužů v oranžových kombinézách podobných vězeňským uniformám, 

kteří   jezdili   s vysokozdvižnými   vozíky   v uličkách   a dováželi   nové

palety krabic. Muži měli kolem krků železné obojky. 

„Vy si tu držíte   otroky?“ Hazel věděla, že je možná nebezpečné

mluvit, ale tak se rozčilila, že se nedokázala udržet. 

„Ti muži?“ Kinzie si odfrkla. „To nejsou otroci. Jenom znají své

místo. A teď se hněte.“

Šli tak daleko, až Hazel rozbolely nohy. Myslela si, že už musí

být   jistě   na   kraji   skladiště,   když   Kinzie   otevřela   dvojité   dveře

a zavedla je do další jeskyně, stejně velké jako ta první. 
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„Ani   podsvětí  není takhle  velké,“ postěžovala  si Hazel. Asi to

nebyla pravda, ale jejím nohám to tak připadalo. 

Kinzie se samolibě usmála. „Obdivuješ naše operační centrum? 

Ano, máme celosvětový distribuční systém. Vybudovat ho zabralo

spoustu let a většinu našeho majetku. A teď je z toho konečně zisk. 

Smrtelníci si neuvědomují, že podporují království Amazonek. Brzo

budeme bohatší než všechny národy smrtelníků. A pak – až ti slabí

smrtelníci budou ve všem záviset na nás – začne revoluce!“

„Co chcete udělat?“ zabručel Frank. „Zrušit dopravu zdarma?“

Jedna strážkyně  ho praštila rukojetí meče do břicha. Percy se mu

pokusil pomoci, ale dvě další strážkyně ho odtlačily dozadu a držely

v šachu špičkou meče. 

„Vy se naučíte respektu,“ prohlásila Kinzie. „To muži jako vy

zničili smrtelný svět. Jediná harmonická společnost je ta, kterou řídí

ženy. Jsme silnější, moudřejší –“

„Skromnější,“ ušklíbl se Percy. 

Strážkyně se ho pokusily praštit, ale Percy uhnul. 

„Nechte toho!“ vyjekla Hazel. Strážkyně kupodivu poslechly. 

„Hylla   nás   bude   soudit,   co?“   zeptala   se   Hazel.   „Tak   nás   k ní

doveďte. Ztrácíme čas.“

Kinzie   přikývla.   „Možná   máš   pravdu.   Máme   důležitější

problémy. A čas… čas jsou rozhodně peníze.“

„Jak to myslíte?“ zeptala se Hazel. 

Jedna strážkyně zabručela: „Můžeme je odvést přímo k Otreře. 

Možná si tak získáme její přízeň.“

„Ne!“ vyštěkla Kinzie. „To si dřív vezmu železný obojek a sednu

do vysokozdvižného vozíku. Královna je Hylla.“

„Jen do dnešního večera,“ podotkla jízlivě další strážkyně. Kinzie

sevřela meč. Hazel si chvilku myslela, že se do sebe Amazonky pustí, 

ale Kinzie se ovládla. 

„To stačilo,“ zavrčela. „Pojďme.“

Přešli   uličku,   v níž   jezdily   vozíky,  zdolali   bludiště   dopravních

pásů a podlezli řadu robotických paží, které balily krabice. 
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Většina zboží vypadala dost obyčejně: knihy, elektronika, dětské

pleny. Ale u jedné stěny stál válečný vůz s velikým čárovým kódem

po   straně.   Na   oji   visel   nápis:   SKLADEM   POUZE   JEDEN, 

OBJEDNEJTE IHNED! (DALŠÍ NA CESTĚ)

Konečně vešli do menší jeskyně, která vypadala jako kombinace

nakládací   zóny  a trůnního   sálu.   Stěny  lemovaly   šest  pater   vysoké

kovové   police   ozdobené   válečnými   prapory,   malovanými   štíty

a vycpanými hlavami draků, hyder, obřích lvů a divočáků. Po obou

stranách   stály   vyrovnané   desítky   vysokozdvižných   vozíků

upravených pro boj. Každý ten stroj řídil muž se železným obojkem, 

ale   vzadu   na   plošině   stála   vždy   Amazonka   s obrovskou   kuší   na

podstavci. Vidlice každého vozíku byly vybroušeny jako obří čepele

meče. 

Police v této místnosti byly nacpány klecemi se živými zvířaty

Hazel   nemohla   věřit   vlastním   očím – černí   mastifové,   obří   orli, 

kříženec lva a orla, což musel být gryf, a červený mravenec velikosti

malého auta. 

V hrůze viděla, jak do místnosti vjel vysokozdvižný vozík, sebral

klec   s nádherným   bílým   pegasem   a rozjel   se   pryč,   zatímco   kůň

nespokojeně řehtal. 

„Co děláte tomu ubohému zvířeti?“ chtěla vědět Hazel. 

Kinzie se zamračila. „Pegasovi? Tomu se nic nestane. Někdo si

ho asi objednal. Manipulační a transportní poplatky jsou sice vysoké, 

ale –“

„On se dá  koupit pegas online?“ žasl Percy. 

Kinzie se do něj zabodla pohledem.  „Ty  si ho koupit nemůžeš, 

muži. Ale Amazonky ano. Máme své ženy po celém světě. Potřebují

zásoby. Tudy.“

Na konci skladiště byl stupínek sestavený z palet knih: hromady

upířích novel, stěny thrillerů Jamese Pattersona a trůn asi tak z tisíce

výtisků čehosi zvaného  Pět pravidel vysoce agresivních žen. 

Dole   pod   schody   se   zaníceně   dohadovalo   několik   Amazonek

v maskáčích,   zatímco   z trůnu   přihlížela   a poslouchala   mladá

žena – královna Hylla, předpokládala Hazel. 
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Hylle mohlo být mezi dvaceti a třiceti, byla pružná a štíhlá jako

tygr, oblečená v černé kožené kombinéze a černých botách Neměla

korunu,  ale  obepínal   ji podivný  pás z propojených  zlatých  článků

jako labyrint. Hazel žasla, jak moc připomínala Reynu – samozřejmě

byla o něco starší, ale měla stejné dlouhé černé vlasy, stejné tmavé

oči   a stejně   tvrdý   výraz,   jako   by   se   snažila   rozhodnout,   která

z Amazonek před ní si nejvíc zaslouží smrt. 

Kinzie   se   jen   podívala   na   tu   hádku   a znechuceně   zavrčela:

„Agentky Otrery, šíří její lži.“

„Cože?“ zeptal se Frank. 

Pak se Hazel zastavila tak prudce, až strážkyně za ní zakoply. 

Kousek od královnina trůnu hlídaly dvě Amazonky klec. Byl v ní

krásný   kůň – ne   okřídlený,   ale   majestátní   silný   hřebec   s medově

zbarvenou   srstí   a černou   hřívou.   Měřil   si   Hazel   divokýma   očima

a ona by přísahala, že vypadá netrpělivě, jako by si myslel:   To je

 dost, že jste tady. 

„To je on,“ zamumlala Hazel. 

„Kdo on?“ chtěl vědět Percy. 

Kinzie se vztekle zamračila, ale když viděla, kam se Hazel dívá, 

její výraz zjihl. „Ach, ano. Není krásný?“

Hazel zamrkala, aby se ujistila, že nemá halucinace. Byl to týž

kůň, kterého pronásledovala na Aljašce. Byla  si tím   jistá…   ale to

bylo nemožné. Žádný kůň nežije tak dlouho. 

„Je…“   Hazel   to   skoro   nedovedla   vyslovit.   „Je   na   prodej?“

Všechny strážkyně se rozesmály. 

„To   je   Arion,“   vysvětlila   Kinzie   trpělivě,   jako   by   chápala

Hazelino okouzlení. „Je to královský poklad Amazonek – může si ho

vzít jen naše nejodvážnější bojovnice, pokud věříš proroctví.“

„Proroctví?“ zeptala se Hazel. 

Kinzie se zatvářila bolestně, skoro rozpačitě. „To nic. Ale ne, na

prodej není.“

„Tak proč je v kleci?“

Kinzie se ušklíbla. „Protože… jsou s ním problémy.“
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Přesně v tu chvíli kůň praštil hlavou o dveře klece. Kovové mříže

zaduněly a strážkyně nervózně couvly. 

Hazel   toužila   toho   koně   osvobodit.   Nikdy   dřív   nic   tak   moc

nechtěla. Ale Percy, Frank a tucet strážkyň se na ni dívali, a tak se to

pokusila zamluvit.  „Jen se ptám,“  povedlo  se jí říct.  „Pojďme  ke

královně.“

Hádka   vpředu   zesílila.   Konečně   si   královna   všimla   blížící   se

skupiny a vyštěkla: „Dost!“

Amazonky   okamžitě   zmlkly.   Královna   jim   pokynula,   aby

ustoupily stranou, a pozvala Kinzii blíž. 

Kinzie postrčila Hazel a její přátele k trůnu. „Má královno, tito

polobozi –“

Královna vyskočila. „Ty!“

S vražedným vztekem si měřila Percyho Jacksona. 

Percy zamumlal něco ve starořečtině a Hazel byla přesvědčená, 

že by se to jeptiškám u Svaté Agnes nelíbilo. 

„Psací deska,“ vyhrkl. „Lázně. Piráti.“

Hazel to nedávalo smysl, ale královna pokývla hlavou. Sestoupila

ze stupínku bestsellerů a vytáhla od opasku dýku. 

„Jsi neuvěřitelně pošetilý, žes sem přišel,“ zakabonila se. „Zničil

jsi můj domov. Udělal jsi ze sestry a ze mě vyhnance a vězně.“

„Percy,“   vydechl   Frank   stísněně.   „O čem   to   ta   hrozná   ženská

s dýkou mluví?“

„O ostrově kouzelnice Kirké,“ odpověděl Percy. „Zrovna jsem si

vzpomněl. Ta krev gorgony – možná mi začíná uzdravovat mozek. 

Moře nestvůr. Hylla… uvítala nás na molu a odvedla ke své paní. 

Hylla pracovala pro kouzelnici.“

Hylla obnažila dokonale bílé zuby. „Chceš tvrdit, žes utrpěl ztrátu

paměti? Víš, to bych ti i věřila. Proč bys byl jinak tak pitomý a chodil

sem?“

„Přišli jsme v míru,“ tvrdila Hazel. „Co Percy provedl?“

„V míru?“   Královna   si   Hazel   změřila   s povytaženým   obočím. 

„Co  provedl? Tenhle  muž zničil školu magie kouzelnice Kirké!“
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„Kirké mě proměnila v morče!“ namítl Percy. 

„To   není   omluva!“   vyjela   na   něj   Hylla.   „Kirké   byla   moudrá

a štědrá zaměstnavatelka. Měla jsem pokoj a stravu, řádné zdravotní

pojištění,   zubařskou   péči,   domácí   mazlíčky   leopardy,   lektvary

zdarma – všechno!   A  tenhle  polobůh   se   svou   kamarádkou,   tou

blondýnou –“

„Annabeth.“ Percy se poplácal po čele, jako by chtěl vzpomínky

povzbudit,   aby   se   vracely   rychleji.   „Přesně   tak.   Byl   jsem   tam

s Annabeth.“

„Osvobodili   jste   naše   zajatce – Černovouse   a jeho   piráty.“

Obrátila   se   k Hazel.   „Už   tě   někdy   unesli   piráti?   Není   to   žádna

legrace. Vypálili naše lázně do základů. Moje sestra a já jsme byly

jejich zajatkyněmi celé měsíce. Naštěstí jsme dcery Bellony. Rychle

jsme se naučily bojovat. Kdyby ne…“ Otřásla se. „No, piráti se nás

naučili   respektovat.   Nakonec   jsme   se  dostaly  do   Kalifornie   a tam

jsme –“ Zaváhala, jako by ta vzpomínka  bolela. „Tam jsme  se se

sestrou rozešly.“

Popošla k Percymu, až stáli těsně proti sobě. Přejela mu dýkou

pod bradou. „Jistě, já přežila a daří se mi. Stala jsem se královnou

Amazonek. Takže bych ti možná měla poděkovat.“

„Jak je libo,“ ušklíbl se Percy. 

Královna zabořila dýku trochu hlouběji. „Ale ne. Myslím, že tě

zabiju.“

„Počkat!“   vyjekla   Hazel.   „Poslala   nás   Reyna!   Vaše   sestra! 

Podívejte se na ten prsten, co má na řemínku na krku.“

Hylla   se   zamračila.   Sjela   nožem   k Percyho   náhrdelníku,   až   se

špička dotkla stříbrného prstenu. Barva jí zmizela z tváře. 

„To mi vysvětli.“ Zaškaredila se na Hazel. „A rychle.“

Hazel to zkusila. Popsala Tábor Jupiter. Vyložila Amazonkám, že

Reyna   je   jejich   prétorkou   a že   armáda   nestvůr   pochoduje   na   jih. 

Řekla jim o jejich výpravě za osvobozením Thanata na Aljašce. 

Zatímco   mluvila,   vešla   do   místnosti   další   skupina  Amazonek. 

Jedna   byla   vyšší   a starší   než   ostatní,   měla   spletené   stříbrné   vlasy

a jemnou róbu z hedvábí jako římská matróna. Ostatní Amazonky se

251

před ní rozestupovaly a jednaly s ní s takovým respektem, až Hazel

napadlo, že je to Hyllina matka – dokud si nevšimla, jak nasupeně na

sebe ty dvě hledí. 

„Takže   potřebujeme   vaši   pomoc,“   dokončila   Hazel   vyprávění. 

„Reyna potřebuje vaši pomoc.“

Hylla sevřela Percyho koženou šňůrku a strhla mu ji z krku – s

korálky, prstenem i štítkem  probatia.  „Reyna… ta bláznivá holka –“

„Tak!“ přerušila ji ta starší žena. „Římané potřebují naši pomoc?“

Zasmála se a Amazonky kolem ní se k ní přidaly. 

„Kolikrát jsme za mých dob bojovaly s Římany?“ zeptala se ta

žena.   „Kolikrát   zabili   naše   sestry   v boji?   Když   jsem   byla

královnou –“

 „ Otrero,“   přerušila   ji   Hylla,   „jsi   tu   jako   host.   Už   královnou

 nejsi.“

Žena rozpřáhla ruce a výsměšně se poklonila. „Jak říkáš – aspoň

do dnešního večera. Ale mám pravdu,  královno Hyllo.“ Vyslovila to

tak, že to znělo jako výsměch. „Přivedla mě zpátky samotná matka

země! Přináším dobu nové války. Proč by měly Amazonky pomáhat

Jupiterovi, tomu pošetilému vládci Olympu, když mohou následovat

 královnu?  Až převezmu velení –“

 „Pokud převezmeš velení,“ opravila ji Hylla. „Ale prozatím jsem

královnou já. Mé slovo je zákon.“

„To vidím.“ Otrera se podívala na shromážděné Amazonky, které

stály   ztuhle,   jako   by   se   ocitly   v jámě   se   dvěma   divokými   tygry. 

„Zeslábly jsme tak, že nasloucháme   mužským  polobohům? Ušetříš

život toho syna Neptunova, i když ti kdysi zničil domov? Možná ho

necháš zničit i svůj  nový domov!“

Hazel   zadržela   dech.   Amazonky   se   dívaly   z Hylly   na   Otreru

a naopak a hledaly nějakou známku slabosti. 

„Vyřknu   rozsudek,“   prohlásila   Hylla   ledovým   tónem,   „jakmile

budu   mít   všechna   fakta.   Tak   vládnu   já – rozumem,   ne   strachem. 

Nejprve  si   promluvím   s touhle.“   Máchla   dýkou   k Hazel.   „Je   mou

povinností vyslechnout bojovnici, než ji nebo její spojence odsoudím
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k smrti.   Tak   to   chodí   u Amazonek.   Nebo   ti   roky   v podsvětí

pomíchaly paměť, Otrero?“

Starší žena se ušklíbla, ale neodporovala. 

Hylla   se   obrátila   na   Kinzii.   „Odveď   ty   muže   do   cel.   Ostatní, 

odejděte.“

Otrera zvedla ruku k davu. „Jak naše   královna  poroučí. Ale ty

z vás, které se chcete dozvědět víc o Gaie a o naší skvělé budoucnosti

s ní, pojďte se mnou!“

Asi   polovina   Amazonek   ji   následovala   z místnosti.   Kinzie   si

znechuceně   odfrkla   a se   svými   strážkyněmi   odvedla   Percyho

a Franka pryč. 

Zanedlouho   Hylla   a Hazel   osaměly,   až   na   královninu   osobní

stráž. Na Hyllino znamení se i ty odsunuly z doslechu. 

Královna se obrátila k Hazel. Její vztek se rozplynul a Hazel jí

viděla   v očích   zoufalství.   Připomínala   jedno   ze   zvířat   v klecích

unášených dopravníkem. 

„Musíme  si promluvit,“  prohlásila  Hylla.  „Nemáme  moc  času. 

Do půlnoci budu zřejmě mrtvá.“
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XXXI

HAZEL

Hazel uvažovala, že práskne do bot. 

Nevěřila   královně   Hylle   a už   vůbec   nevěřila   té   druhé,   Otreře. 

V místnosti zbyly jenom tři strážkyně. Všechny se od nich držely dál. 

Hylla byla ozbrojená jenom dýkou. Takhle hluboko pod zemí by

Hazel   možná   dokázala   vyvolat   v trůnním   sále   zemětřesení   nebo

povolat velikou hromadu břidlice nebo zlata. Kdyby nějak odvedla

pozornost, možná by se jí povedlo uniknout a najít přátele. 

Bohužel už viděla Amazonky bojovat. Královna sice měla jenom

dýku, ale Hazel tušila, že si s ní umí dobře poradit. A sama nebyla

ozbrojená.   Neprohledaly   ji,   takže   jí   naštěstí   nesebraly   z kapsy

Frankovo dřevo, ale meč byl pryč. 

Královna   jako  by jí  četla   myšlenky. „Na  útěk  zapomeň.  Jistě, 

vážily bychom si tě, žes to zkusila. Ale musely bychom tě zabít.“

„Díky za varování.“

Hylla   pokrčila   rameny.   „To   je   to   nejmenší,   co   můžu   udělat. 

Věřím, žes přišla v míru. Věřím, že tě poslala Reyna.“

„Ale pomoct nám nemůžete?“

Královna   studovala   náhrdelník,   který   sebrala   Percymu.   „Je   to

složitě,“   posteskla   si.   „Amazonky   měly   vždycky   ošemetný   vztah

s ostatními polobohy – zvlášť s  muži.  Bojovaly jsme za krále Priama


v trojské válce, ale Achilles zabil naši královnu Penthesileiu. Roky

předtím Hérakles ukradl pás královny Hippolyty – ten, který nosím. 

Trvalo nám stovky let, než jsme ho dostaly zpátky. A dlouho předtím, 
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na   samém   zrodu   národa   Amazonek,   jeden   hrdina   jménem

Bellerofontés zabil naši první královnu Otreru.“

„Myslíte tu ženu –“

„– která   právě   odešla,   ano.   Otreru,   naši   první   královnu,   dceru

Arése.“

„Marta?“

Hylla   se   kysele   zašklebila.   „Ne,   rozhodně   Arése.   Otrera   žila

dávno před Římem,  v době, kdy všichni polobohové byli Řekové. 

Bohužel,   některé   naše   bojovnice   pořád   dávají   přednost   starým

způsobům. Děti Arése… ty jsou vždycky nejhorší.“

„Staré   způsoby…“   Hazel   slyšela   zvěsti   o řeckých   polobozích. 

Oktavián   byl   přesvědčen   o tom,   že   existují   a tajně   intrikují   proti

Římu. Ale nikdy tomu doopravdy nevěřila, i když do tábora přišel

Percy. Prostě jí nepřipadal jako zlý, intrikánský Řek. „Chcete říct, že

Amazonky jsou směsí… Řekyní  a Římanek?“

Hylla dál prohlížela náhrdelník – hliněné kuličky, štítek  probatia. 

Stáhla z kožené šňůrky Reynin stříbrný prsten a navlékla si ho na

prst. „O tom vás asi v Táboře Jupiter neučili. 

Bohové   mají   mnoho   aspektů.   Mars,  Arés.   Pluto,   Hádes.   Jsou

nesmrtelní,   vrší   na   sebe   různé   osobnosti.   Jsou   Řekové,   Římané, 

Američané – jsou   kombinací   všech   kultur,   které   ovlivnili   za   celé

věky. Chápeš to?“

„Já – já nevím. Jsou všechny Amazonky polobohové?“

Královna rozhodila rukama. „Všechny máme   trochu  nesmrtelné

krve, ale mnoho  mých  válečnic  pochází  z polobohů. Některé jsou

Amazonky už řadu generací. Jiné jsou děti menších bohů. Kinzie, 

která vás sem přivedla, je dcera nymfy. Á – a tady ji máme.“

Dívka   s kaštanovými   vlasy   došla   ke   královně   a poklonila   se. 

„Vězňové jsou bezpečně pod zámkem,“ hlásila Kinzie. „Ale…“

„Ano?“ zeptala se královna. 

Kinzie polkla, jako by měla v puse hořko. „Otrera zařídila, aby

cely hlídaly  její stoupenkyně. Omlouvám se, má paní.“

Hylla našpulila rty. „To je jedno. Zůstaň s námi, Kinzie. Právě

mluvíme o naší, hm, situaci.“
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„A tuhle   Otreru,“   usoudila   Hazel,   „přivedla   Gaia   zpátky

z mrtvých, aby mezi vámi Amazonkami vyvolala občanskou válku.“

Královna si vzdychla. „Pokud to měla v plánu, funguje to. Otrera

je mezi našimi ženami legenda. Chce zpátky trůn a touží po tom, 

zaplést  nás do války proti Římanům.  Mnoho mých  sester ji bude

následovat.“

„Všechny ne,“ zavrčela Kinzie. 

„Ale Otrera je duch!“ namítla Hazel. „Není ani –“

„Opravdová?“ Královna si Hazel zkoumavě prohlížela. „Spoustu

let jsem pracovala s kouzelnicí Kirké. Poznám duši, která se vrátila. 

Kdy jsi zemřela   ty,   Hazel – devatenáct  set dvacet?  Devatenáct  set

třicet?“

„Devatenáct set čtyřicet dva,“ přiznala Hazel. „Ale – ale mě Gaia

neposlala. Vrátila jsem se, abych ji   zastavila.   Tohle je moje druhá

šance.“

„Tvá   druhá   šance…“   Hylla   hleděla   na   řady   bitevních

vysokozdvižných vozíků, teď prázdných. „O druhých šancích něco

vím. Ten kluk, Percy Jackson – ten mi zničil můj starý život. Tehdy

bys mě nepoznala. Nosila jsem šaty a chodila nalíčená. Byla jsem

vážená sekretářka, pitomá panenka Barbie.“

Kinzie si položila tři prsty na srdce. Připomínalo to gesto vúdú, 

které Hazelina matka jednou použila proti uhranutí. 

„Ostrov   Kirké   byl   pro   Reynu   a pro   mě   bezpečným   místem,“

pokračovala bohyně. „Jsme dcery bohyně války Bellony. Chtěla jsem

Reynu před vším tím násilím uchránit. Pak Percy Jackson osvobodil

piráty. Unesli nás a Reyna  a já jsme  se naučily být  tvrdé. Zjistily

jsme,   že   máme   nadání   bojovat.   Minulé   čtyři   roky   jsem   chtěla

Percyho Jacksona  zabít za to, co nás donutil snášet.“

„Ale Reyna  se stala prétorkou Tábora Jupiter,“  namítla  Hazel. 

„A z vás   je   královna  Amazonek.   Možná   to   byl   váš   osud.“   Hylla

přejížděla prsty po náhrdelníku v dlani. „Možná nebudu královnou

už moc dlouho.“

„Ty zvítězíš!“ tvrdila Kinzie. 
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„Jak   rozhodnou   sudičky,“   pokrčila   Hylla   rameny   bez   velkého

nadšení. „Víš, Hazel, Otrera mě  vyzvala  na souboj. To právo má

každá Amazonka. Dnes o půlnoci budeme bojovat o trůn.“

„Ale… jste dobrá, ne?“ zeptala se Hazel. 

Hylla se ironicky usmála. „Dobrá ano, ale Otrera je zakladatelkou

Amazonek.“

„Je mnohem starší. Možná vyšla ze cviku, když byla tak dlouho

mrtvá.“

„Doufám, že máš pravdu, Hazel. Víš, je to bitva na život a na

smrt…“

Čekala,   až   jí   to   dojde.   Hazel   si   vzpomněla,   co   řekl   Fíneus

v Portlandu – jak   měl   zkrácenou   cestu   ze   smrti   díky   Gaie. 

Vzpomněla si, jak se gorgony pokoušely znovu zformovat v Tibeře. 

„I kdybyste ji zabila, vrátí se prostě zpátky. Dokud bude Thanatos

v řetězech, nezůstane mrtvá.“

„Přesně tak,“ potvrdila Hylla. „Otrera nám už řekla, že   nemůže

umřít. Takže i kdyby se mi ji dneska podařilo porazit, prostě se vrátí

a zítra   mě   vyzve   k souboji   znova.   Není   žádné   omezení,   kolikrát

můžeš královnu vyzvat. Může se mnou bojovat každou noc, dokud

mě konečně nevyčerpá. Nemůžu vyhrát.“

Hazel se dívala na trůn. Představila si Otreru, jak tam sedí ve

svých   jemných   šatech   a se   stříbrnými   vlasy   a nařizuje   svým

bojovnicím, aby napadly Řím. Představila si hlas Gaii naplňující tuto

místnost. 

„Musí   existovat   nějaká   cesta,“   zamračila   se.   „Nemáte   vy

Amazonky… nějaké speciální síly nebo tak?“

„Nic   víc   než   ostatní   polobohové,“   zavrtěla   hlavou   Hylla. 

„Můžeme  zemřít  jako každý smrtelník.  Existuje skupina lučištnic, 

které slouží bohyni Artemis. Lidé si je často pletou s Amazonkami, 

ale   Lovkyně   se   zřekly   společnosti   mužů   výměnou   za   skoro

nekonečný   život.   My  Amazonky – my   raději   žijeme   život   naplno. 

Milujeme, bojujeme, umíráme.“

„Myslela jsem, že muže nenávidíte.“

Hylla a Kinzie se rozesmály. 
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„Nenávidět muže?“ opakovala královna. „Ne, ne, my je máme

rády. Jenom jim dáváme najevo, kdo má navrch. Ale to je vedlejší. 

Kdybych   mohla,   shromáždila   bych   jednotky   a vyrazila   sestře   na

pomoc. Bohužel mám slabou moc. Až padnu v boji – a to je jenom

otázka   času – stane   se   královnou   Otrera.   Napochoduje   s našimi

silami do Tábora Jupiter, ale ne na pomoc mé sestře. Půjde se připojit

k armádě Gigantů.“

„Musíme   ji   zastavit,“   vyhrkla   Hazel.   „Mí   kamarádi   a já   jsme

zabili Fínea, dalšího Gaiina služebníka v Portlandu. Možná můžeme

pomoct!“

Královna zavrtěla hlavou. „Nemůžete do toho zasahovat. Coby

královna musím bojovat vlastní bitvy sama. Kromě toho, tví přátelé

jsou ve vězení. Kdybych je pustila, vypadala bych slabá. Buďto vás

tři   coby   vetřelce   popravím   já,   nebo   to   udělá   Otrera,   až   se   stane

královnou.“

Hazel pokleslo srdce. „Takže jsme asi obě mrtvé. Já podruhé.“

Hřebec   Arion   v koutě   v kleci   vztekle   zařehtal.   Vzepjal   se

a zabušil kopyty do mříží. 

„Ten kůň asi cítí tvé zoufalství,“ podivila se královna. „Zajímavé. 

Víš, je nesmrtelný – syn Neptuna a Ceres.“

Hazel zamrkala. „Dvěma bohům se narodil kůň?“

„To je na dlouhé povídání.“

„Aha.“ Hazel zrudla rozpaky. 

„Je to nejrychlejší kůň na světě,“ vykládala Hylla. „Pegas je díky

křídlům   známější,   ale   Arion   běhá   jako   vítr   po   zemi   i po   moři. 

Neexistuje   rychlejší   tvor.   Trvalo   nám   roky,   než   jsme   ho

chytily – jedna   z našich   největších   kořistí.   Ale   k ničemu   nám   to

nebylo.   Ten   kůň   nikomu   nedovolí,   aby   na   něm   jel.   Myslím,   že

Amazonky nesnáší. A je drahé ho tu držet. Žere všechno, ale nejradši

zlato.“

Hazel zabrnělo v týle. „On žere zlato?“

Vzpomněla  si na  koně, který ji před lety sledoval  na Aljašce. 

Měla pocit, že pojídá zlaté nugety, které se objevily v jejích stopách. 
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Klekla si a přitiskla ruku k podlaze. Kámen okamžitě popraskal. 

Ze   země   vyrazila   hrudka   zlata   velikosti   švestky.   Hazel   vstala

a prohlížela si ji. 

Hylla a Kinzie na ni jen hleděly. 

„Jak jsi to…?“ Královna zalapala po dechu. „Hazel, dej pozor!“

Hazel se přiblížila ke hřebcově kleci. Natáhla ruku mezi mříže

a Arion jí opatrně sebral hrudku zlata z dlaně. 

„Neuvěřitelné,“ žasla Kinzie. „Poslední dívka, která to zkusila –“

„– má teď kovovou ruku,“ dokončila královna větu. Prohlížela si

Hazel s novým zájmem, jako by se rozhodovala, jestli má říct víc, 

nebo   ne.   „Hazel…   celé   roky   jsme   toho   koně   lovily.   Bylo

předpovězeno,   že   jenom   ta   nejodvážnější   válečnice   jednoho   dne

Ariona   ovládne   a pojede   na   něm   k vítězství,   zahájí   novou   éru

rozkvětu Amazonek. A dosud   žádná  Amazonka se ho nemohla ani

dotknout,   natož   ho   ovládnout.   Zkoušela   to   dokonce   i Otrera, 

a nepovedlo se jí to. Dvě další zemřely, když se na něm pokoušely

jet.“

Hazel to mělo nejspíš vystrašit, ale nedokázala si představit, že by

jí ten krásný kůň ublížil. Znovu prostrčila ruku mřížemi a pohladila

Ariona po tlamě. Lísal se jí k ruce a spokojeně si broukal, jako by se

ptal:  Ještě zlato? Mňam. 

„Dala   bych   ti   víc,   Arione.“   Hazel   se   významně   podívala   na

královnu. „Ale myslím, že mám naplánovanou popravu.“

Královna   Hylla   se   dívala   z Hazel   na   koně   a zpátky. 

„Neuvěřitelně.“

„To proroctví,“ nakousla Kinzie. „Je to možně…?“

Hazel   ihned   věděla,   že   se   královně   v hlavě   rodí   plán.   „Máš

odvahu,   Hazel   Levesqueová.  A vypadá   to,   že   si   tě  Arion   vybral. 

Kinzie?“

„Ano, má paní?“

„Říkala jsi, že cely hlídají stoupenkyně Otrery?“

Kinzie přikývla. „Měla jsem to předvídat. Omlouvám se –“
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„Ne,   to   nic.“   Královně   se   leskly   oči – stejně   jako   slonu

Hannibalovi,   kdykoli   ho   pustili,   aby  zničil   nějakou  pevnost.   „Pro

Otreru   by   bylo   ostudné,   kdyby   její   stoupenkyně   selhaly   ve

službě – kdyby je například překonal nějaký cizinec a došlo k útěku

z vězení.“

Kinzie se začínala usmívat. „Ano, má paní. Nanejvýš ostudné.“

„Jistě,“   pokračovala   Hylla,   „žádná   z mých   strážkyň   by   o tom

neměla   ani   tušení.   Kinzie   by   nešířila   žádné  zprávy,   kterými   by

umožnila útěk.“

„Jistěže ne,“ potvrdila Kinzie. 

„A my ti nemůžeme pomoci.“ Královna spiklenecky zamrkala na

Hazel. „Ale jestli nějak přemůžeš stráže a osvobodíš své kamarády…

jestli si například vezmeš jednu z těch karet strážných Amazonek –“

„Které umožňují nákup na internetu jediným kliknutím,“ doplnila

Kinzie, „a které jediným kliknutím otvírají vězeňské cely…“

„A jestli – bohové, chraňte nás! – by se mělo něco takového stát,“

pokračovala  královna, „našla bys  zbraně svých  přátel a zásoby na

strážním stanovišti vedle cel. A kdo ví? Pokud se dostaneš zpátky do

tohoto trůnního sálu, zatímco se budu připravovat na souboj… no, 

jak jsem už řekla, Arion je moc rychlý kůň. Byla by smůla, kdyby ho

někdo ukradl a použil k úniku.“ Hazel cítila, jako by ji někdo cpal do

elektrické zásuvky. Celým tělem jí projížděl proud. Arion… Arion by

mohl být její. Stačilo by jenom osvobodit kamarády a probojovat se

národem vysoce trénovaných bojovnic. 

„Královno   Hyllo,“   vykoktala,   „ale   já-já   nejsem   žádná   velká

bojovnice.“

„Ale existuje spousta způsobů boje, Hazel. Mám pocit, že jsi dost

nápaditá.   A pokud   se   to   proroctví   nemýlí,   pomůžeš   národu

Amazonek   dosáhnout   rozkvětu.   Pokud   například   uspěješ   na   té

výpravě za osvobozením Thanata –“

„– tak se Otrera nevrátí zpátky, když bude zabita,“ uhodla Hazel. 

„Musíte ji jenom porazit… no, každou noc znova, dokud se nám to

nepovede.“
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Královna se ponuře usmála. „Vypadá to, že obě máme před sebou

nesplnitelný úkol.“

„Ale vy mi věříte,“ pokývla Hazel hlavou. „A já věřím vám. Vy

 vyhrajete, kolikrát bude třeba.“

Hylla natáhla ruku s Percyho náhrdelníkem a vložila ho do dlaní

Hazel. 

„Snad máš pravdu,“ zadoufala královna. „Ale čím dřív uspějete, 

tím líp, že?“

Hazel si zasunula náhrdelník do kapsy. Potřásla si s královnou

rukou   a podivila   se,   jak   je   možné   se   tak   rychle   spřátelit – zvlášť

s někým, kdo se chystal člověka poslat do vězení. 

„Tenhle rozhovor se nikdy nestal,“ obrátila se Hylla na Kinzii. 

„Odveď naši vězeňkyni k celám a předej ji strážím Otrery. A Kinzie, 

dej si pozor, abys odešla dřív, než se stane něco politováníhodného. 

Nechci, aby mé věrné stoupenkyně byly viněny z útěku vězňů.“

Královna   se   uličnicky   usmála   a Hazel   poprvé   Reyně   záviděla. 

Taky by chtěla takovou sestru. 

„Sbohem, Hazel Levesqueova,“ rozloučila se královna. „Pokud

dnes obě zemřeme… no, tak jsem tě ráda poznala.“
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XXXII

HAZEL

Vězení Amazonek bylo na vršku uličky zásob, skoro dvacet metrů

vysoko. 

Kinzie ji vedla nahoru po třech různých žebřících ke kovovému

můstku,  pak jí volně svázala  ruce za zády a postrkovala  ji kolem

bedýnek se šperky. 

Třicet   metrů   před   nimi   pod   tvrdým   světlem   zářivek   visela   na

kabelech řada klecí z drátěného pletiva. Ve dvou z nich byli Percy

a Frank a tlumeně spolu mluvili. Vedle nich na můstku se tři znuděné

strážkyně   opíraly   o kopí   a hleděly   do   malých   černých   tabletů

v rukou, zřejmě si něco četly. 

Hazel napadlo, že ty tablety vypadají moc tenké na knihy. Pak ji

napadlo,   že   jsou   to   možná   nějaké – jak   tomu   říkají   moderní

lidé? – laptopové   počítače.   Možná   tajné   technologie   Amazonek. 

Hazel to pomyšlení znepokojilo stejně jako bitevní vysokozdvižné

vozíky dole. 

„Pohni   sebou,   holka,“   nařídila   jí   Kinzie   tak   hlasitě,   aby   to

strážkyně slyšely. Šťouchla Hazel do zad mečem. 

Hazel   šla,   jak   nejpomaleji   dovedla,   ale   horečně   uvažovala. 

Musela vymyslet nějaký vynikající únikový plán. Zatím nepřišla na

nic.   Díky   Kinzii   se   z pout   dostane   lehce,   ale   pořád   by   stála

s prázdnýma   rukama   proti   třem   cvičeným   bojovnicím   a musela

jednat, než ji zavřou do klece. 
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Minula   paletu   s bednami   označenými   PRSTENY

S 24KARÁTOVÝM   MODRÝM   TOPAZEM,   pak   další   s nápisem

STŘÍBRNÉ NÁRAMKY PŘÁTELSTVÍ. Elektronický displej vedle

náramků   přátelství   uváděl:   Lidé,   kteří   si   koupili   tento   produkt, 

 koupili   také   ZAHRADNÍ   SOLÁRNÍ   SVĚTLO   TRPASLÍK

 a PLANOUCÍ KOPÍ SMRTI. Kupte všechny tři a ušetřete 12 %! 

Hazel ztuhla. U všech olympských bohů, že je ale pitomá. 

Stříbro.   Topaz.   Zbystřila   smysly,   pátrala   po   vzácných   kovech

a mozek jí okamžitě málem explodoval zpětnou vazbou. Stála vedle

šest pater vysoké hory šperků. Ale před ní až ke strážkyním nebylo

nic než vězeňské klece. 

„Co je?“ zasyčela Kinzie. „Běž dál! Bude to podezřelé.“

„Ať přijdou sem,“ zamumlala Hazel přes rameno. 

„Proč –“

„Prosím.“

Strážkyně se na ně zamračily. 

„Co koukáte?“ zavolala na ně Kinzie. „Tady je třetí vězeň. Pojďte

si pro ni.“

Nejbližší strážkyně odložila tablet. „Co kdyby ses hnula ještě těch

třicet kroků, Kinzie?“

„No, já –“

„Ufff!“ Hazel padla na kolena a snažila se tvářit jako při mořské

nemoci. „Je mi zle! Nemůžu… jít. Amazonky… moc… strašlivé.“

„Tady ji máte,“ křikla Kinzie na strážkyně. „Tak co, převezmete

si   vězeňkyni,   nebo   mám   říct   královně   Hylle,   že   neplníte   svou

povinnost?“

Nejbližší strážkyně obrátila oči ke stropu a přiloudala se k nim. 

Hazel litovala, že nepřišly i ty další dvě, ale nedalo se nic dělat. 

První strážkyně popadla Hazel za paži. „Fajn. Postarám se o ni. 

Ale   být   tebou,   Kinzie,   s Hyllou   si   starosti   nedělám.   Nebude   už

královnou dlouho.“

„Uvidíme, Doris.“ Kinzie se obrátila k odchodu. Hazel počkala, 

až její kroky dozněly na můstku. 

263

Strážkyně Doris zatáhla Hazel za paži. „No? Tak jdeme.“ Hazel

se   soustředila   na   horu   šperků   vedle   sebe:   čtyřicet   velkých   beden

stříbrných náramků. „Ne… není mi dobře.“

„Ne abys mě pozvracela,“ zavrčela Doris. Pokusila se vytáhnout

Hazel na nohy, ale Hazel ochabla, jako když má dítě záchvat vzteku

v obchodě. Krabice vedle ní se začaly třást. 

„Lulu!“   zavolala   Doris   na   jednu   družku.   „Pomoz   mi   s tou

pitomou malou holkou.“

Amazonky jménem Doris a Lulu? pomyslela si Hazel. No, páni…

Přiběhla   druhá   strážkyně.   Hazel   odhadovala,   že   lepší   šanci

nedostane.   Než   ji   stačily   vytáhnout   na   nohy,   vykřikla:   „Auuuu!“

a plácla sebou na můstek. 

Doris spustila: „Ale jdi, nech toho –“

Celá  paleta   šperků  explodovala   a vydala   zvuk,  jako  když   tisíc

automatů   trefí   jackpot.   Na   můstek   se   nahrnula   přílivová   vlna

stříbrných náramků přátelství a srazila Doris a Lulu přes zábradlí. 

Mohly spadnout a zabít se, ale   tak krutá Hazel nebyla. Povolala

pár set náramků, které skočily na strážkyně, omotaly se jim kolem

kotníků a nechaly je viset hlavami dolů zespodu můstku. Ječely jako

pitomé malé holky. 

Hazel se obrátila ke třetí strážkyni  a strhla si pouta, pevná asi

jako toaletní papír. Sebrala kopí spadlých strážkyň. Moc to s touhle

zbraní neuměla, ale doufala, že to ta třetí Amazonka neví. 

„Mám tě zabít odsud?“ zavrčela Hazel. „Nebo si mám pro tebe

dojít?“

Strážkyně se obrátila a utekla. 

Hazel   křikla   na   Doris   a Lulu   „Karty  Amazonu!   Podejte   mi   je

nahoru, jestli nechcete, abych nechala ty náramky přátelství rozpojit

a abyste spadly!“

O čtyři   a půl   vteřiny   později   měla   Hazel   dvě   karty  Amazonu. 

Doběhla ke klecím a přiložila je ke čtečkám. Dveře se rozletěly. 

Frank na ni vykulil oči. „Hazel, to byla…  bomba“

Percy přikývl. „Nikdy nebudu nosit šperky.“
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„Až na tohle.“ Hazel mu hodila jeho náhrdelník. „Naše zbraně

a zásoby jsou na konci můstku. Musíme pospíchat. Brzo –“

V jeskyni se rozkvílely alarmy. 

„Jo,“ přikývla, „přesně tohle jsem myslela. Pojďme!“

První část úniku byla snadná. Bez problémů si vzali své věci a pustili

se po žebřících dolů. Pokaždé, když se pod nimi shlukly Amazonky

a vyzývaly   je,   ať   se   vzdají,   nechala   Hazel   vybuchnout   bednu   se

šperky   a ta   bojovnice   pohřbila   v Niagarském   vodopádu   zlata

a stříbra. Když se dostali pod žebříky, objevili scénu, která vypadala

jako   apokalypsa   v klenotnici – Amazonky   po   krk   uvězněné

v korálkových náhrdelnících, několik dalších zabořených hlavou dolů

do   hory   ametystových   náušnic,   bojový   vysokozdvižný   vozík

pohřbený ve stříbrných náramcích přátelství. 

„Ty, Hazel Levesqueová,“ hlesl Frank, „jsi  sakra ohromná.“

Nejradši by mu hned na místě dala pusu, ale neměli čas. Běželi

zpátky do trůnního sálu. 

Narazili   na Amazonku,   která   musela  být   věrná  Hylle.   Jakmile

uviděla uprchlíky, obrátila se, jako by byli neviditelní. 

Percy nechápal: „Co to –“

„Některé   chtějí,   abychom   utekli,“   skočila   mu   Hazel   do   řeči. 

„Vysvětlím to pak.“

Druhá   Amazonka,   kterou   potkali,   tak   přátelská   nebyla.   Stála

v plné   zbroji   a blokovala   vchod   do   trůnního   sálu.   Bleskurychle

máchla   kopím,   ale   Percy   byl   tentokrát   připravený.   Vytasil   meč

a pustil   se   do   boje.   Když   na   něj  Amazonka   zaútočila,   vyhnul   se, 

rozsekl jí kopí v půlce a praštil ji rukojetí meče do přilbice. 

Strážkyně se svezla na zem. 

„Martě   všemohoucí,“   podivil   se   Frank.   „Jak   jsi – to   nebyla

římská metoda!“

Percy se zašklebil. „Tenhle  graecus taky něco umí, kamaráde. Až

po tobě.“
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Vběhli do trůnního sálu. Hylla a její družky zmizely, jak slíbily. 

Hazel   se   přiřítila   k Arionově   kleci   a máchla   kartou  Amazonu   nad

zámkem. Hřebec okamžitě vyrazil ven a vítězně se vzpínal. 

Percy a Frank zavrávorali a couvli. 

„Ehm… je ta věc  ochočená?“ zeptal se Frank. 

Kůň naštvaně zařehtal. 

„Neřekl bych,“ hádal Percy. Zrovna řekl: „ Ušlapu tě k smrti, ty

 pitomý čínskokanadský hošánku.“

„Ty umíš koňsky?“ zeptala se Hazel. 

„Hošánku?“ prskal Frank. 

„Mluvit s koňmi patří mezi Poseidónovo umění,“ vysvětlil Percy. 

„Teda, myslím Neptunovo.“

„Tak to bys měl s Arionem vycházet,“ zaradovala se Hazel. „On

je taky Neptunův syn.“

Percy zbledl. „Cože?“

Kdyby   nevězeli   v tak   zlé   situaci,   byl   by   ji   Percyho   výraz

rozesmál. „Hlavně že je rychlý. Může nás odsud dostat.“

Frank se netvářil nadšeně. „Tři se na jednoho koně nevejdeme, 

ne? Spadneme, nebo ho zpomalíme, nebo –“

Arion znova zařehtal. 

„Jejda,“ sykl Percy. „Franku, ten kůň říká, že jsi – no, víš, vlastně

to   nebudu   překládat.   Zkrátka,   tam   ve   skladu   je   prý   vůz   a on   je

ochotný ho táhnout.“

„Tamhle!“   vykřikl   někdo   vzadu   v trůnním   sále.   Dovnitř   vtrhl

tucet  Amazonek,   za   nimi   muži   v oranžových   kombinézách.   Když

uviděli Ariona, rychle couvli a zamířili k bitevním vysokozdvižným

vozíkům. 

Hazel se vyhoupla Arionovi na hřbet. 

Zašklebila se dolů na kamarády. „Pamatuju si, že jsem ten vůz

viděla. Za mnou, kluci!“

Tryskem   se   vehnala   do   větší   jeskyně   a rozprášila   dav   mužů. 

Percy skolil jednu Amazonku. Frank srazil další dvě kopím. Hazel
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cítila,   jak   se   Arion   napíná.   Chtěl   uhánět   plnou   rychlostí,   ale

potřeboval prostor. Museli ven. 

Hazel si to namířila přímo do hlídky Amazonek a ta se v hrůze

rozutekla,   jakmile   uviděla   koně.   Tentokrát   Hazel   připadalo,   že

 spatha  má délku akorát. Máchala jí po každém,  kdo se dostal na

dosah. Žádná Amazonka si na ni netroufla zaútočit. 

Percy a Frank běželi za ní. Konečně se dostali k vozu. Arion se

postavil   k chomoutu   a Percy   se   pustil   do   práce   s opratěmi

a postrojem. 

„Ty už jsi tohle dělal?“ zeptal se Frank. 

Percy ani nemusel odpovídat, ruce mu jenom létaly. Za okamžik

byl  vůz připravený Vyhoupl se do něj a vykřikl: „Franku, naskoč! 

Hazel, jeď!“

Za   nimi   se   rozlehl   válečný   pokřik.   Do   skladiště   vrazila   celá

armáda   Amazonek.   Sama   Otrera   stála   rozkročená   na   bitevním

vysokozdvižném vozíku, stříbrné vlasy jí vlály, jak prudce otáčela

kuší na podstavci za vozem. „Zastavte je!“ ječela. 

Hazel   pobídla   Ariona.   Hnali   se   jeskyní,   proplétali   se   mezi

paletam   i a vozíky.   Hazel   přeletěl   nad   hlavou   šíp.   Něco   za   ní

vybuchlo, ale neohlédla se. 

„Schody!“ zaječel Frank. „Tenhle kůň přece nemůže táhnout vůz

po těch schodištích – U VŠECH BOHŮ!“

Ještě   že   byly   schody   pro   vůz   dost   široké,   protože   Arion   ani

nezpomalil. Hnal se po nich a vůz za ním rachotil a sténal. Hazel se

několikrát ohlédla, aby se ujistila, že Frank a Percy nevypadli. Svírali

boky  vozíku   tak,   až   jim   zbělely  klouby,  a zuby   jim   cvakaly   jako

halloweenským lebkám. 

Konečně   se   dostali   do   haly.   Arion   si   prorazil   cestu   hlavními

dveřmi na náměstí a rozehnal tam skupinu mužů v oblecích. 

Hazel   cítila   v Arionově   hrudním   koši   napětí.   Na   čerstvém

vzduchu chtěl běžet jako šílený, ale přitáhla mu otěže. 

„Ello!“ vykřikla k nebi. „Kde jsi? Musíme pryč!“

Hrozný okamžik se bála, že harpyje je někde daleko a neuslyší ji. 

Mohla se ztratit, mohly ji chytit Amazonky. 
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Vysokozdvižný vozík zarachotil na schodech, s duněním se řítil

halou a za ním dav Amazonek. 

„Vzdejte se!“ ječela Otrera. 

Vozík zvedl vidlice, ostré jako břitvy. 

„Ello!“ vykřikla Hazel zoufale. 

Zablesklo se rudé peří a Ella přistala ve vozíku. „Ella je tady. 

Amazonky jsou ostré. Jeď honem.“

„Držte se!“ varovala je Hazel. Naklonila se dopředu a zavelela:

„Arione, vpřed!“

Svět jako by se protáhl. Sluneční světlo se kolem nich ohnulo. 

Arion   vyrazil   od   Amazonek   a hnal   se   centrem   Seattlu.   Hazel   se

ohlédla a uviděla kouřící rýhu v dlažbě tam, kde se Arionova kopyta

dotkla   země.   Duněl   k přístavu,   přeskakoval   auta,   řítil   se   přes

křižovatky. 

Hazel   ječela   z plných   plic,   ale   byl   to   nadšený   křik.   Poprvé

v životě – ve svých  dvou životech – se cítila naprosto nezastavitelná. 

Arion dorazil k vodě a seskočil z mola přímo na hladinu. 

Hazel zapraskalo v uších. Uslyšela dunění, až později jí došlo, že

to   byl   aerodynamický   třesk,   a Arion   se   hnal   Pugetovým   zálivem, 

mořská voda se v jeho stopě měnila v páru a silueta Seattlu za nimi

mizela. 
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XXXIII

FRANK

Frankovi se ulevilo, když kola upadla. 

Dvakrát už zvracel zezadu z vozu, což při rychlosti zvuku nebyla

žádná legrace. Ten kůň jako by v běhu ohnul čas a prostor, rozmazal

krajinu   a Frankovi   z toho   bylo   tak,   jako   by   zrovna   vypil   konev

plnotučného  mléka  a neměl  své léky proti  alergii  na laktózu. Ella

tomu   nijak   neprospěla.   Pořád   mumlala:   „Dvanáct   set   kilometrů

v hodině. Dvanáct set osmdesát. Dvanáct set osmdesát pět. Rychle. 

Moc rychle.“

Kůň se hnal na sever přes Pugetův záliv, svištěl kolem ostrovů

a rybářských  lodí   a velmi   překvapených  hejn velryb.  Krajina  před

nimi   začínala   vypadat   povědomě – pláž   Crescent,   záliv   Boundary. 

Frank tu byl kdysi na lodi na školním výletě. Dostali se do Kanady. 

Kůň vtrhl na suchou zem. Uháněl po dálnici 99 na sever, běžel

tak rychle, že auta jako by stála na místě. Nakonec, zrovna když se

dostávali   do  Vancouveru,   začalo   se   z kol   kouřit.   „Hazel!“   zaječel

Frank. „Rozpadáme se!“

Uslyšela to a přitáhla otěže. Kůň z toho zřejmě radost neměl, ale

zpomalil   pod   rychlost   zvuku,   když   se   proplétali   ulicemi   města. 

Přejeli   po   mostě   Ironworkers   do   města   North   Vancouver   a vozík

začal   nebezpečně   rachotit.   Konečně   se   Arion   zastavil   na   vršku

zalesněného kopce. Spokojeně si odfrkl, jako by chtěl říct:  Takhle se

 běží,   vy   žabaři.   Doutnající   vozík   se   rozpadl   a vysypal   Percyho, 

Franka a Ellu na vlhkou mechovou zem. 

Frank  se  vrávoravě   zvedl.   Mrkal,  aby se  zbavil  žlutých   skvrn

v očích. Percy zasténal a začal vypřahat Ariona ze zničeného vozíku. 
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Ella   poletovala   kolem   ve   zmatených   kruzích,   narážela   do   stromů

a naříkala: „Strom. Strom. Strom.“

Jen Hazel vypadala, že jí ta jízda nijak neuškodila. Potěšeně se

šklebila a sklouzla koni ze zad. „To byla psina!“

„Jo.“ Frank spolkl nevolnost. „Spíš pěkná konina.“

Arion zařehtal. 

„Říká, že musí jíst,“ přeložil Percy. „To se nedivím. Spálil asi tak

šest milionů kalorií.“

Hazel   studovala   půdu   u svých   nohou   a zamračila   se.   „Necítím

tady nikde žádné zlato… Neboj se, Arione. Já ti nějaké najdu. Co

kdyby ses šel mezitím napást? Sejdeme se –“

Kůň vyrazil a nechal za sebou kouřovou stopu. 

Hazel se zamračila. „Myslíte, že se vrátí?“

„Já nevím,“ pokrčil rameny Percy. „Vypadá takový… čilý.“ Frank

skoro doufal, že se kůň nevrátí. Nahlas to samozřejmě neřekl. Poznal, 

že Hazel trápí pochyby, jestli neztratila nového kamaráda. Ale Arion

ho děsil a Frank si byl jistý, že to kůň ví. 

Hazel  a Percy začali  vytahovat  z vraku vozíku zásoby. Vpředu

bylo naskládáno několik beden zboží a Ella nadšeně zakrákala, když

objevila zásilku knih. Popadla výtisk  Ptáků Severní Ameriky,  doletěla

s ním na nejbližší větev a začala se probírat stránkami tak rychle, až

Frank nevěděl, jestli čte, nebo je škube. 

Frank se opřel o strom a snažil se potlačit závrať. Pořád se ještě

nevzpamatoval z toho vězení Amazonek – jak je kopanci hnaly přes

halu, odzbrojily, uvěznily v kleci a jak mu ten egomaniacký kůň řekl

 hošánku.  Jeho sebeúctě to moc neprospělo. 

Už předtím ho vyvedla z rovnováhy vize, kterou sdílel s Hazel. 

Připadalo mu, že je jí teď blíž. Věděl, že udělal dobře, když jí dal ten

kus dřeva. Z ramen mu spadlo velké břemeno. 

Na druhé straně, viděl podsvětí na vlastní oči. Poznal, jaké to je

navždycky sedět a nic nedělat, jen litovat vlastních chyb. Vzhlížel

k těm   strašidelným   maskám   soudců   mrtvých   a uvědomoval   si,   že

i  on před nimi jednou stane, možná dost brzo. 
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Frank často snil o tom, že až umře, uvidí se zase s mámou. Ale

možná,   že   to   u polobohů   nejde.   Hazel   strávila   na   Asfodelových

polích asi tak sedmdesát let, a nikdy mámu nenašla. Frank doufal, že

on a máma skončí v Elysiu. Ale pokud se tam nedostala Hazel – když

obětovala vlastní život, aby zastavila Gaiu, a vzala na sebe vinu, aby

matka neskončila na Trestných polích –, jakou šanci má on sám? Nic

tak hrdinského nikdy nevykonal. 

Narovnal se a rozhlédl se, pokoušel se zorientovat. 

Na jihu, na druhé straně  vancouverského  přístavu se v západu

slunce rudě leskla silueta centra. Na severu se kopce a dešťové lesy

parku   Lynn   Canyon   vinuly   mezi   částmi   North   Vancouveru   a pak

ustoupily divočině. 

Frank do toho parku chodil roky. Zahlédl ohyb řeky, který mu

připadal   známý.  Na  blízké  pasece   poznal  suchou borovici,   kterou

roztál blesk. Tento kopec znal. 

„Jsem   skoro   doma,“   vyhrkl.   „Hned   tamhle   je   babiččin   dům.“

Hazel tam zamžourala. „Jak je to daleko?“

„Jenom přes řeku a lesem.“

Percy povytáhl obočí. „Vážně? Půjdeme ke tvé babičce?“ Frank

si odkašlal. „Jo, klidně.“

Hazel prosebně sepjala ruce. „Franku,  prosím, řekni mi, že nás

u sebe nechá přespat. Já vím, že máme ten termín, ale musíme si

odpočinout, ne? A Arion nám ušetřil trochu času. Možná dostaneme

opravdické vařené jídlo?“

„A horkou sprchu?“ přidal se Percy. „A postel a na ní něco jako

deku a polštář?“

Frank si zkoušel představit, jak by se babička tvářila, kdyby se

u ní   objevil   se   dvěma   těžce   ozbrojenými   kamarády   a harpyjí.   Od

mámina   pohřbu   se   všechno   změnilo,   od   toho   rána,   kdy   ho   vlci

odvedli na jih. Měl příšerný vztek, že musí pryč. A teď si nedokázal

představit, že se vrátí. 

Ale   všichni  tři   byli  vyčerpaní.   Cestovali   víc  než   dva  dny bez

pořádného   jídla   a spánku.   Babička   jim   třeba   dá   zásoby.  A možná
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odpoví na pár otázek, které se Frankovi rojily v hlavě – měl rostoucí

podezření o tom rodinném daru. 

„Za pokus to stojí,“ usoudil. „Takže hurá za babičkou.“

Frank   byl   tak   roztržitý,   že   málem   vešel   přímo   do   tábora   obrů. 

Naštěstí ho Percy stáhl zpátky. 

Přikrčili se vedle Hazel a Elly za spadlým kmenem a hleděli na

paseku. 

„Zlé,“ sýčkovala Ella. „To je zlé pro harpyje.“

Byla už úplná tma. Kolem sálajícího táborového ohně sedělo šest

střapatých   lidských   postav.   Vestoje   mohly   mít   tak   tři   a půl

metru – byly malé ve srovnání s obřím Polybotem nebo i Kyklopy, 

které viděli v Kalifornii, ale nebyly o nic míň strašné. Ti tvorové měli

jen   surfařské   kalhoty   po   kolena.   Byli   opálení   doruda – a   celí

potetovaní   draky,  srdci   a ženami   v bikinách.   Na   rožni   nad   ohněm

viselo  nějaké zvíře  stažené  z kůže,  možná  divočák, a obři  si rvali

kusy masa nehty jako spáry, chechtali se a bavili se při jídle, cenili

špičaté   zuby.   Vedle   nich   leželo   několik   síťovaných   pytlů   plných

bronzových koulí, vypadaly jako dělové. Musely být horké, protože

z nich do chladného večerního vzduchu stoupal dým. 

Necelých   dvě   stě   metrů   za   pasekou   zářila   skrz   stromy   světla

domu Zhangů.  Tak blízko,  pomyslel si Frank. Uvažoval, jestli by se

těm obrům dokázali vyhnout, ale když se podíval doleva a doprava, 

viděl   v obou   směrech   další   tábory,   jako   by   obři   obklíčili   celý

pozemek.   Frank   zaťal   prsty   do   kůry   stromu.   Babička   je   možná

uvězněná sama v domě. 

„Co jsou zač?“ zašeptal. 

„Kanaďani,“ odpověděl Percy. 

Frank se od něj odtáhl. „No  promiň?“

„Ne, bez urážky,“ vysvětloval Percy. „Tak jim říkala Annabeth, 

když jsem s nimi dřív bojoval. Říkala, že žijí na severu, v Kanadě.“

„No jo,“ zabručel Frank,  „jsme v Kanadě, Já  jsem Kanaďan. Ale

 tyhle věci jsem ještě neviděl.“
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Ella   si   vyškubla   pírko   z křídla   a obracela   ho   v prstech. 

„Laistrygonové,“   oznámila.   „Kanibalové.   Severští   obři.   Legenda

o Sasquatchovi. Tak, tak. Ne ptáci. Ne ptáci Severní Ameriky.“

„Tak se jim říká,“ potvrdil Percy. „Laistry-no, jak to říkala Ella.“

Frank se zamračil na ty chlapíky na pasece.  „Dali  by se splést

s opičím mužem Sasquatchem. Možná ta legenda vznikla podle nich. 

Ello, jsi chytrá.“

„Ella je chytrá,“ přisvědčila. Plaše nabídla Frankovi pírko. „Jé…

díky.“  Zastrčil si ho do kapsy, pak si všiml,  že si ho Hazel měří

pohledem. „Co je?“ zeptal se. 

„Nic.“   Obrátila   se   k Percymu.   „Takže   se   ti   vrací   paměť? 

Vzpomínáš si, jak jsi tyhlety chlapy porazil?“

„Trochu,“ připustil Percy. „Pořád to mám v mlze. Myslím, že mi

někdo pomohl. Zabili jsme je božským bronzem, ale to bylo předtím, 

než… víš co.“

„Než   unesli   Smrt,“   dokončila   myšlenku   Hazel.   „Takže   teď

nemůžou umřít vůbec.“

Percy   přikývl.   „Ty   bronzové   dělové   koule…   to   není   dobré. 

Myslím,   že   jsme   takové   užívali   proti   Gigantům.   Začnou   hořet

a vybuchnou.“

Frankovi zajela ruka ke kapse kabátu. Pak si vzpomněl, že jeho

dřevo má Hazel. „Jestli tu začne něco bouchat,“ upozornil kamarády, 

„přiběhnou sem obři z těch dalších táborů. Myslím, že obklíčili dům, 

a to znamená, že jich v lese může být tak padesát nebo šedesát.“

„Takže je to past.“  Hazel  se znepokojeně  podívala  na Franka. 

„A co tvá babička? Musíme jí pomoct.“

Frank cítil v krku knedlík. Ani za milion let by ho nenapadlo, že

by babička někdy potřebovala zachraňovat, ale teď mu začaly před

očima probíhat bojové scénáře – stejně jako v táboře při válečných

hrách. 

„Potřebujeme nějak odlákat jejich pozornost,“ rozhodl. „Pokud

tuhle skupinu odvedeme do lesa, možná se proplížíme a ostatní si

toho nevšimnou.“
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„Kéž by tu byl Arion,“ povzdechla si Hazel. „Mohla bych obry

nalákat, aby mě honili.“

Frank si stáhl ze zad kopí. „Mám jiný nápad.“

Moc se mu do toho nechtělo. Představa, jak povolá Šeďáka, ho

děsila ještě víc než Hazelin kůň. Ale neviděl jinou cestu. 

„Franku,   to   tady   nemůžeš   udělat!“   zhrozila   se   Hazel.   „To  je

sebevražda!“

„Já   nebudu   útočit,“   uklidňoval   ji   Frank.   „Mám   kamaráda. 

Jenom… Nikdo nevykřikněte, jo?“

Zabodl kopí do země a špička se ulomila. 

„Šups,“ zakrákala Ella. „Špička pryč. Kdepak, kdepak.“ Země se

zachvěla, vyrazila z ní šedá kostlivá ruka. Percy naslepo zatápal po

meči   a Hazel   vydala   zvuk   jako   kočka,   která   se   dusí   chlupy.  Ella

zmizela a pak se objevila na vršku nejbližšího stromu. 

„To nic,“ ujišťoval je Frank. „Mám ho pod kontrolou!“ Šeďák

vylezl  ze země.  Nebyla  na něm vidět  žádná  újma  po předchozím

střetnutí  s bazilišky.  Byl  ve  svých   maskáčích  a vojenských  botách

jako   nový,   kosti   mu   pokrývalo   průhledné   šedé   maso   jako   zářivý

rosol. Upřel přízračné oči na Franka a čekal na rozkazy. 

„Franku,   tohle   je   spartus,“   vzpomněl   si   Percy.   „Kostlivý

válečník. Jsou zlí. Jsou to zabijáci. Jsou –“

„Já vím,“ potvrdil Frank hořce. „Ale je to dar od Marta. Zrovna

teď nemám nic lepšího. Tak, Šeďáku. Tvůj rozkaz: napadni tu partu

obrů lidožroutů. Odveď je na západ a zabav je, ať můžeme –“

Bohužel,   po   slovech   „obrů   lidožroutů“   Šeďák   přestal   vnímat. 

Možná,   že   rozuměl   jenom   jednoduchým   větám.   Vyrazil   směrem

k táboru obrů. 

„Počkej!“ vyhrkl Frank, ale bylo pozdě. Šeďák vytáhl zpod trička

dvě   vlastní   žebra   a běhal   kolem   ohně,   bodal   obry   do   zad   tak

bleskurychle,  že neměli  čas ani zaječet.  Šest naprosto vyjevených

Laistrygonů   se   svalilo   na   bok   jako   kroužek   dominových   kostek

a rozpadlo se na prach. 
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Šeďák dusal kolem a rozkopával jejich popel, když se pokoušeli

znovu utvořit. Jakmile usoudil, že se nevrátí, postavil se do pozoru, 

uhlazeně zasalutoval Frankovým směrem a zajel zpátky do země. 

Percy zíral na Franka. „Jak –“

„Ne Laistrygoni.“ Ella se snesla a přistála vedle nich. „Šest minus

šest je nula. Kopí dobré na rozptýlení. Tak.“

Hazel se dívala na Franka, jako by se sám proměnil v kostlivého

bojovníka.  Měl   pocit,  že   se  mu  rozpadne   srdce,  ale   nemohl   jí  to

vyčítat.   Martovy   děti   jsou   samé   násilí.   Krvavé   kopí   není   jeho

symbolem pro nic za nic. Proč by to Hazel nemělo odpuzovat? 

Změřil si zlomený hrot kopí. Zatoužil mít za otce  kohokoli  kromě

Marta. „Jdeme,“ prohlásil. „Babička má možná malér.“
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XXXIV

FRANK

Zastavili se na přední verandě. Jak se Frank bál. v lesích kolem

hořely táborové ohně a úplně obkličovaly pozemek, ale sám domek

vypadal nedotčený. 

Babiččiny   větrné   zvonkohry   se   ozývaly   v nočním   vánku.   Její

proutěné křeslo bylo prázdné, obrácené k cestě. V oknech v přízemí

se svítilo, ale Frank se rozhodl, že nezazvoní. Netušil, jak je pozdě, 

jestli babička nespí a jestli je vůbec doma. Místo toho zkontroloval

kamennou   sošku   slona   v rohu – drobnou   kopii   té   v Portlandu. 

Náhradní klíč měla pořád zastrčený pod nohou. 

U dveří zaváhal. 

„Co se děje?“ zeptal se Percy. 

Frank  si  vzpomněl  na   to  ráno,  když   otevřel   dveře  armádnímu

důstojníkovi a ten mu řekl o mámě. Vzpomněl si na to, jak scházel

po těchto schodech na její pohřeb a poprvé si nesl v kabátě zabalený

klacík.  Vzpomněl  si, jak tady stál a díval  se, jak z lesů vycházejí

vlci – Lupini   služebníci,   kteří   ho   měli   odvést   do   Tábora   Jupiter. 

Připadalo mu to jako věčnost, a zatím uběhlo šest týdnů. 

A teď se vrátil. Obejme ho babička? Řekne:  Franku, díky bohům, 

 že jsi tady! Jsem obklíčená nestvůrami! 

Spíš mu  vynadá  nebo si je splete  s vetřelci  a pustí se do nich

pánví. 

„Franku?“ zeptala se Hazel. 
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„Ella je nervózní,“  upozornila ho harpyje  ze svého bidýlka  na

zábradlí. „Ten slon – ten slon se dívá na Ellu.“

„To nic.“ Frankovi se třásla ruka tak, že se málem netrefil do

zámku. „Jenom zůstaňte pohromadě.“

Uvnitř  v domě  to  páchlo  zatuchlinou  a plesnivinou.  Vzduch tu

obyčejně osvěžovalo jasmínové kadidlo, ale všechny lampičky byly

vyhaslé. 

Prozkoumali obývák, jídelnu, kuchyni. Ve dřezu se vršily špinavé

talíře,   což   bylo   divné.   Babiččina   pomocnice   chodila   každý

den – pokud ji nevylekali ti obři. 

Nebo   si   ji   nedali   na   oběd,   pomyslel   si   Frank.   Ella   říkala,   že

Laistrygonové jsou kanibalové. 

Potlačil   tu   myšlenku.   Nestvůry   si   normálních   smrtelníků

nevšímaly. Aspoň  obyčejně. 

V salonu   se   na   ně   šklebily   sošky   Buddhy   a taoistických

nesmrtelných jako šílení klauni. Frank si vzpomněl na Iris, bohyni

duhy,   která   koketovala   s buddhismem   a taoismem.   Měl   pocit,   že

jedna   návštěva   v tomhle   strašidelném   starém   domě   by   ji   z toho

vyléčila. 

Babiččiny   veliké   porcelánové   vázy   byly   ověšené   pavučinami. 

Další   podivnost.   Vyžadovala,   aby   se   její   sbírka   pravidelně

oprašovala. Frank se díval na porcelán a bodlo ho špatné svědomí, že

ten   den   pohřbu   zničil   tolik   kousků.   Teď   mu   to   připadalo   jako

hloupost – naštvat se na babičku, když bylo tolik jiných, na něž mohl

mít vztek: Juno, Gaia, Giganti, otec Mars.  Zvlášť Mars. 

Krb byl temný a studený. 

Hazel   se   objala   rukama,   jako   by   chtěla   Frankovu   kusu   dřeva

zabránit, aby skočil dovnitř. „Je to –“

„Jo,“ přikývl Frank. „To je on.“

„To je co?“ nechápal Percy. 

Hazel   se   tvářila   soucitně,   ale   Frankovi   z toho   bylo   ještě   hůř. 

Pamatoval si, jak vyděšeně, jak znechuceně se tvářila, když povolal

Šeďáka. 
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„To   je   krb,“   odpověděl   Percymu,   což   znělo   pěkně   pitomě. 

„Pojďme. Podíváme se nahoru.“

Schody jim praskaly pod nohama. Frankův pokoj vypadal stejně

jako předtím. S ničím se tu nehnulo – měl tu náhradní luk a toulec

(pak si je vezme), školní ceny za hláskování (jo, možná byl jediný

nedyslektický polobožský šampión ve hláskování na světě, jako by

už   tak   nebyl   dost   velká   hříčka   přírody)   a fotky   mámy – v

neprůstřelné   vestě   a helmě,   jak   sedí   na   terénním   autě   v provincii

Kandahár;   v trenérském   dresu   tu   sezónu,   kdy   trénovala   Frankův

fotbalový   tým;   ve   slavnostní   uniformě   s rukama   na   Frankových

ramenou, když přišla k němu do školy vyprávět o své práci. 

„Tvoje máma?“ zeptala se Hazel jemně. „Je krásná.“

Frank nemohl odpovědět. Připadal si trochu trapně – šestnáctiletý

kluk   s hromadou   máminých   fotek.   Nevypadá   jako   beznadějný

mamánek? Ale hlavně zesmutněl. Byl tu naposled před šesti týdny. 

V něčem   mu   to   připadalo   jako   věčnost.   Ale   když   se   podíval   na

máminu   usměvavou   tvář   na   fotkách,   bolest   nad   její   ztrátou   byla

stejně čerstvá jako předtím. 

Zkontrolovali   ostatní   pokoje.   Prostřední   dva   byly   prázdné.   Ve

škvíře   pod   posledními   dveřmi – z   babiččiny   ložnice – poblikávalo

tlumené světlo. 

Frank tiše zaklepal. Nic. Otevřel dveře. Babička ležela v posteli, 

vypadala   vyzáblé   a křehce,   bílé   vlasy   měla   rozprostřené   kolem

obličeje   jako   baziliščí   korunu.   Na   nočním   stolku   hořela   jediná

svíčka. A vedle postele seděl mohutný muž v béžových maskáčích

kanadských ozbrojených sil. I přes to přítmí měl sluneční brýle a za

skly zářilo krvavě rudé světlo. 

„Marte,“ oslovil ho Frank. 

Bůh   nevzrušeně   vzhlédl.   „Ahoj,   chlapče.   Pojď   dál.   Řekni

kamarádům, aby šli pryč.“

„Franku?“ zašeptala Hazel. „Jaks to myslel,  Marte? To je tvoje

babička… Je v pořádku?“

Frank se nevěřícně podíval na kamarády. „Vy ho vážně nevidíte?“

„Koho?“ Percy sevřel meč. „Marta? Kde?“
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Bůh války se zasmál. „Ne, oni mě nevidí. Říkal jsem si, že to tak

tentokrát bude lepší. Jenom soukromý rozhovor otce se synem, ano?“

Frank zaťal pěsti. Napočítal do deseti, než si věřil natolik, aby

odpověděl. 

„Lidi,   to…   to   nic.   Poslouchejte,   co   kdybyste   si   zabrali   ty

prostřední pokoje?“

„Střecha,“ ozvala se Ella. „Střechy dobré pro harpyje.“

„Jistě,“   přikývl   Frank   nepřítomně.   „V kuchyni   bude   asi   jídlo. 

Dáte mi pár minut s babičkou? Já myslím, že –“

Hlas mu selhal. Nevěděl, jestli se mu chce brečet, zařvat nebo

praštit Marta do těch brýlí – možná všechno najednou. 

Hazel   mu   položila   ruku   na   paži.   „Jasně,   Franku.   Percy,   Ello, 

pojďte.“

Frank   čekal,   dokud   kroky   kamarádů   nedozněly.   Pak   vešel   do

ložnice a zavřel dveře. 

„Vážně   jste   to   vy?“   zeptal   se   Marta.   „Nebo   nějaký   trik   nebo

iluze?“

Bůh zavrtěl hlavou. „Byl bys radši, kdybych to nebyl já?“

„Ano,“ přiznal Frank. 

Mars   pokrčil   rameny.   „Nemůžu   ti   to   vyčítat.   Válku   nevítá

nikdo – pokud   je   chytrý.  Ale   válka   si   každého   dřív   nebo   později

najde sama. Je to nevyhnutelné.“

„To je pitomost,“ vyhrkl Frank. „Válka není nevyhnutelná. Zabíjí

lidi. Ona –“

„– vzala ti mámu,“ dokončil Mars. 

Frank by ho nejradši opravdu praštil, nesnášel ten jeho klidný

výraz, ale možná jen Martova aura způsobila, že se cítil agresivně. 

Shlédl na babičku, která pokojně spala. Přál si, aby se probudila. 

Pokud se někdo dokáže postavit bohu války, pak je to ona. 

„Je připravena umřít,“ oznámil mu Mars. „Je připravena už týdny, 

ale čekala na tebe.“

„Na mě?“ Franka to tak ohromilo, že málem zapomněl na vztek. 

„Proč? Jak mohla vědět, že se vracím?  Já sám jsem to nevěděl!“
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„Ti Laistrygonové venku to věděli,“ namítl Mars. „Myslím, že

jim to řekla jistá bohyně.“

Frank zamrkal. „Juno?“

Bůh války se rozchechtal tak hlasitě, až se rozdrnčela okna, ale

babička se ani nepohnula. „Juno? Kdepak, chlapče. Juno ne! Jsi její

tajnou   zbraní.   Ta   by   tě   nedala.   Ne,   myslím   Gaiu.   Ta   tě   zřejmě

sleduje. Myslím, že jí děláš víc starostí než Percy nebo Jason nebo

ostatní z těch sedmi.“

Frankovi připadalo, jako by se pokoj zhoupl. Zalitoval, že tam

není další židle, aby si mohl sednout. „Těch sedm… myslíte v tom

starém proroctví o bráně Smrti? Já jsem jeden z těch sedmi? A Jason

a –“

„Ano, ano.“ Mars mávl netrpělivě rukou. „No tak, chlapče. Máš

být vynikajícím taktikem. Promysli si to! Tví kamarádi jsou na tu

misi zřejmě taky určeni, pokud se vrátíte z Aljašky živí. Juno chce

sjednotit Řeky a Římany a poslat je proti Gigantům. Podle ní je to

jediná cesta, jak zastavit Gaiu.“

Mars   pokrčil   rameny,  očividně   o tom   plánu   nebyl   přesvědčen. 

„Zkrátka,   Gaia   nechce,   abys   byl   jedním   z těch   sedmi.   Percy

Jackson…   Věří,   že   toho   zvládne.   A všichni   ostatní   mají   nějakou

slabost, kterou dokáže využít. Jen  ty –  ty jí děláš starosti. Radši by tě

zabila hned. To proto přivolala Laistrygony. Už tady pár dní čekají.“

Frank zavrtěl hlavou. Jsou to snad nějaké Martovy triky? Není

přece možné, že by si  bohyně dělala starosti s Frankem, zvlášť když

je tu někdo jako Percy Jackson, kterého by se měla bát. 

„Žádné slabosti?“ zeptal  se. „Já jsem   sama  slabost. Můj  život

závisí na kousku dřeva!“

Mars   se   zašklebil.   „Moc   se   podceňuješ.   Zkrátka,   Gaia   tyhle

Laistrygony   přesvědčila,   že   pokud   sežerou   posledního   člena   tvé

rodiny – což   jsi   ty – zdědí   ten   rodinný   dar.  Jestli   je   to   pravda,   to

nevím. Ale chtějí to zkusit.“

Frankovi se stáhl žaludek. Šeďák zabil šest obrů, ale soudě podle

táborových   ohňů   kolem   pozemku   jsou   jich   tu   ještě   desítky – a

všichni čekají, až si Franka upečou k snídani. 
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„Asi budu zvracet,“ vypravil ze sebe. 

„Ne, nebudeš.“

Mars luskl prsty a Frankova nevolnost pominula. „Tréma z bitvy. 

To se stává každému.“

„Ale moje babička –“

„Ano, ta čekala, aby si s tebou mohla promluvit. Obři ji zatím

nechali na pokoji. Ona představuje návnadu, víš? Když jsi teď tady, 

asi už vycítili tvou přítomnost. Zaútočí ráno.“

„Tak   nás   odsud   dostaňte!“   žádal   Frank.   „Luskněte   prsty

a vyhoďte ty kanibaly do vzduchu.“

„Haha! To by byla  legrace.  Ale já nebojuju bitvy za své děti. 

Sudičky mají jasnou představu o tom, jaké úkoly přísluší bohům a co

mají vykonat smrtelníci. Tohle je  tvoje výprava, dítě. A pokud jsi na

to   ještě   nepřišel,   tvé   kopí   bude   připraveno   k použití   zas   za

čtyřiadvacet hodin, takže doufám, že ses už naučil, jak nakládat s tím

rodinným darem. Jinak z tebe bude snídaně kanibalů.“

 Rodinný dar.  Frank by si o tom rád promluvil s babičkou, ale teď

se nemohl radit s nikým než s Martem. Hleděl na boha války, který

se usmíval, jako by to vůbec nechápal. 

„Periklymenos.“   Frank   to   slovo   vyslovil   opatrně,   jako   na

hláskovací   soutěži.   „Byl   to   můj   předek,   nějaký   řecký   princ, 

Argonaut. Zemřel v boji s Héraklem.“

Mars mu pokynul, aby pokračoval. 

„Měl   schopnost,   která   mu   v boji   pomohla,“   uvažoval   Frank. 

„Nějaký dar bohů. Máma říkala, že bojoval jako roj včel.“

Mars se zasmál. „To je pravda. Co dál?“

„Rodina  se nějak dostala   do Číny. Kdysi,  za  dob  říše  římské, 

jeden   Periklymenův   potomek   sloužil   v legii.   Máma   mluvila

o chlápkovi jménem Seneca Gracchus, ale měl i čínské jméno, Sung

Guo. Myslím – no, o tomhle nic nevím, ale Reyna vždycky říkala, že

se hodně legií ztratilo. Dvanáctá založila Tábor Jupiter. Možná se

nějaká jiná ztratila na východě.“

Mars tiše zatleskal.  „To není špatné,  chlapče.  Slyšel  jsi někdy

o bitvě   u Karrhu?  Veliká   pohroma   pro   Římany.  Bili   se   s chlapíky
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z národa zvaného Parthové na východní hranici říše. Padlo patnáct

tisíc Římanů. A dalších deset tisíc bylo zajato.“

„A jeden z těch zajatců byl můj předek Seneca Gracchus?“

„Přesně tak,“ potvrdil Mars. „Parthové zapojili zajaté legionáře

do práce, protože to byli výborní válečníci. Jenže pak byla jejich říše

znovu napadena z další strany –“

„Číňany,“ tipoval Frank. „A římští zajatci byli zajati znovu.“

„Ano. Dost trapné. Zkrátka, tak se římská legie dostala do Číny. 

Římané   tam   nakonec   zapustili   kořeny   a postavili   si   nové   město

zvané –“

„Li-Jien,“ vyhrkl Frank. „Máma říkala, že to byl domov našich

předků. Li-Jien.  Legie.“

Mars   se   zatvářil   potěšeně.   „Už   to   začínáš   chápat.  A ten   starý

Seneca Gracchus, ten měl váš rodinný dar.“

„Máma říkala, že bojoval s draky,“ vzpomněl si Frank. „Že prý…

byl tím nejmocnějším drakem ze všech.“

„Byl dobrý,“ připustil Mars. „Ne tak dobrý, aby odvrátil smůlu

své   legie,   ale   přesto   dobrý.   Usadil   se   v Číně,   předal   dědičný   dar

svým   dětem   a tak   to   šlo   dál.   Nakonec   tvá   rodina   emigrovala   do

Severní Ameriky a dostala se do Tábora Jupiter –“

„Konec kruhu,“ dokončil Frank. „Juno říkala, že já ten rodinný

kruh uzavřu.“

„Uvidíme.“   Mars   pokývl   na   Frankovu   babičku.   „Chtěla   ti   to

všechno   povědět   sama,   ale   říkal   jsem   si,   že   ji   trochu   zastoupím, 

protože  ta   stará  dáma  už  nemá  moc   síly. Takže   svůj   rodinný  dar

chápeš?“

Frank   zaváhal.   Měl   tušení,   ale   připadalo   mu   to   šílené – ještě

šílenější než rodina, která putovala z Řecka do Říma, do Číny a pak

do Kanady. Nechtělo se mu to říkat nahlas. Nechtěl se splést, aby se

mu Mars nevysmál.  „Já – já myslím,  že jo. Ale proti armádě těch

obrů –“

„Jo, to bude těžké.“ Mars vstal a protáhl se. „Až se babička ráno

probudí, nabídne ti pomoc. Pak asi umře.“

„ Cože? Ale já ji musím zachránit! Nemůže mě opustit.“
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„Prožila   bohatý   život,“   prohlásil   Mars.   „Je   připravena   jít   dál. 

Nebuď sobecký.“

„Sobecký!“

„Ta stařena vydržela tak dlouho jedině z pocitu povinnosti. Tvá

máma byla stejná. Proto jsem ji miloval. Vždycky stavěla na první

místo povinnost, přede všechno. I před vlastní život.“

„Dokonce i přede mě.“

Mars   si   sundal   sluneční   brýle.   Tam,   kde   měl   mít   oči,   vřely

miniaturní ohnivé koule jako jaderné výbuchy. „Sebelítost ničemu

neprospěje, chlapče. Nemáš ji zapotřebí. Kromě toho rodinného daru

ti   máma   předala   nejdůležitější   vlastnosti – statečnost,   oddanost, 

rozum.   Teď   se   musíš   rozhodnout,   jak   je   použít.   Ráno   poslechni

babičku.   Řiď   se   její   radou.   Pořád   ještě   můžeš   osvobodit  Thanata

a zachránit tábor.“

„A nechat tady babičku umřít.“

„Život je vzácný jenom proto, že končí, chlapče. V tom věř bohu. 

Vy smrtelníci nevíte, jaké máte štěstí.“

„Jo,“ zamumlal Frank. „To je vážně štěstí.“

Mars   se   rozchechtal – pronikavým   kovovým   smíchem.   „Tvá

máma mi říkávala jedno čínské přísloví.  Jez hořké –“

 „Jez hořké, poznáš sladké,“   doplnil otce Frank. „Tohle přísloví

nesnáším.“

„Ale je pravdivé. Jak se to říká dneska – Těžko na cvičišti, lehko

na   bojišti.   Stejný   význam.   Uděláš   něco   snadného,   příjemného, 

 vyrovnaného,  a nakonec to většinou zhořkne. Ale pokud se vydáš po

tvrdé   cestě – teprve   tak  se   dobereš   ke   sladké   odměně.   Povinnost. 

Obětování. To něco znamená.“

Frank byl tak znechucený, že skoro nemohl mluvit.  Tohle  že je

jeho otec? 

Jistě,   Frank   chápal,   že   máma   byla   hrdinka.   Jasně,   zachránila

životy a byla odvážná. Ale nechala ho samotného. To nebylo fér. 

„Už   půjdu,“   poznamenal   Mars.   „Ale   nejdřív – řekl   jsi,   že   jsi

slabý. To není pravda. Chceš vědět, proč tě Juno ušetřila, Franku? 

Proč ten kus dřeva ještě neshořel? Protože musíš sehrát jistou roli. 
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Myslíš si, že nejsi tak dobrý jako ostatní Římané. Myslíš si, že Percy

Jackson je lepší než ty.“

„To je,“ zabručel Frank. „Bojoval s  vámi a vyhrál.“

Mars pokrčil rameny. „Možná. Možná ano. Ale každý hrdina má

svou   osudovou   slabou   stránku…   Co   Percy   Jackson?   Ten   je   moc

oddaný   přátelům.   Nedokáže   je   zklamat,   za   žádných   okolností. 

Dozvěděl se to už před lety. A zanedlouho se ocitne tváří v tvář oběti, 

kterou nedokáže přinést. Bez tebe, Franku – bez tvého smyslu pro

povinnost – selže. Celou válku to prohraje a Gaia zničí náš svět.“

Frank zavrtěl hlavou. Tohle nemohl poslouchat. 

„Válka je povinnost,“ pokračoval Mars. „Na výběr máš jedině to, 

jestli ji přijmeš a za co budeš bojovat. V sázce je odkaz Říma – pět

tisíc  let  práva,  pořádku, civilizace.  Bohové,  tradice,  kultury, které

tvořily svět, ve kterém žiješ: to všechno se zhroutí, Franku, pokud

tohle nevyhraješ. Já myslím, že stojí za to bojovat. Přemýšlej o tom.“

„Jaká je moje?“ zeptal se Frank. 

Mars povytáhl obočí. „Jaká co?“

„Osudová chyba. Říkal jste, že všichni hrdinové nějakou mají.“

Bůh se suše usmál. „Na to si musíš odpovědět sám, Franku. Ale

konečně   se   ptáš   správně.   A teď   se   trochu   vyspi.   Potřebuješ   si

odpočinout.“

Bůh mávl rukou. Frankovi ztěžkla víčka. Zhroutil se a všechno

ztemnělo. 

„Fai,“ ozval se známý hlas, pronikavý a netrpělivý. 

Frank zamrkal. Do pokoje se linulo sluneční světlo. 

„Vstávej,   kluku.   Moc   ráda   bych   ti   jednu   vlepila   na   ten   tvůj

legrační ksichtík, ale nejsem ve stavu se zvednout.“

„Babi?“

Zaostřil na ni, hleděla na něj z postele. Ležel roztažený na zemi. 

Někdo přes něj v noci přehodil deku a dal mu pod hlavu polštář, ale

Frank netušil, jak se to stalo. 

„Ano, ty můj hloupý volku.“ Babička pořád vypadala velmi slabě

a byla  bledá, ale hlas měla ocelový jako vždycky. „A teď vstávej. 
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Obři obklíčili dům. Musíme toho spoustu probrat, pokud se odtud

chceš s kamarády dostat živý.“
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XXXV

FRANK

Stačil jediný pohled z okna a Frank věděl, že je v háji. 

Na   kraji   trávníku   Laistrygonově   vršili   bronzové   dělové   koule. 

Kůže se jim rudě leskla. Střapaté vlasy, tetování a drápy nevypadaly

za denního světla o nic příjemněji. 

Někteří měli palice nebo kopí. Pár popletených obrů si přineslo

surfovací prkna, jako by zabloudili na nesprávnou party. Všichni byli

rozjaření – plácali   se   navzájem   do   dlaní,   uvazovali   si   kolem   krků

plastové   bryndáčky.   Jeden   obr   roztopil   přenosný   gril   a tancoval

kolem v zástěře s nápisem DEJ PUSU KUCHAŘI. 

Ta scéna by mohla vypadat legračně, kdyby Frank nevěděl, že

hlavním chodem je  on sám. 

„Poslala jsem tvé kamarády do podkroví,“ oznámila mu babička. 

„Až budeme hotoví, můžeš za nimi.“

„Do podkroví?“ Frank se obrátil.  „Řekla jsi mi,  že tam nikdy

nemám chodit.“

„To proto, že v podkroví uchováváme  zbraně, ty troubo. Myslíš, 

že je to poprvé, kdy naši rodinu napadly nestvůry?“

„Zbraně,“ zabručel Frank. „Jasně. Já ještě  nikdy zbraň neviděl.“

Babička se vztekle nadechla. „To byl sarkasmus, Fai Zhangu?“

„Ano, babi.“

„Dobře. Možná to s tebou není tak beznadějné. A teď si sedni. 

Musíš se najíst.“
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Mávla   rukou   k nočnímu   stolku,   kam   někdo   položil   sklenici

pomerančového   džusu   a talíř   s vařenými   vejci   a slaninou   na

toustu – Frankovu oblíbenou snídani. 

Přes své trampoty Frank najednou ucítil, že má hlad. Užasle si

babičku změřil pohledem. „To jsi ty –“

„Jestli   jsem   ti   udělala   snídani?   U Buddhovy  opice,   jistěže   ne! 

A nebyla to ani žádná posluhovačka. Je to tu pro ně nebezpečné. Ne, 

to   ti   nachystala   ta   tvoje   holka   Hazel.  A v noci   ti   přinesla   polštář

a deku. Z ložnice ti vybrala čisté oblečení. Mimochodem, měl by ses

osprchovat. Smrdíš jak spálená koňská hříva.“ Frank otevřel a zavřel

pusu naprázdno jako kapr. Nezmohl se na slovo. To všechno pro něj

udělala   Hazel?   A Frank   si   málem   myslel,   že   včera   v noci,   když

povolal Šeďáka, u ní ztratil všechny šance. 

„Ona je… hm… ona není…“

„Není tvoje holka?“ podivila se babička. „No, tak by  měla  být, ty

tupče! Nenech si ji upláchnout. Potřebuješ v životě silnou ženskou, 

jestli sis nevšiml. A teď k věci.“

Frank   jedl   a babička   mu   přitom   dávala   něco   jako   vojenskou

instruktáž. Za denního světla měla tak průsvitnou kůži, až se zdálo, 

jako by jí zářily žíly. Dech zněl jako šustivý papírový sáček, který se

nafukuje a vyfukuje, ale mluvila pevně. 

Vysvětlila  mu,  že obři obléhají dům už tři  dny a čekají, až se

Frank ukáže. 

„Chtějí   si   tě   uvařit   a sežrat,“   prohlásila   znechuceně,   „to   je

absurdní. Chutnal bys hrozně.“

„Díky, babi.“

Přikývla. „Přiznávám, že mě trochu potěšilo, když říkali, že se

vracíš. Ráda tě ještě naposled vidím, i když jsi špinavý a potřebuješ

ostříhat. Takhle ty reprezentuješ rodinu?“

„Měl jsem dost napilno, babi.“

„To není omluva pro ledabylost. Zkrátka, tví přátelé se vyspali

a najedli. Vybrali si ze zásob zbraní v podkroví. Řekla jsem jim, že

brzo   budeš   u nich,   ale   venku   je   moc   obrů,   nemůžou   je   odrážet
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dlouho. Musíme si promluvit o tvém únikovém plánu. Podívej se mi

do nočního stolku.“

Frank otevřel zásuvku a vytáhl zalepenou obálku. 

„Víš o tom letišti na konci parku?“ zeptala se babička. „Našel bys

ho?“

Frank mlčky přikývl. Bylo to asi pět kilometrů na sever po hlavní

silnici kaňonem. Babička ho tam někdy brala, když posílala letadla

pro speciální dodávky z Číny. 

„Je tam pilot připravený okamžitě  odletět,“  vysvětlila babička. 

„Starý rodinný přítel. V té obálce je pro něj dopis, žádost, aby vás

vzal na sever.“

„Ale –“

„Nehádej se, kluku,“ přerušila ho. „Poslední dny mě navštěvoval

Mars a dělal mi společnost. Řekl mi o vaší výpravě. Najít Smrt na

Aljašce a osvobodit ji. Dělej svou povinnost.“

„Ale jestli se mi to povede, umřeš. Už tě nikdy neuvidím.“

„To je pravda,“ potvrdila babička. „Ale umřu stejně. Jsem stará. 

Myslím,   že   jsem   to   dala   jasně   najevo.   Tak,   dal   ti   prétor   nějaké

doporučující dopisy?“

„Jo, to ano, ale –“

„Dobře. Ty taky ukaž pilotovi. Je to veterán legie. Pokud bude

nějak   pochybovat   nebo   ztratí   kuráž,   po   tom   doporučení   mu   čest

nedovolí vám nepomoct, jak to jenom půjde. Stačí dostat se na to

letiště.“

Dům   zaduněl.   Venku   ve   vzduchu   vybuchla   dělová   koule

a rozsvítila celý pokoj. 

„Obrům dochází trpělivost,“ zamračila se babička. „Musíme si

pospíšit. A teď k těm tvým silám: doufám, že už jsi na to přišel.“

„No…“

Babička   mandarínsky   zaklela.   „U všech   bohů   tvých   předků, 

chlapče! Tys nic nezjistil?“

„Ano!“ Snažil  se vykoktat  něco ze svého rozhovoru s Martem

předchozí noc, ale připadalo mu, že má před babičkou svázaný jazyk. 
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„Dar Periklymena… myslím, no, myslím, že to byl syn Poseidóna, 

teda Neptuna, chci říct…“ Frank rozhodil rukama. „Mořského boha.“

Babička neochotně přikývla. „On byl   vnuk  Poseidóna, ale dost

dobrý. Jak tvůj brilantní mozek přišel na tuhle věc?“

„Jeden prorok v Portlandu… řekl něco o mém pradědovi, Senu

Lunovi. Prý mu dávali za vinu, že způsobil zemětřesení v roce 1906, 

které zničilo San Francisco a staré sídlo Tábora Jupiter.“

„Dál.“

„V táboře   říkali,   že   to   neštěstí   způsobil   nějaký   Neptunův

potomek. Neptun je bůh zemětřesení. Ale… ale já si nemyslím, že to

pradědeček vážně udělal. Vyvolat zemětřesení není ten náš dar.“

„Není,“   potvrdila   babička.   „Ale   ano,   vyčítalo   se   mu   to.   Jako

potomka Neptuna ho neměli v lásce. Byl neoblíbený, protože jeho

pravý   dar   byl   mnohem   silnější   než   zemětřesení.   A nesnášeli   ho, 

protože byl Číňan. Nikdy dřív se čínský kluk nehlásil k římské krvi. 

Nepříjemná   pravda – ale   nedá   se   popřít.   Obvinili   ho   neprávem

a s ostudou ho vyhnali.“

„Takže… pokud neprovedl nic špatného, proč jsem se za něj měl

omlouvat?“

Babičce   zčervenaly   tváře.   „Protože   omluvit   se   za   něco,   cos

neudělal, je lepší než za to umřít! Nevěděla jsem, jestli ti to v táboře

nebudou vyčítat. Nevěděla jsem, jestli se Římané ještě drží svých

předsudků.“

Frank polkl sousto snídaně. Ve škole a na ulicích se mu někdy

posmívali, ale ne moc, a v Táboře Jupiter nikdy. Nikdo si tam z něj

ani jednou nedělal legraci, že je Asiat. Každému to bylo jedno. Byl

pro   smích   jenom   pro   svou   nemotornost   a pomalost.   Nedovedl   si

představit, jak se cítil pradědeček, obviněný ze zničení celého tábora

a propuštěný z legie za něco, co neudělal. 

„A ten náš pravý dar?“ zeptala se babička. „Už jsi aspoň zjistil, 

co to je?“

Frankovi vířily hlavou máminy staré historky.  Bojoval jako roj

 včel. Byl tím největším drakem ze všech.  Vzpomněl si, jak se máma
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zjevila vedle něj na dvorku, jako by slétla z podkroví. Vzpomněl si, 

jak vyšla z lesa a říkala, že té matce medvědici domluvila. 

 „Můžeš být kýmkoli,“ nadnesl. „Tak mi to vždycky říkala.“

Babička   zabručela:   „No,   konečně   se   ti   v té   makovici   trochu

rozsvítilo.  Ano,   Fai   Zhangu.   Tvá   máma   ti   chtěla   nejenom   zvýšit

sebevědomí. Říkala ti  doslovnou pravdu.“

„Ale…“ Domem otřásla další exploze. Ze stropu se sypala omítka

jako   sníh.   Frank   byl   tak   zmatený,   že   si   toho   ani   nevšímal. 

„ Kýmkoli?“

„Kýmkoli   rozumným,“   přikývla   babička.   „Živým   tvorem. 

Pomůže ti, když toho tvora dobře znáš. A taky pomáhá, když je to

otázka života a smrti, jako třeba v boji. Proč se tváříš tak překvapeně, 

Fai? Odjakživa sis stěžoval, že ti v tomhle těle není příjemně. Tak se

cítíme  všichni – všichni s krví z Pylosu. Ten dar byl smrtelné rodině

dán   jenom   jedenkrát.   Jsme   mezi   polobohy   výjimeční.   Poseidón

musel   mít   zvlášť   štědrou   náladu,   když   požehnal   našemu

předkovi – nebo   zvlášť   zlomyslnou.   Z toho   daru   se   často   vyklube

prokletí. Tvou mámu nezachránil…“

Obři venku se rozjásali. Někdo vykřikl: „Zhangu! Zhangu!“

„Musíš jít, ty moulo,“ pobídla ho babička. „Náš čas je u konce.“

„Ale – já nevím, jak tu sílu použít. Já jsem nikdy – nedokážu –“

„Dokážeš,“   přerušila   ho   babička.   „Jinak   se   nedožiješ   svého

osudu.   Nelíbí   se   mi   to   Proroctví   sedmi,   o kterém   mi   řekl   Mars. 

Sedmička je v Číně nešťastné číslo – číslo duchů. Ale s tím se nedá

nic   dělat.   A teď   jdi!   Zítra   večer   je   svátek   Fortuny.   Nemáš   času

nazbyt. O mě si nedělej starosti. Já umřu, až budu chtít, a po svém. 

Nemám v úmyslu nechat se sežrat těmi směšnými kolohnáty. Běž!“

Frank se obrátil ke dveřím. Cítil se, jako by měl srdce nacpané

v odšťavňovači,   ale   slavnostně   se   uklonil.   „Děkuju   ti,   babičko,“

prohlásil. „Postarám se, abys na mě byla hrdá.“

Zamumlala si něco pro sebe. Frank si málem myslel, že řekla:  To

 už jsem. 
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Zaraženě se na ni podíval, ale okamžitě nasadila kyselý výraz. 

„Nezírej tak, kluku! Běž se osprchovat a obléct! Učeš se! Vidím tě

naposled, a s takovým vrabčím hnízdem?“

Uhladil si vlasy a znovu se uklonil. 

Jeho poslední pohled na babičku byl ten, jak hledí z okna. Zřejmě

vymýšlela, jak to nandá obrům, až proniknou do jejího domu. 
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XXXVI

FRANK

Frank si dal nejrychlejší možnou sprchu, oblékl si to, co mu Hazel

připravila – olivově zelenou košili a béžové kalhoty po kolena, no, 

páni! –, popadl náhradní luk a toulec a hnal se po schodech nahoru. 

Podkroví bylo plné zbraní. Jeho rodina nasbírala tolik starověké

výzbroje,   že   by   mohla   vybavit   celou   armádu.   Všude   po   stěnách

visely   štíty,   kopí   a toulce   se   šípy – skoro   tolik   jako   ve   zbrojnici

Tábora   Jupiter.   U okna   vzadu   byl   na   stojanu   nabitý   samostříl, 

připravený   k akci.   U předního   okna   stálo   něco,   co   vypadalo   jako

kulomet s několika hlavněmi. 

„Raketomet?“ podivil se nahlas. 

„Kdepak,   kdepak,“   ozvalo   se   z rohu.   „Brambory.   Ella   nerada

brambory.“

Harpyje se uhnízdila mezi dvěma starými lodními kufry. Seděla

na hromadě starých čínských svitků a četla jich najednou sedm nebo

osm. 

„Ello,“ obrátil se k ní Frank, „kde jsou ostatní?“

„Střecha.“   Vzhlédla   nahoru   a vrátila   se   ke   čtení,   střídavě   si

vytrhávala pírka a obracela stránky. „Střecha. Pozorování obrů. Ella

nerada obry. Brambory.“

„Cože?“ Frank nic nechápal, dokud neobrátil ten kulomet. Osm

hlavní bylo naládováno bramborami. Dole stál košík plný další jedlé

munice. 
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Podíval   se   z okna – ze   stejného   okna,   ze   kterého   ho   zahlédla

máma, když potkal medvěda. Dole na dvorku se motali obři, strkali

do sebe, občas něco křikli na dům, metali bronzové dělové koule, 

které explodovaly ve vzduchu. 

„Mají dělové koule,“ posteskl si Frank. „A my brambory.“

„Škrob,“   prohlásila   Ella   přemýšlivě.   „Škrob   špatný   pro   obry.“

Dům se otřásl další explozí. Frank musel na střechu zjistit, co dělají

Percy a Hazel, ale nechtělo se mu nechávat Ellu samotnou. 

Klekl si vedle ní, dával pozor, aby se k ní moc nepřiblížil. „Ello, 

tady s těmi obry to není bezpečné. Brzo odletíme na Aljašku. Půjdeš

s námi?“

Ella   sebou   nespokojeně   škubla.   „Aljaška.   Milion   sedm   set

sedmnáct tisíc osm set padesát čtyři čtvereční kilometry. Státní savec:

los.“

Najednou   přešla   do   latiny,   což   Frank   díky   kurzům   v Táboře

Jupiter dokázal jen jakžtakž sledovat:

„ Tam, kde se ukrývá legie koruna, 

 v pustině severní, v krajině za bohy, 

 tam z ledu zhroutí se chrabrý syn Neptuna, 

 v hloubi se utopí…“

Zarazila se a poškrábala se v rozčepýřených červených vlasech. 

„Hmm. Spálené. Zbytek spálený.“

Frank málem nemohl dýchat. „Ello, to… to bylo proroctví? Kdes

to četla?“

„Los,“ plácla Ella a vychutnávala si to slovo. „Los. Los. Los.“

Dům   se   zas   otřásl.   Z trámů   se   sypal   prach.   Jeden   obr   venku

zaburácel: „Franku Zhangu! Ukaž se!“

„Kdepak,“ vyhrkla Ella. „To by Frank neměl. Kdepak.“

„Jenom…   zůstaneš   tady,   ano?“   ujistil   se   Frank.   „Musím   jít

pomoct Hazel a Percymu.“

Stáhl dolů žebřík na střechu. 
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„Nazdárek,“ uvítal ho Percy zachmuřeně. „Krásný den, co?“ Měl na

sobě   stejné   oblečení   jako   předchozí   den – džínsy,   fialové   tričko

a bundu – ale očividné čerstvě vyprané. V jedné ruce držel meč a ve

druhé   zahradní   hadici.   Frank   netušil,   co   dělá   na   střeše   zahradní

hadice, ale pokaždé, když obři vypustili dělovou kouli, přivolal Percy

silný   proud   vody   a odpálil   ji   ve   vzduchu.   Pak   si   Frank

vzpomněl  – jeho rodina taky pochází od Poseidóna. Babička tvrdila, 

že dům už byl napaden. Možná tam ta hadice byla připravena právě

proto. 

Hazel přecházela po můstku mezi dvěma štíty podkroví. Vypadala

tak dobře, až Franka zabolelo u srdce. Oblékla si džínsy, béžovou

bundu a bílé tričko, ve kterém její kůže vypadala teplá jako kakao. 

Kudrnaté vlasy jí padaly na ramena. Když se přiblížila, ucítil Frank

jasmínový šampon. 

Sevřela meč. Podívala se na Franka a oči jí zahořely starostí. „Jsi

v pořádku?“ zeptala se. „Proč se usmíváš?“

„No, hm, to nic,“ zavrtěl hlavou. „Díky za snídani. A za oblečení. 

 A… že ti nejsem odporný.“

Hazel se zatvářila popleteně. „Proč bys mi měl být odporný?“

Frank se začervenal. Litoval, že neudržel pusu, ale už bylo pozdě. 

 Nenech si ji upláchnout,  řekla babička.  Potřebuješ silnou ženskou. 

„To jenom… včera v noci,“ vykoktal. „Když jsem povolal toho

kostlivce.   Myslel   jsem…   myslel   jsem,   že   si   myslíš…   že   jsem

hnusný… nebo tak.“

Hazel povytáhla obočí. Užasle zavrtěla hlavou. „Franku, možná

jsem byla překvapená. Možná jsem se té věci bála. Ale odporný? Jak

jsi tomu velel, tak sebejistě a tak – jako:  Jo, mimochodem, lidi, mám

 tady tohohle všemocného sparta  a  nebojím se ho použít.  Nechtělo se

mi tomu věřit. Mně to nebylo odporné, Franku. Udělalo to na mě

dojem.“

Frank nevěděl, jestli slyšel dobře. „Na tebe… dojem…  já?“

Percy se zasmál. „Člověče,  fakt to byla paráda.“

„Nekecáš?“ zeptal se Frank. 

294

„Nekecáme,“   potvrdila   Hazel.   „Ale   teď   máme   jiné   problémy. 

Vidíš?“

Ukázala na armádu obrů, kteří byli čím dál smělejší, šourali se

blíž a blíž k domu. 

Percy  si   připravil   zahradní   hadici.   „Mám   v rukávu   ještě   jeden

trik. Na trávníku je zavlažovací systém. Můžu ho nechat vybuchnout

a nadělat tam dole trochu zmatek, ale pak přijdeme o vodní tlak. Bez

něj bude ta hadice k ničemu a koule poletí rovnou do domu.“

Frankovi  ještě   pořád zněla   v uších   Hazelina  chvála,   nedokázal

pořádně uvažovat. Desítky obrů mu tábořily na trávníku a čekaly, až

ho roztrhají, a Frank měl co dělat, aby se nezačal culit jako měsíček. 

Není Hazel odporný. Udělal na ni dojem. 

Přinutil   se   soustředit.   Vzpomněl   si,   co   mu   babička   říkala

o povaze jeho daru a že ji tu musí nechat umřít. 

 Musíš sehrát jistou roli,  řekl Mars. 

Frank nemohl uvěřit, že by měl být tajnou zbraní Juno nebo že to

velké   Proroctví   sedmi   závisí   na   něm.   Ale   Hazel   a Percy   na   něj

spoléhali. Musel dělat, co dokázal. 

Vzpomněl si na ten divný útržek proroctví, který Ella odříkala

v podkroví, o Neptunově synovi a topení. 

 Nechápete   její   pravou   cenu,   prohlásil   Fíneus   v Portlandu.   Ten

slepý prorok věřil, že když ovládne Ellu, stane se králem. 

Všechny ty kousky skládanky vířily Frankovi v hlavě. Měl pocit, 

že až se konečně spojí, sestaví obrázek, který se mu nebude líbit. 

„Lidi, mám únikový plán.“ Řekl přátelům o letadle, které čeká na

letišti,  a o babiččině  dopise pilotovi.  „Je to veterán  legie.  Pomůže

nám.“

„Ale Arion se ještě nevrátil,“ namítla Hazel. „A co tvá babička? 

Nemůžeme ji tu jenom tak nechat.“

Frank spolkl vzlyknutí. „Možná – možná nás Arion najde. A moje

babička… řekla to jasně. Prý bude v pořádku.“

Nebyla to úplně pravda, ale líp to Frank nezvládl. 
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„Je   tu   ještě   jeden   problém,“   ozval   se   Percy.   „Na   cestování

vzduchem moc nejsem. Pro Neptunova syna je to dost nebezpečné.“

„Budeš   to   muset   risknout…   a já   taky,“   dodal   Frank. 

„Mimochodem, jsme příbuzní.“

Percy málem spadl ze střechy. „Jak?“

Frank mu přednesl pětivteřinovou verzi: „Periklymenos. Předek

z máminy strany. Argonaut. Vnuk Poseidóna.“

Hazel   zůstala   hledět   s otevřenou   pusou.   „Ty   jsi – potomek

Neptuna? Franku, to je –“

„Šílenost? Jo. A pak je tu ta schopnost, jakou má mít moje rodina. 

Ale nevím, jak ji použít. Jestli na to nepřijdu –“

Od   Laistrygonu   dolehl   další   jásot.   Frankovi   došlo,   že   koukají

nahoru na něj, ukazují, mávají a smějí se. Zahlédli snídani. 

„Zhangu!“ křičeli. „Zhangu!“

Hazel k němu popošla blíž. „To dělají pořád. Proč na tebe křičí?“

„To je fuk,“ odbyl ji Frank. „Poslouchejte, musíme chránit Ellu, 

vzít ji s sebou.“

„Jasně,“ přikývla Hazel. „Ta chudinka potřebuje pomoc.“

„To ne,“ tvrdil Frank. „Teda, ano, ale není to takhle. Ona tam dole

odříkala   nějaké   proroctví.   Myslím…   myslím,   že   se   to   týká   téhle

výpravy.“

Nechtělo se mu prozrazovat Percymu tu špatnou zprávu o synovi

Neptuna, který se utopí, ale zopakoval verše. 

Percy zaťal zuby. „Já nevím, jak by se Neptunův syn mohl utopit. 

Umím dýchat pod vodou. Ale koruna legie –“

„To musí být ten orel,“ doplnila Hazel. 

Percy   přikývl.   „A Ella   něco   takového   citovala   už   předtím, 

v Portlandu – verš ze starého Velkého proroctví.“

„Z čeho?“ nechápal Frank. 

„To ti vysvětlím pak.“ Percy namířil zahradní hadici a srazil další

střelu. Ve vzduchu explodovala oranžová ohnivá koule. Obři nadšeně

zatleskali a ječeli: „Paráda! Paráda!“
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„Jde o to,“ vysvětloval Frank, „že si Ella pamatuje všechno, co

přečte. Říkala něco o spálené stránce, jako by si přečetla poškozený

text proroctví.“

Hazel vykulila oči. „Spálené knihy proroctví? Nemyslíš – ale to

není možné!“

„Ty knihy, které chce Oktavián?“ uhodl Percy. 

Hazel tiše hvízdla. „Ztracené Sibylské knihy, které načrtly celý

osud Říma. Pokud je Ella vážně četla a zapamatovala si je –“

„Tak   je   tou   nejcennější   harpyjí   na   světě,“   dokončil   Frank. 

„Nedivím se, že ji chtěl Fíneus chytit.“

„Franku Zhangu!“ houkl jeden obr zezdola. Byl větší než ostatní, 

měl na sobě lví kápi jako římský praporečník a plastový bryndáček

s namalovaným humrem. „Pojď dolů, Martův synu! Čekali jsme na

tebe. Pojď, budeš naším čestným hostem!“

Hazel stiskla Frankovi paži. „Proč se mi zdá, že ‚čestný host‘

znamená ‚oběd‘?“

Frank litoval, že už tu není Mars. Hodil by se mu někdo, kdo by

luskl prsty a zahnal trému před bitvou. 

 Hazel mi věří,  pomyslel si.  To zvládnu. 

Podíval se na Percyho. „Umíš řídit?“

„Jasně. Proč?“

„V garáži je babiččino auto. Starý cadillac. Ta věc je jako tank. 

Pokud ji nastartuješ –“

„Pořád se ale musíme dostat přes ty obry,“ připomněla Hazel. 

„Ten zavlažovací systém,“ navrhl Percy. „Odvedeme pozornost?“

„Přesně tak,“ přikývl Frank. „Dám vám tolik času, kolik půjde. 

Vezměte Ellu a jděte do auta. Zkusím se za vámi dostat do garáže, ale

nečekejte na mě.“

Percy se zamračil. „Franku –“

„Odpověz nám, Franku Zhangu!“ vykřikl obr. „Pojď dolů a my

ušetříme   ostatní – tvoje  kamarády   a chudáka   starou   bábu.   Chceme

jenom tebe!“

„Lžou,“ varoval ho Percy. 
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„Jo, to vím,“ ušklíbl se Frank. „Běžte!“

Kamarádi se rozběhli k žebříku. 

Frank se snažil  ovládnout bušení srdce. Zašklebil  se a zaječel:

„Hej, vy tam dole! Kdo má  hlad?“ Obři se rozjásali,  když  Frank

vyšel na lávku a zamával jako nějaká rocková hvězda. 

Snažil se použít ty rodinné síly. Představil si sám sebe jako draka

chrlícího oheň. Napjal se, zaťal pěst a myslel na draky tak moc, až

mu na čele naskočily kapky potu. Chtěl se snést na nepřítele a zničit

ho. To by bylo moc prima. Ale nestalo se nic. Neměl tušení, jak se

proměnit.   Opravdového   draka   ani   v životě   neviděl.   Zpanikařil, 

napadlo ho, jestli to od babičky nebyl nějaký krutý vtip. Možná ten

dar   špatně   pochopil,   možná   je   jediným   členem   rodiny,   který   ho

nezdědil. To by bylo jako naschvál. 

Obrům začínala docházet trpělivost. Jásot se změnil na pískot. Pár

Laistrygonů se chopilo koulí. 

„Počkat!“   křičel   Frank.   „Nechcete   mě   přece   spálit,   že   ne?   To

bych vám nechutnal.“

„Pojď dolů!“ řvali. „Máme hlad!“

Čas na plán B… Škoda, že Frank žádný neměl. 

„Slibujete, že ušetříte mé přátele?“ zeptal se. „Přísaháte při řece

Styx?“

Obři se rozchechtali. Jeden hodil kouli, ta přeletěla Frankovi přes

hlavu   a rozmetala   komín.   Nějakým   zázrakem   Franka   nezasáhla

žádná střepina. 

„Beru   to   jako   ne“  zabručel.   Pak   křikl   dolů:   „Tak   jo,   dobře! 

Vyhráli jste! Hned jsem tam. Počkejte na mě!“

Obři zajásali, ale jejich vůdce ve lví kápi se podezíravě zamračil. 

Frank neměl moc času. Slezl po žebříku do podkroví. Ella zmizela. 

Doufal, že je to dobré znamení, možná ji dostali do cadillaku. Popadl

další toulec šípů označených matčiným úhledným písmem RŮZNÉ

DRUHY. A rozběhl se ke kulometu. 

Otočil  hlaveň,  zamířil  na vedoucího obra a stiskl spoušť. Osm

pořádných   bramborů  udeřilo  obra   do  prsou  a odhodilo  ho  dozadu
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s takovou   silou,   až   se   zhroutil   na   hromadu   bronzových   koulí. 

Okamžitě explodovaly a na dvorku po nich zbyl doutnající kráter. 

Škrob obrům  rozhodně neprospíval. 

Zatímco zbytek obrů zmateně pobíhal kolem, popadl Frank luk

a zasypal   nestvůry   šípy.   Některé   při   dopadu   vybuchly.   Jiné   se

rozletěly jako broky a zanechaly na obrech bolestivé tetování. Jeden

proměnil obra v keřík růží v květináči. 

Bohužel   se   obři   brzo   vzpamatovali.   Začali   házet   koule – po

desítkách. Celý dům pod jejich dopady sténal. Frank se rozběhl ke

schodům.   Podkroví   se   za   ním   rozletělo.   Dým   a oheň   se   valily

chodbou v patře. 

„Babičko!“ vykřikl, ale kvůli silnému žáru se do jejího pokoje

nedostal. Rozběhl se do přízemí, přitiskl se k zábradlí, když se dům

otřásl a ze stropu spadly veliké kusy omítky. 

Spodek schodiště byl jeden velký kráter. Přeskočil ho a klopýtal

kuchyní.   Kašlal   z popela   a sazí,   vrazil   do   garáže.   Reflektory

cadillaku svítily. Motor běžel a vrata se otevírala. 

„Naskoč!“ křikl Percy. 

Frank se nacpal dozadu k Hazel. Ella se choulila vpředu, hlavu

pod křídly a drmolila: „Jejda. Jejda. Jejda.“

Percy šlápl na plyn. Vyrazili z garáže, ještě než se úplně otevřela, 

a nechali za sebou v roztříštěném dřevu obrys cadillaku. 

Obři   se   je   hnali   zastavit,   ale   Percy   z plných   plic   zaječel

a zavlažovací   systém   explodoval.   Stovky   gejzírů   vystřelily   do

vzduchu   spolu   s hroudami   hlíny,   kusy   potrubí   a těžkými

rozstřikovacími hlavicemi. 

Cadillac jel asi šedesátkou, když zasáhli prvního obra. Při nárazu

se vypařil. Než ostatní nestvůry překonaly úžas, byl  už vůz skoro

o kilometr dál na silnici. Za nimi vybuchovaly dělové koule. 

Frank se ohlédl a viděl dům své rodiny v ohni, stěny se hroutily

dovnitř a k nebi stoupal kouř. Všiml si velké černé skvrny – možná

káněte – jak zakroužilo nad ohněm. Možná se mu to jenom zdálo, ale

připadalo mu, že vylétlo z okna v patře. 

„Babi?“ zamumlal. 

299

Zdálo se to nemožné, ale tvrdila, že zemře po svém, ne rukou

obrů. Frank doufal, že se to stalo. 

Řítili se lesy a mířili na sever. 

„Asi pět kilometrů!“ oznámil Frank. „Nemůžeš to minout!“

Za nimi se v lesích ozvaly další výbuchy. K nebi stoupal dým. 

„Jak rychle umějí Laistrygoni utíkat?“ zeptala se Hazel. 

„Snad to nezjistíme,“ zadoufal Percy. 

Před nimi se objevila vrata letiště – chybělo jen pár set metrů. Na

ranveji postávalo soukromé letadlo. Schůdky mělo spuštěné. 

Cadillac najel do výmolu a vyletěl do vzduchu. Frank se praštil

hlavou do stropu. Když se kola vrátila na zem, dupl Percy na brzdu

a zastavili smykem přímo před branou. 

Frank   vylezl   a vytáhl   luk.   „Do   letadla!   Už   se   blíží!“

Laistrygonové   k nim   uháněli   příšernou   rychlostí.   První   řada   obrů

vyrazila z lesů a řítila se k letišti – byli sotva pět set metrů od nich, 

čtyři sta…

Percymu a Hazel se povedlo dostat Ellu z cadillaku, ale jakmile

harpyje uviděla letadlo, rozpištěla se. 

„Ne-ne!“ vyjekla. „Letět s křídly! N-n-ne letadla.“

„To nic,“ přesvědčovala ji Hazel. „My tě ochráníme!“

Ella vydávala hrůzné bolestné kvíleni, jako by ji na nože brali. 

Percy podrážděně zvedl ruce. „Co uděláme? Nepřinutíme ji.“

„Ne,“ přikývl Frank. Obři byli skoro tři sta metrů od nich. „Je

moc cenná, nemůžeme ji tu nechat,“ naléhala Hazel. Škubla sebou, 

uvědomila si, co řekla „U všech bohů, promiň, Ello. Mluvím jako

Fíneus. Jsi živá věc, ne poklad.“

„Ne letadla. N-n-ne letadla.“ Ella hystericky supěla. 

Obři už byli blízko. 

Percymu zaplály oči. „Mám nápad. Ello, můžeš se schovat v lese? 

Budeš v bezpečí před obry?“

„Schovat,“ souhlasila. „Bezpečná. Schování dobré pro harpyje. 

Ella je rychlá. A malá.“
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„Fajn,“ přikývl Percy. „Tak zůstaň tady. Pošlu za tebou kamaráda, 

aby tě odvedl do Tábora Jupiter.“

Frank si stáhl luk a nasadil šíp. „Kamaráda?“

Percy mávl rukou, že jim to poví pak. „Ello, chceš to tak? 

Chceš, aby tě můj kamarád odvedl do Tábora Jupiter a ukázal ti

náš domov?“

„Tábor,“   přitakala   Ella.   Pak   latinsky:   „Moudrosti   dcero,   nes

 samoty břímě, znamení Athény zahoří v Římě.“

„Jo, jasně,“ přikývl Percy. „To zní důležitě, ale probereme si to až

pak. V táboře budeš v bezpečí. Je tam knížek a jídla, co budeš chtít.“

„Ne letadla,“ stála na svém. 

„Ne letadla,“ souhlasil Percy. 

„Ella   se   teď   schová.“   A byla   pryč – viděli   jen   rudou   šmouhu

mizící v lese. 

„Bude mi chybět,“ posteskla si Hazel. 

„Zase se sejdeme,“ sliboval Percy, ale stísněně se mračil, zřejmě

ho trápil ten poslední kousek proroctví – ta věc s Athénou. 

Brána letiště vyletěla do vzduchu. 

Frank hodil Percymu babiččin dopis. „Dej to pilotovi! Ukaž mu

dopis od Reyny! Musíme  hned odletět.“

Percy přikývl. Rozběhl se s Hazel k letadlu. 

Frank se schoval za cadillakem a začal pálit na obry. Vzal si na

mušku největší chumel nepřátel a vypálil šíp ve tvaru tulipánu. Byla

to hydra, přesně jak doufal. Lana švihala kolem jako chapadla olihně

a celá přední řada obrů padla na nos do hlíny. 

Frank uslyšel, jak se roztáčejí motory letadla. 

Vystřelil  tři další šípy, jak nejrychleji  mohl,  vypálil  mezi obry

velikánské   krátery.   Přeživší   byli   jen   necelých   sto   metrů   od   nich

a jeden z těch bystřejších  zaškobrtl a zastavil se. Došlo mu,  že už

k němu dohodí. 

„Franku!“ vykřikla Hazel. „Pojď!“

Pomalým   obloukem   se   k němu   nesla   výbušná   koule.   Frank

okamžitě   poznal,   že   zasáhne   letadlo.   Nasadil   šíp   do  tětivy.  Tohle
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 zvládnu,   pomyslel   si.   Vypustil   šíp.   Zasáhl   střelu   ve   vzduchu

a proměnil ji v mohutnou ohnivou kouli. 

Vylétly k němu další dvě. Frank se rozběhl. 

Za   ním   zasténal   kov   a cadillac   explodoval.   Skočil   do   letadla, 

zrovna když se začaly zasunovat schůdky. 

Pilot   musel   přesně   pochopit   situaci.   Nekonala   se   žádná

bezpečnostní   instruktáž,   žádný   předletový   drink   ani   čekání   na

povolení ke startu. Přidal plyn a letadlo vyrazilo po dráze. Za nimi

rozerval ranvej další výbuch a pak už se ocitli ve vzduchu. 

Frank shlédl a viděl, že dráha je posetá krátery jako švýcarský sýr

při fondue. Celé plochy parku Lynn Canyon byly v ohni. Z rodinného

sídla   Zhangů   zbyla   několik   kilometrů   jižně   jen   pohřební   hranice

s plameny a černým kouřem. 

Takhle   to   dopadá,   když   je   Frank   ohromný.   Nepovedlo   se   mu

zachránit   babičku.   Nedovedl   použít   svou   rodinnou   schopnost. 

Nezachránil   ani   kamarádku   harpyji.   Když   Vancouver   zmizel

v mracích pod nimi, zabořil si Frank hlavu do dlaní a rozbrečel se. 

Letadlo se naklonilo doleva. 

Z palubního rozhlasu zazněl pilotův hlas:   „Senatus Populusque

 Romanus,   přátelé.   Vítejte   na   palubě.   Příští   zastávka:   Anchorage, 

Aljaška.“
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XXXVII

PERCY

Letadla, nebo kanibalové? To se nedalo srovnat. 

Percy   by   radši   řídil   cadillac   Frankovy   babičky   až   na  Aljašku

v patách   s obry   metajícími   ohnivé   koule,   než   seděl   v luxusním

letadle Gulfstream. 

Neletěl   poprvé.   Nevzpomínal   si   přesně,   ale   pamatoval   si   na

pegase jménem Blackjack. Dokonce už jednou nebo dvakrát seděl

v letadle.   Ale   syn   Neptuna   (ani   Poseidóna)   do   vzduchu   nepatří. 

Pokaždé, když se stroj dostal do turbulencí, poskočilo Percymu srdce

a myslel si, že si s nimi pohazuje Jupiter. 

Snažil se soustředit na rozhovor Franka a Hazel. Hazel Franka

ujišťovala, že udělal pro babičku všechno, co mohl. Zachránil je před

Laistrygony a dostal je z Vancouveru. Byl neuvěřitelně statečný. 

Frank měl sklopenou hlavu, asi se styděl, že brečel, ale Percy se

mu nedivil. Ten chudák kluk právě přišel o babičku a před očima mu

shořel   domov.   Percy   byl   přesvědčený,   že   pár   slz   kvůli   něčemu

takovému   nedělá   z člověka   menšího   chlapa,   zvlášť   když   zrovna

odrazil armádu obrů, toužících sežrat ho k snídani. 

Percy pořád nemohl strávit, že Frank je jeho vzdálený příbuzný. 

Frank   je   jeho…   co?   Tisíckrát   prabratranec?   Ani   se   to   nedalo

pojmenovat. 

Frank nechtěl přesně vysvětlit, co je to ten „rodinný“ dar, ale jak

tak letěli na sever, řekl jim o svém rozhovoru s Martem předchozí

noc. Vylíčil proroctví, které nad ním Juno vyslovila, když byl dítě – o
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životě svázaném s kouskem dřeva a o tom, jak požádal Hazel, aby

mu ho schovala. 

Něco   z toho   už   Percy   uhodl.   Hazel   a Frank   měli   z toho

společného   výpadku   nějaké   šílené   zážitky   a na   něčem   se   spolu

dohodli.   Taky   to   vysvětlovalo,   proč   i teď   Frank   ze   zvyku   pořád

kontroluje   kapsu   kabátu   a proč   je   tak   nervózní   v blízkosti   ohně. 

Percy si ale stejně nedokázal představit, jakou musí mít kuráž, když

se vydal na výpravu  s vědomím,  že ho může  zabít  jeden maličký

plamínek. 

„Franku,“ ozval se, „já jsem pyšný na to, že jsme příbuzní.“

Frankovi zrudly uši. Měl sklopenou hlavu a jeho vojenský sestřih

vypadal jako ostrý černý šíp směřující dolů. „Juno pro nás má nějaký

plán, týká se to toho Proroctví sedmi.“

„Jo,“ zabručel Percy. „Nesnášel jsem ji jako Héru. A nemám ji

rád ani jako Juno.“

Hazel si zastrčila nohy pod sebe. Prohlížela si Percyho zářivýma

zlatýma očima a jeho napadlo, jak může být tak klidná. Byla z jejich

výpravy nejmladší, ale držela je pohromadě a utěšovala je. Teď letěli

na Aljašku, kde už jednou umřela. Pokusí se najít Thanata, který ji

možná odvede zpátky do podsvětí. 

A přesto nedala najevo strach. Percy se najednou cítil hloupě, že

se bojí turbulence. 

„Ty  jsi   syn   Poseidóna,   že?“   zeptala   se.  „Jsi  řecký   polobůh.“

Percy sevřel svůj korálkový náhrdelník. „Začal jsem si vzpomínat po

Portlandu, po té krvi gorgony. Od té doby se mi pomalu vrací paměť. 

Existuje ještě jeden tábor – Tábor polokrevných.“

Percyho zahřálo po těle, jenom to jméno vyslovil. Zaplavily ho

příjemné   vzpomínky:   vůně   jahodových   plantáží   v teplém   letním

slunci,   ohňostroje   na   pláži   čtvrtého   července,   satyrové   hrající   na

píšťaly u večerního táborového ohně a polibek na dně jezírka. 

Hazel   a Frank   se   na   něj   dívali,   jako   by   hovořil   nějakým

neznámým jazykem. 

„Ještě   jeden   tábor,“   opakovala   Hazel.   „ Řecký  tábor?   Bohové, 

kdyby to zjistil Oktavián –“
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„Vyhlásil   by   válku,“   dořekl   za   ni   Frank.   „Odjakživa   věřil,   že

někde žijí Řekové a chystají se na nás. Myslel si, že je Percy špeh.“

„Proto mě Juno poslala,“ prohlásil Percy. „Teda, ne abych slídil. 

Podle   mě   to   byla   nějaká   výměna.   Váš   kamarád   Jason – toho   asi

poslali do   mého  tábora. Ve snu jsem viděl poloboha, a to mohl být

Jason.   Pracoval   s nějakými   dalšími   lidmi   na   létající   bitevní   lodi. 

Myslím, že připlují do Tábora Jupiter na pomoc.“ Frank nervózně

poplácal opěradlo svého křesla. „Mars tekl, že Juno chce sjednotit

Řeky a Římany k boji proti Gaie. Ale sakra – mezi Řeky a Římany je

dávno zlá krev.“


Hazel se zhluboka nadechla. „Možná proto nás bohové nechali

tak dlouho oddělené. Jestli se na nebi nad Táborem Jupiter objeví

řecká válečná loď a Reyna nebude vědět, že připlouvá v míru –“

„Jo,“ přikývl Percy. „Musíme to opatrně vysvětlit, až se vrátíme.“

„ Jestli se vrátíme,“ opravil ho Frank. 

Percy   neochotně   přikývl.   „Chci   říct,   že   vám   dvěma   věřím. 

A doufám, že vy věříte mně. Já… no, beru vás stejně jako kamarády

tam v Táboře polokrevných. Ale ti ostatní polobohové z obou táborů, 

tam zavládne spousta podezírání.“

Hazel udělala něco, co nečekal. Naklonila se a vlepila mu pusu na

tvář. Byl to naprosto sesterský polibek. Ale usmála se tak mile, že

Percyho zahřálo po celém těle. 

„Jistěže ti věříme,“ potvrdila Hazel. „Jsme teď jedna rodina. Viď, 

Franku?“

„Jasně,“ zašklebil se. „Dostanu taky pusu?“

Hazel   se   zasmála,   ale   bylo   v tom   nervózní   napětí.   „Tak,   co

uděláme teď?“

Percy   se   zhluboka   nadechl.   Čas   se   krátil.   Půlka   třiadvacátého

června   už   byla   skoro   za   nimi   a svátek   Fortuny   měl   nastat   zítra. 

„Musím   se   spojit   s jedním   kamarádem – abych   dodržel   slib   daný

Elle.“

„Jak?“ zeptal se Frank. „Tím vzkazem Iris?“

„Pořád to nefunguje,“ posteskl si Percy. „Zkusil jsem to včera

večer v domě tvé babičky. A nic. Možná proto, že mám pořád tak
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popletené   vzpomínky.  Nebo  to  kazí   bohové.  Doufám,  že   se  s tím

kamarádem spojím ve snu.“

Další turbulence ho přinutila chytit se sedadla. Pod nimi se zpod

přikrývky mraků draly zasněžené špičky hor. 

„Nevím, jestli usnu,“ pokračoval Percy. „Ale musím to zkusit. 

Nemůžeme nechat Ellu samotnou, když se tam potulují obři.“

„Jo,“   přikývl   Frank.   „A poletíme   ještě   pár   hodin.   Zalez   si   na

gauč, člověče.“

Percy přikývl. Byl rád, že Hazel a Frank budou hlídat za něj. To, 

co jim řekl, byla pravda – věřil jim. Při té hrozné a divné zkušenosti

se   ztrátou   paměti   a při   tom   vytržení   ze   starého   života   pro   něj

představovali Hazel a Frank dva světlé body. 

Natáhl   se,   zavřel   oči   a zdálo   se   mu,   že   padá   z hory   ledu

k chladnému moři. 

Sen se změnil. Byl zpátky ve Vancouveru, stál před troskami domu

Zhangů.   Laistrygoni   zmizeli.   Z domu   zbyla   jenom   vypálená

skořápka. Četa hasičů si balila zařízení a připravovala se k odjezdu. 

Trávník   vypadal   jako   bojiště,   samé   doutnající   krátery   a zákopy

z vybuchlých zavlažovačů. 

Na kraji lesa poskakoval obří chundelatý černý pes a očichával

stromy. Hasiči si ho nevšímali. 

Vedle jednoho kráteru klečel Kyklop ve velkých džínsech, botách

a obrovské flanelové košili, s rozcuchanými hnědými vlasy od deště

a bláta. Když zvedl hlavu, měl velké hnědé oko rudé od pláče. 

„Blízko!“ zasténal. „Tak blízko, ale je pryč!“

Percymu   se   svíralo   srdce,   když   v hlase   toho   velkého   chlapíka

slyšel   bolest   a starost,   ale   věděl,   že   mají   na   rozhovor   jenom   pár

vteřin. Okraje obrazu se už začaly rozmazávat. Percy soudil, že jestli

Aljaška leží za bohy, pak čím dál se dostanou na sever, tím těžší bude

komunikovat s přáteli, dokonce i ve snech. 

„Tysone!“ zavolal. 
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Kyklop se horečně rozhlédl kolem. „Percy? Bratře?“

„Tysone, jsem v pořádku. Jsem tady – no, ne úplně.“

Tyson chňapal do vzduchu, jako by se pokoušel chytat motýly. 

„Nevidím tě! Kde je můj bratříček?“

„Tysone,   letím   na  Aljašku.   Jsem   v pořádku.  Vrátím   se.   Jenom

najdi   Ellu.   Je   to   harpyje   s červeným   peřím.   Schovává   se   v lese

u domu.“

„Najít harpyji? Červenou harpyji?“

„Ano. Chraň ji, jo? Je to moje kamarádka. Odnes ji do Kalifornie. 

V Oakland Hills je tábor polobohů – Tábor Jupiter. Sejdeme se nad

Caldecottovým tunelem.“

„Oakland   Hills…   Kalifornie…   Caldecottův   tunel.“   Zavolal   na

psa: „Paní O’Learyová! Musíme najít harpyji!“

„HAFFF!“ zaštěkal pes. 

Tysonův obličej se začal rozplývat. „Můj bratr je v pořádku? Můj

bratr se vrací? Stýská se mi!“

„Mně   taky.“   Percy   se   snažil,   aby   mu   neselhal   hlas.   „Brzo   se

uvidíme.   Jenom   buď   opatrný!   Na   jih   pochoduje   armáda   nestvůr. 

Řekni Annabeth –“

Sen se změnil. 

Percy zjistil, že stojí na kopcích severně od Tábora Jupiter a shlíží

na Martova pole a Nový Řím. U pevnosti legie zněly rohy. Táborníci

se scházeli na shromáždění. 

Po   Percyho   levici   i pravici   byla   sešikována   armáda

Gigantů – kentauři s býčími  rohy, šestirucí  obři a ďábelští  Kyklopi

v brnění z kovového odpadu. Kyklopská obkličovací věž házela stín

na nohu Giganta Polybota, který se šklebil na římský tábor. Dychtivě

přecházel   po   kopci,   ze   zelených   vlasů   mu   odpadávali   hadi,   dračí

nohy dusaly po drobných stromcích. 

Ozdobné tváře hladových nestvůr na jeho zelenomodrém brnění

jako by v šeru pomrkávaly. 

„Jasně,“ uchechtl se a zarazil trojzubec do země. „Jen si trubte na

ty své rohy, Římané. Přišel jsem vás zničit! Stheno!“
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Z křoví   se   vydrápala   gorgona.   Limetkově   zelené   zmijí   vlasy

a vesta z tržiště se strašlivě bily s barvami Giganta. 

„Zde, pane!“ ohlásila se. „Nedal byste si indiánky a rakvičky?“

Natáhla tác se vzorky zdarma. 

„Hmmm,“ začenichal Polybotes. „Indiány v rakvičkách?“

„No, vlastně to lidi nejsou. Jsou to malé zákusky, ale tento týden

je máme v akci –“

„Pche! Tak to nic! Jsou naše síly připraveny zaútočit?“

„Jejda –“   Stheno   rychle   couvla,   aby   ji   nezašlápla   obří   noha. 

„Skoro, vůdce. Kyklopka a její druhové se zastavili v Napě. Něco

s exkurzí   do   vinařství,   myslím.   Slíbili,   že   tu   budou   do   zítřka   do

večera.“

„Co?“ Obr se rozhlédl, jako by si teprve teď všiml, že mu chybí

podstatná část vojska. „Já z té Kyklopky dostanu žaludeční vředy. 

 Exkurze do vinařství?“

„Myslím,   že   i se   sýrem   a krekry,“   líčila   Stheno   ochotně.   „Ale

u nás na tržišti máme mnohem výhodnější nabídky.“

Polybotes vyrval ze země dub a hodil ho do údolí. „Ti Kyklopi! 

Řeknu ti, Stheno, až zničím Neptuna a převezmu vládu nad oceány, 

znovu projednáme pracovní smlouvy Kyklopů. Ta ženská pozná, kde

je její místo! A teď, jaké jsou zprávy ze severu?“

„Polobohové odjeli na Aljašku,“ hlásila Stheno. „Letí rovnou do

náruče smrti. No, myslím tu s malým s. Ne našeho vězně Smrt. Ale

k tomu se asi blíží taky.“

Polybotes   zavrčel.   „Alkyoneus   by   měl   toho   Neptunova   syna

ušetřit, jak slíbil. Chci ho v řetězech u svých nohou, abych ho mohl

zabít, až dozraje čas. Jeho krev omyje kameny hory Olymp a probudí

matku zemi! Co nového u Amazonek?“

„Žádné zprávy,“ odpověděla Stheno. „Ještě nevíme, jak dopadl

včerejší souboj, ale je to jenom záležitost času, než Otrera vyhraje

a přijde nám na pomoc.“

„Hmm.“ Polybotes se nepřítomně poškrábal ve vlasech a vyhodil

z nich pár zmijí. „Možná je teda jenom dobře, že počkáme. Zítra za

západu   slunce   začne   svátek   Fortuny.   Do   té   doby   tam   musíme
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vtrhnout – ať   s Amazonkami,   nebo   bez   nich.   A mezitím   se

zakopeme! Vybudujeme tábor tady na kopci.“

„Ano,   vůdce!“   Stheno   oznámila   jednotkám:   „Rakvičky   pro

všechny!“

Nestvůry zajásaly. 

Polybotes   před   sebou   roztáhl   ruce   a prohlížel   si   údolí   jako

panoramatický   obrázek.   „Ano,   jen   si   trubte   na   ty   svoje   rohy, 

polobohové. Brzo bude odkaz Říma zničen naposled!“

Sen se rozplynul. 

Percy se se škubnutím probudil. Letadlo začínalo klesat. Hazel

mu položila ruku na rameno. „Spal jsi dobře?“

Percy se omámené posadil. „Jak dlouho jsem byl mimo?“ Frank

stál v uličce a balil si kopí a nový luk do pytle na lyže. „Pár hodin,“

odpověděl. „Už jsme skoro na místě.“

Percy   vyhlédl   z okna.   Mezi   zasněženými   horami   se   vinula

lesknoucí   se   zátoka.   V dálce   se   v pustině   rozkládalo   město, 

obklopené svěžími zelenými lesy na jedné straně a mrazivým černým

pobřežím na druhé. 

„Vítejte   na  Aljašce,“   prohlásila   Hazel.   „Tady   nám   bohové   už

nemohou pomoci.“
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XXXVIII

PERCY

Pilot řekl, že na ně letadlo nemůže čekat, ale to Percymu nevadilo. 

Pokud přežijí do druhého dne, doufal, že objeví nějakou jinou cestu

zpátky –  cokoli, jen ne letadlo. 

Měl by být sklíčený. Trčel na Aljašce, na domácí půdě Gigantů, 

mimo   kontakt   se   starými   přáteli,   zrovna   když   se   mu   vracely

vzpomínky. Viděl Polybotovu armádu, která se chystala vtrhnout do

Tábora   Jupiter.   Zjistil,   že   ho   Giganti   chtějí   použít   jako   nějakou

krvavou   oběť   k probuzení   Gaii.   A navíc   byl   zítra   večer   svátek

Fortuny. On, Frank a Hazel měli do té doby splnit nesplnitelný úkol. 

V nejlepším případě osvobodí Smrt a ta si možná odvede jeho dva

kamarády do podsvětí. Neměl se moc na co těšit. 

A přesto pocítil zvláštní vzpruhu. Sen o Tysonovi ho povzbudil. 

 Vzpomněl si  na Tysona, na bratra. Bojovali spolu, slavili vítězství, 

společně zažili dobré časy v Táboře polokrevných. Pamatoval si svůj

domov   a to   v něm   posílilo   odhodlání   uspět.   Bojoval   teď   za   dva

tábory – za dvě rodiny. 

Juno mu neukradla paměť a neposlala ho do Tábora Jupiter jen

tak pro nic za nic. Teď to chápal. Pořád by ji nejradši praštil do toho

jejího božského obličeje, ale aspoň chápal, jak to myslela. Kdyby

tábory dokázaly spolupracovat,  měly by šanci zastavit  společného

nepřítele. Samostatně byly odsouzeny k neúspěchu. 

Byly ještě další důvody, proč chtěl Percy zachránit Tábor Jupiter. 

Důvody, které si netroufl vyslovit – aspoň zatím ne. Najednou viděl
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budoucnost   pro   sebe   a Annabeth,   jakou   si   předtím   ani

nepředstavoval. 

Do   centra   Anchorage   jeli   taxíkem   a Percy   se   svěřil   Frankovi

a Hazel se svými sny. Tvářili se úzkostně, ale ne překvapeně, když

jim popsal armádu Gigantů u tábora. 

Při zmínce o Tysonovi se Frank uchechtl. „Ty máš nevlastního

bratra Kyklopa?“

„Jasně,“ přikývl Percy. „A je to tvůj pra-pra-pra…“

„Nech toho.“ Frank si zacpal uši. „Dost.“

„Jen aby dostal Ellu do tábora,“ povzdechla si Hazel. „Mám o ni

strach.“

Percy   přikývl.   Pořád   myslel   na   verše   proroctví,   které   harpyje

přednesla – o   synovi   Neptuna   a topení,   o znamení   Athény,   které

zahoří   v Římě.   Nevěděl,   co   znamená   to   první,   ale   začínal   mít

představu   o tom   druhém.   Snažil   se   tu   záležitost   potlačit.   Nejdřív

musí přežít  tuto výpravu. 

Taxi zahnulo na dálnici číslo jedna, která Percymu připadala spíš

jako   malá   ulice,   a vezlo   je   na   sever   k centru   města.   Bylo   pozdě

odpoledne, ale slunce stálo pořád vysoko na obloze. 

„Nechce se mi věřit, jak moc se to tu rozrostlo,“ podivovala se

Hazel. 

Taxikář   se   zašklebil   do   zpětného   zrcátka.   „Už   jste   tu   nebyla

dlouho, slečinko?“

„Asi tak sedmdesát let,“ odpověděla Hazel. 

Řidič zasunul skleněnou přepážku a dál jel mlčky. 

Podle Hazel se skoro všechny budovy změnily, ale upozorňovala

kamarády na body v krajině: na rozlehlé lesy lemující město, zlaté

a šedé   vody   Cookovy   zátoky   u severního   okraje   Anchorage

a šedomodré   pohoří   Chugach   Mountains,   zvedající   se   v dálce

s čepičkami sněhu dokonce i v červnu. 

Percy nikdy nedýchal takhle čistý vzduch. Město vypadalo dost

ošlehané   větrem,   se   zavřenými   obchody,   zrezavělými   auty

a oprýskanými sídlišti kolem cesty, ale stejně bylo krásné. Do centra
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se   zařezávala   jezera   a veliké   pásy   lesů.   Polární   obloha   zářila

úchvatnou kombinací tyrkysové a zlaté barvy. 

A pak tam byli obři. Desítky jasně modrých lidí, devítimetrových

kolosů   se   šedivými   zmrzlými   vlasy   se   brouzdaly   lesy,   rybařily

v zálivu,   procházely   se   po   horách.   Smrtelníci   si   jich   očividně

nevšímali. Taxi jen o pár metrů minulo jednoho, který seděl na kraji

jezera a myl si nohy, ale řidič nezpanikařil. „Ehm…,“ Frank ukázal

na toho obřího chlapíka. „Hyperboreani,“ oznámil Percy. Překvapilo

ho, že si to jméno pamatuje. „Severští obři. S několika jsem bojoval, 

když Kronos napadl Manhattan.“

„Počkej,“ zarazil ho Frank. „Když  kdo udělal  co?“

„To   je   na   dlouho.   Ale   tihle   vypadají…   Já   nevím,   tak   nějak

 mírumilovně.“

„To obyčejně bývají,“ potvrdila Hazel. „Pamatuju se na ně. Jsou

všude na Aljašce, jako medvědi.“

„Medvědi?“ opakoval Frank nervózně. 

„Obři   jsou   pro   smrtelníky   neviditelní,“   vysvětlovala   Hazel

„Nikdy mi  nic neudělali,  jenom jednou mě  jeden málem  omylem

zašlápl.“

Percymu to znělo dost nepříjemně, ale taxi jelo dál. Žádný z obrů

si   jich   nevšímal.   Jeden   stál   přímo   na   křižovatce   Northern   Lights

Road,   rozkročený   nad   silnicí,   a oni   mu   podjeli   pod   nohama.   Ten

Hyperborean kolébal v náruči indiánský totem zabalený do kožešin

a broukal mu jako dítěti. Kdyby nebyl vysoký jako dům, vypadal by

skoro roztomile. 

Taxi   projelo   centrem   kolem   turistických   obchodů,   nabízejících

kožešiny,   domorodé   umění   a zlato.   Percy   doufal,   že   Hazel   něco

nepřeletí přes nos a nevyhodí ty obchody do vzduchu. 

Když   řidič   zabočil   a zamířil   k pobřeží,   zaklepala   Hazel   na

skleněnou přepážku. „Tady nám to stačí. Můžeme ven?“

Zaplatili   řidiči   a vystoupili   na   Čtvrté   ulici.   Ve   srovnání

s Vancouverem bylo centrum Anchorage malé – spíš jako univerzitní

kampus než jako město, ale Hazel se tvářila překvapeně. 
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„Je   to   veliké,“   divila   se.   „Tady – tady   stával   hotel   Gitchell. 

S mámou jsme v něm bydlely první týden na Aljašce. A přestěhovali

radnici. Bývala tady.“

Vedla je bludištěm několika bloků. Neměli vlastně žádný plán, 

jen najít nejrychlejší cestu k ledovci Hubbard, ale Percy ucítil, že se

poblíž něco vaří – možná párky? Uvědomil si, že od rána u babičky

Zhangové nejedl. 

„Jídlo,“ vydechl. „Jdeme.“

Hned u pláže objevili restauraci. Byla plná lidí, ale získali stůl

u okna a prostudovali si jídelníček. 

Frank se zaradoval. „Snídaně čtyřiadvacet hodin!“

„No,   je   spíš   čas   na   večeři,“   poznamenal   Percy,   i když   to   při

pohledu ven tak nevypadalo. Slunce stálo vysoko, klidně mohlo být

poledne. 

„Snídaně miluju,“ přiznal se Frank. „Jedl bych celý den jenom

snídani, snídani a snídani, kdybych mohl. I když, no, tady to určitě

nebude tak dobré jako od Hazel.“

Šťouchla do něj loktem, ale rozpustile se přitom usmívala. Když

je tak Percy viděl, byl spokojený. Ti dva by se rozhodně měli dát

dohromady. Ale zároveň mu z toho bylo smutno. Myslel na Annabeth

a uvažoval o tom, jestli se dožije setkání s ní. 

 Mysli pozitivně,  nařídil si. 

„No,“ usmál se, „snídaně, to zní dobře.“

Všichni si objednali veliké talíře s vajíčky, palačinkami a sobími

párky, i když Franka trochu trápilo, že je to ze soba. „Myslíte, že je

v pořádku, když jíme Santova pomocníka?“

„Člověče,“   zašklebil   se   Percy,   „sním   klidně   i velikonočního

zajíčka. Mám  hlad jako vlk.“

Jídlo bylo skvělé. Percy ještě nikdy nikoho neviděl krmit se tak

rychle jako Franka. Sob s červeným nosem neměl šanci. 

Mezi sousty borůvkového koláče nakreslila Hazel na ubrousek

klikatou  křivku a X. „Takže já bych  to viděla  takhle.  Jsme  tady.“

Poklepala na X. „Anchorage.“
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„Vypadá to jako hlava racka,“ poznamenal  Percy. „A my jsme

oko.“

Hazel si ho přísně změřila. „Je to  mapa, Percy. Anchorage je na

vršku tohohle kousku oceánu, Cookovy zátoky. Pod námi je veliký

poloostrov   a můj   starý   domov,   město   Seward,   leží   dole   na   tom

poloostrově,  tady.“   Nakreslila   další   X   u rackova   krku.   „To   je

nejbližší město k ledovci Hubbard. Můžeme to obeplout po moři, ale

to by trvalo věčnost. A nemáme moc času.“

Frank spořádal poslední kousek Santova soba Rudolpha. „Ale po

zemi je to nebezpečné,“ upozornil ji. „Země znamená  Gaia.“

Hazel  přikývla.  „Ale podle  mě  moc  na výběr  nemáme.  Mohli

jsme pilota poprosit, aby nás tam vzal, ale nevím… to letadlo možná

bylo na malé letiště v Sewardu moc velké. A shánět…“

„Letadla už ne,“ přerušil ji Percy. „Prosím.“

Hazel zvedla ruku na usmířenou. „To nic. Jezdí odsud vlak do

Sewardu. Možná chytíme ten večerní. Trvá to jenom pár hodin.“

Nakreslila tečkovanou čáru mezi dvěma X. 

„Zrovna jsi tomu rackovi uřízla hlavu,“ postěžoval si Percy. 

Hazel si povzdechla. „To je železnice. Koukej, od Sewardu je

ledovec   Hubbard   někde   tady.“   Poklepala   na   pravý   dolní   roh

ubrousku. „Tady je Alkyoneus.“

„Ale nevíš, jak je to daleko?“ zeptal se Frank. 

Hazel   se   zamračila   a zavrtěla   hlavou.   „Podle   mě   je   to   místo

dostupné jenom lodí nebo letadlem.“

„Lodí,“ vyhrkl Percy okamžitě. 

„Fajn,“ kývla Hazel. „Nemělo by to být od Sewardu moc daleko. 

 Pokud se tam bezpečně dostaneme.“

Percy   se   díval   z okna.   Měli   toho   před   sebou   tolik,   a zbývalo

jenom čtyřiadvacet hodin. Zítra v tuto dobu začne svátek Fortuny. 

Pokud neosvobodí Smrt a nedostanou se zpátky do tábora, armáda

Gigantů   se   nahrne   do   údolí.   Římané   se   stanou   hlavním   chodem

večeře nestvůr. 
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Na   druhé   straně   ulice   se   k moři   svažovala   pláž   se   zmrzlým

černým pískem, hladkým jako ocel. Oceán tu působil jinak – pořád

byl   mocný,   ale   k tomu   ledový,   pomalý   a jaksi   prvotní.   Vodu

neovládali   žádní   bohové,   aspoň   ne   takoví,   které   by   Percy   znal. 

Neptun ho tu neochrání. Percy uvažoval, jestli by tady vůbec dovedl

ovládat vodu nebo dýchat pod hladinou. 

Po ulici se šinul jeden hyperboreanský obr. Nikdo v jídelně si ho

nevšímal. Obr vešel do zálivu, rozbil led pod sandály a ponořil ruce

do   vody. V pěsti   se   mu   objevila   kosatka.   Očividně   to   nebylo,   co

chtěl, protože ji hodil zpátky a brodil se dál. 

„Snídaně byla fajn,“ pochvaloval si Frank. „A kdo si teď dá jízdu

vlakem?“

Stanice nebyla daleko. Dorazili právě včas, aby si stačili koupit lístky

na poslední vlak na jih. Když  kamarádi nastoupili, zavolal  Percy:

„Hned přijdu,“ a rozběhl se zpátky na nádraží. 

V obchodě   se   suvenýry   si   rozměnil   drobné   a postavil   se   před

telefonní automat. 

Z automatu   nikdy   předtím   nevolal.   Byla   to   pro   něj   divná

starožitnost, něco jako mámin gramofon nebo magnetofonové kazety

s Frankem   Sinatrou,   které   měl   jeho   učitel   Cheirón.   Netušil,   kolik

mincí to vyžaduje a jestli se vůbec dovolá, pokud si ovšem správně

pamatuje číslo. 

Sally Jacksonová, pomyslel si. 

Tak se jmenovala jeho máma. A měl nevlastního otce… Paula. 

Co  si ti  dva  myslí,  že  se  mu   stalo?   Možná  už mu  uspořádali

pohřeb. Pokud věděl, ztratil   sedm měsíců  života. Jistě, většina toho

byla ve školním roce, ale stejně…  nebylo to fajn. 

Vzal sluchátko a vyťukal newyorské číslo – číslo mámina bytu. 

Záznamník. To se dalo čekat. V New Yorku bude asi tak půlnoc. 

A oni tohle číslo neznají. Když Percy uslyšel z nahrávky Paulův hlas, 

zasáhlo ho to tak, že po pípnutí málem nedokázal promluvit. 
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„Mami,“ vyhrkl. „Ahoj, já žiju Héra mě na nějakou dobu uspala

a pak mi vzala paměť a…“ Hlas mu selhal. Jak to všechno dokáže

vysvětlit?   „Zkrátka,   jsem   v pořádku.   Omlouvám   se.   Jsem   na

výpravě –“ Škubl sebou. To neměl říkat. Mama věděla o výpravách

všechno a teď se bude bát. „Vrátím se zas domů. Slibuju. Mám tě

rád.“

Položil   sluchátko.   Měřil   si   telefon   a doufal,   že   zazvoní.   Pak

zapískal vlak. Průvodčí zavolal: „Všichni nastupovat!“

Percy   se   rozběhl.   Dostal   se   ke   schůdkům,   zrovna   když   se

zatahovaly, vylezl do horního patra vagonu a vklouzl na sedadlo. 

Hazel se zamračila. „Všechno v pořádku?“

„Jo,“ zachraptěl. „Jenom… jsem si byl zavolat.“

Jí i Frankovi to vysvětlení zřejmě stačilo. Na nic víc se neptali. 

Brzo už mířili na jih podél pobřeží a dívali se, jak kolem ubíhá

krajina.   Percy   se   snažil   myslet   na   výpravu,   ale   s jeho   poruchou

pozornosti nebyl vlak tím nejlepším místem na soustředění. 

Venku se odehrávaly velkolepé věci. Nahoře plachtili bělohlaví

orli.   Vlak   uháněl   po   mostech   a podél   útesů,   ledovcové   vodopády

chrlily   vodu   stovky   metrů   po   skalách.   Míjeli   lesy   pohřbené

v závějích,   veliká   děla   (která   odpalují   malé   laviny   a zadržují   ty

neovladatelné, vysvětlila Hazel) a jezera tak čistá, že odrážela hory

jako zrcadla, takže svět vypadal obrácený vzhůru nohama. 

Po   loukách   se   vlekli   hnědí   medvědi.   Hyperboreanští   obři   se

objevovali na těch nejpodivnějších místech. Jeden si hověl v jezeře, 

jako by to byla horká lázeň. Další se vrtal v zubech borovicí místo

párátka. Třetí dřepěl v závěji a hrál si se dvěma vzrostlými losy jako

s figurkami. Vlak byl plný turistů, kteří žasli a fotili jako o život, ale

Percy je litoval, že nevidí Hyperboreany. Přicházeli o vážně dobré

záběry. 

Frank   mezitím   studoval   mapu   Aljašky,   již   našel   v kapse

u sedadla. Objevil ledovec Hubbard, který se zdál být bohužel dost

daleko   od   Sewardu.   Přejížděl   prstem   po   pobřeží   a soustředěně   se

mračil. 

„Na co myslíš?“ zeptal se Percy. 
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„Jenom… na možnosti,“ odpověděl Frank. 

Percy nevěděl, co tím myslí, ale nechal to být. 

Asi tak za hodinu se Percy začal uvolňovat. V jídelním voze si

koupili   horkou   čokoládu.   Sedadla   byla   teplá   a pohodlná   a on

uvažoval o tom, že si zdřímne. 

Pak   jim   nad   hlavami   přejel   stín.   Turisté   vzrušeně   brebentili

a začali fotit. 

„Orel!“ vykřikl jeden. 

„Orel?“ zeptal se druhý. 

„Veliký orel!“ prohlásil třetí. 

„To není orel,“ zavrtěl hlavou Frank. 

Percy   vzhlédl   zrovna   včas,   aby   viděl,   jak   je   ten   tvor   znovu

přelétává. Byl rozhodně větší než orel, měl štíhlé černé tělo velké

jako labradorský retrívr. Rozpětí křídel dosahovalo nejmíň tří metrů. 

„Tamhle je další!“ ukázal Frank. „Ale ne, jsou tři. Čtyři. No jo, 

máme malér.“

Tvorové kroužili k radosti turistů kolem vlaku jako supi. Percy

tak   nadšený   nebyl.   Ti   tvorové   měli   rudé   oči,   ostré   zobáky

a nebezpečné drápy. 

Percy sáhl po peru v kapse. „Připadají mi povědomí…“

„Tam v Seattlu,“ vzpomněla si Hazel. „Amazonky měli jednoho

v kleci. Jsou to –“

Pak se najednou stalo několik věcí. Zaskřípala záchranná brzda

a hodilo to s nimi dopředu. Turisté ječeli a kutáleli se uličkami. Ta

monstra   se   snesla,   roztříštila   skleněnou   střechu   vozu   a celý   vlak

vykolejil. 
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XXXIX

PERCY

Percy byl jako ve stavu beztíže. 

Před očima se mu všechno rozmazalo. Drápy ho popadly za paže

a vynesly  ho  do  vzduchu.   Kola   vlaku  pod  nimi  skřípala  a kov  se

mačkal. Sklo se sypalo. Cestující ječeli. 

Když se mu rozjasnil zrak, uviděl, co ho to chytilo. Ten tvor měl

tělo pantera – štíhlé, černé a kočičí – s křídly a hlavu orla. Oči mu

krvavě rudě svítily. 

Percy se svíjel. Kolem paží měl ovinuté přední spáry nestvůry

jako   ocelové   pásy.   Nemohl   se   osvobodit   ani   sáhnout   po   meči. 

Stoupal   výš   a výš   v chladném   větru.   Netušil,   kam   ho   ta   nestvůra

odnáší, ale byl si jistý, že až se tam dostane, líbit se mu to nebude. 

Zaječel – hlavně zoufalstvím. Pak mu něco hvízdlo kolem ucha. 

Nestvůře vyrazil z krku šíp. Vřískla a pustila ho. 

Percy padal, razil si cestu skrz větve stromů, až přistál v závěji. 

Zasténal   a podíval   se   nahoru   na   velikou   borovici,   kterou   zrovna

oklestil. 

Podařilo   se   mu   vstát.   Vypadalo   to,   že   nemá   nic   zlomeného. 

Nalevo  od něj  stál  Frank a střílel  po těch tvorech,  jak nejrychleji

mohl. Hazel se za ním oháněla mečem po každé nestvůře, která se

přiblížila, ale rojilo se jich kolem moc – nejmíň tucet. 

Percy vytáhl  Anaklusmos.  Odsekl  jedné  nestvůře  křídlo,  až se

odkulila a práskla sebou do stromu, pak roztál další a ta se rozsypala

na prach. Ale ty poražené se hned zase tvořily znova. 
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„Co jsou zač?“ křikl. 

„Gryfové!“ odpověděla Hazel. „Musíme je dostat od vlaku!“

Percy   chápal,   o co   jí   jde.   Vagony   se   převalily   a střechy   se

roztříštily.   Otřesení   turisté   klopýtali   kolem.   Percy   neviděl   nikoho

vážně zraněného, ale gryfové se vrhali na všechno, co se pohnulo. 

Jediné,   co   je   udržovalo   od   smrtelníků,   byl   zářící   šedý   válečník

v maskáčích – Frankův ochočený  spartus. 

Percy si všiml, že Frankovo kopí zmizelo. „Použil jsi poslední

náboj?“

„Jo.“ Frank sestřelil dalšího gryfa z oblohy. „Musel jsem pomoct

smrtelníkům. Kopí se prostě rozplynulo.“

Percy přikývl. Trochu se mu ulevilo. Ten kostlivec se mu nelíbil. 

Ale   zároveň   byl   zklamaný,   protože   teď   měli   k dispozici   o jednu

zbraň míň. Ale na Franka se nezlobil. Udělal dobře. 

„Posuneme se s tím bojem!“ vykřikl Percy. „Dál od kolejí.“

Klopýtali   sněhem,   mlátili   a sekali   gryfy,  kteří   se  znovu   tvořili

z prachu, jakmile byli zabiti. 

Percy neměl s gryfy žádné zkušenosti. Vždycky si je představoval

jako   veliká   ušlechtilá   zvířata,   něco   jako   okřídlené   lvy,   ale   tihle

tvorové mu připadali spíš jako divoká smečka lovců – létající hyeny. 

Necelých padesát metrů od trati ustupovaly stromy močálu. Země

byla tak houbovitá a ledová, až měl Percy pocit, jako by šlapal po

bublinkové fólii. Frankovi docházely šípy. Hazel těžce oddechovala. 

I Percy se už oháněl mečem pomaleji. Uvědomil si, že žijí jedině

díky   tomu,   že   se   je   gryfové   nesnaží  zabít.   Chtěli   je   popadnout

a někam odnést. 

Možná do hnízd, pomyslel si Percy. 

Pak ve  vysoké  trávě  o něco  zakopl – o kovový kruh velký asi

jako   pneumatika   traktoru.   Bylo   to   ptačí   hnízdo – hnízdo   gryfů – a

ležely   v něm   staré   šperky,   dýka   z imperiálního   zlata,   zprohýbaný

odznak centuriona a dvě vajíčka velká jako dýně, zřejmě z pravého

zlata. 

Percy skočil do hnízda. Přiložil meč k jednomu vejci. „Zpátky, 

nebo ho rozbiju!“
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Gryfové   vztekle   zakrákali.   Pobíhali   kolem   hnízda   a cvakali

zobáky, ale nezaútočili. Hazel a Frank se postavili zády k Percymu

s připravenými zbraněmi. 

„Gryfové   sbírají   zlato,“   tvrdila   Hazel.   „Jsou   do   něj   blázni. 

Koukejte – tamhle jsou další hnízda.“

Frank  nasadil  do  tětivy poslední  šíp.  „Takže  pokud  jsou tohle

jejich hnízda,  kam to chtěli  odnést Percyho?  Ten gryf  s ním letěl

někam pryč.“

Percymu   pořád   pulzovalo   v pažích   tam,   kde   ho   gryf   popadl. 

„K Alkyoneovi,“ usoudil. „Možná mu pomáhají. Jsou dost chytří na

to, aby chápali rozkazy?“

„Já nevím,“ odpověděla Hazel. „Nikdy jsem s nimi nebojovala, 

když jsem tu žila. Jenom jsem o nich četla v táboře.“

„Co jejich slabosti?“ chtěl vědět Frank. „Prosím, řekni, že mají

nějaké slabosti.“

Hazel   se   zamračila.   „Koně.   Nesnášejí   koně – to   jsou   jejich

přirození nepřátelé. Kéž by tu byl Arion!“

Gryfové zakrákali. Vířili kolem hnízda a oči jim rudě svítily. 

„Lidi,“   vydechl   Frank   nervózně.   „Já   v tom   hnízdě   vidím   věci

z tábora.“

„Já vím,“ přikývl Percy. 

„To znamená, že tu umřeli další polobozi, nebo –“

„Franku, klid,“ konejšil ho Percy. 

Jeden   gryf   se   snesl   dolů.   Percy   napřáhl   meč   a chystal   se

probodnout vejce. Nestvůra změnila kurz, ale ostatní gryfové ztráceli

trpělivost. Percy už ten mrtvý bod nemohl udržet o moc déle. 

Rozhlédl se po polích, zoufale se snažil vymyslet nějaký plán. 

O pár   set   metrů   dál   seděl   v močálu   hyperboreanský   obr

a mírumilovně   si   vybíral   bahno   mezi   prsty   zlomeným   kmenem

stromu. 

„Mám nápad,“ spustil Percy. „Hazel – všechno to zlato v jejich

hnízdech. Myslíš, že to využiješ k rozptýlení?“

„A-asi jo.“
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„Potřebujeme jenom vhodnou chvíli a vyrazíme. Až řeknu   teď, 

utíkejte k tomu obrovi.“

Frank na něj zůstal hledět s otevřenou pusou. „To máme běžet

 směrem k obrovi?“

„Věř mi,“ přikývl Percy. „Připraveni? Teď!“

Hazel máchla rukou nahoru. Z tuctu hnízd po celém močálu se

vznesly   zlaté   předměty – šperky,   zbraně,   mince,   zlaté   nugety

a hlavně   vejce   gryfů.   Nestvůry   zakdákaly   a rozlétly   se   za   vejci, 

zoufale je chtěly zachránit. 

Percy   a kamarádi   se   rozběhli.   Brodili   se   a křupali   zmrzlým

močálem.   Percy   zrychloval,   ale   slyšel,   jak   ho   gryfové   dohánějí. 

Nestvůry teď už byly  vážně naštvané. 

Obr si toho rozruchu zatím nevšiml. Prohlížel si prsty, kde má

ještě bahno, tvářil se ospale a mírumilovně, bílé vousy se mu leskly

ledovými krystalky. Kolem krku mu visel náhrdelník z nalezených

věcí – popelnic, dvířek od aut, losích parohů, tábornické výbavy, byla

tam dokonce i záchodová mísa. Očividně uklízel přírodu. 

Percy ho nerad vyrušoval, zvlášť když to znamenalo ukrýt se pod

obrovými stehny, ale neměli na výběr. 

„Pod něj!“ křikl na kamarády. „Zalezte si pod něj!“

Zajeli   pod   mohutné   modré   nohy,   plácli   sebou   do   bláta,   lezli

k jeho   bederní   roušce,   jak   nejblíž   mohli.   Percy   se   snažil   dýchat

pusou, ale stejně to nebyla nejpříjemnější skrýš. 

„Co   máme   za   plán?“   zasyčel   Frank.   „Nechat   se   rozmačkat

modrým zadkem?“

„Ležte,“ nařídil Percy. „Pohněte se jenom, když budete muset.“

Gryfové dorazili jako záplava vzteklých zobáků, drápů a křídel, rojili

se kolem obra a pokoušeli se mu dostat pod nohy. 

Obr překvapeně zaburácel. Pohnul se. Percy se musel překulit, 

aby ho nerozmačkal mohutný chlupatý zadek. Hyperborean zafuněl, 

trochu se rozzlobil. Máchl po gryfech, ale ti vztekle kdákali a začali

ho klovat do nohou a rukou. 

„Hu?“ zaburácel obr. „Hu!“

Nabral vzduch do plic a vydechl nápor chladného vzduchu. 
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I pod  ochranou  obrových   nohou Percy  cítil,   jak teplota  klesla. 

Krákání gryfů  náhle vystřídalo   krach, krach, krach,   jak do bahna

dopadaly těžké objekty. 

„Pojďte,“ pobídl Percy kamarády. „Opatrně.“

Vysoukali   se   zpod   obra.   Všude   kolem   byl   močál   se   stromy

pokrytý   ledem.   Velký   kus   půdy   pokrýval   čerstvý   sníh.   Zmrzlí

gryfové   čouhali   ze   země   jako   pernaté   rampouchy,   křídla   ještě

roztažená, zobáky otevřené, oči překvapeně vykulené. 

Percy a jeho přátelé odlezli dál a snažili se držet obrovi z očí, ale

ten veliký chlapík byl moc zaujatý, než aby si jich všímal. Pokoušel

se vyzkoumat, jak si navléct zmrzlého gryfa na náhrdelník. 

„Percy…“ Hazel si otřela z obličeje led a bláto. „Jak jsi věděl, že

to ten obr dokáže?“

„Jednou   mě   málem   zasáhl   hyperboreanský   dech,“   prozradil. 

„Radši pojďme dál. Ti gryfové nezůstanou zmrzlí navěky.“
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XL

PERCY

Asi hodinu postupovali pěšky, drželi se na dohled trati, ale zároveň

krytí   stromy,   jak   to   jenom   šlo.   Jednou   uslyšeli   helikoptéru   letící

směrem k vykolejenému vlaku. Dvakrát zaslechli vřeštění gryfů, ale

znělo z daleka. 

Pokud   to   Percy   dokázal   odhadnout,   byla   asi   půlnoc,   když

konečně   zapadlo   slunce.   V lese   začínala   být   zima.   Hvězd   svítilo

tolik, že Percyho lákalo zastavit se a zírat na ně. A pak se objevila

polární záře. Percymu to připomnělo vršek mámina sporáku, když

měla slabě puštěný plyn – vlnění přízračné modrých plamenů. 

„To je paráda,“ žasl Frank. 

„Medvědi,“ ukázala Hazel. A taky že ano, na louce pár set stop od

nich se potuloval párek hnědých huňáčů a kožichy se jim leskly ve

světle hvězd. „Nechají nás na pokoji,“ tvrdila Hazel. „Jenom se jim

zeširoka vyhněme.“

Percy a Frank se nenechali nutit. 

Jak se tak vlekli dál, myslel Percy na všechna ta bláznivá místa, 

která viděl. Nic z toho mu nevyrazilo  dech tak jako Aljaška. Teď

chápal, proč je to země, kde bohové už nemají svou moc. Všechno to

tu   působilo   drsně   a nezkroceně.   Neexistovala   tu   žádná   pravidla, 

proroctví,   osudy – jenom   drsná   divočina   a bandy   zvířat   a nestvůr. 

Smrtelníci a polobohové sem přicházeli na vlastní nebezpečí. 

Percy uvažoval, jestli tohle chtěla Gaia – aby celý svět vypadal

takhle. Napadlo ho, jestli by to vážně bylo tak špatné. 
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Pak   tu   myšlenku   potlačil.   Gaia   nebyla   mírná   bohyně.   Percy

slyšel, co plánovala. Nebyla jako matka země, o které člověk četl

v dětských   pohádkách.   Byla   mstivá   a násilnická.   Pokud   se   někdy

probudí naplno, zničí lidskou civilizaci. 

Po   dalších   několika   hodinách   narazili   na   městečko   mezi   tratí

a dvouproudovou silnicí. Na ceduli stálo jméno: MOOSE PASS, Losí

průsmyk. Nedaleko ní stál opravdový los. Percy si nejdřív pomyslel, 

že je to nějaká socha nebo reklama. Pak zvíře zaběhlo do lesa. 

Minuli pár domů, poštu a několik přívěsů. Všechno bylo tmavé

a zavřené. Na druhém konci městečka objevili obchod s piknikovým

stolem a starou rezavou benzinovou pumpou. 

Ručně   vyvedená   cedule   před   obchodem   hlásala:   BENZINKA

MOOSE PASS. 

V mlčenlivé   shodě   se   zhroutili   k piknikovému   stolu.   Percymu

připadalo,  že má  nohy jako kusy ledu – hrozně   bolavé  kusy ledu. 

Hazel   si   opřela   hlavu   do   dlaní   a hned   začala   oddychovat.   Frank

vytáhl poslední coly a tyčinky s ořechy, které si koupili ve vlaku, 

a rozdělil se s Percym. 

Jedli mlčky a hleděli na hvězdy, až se Frank ozval: „Myslel jsi to

vážně, to, cos říkal předtím?“

Percy se podíval přes stůl. „Co?“

Frankův obličej ve světle hvězd vypadal jako alabastr, jako stará

římská socha. „Jak… jak jsi pyšný na to, že jsme příbuzní.“

Percy zaťukal tyčinkou o stůl. „No, podívej se. Sám jsi zničil ty

tři   bazilišky,   kdežto   já   popíjel   zelený   čaj   a jedl   pšeničné   klíčky. 

Zadržel jsi armádu Laistrygonů, takže jsme mohli tam ve Vancouveru

odletět.   Zachránil   jsi   mi   život,   když   jsi   zastřelil   toho   gryfa. 

A obětoval   jsi   poslední   náboj   z kouzelného   kopí,   abys   pomohl

bezmocným  smrtelníkům. Jsi určitě ten nejhodnější potomek boha

války,   jakého   jsem   kdy   potkal…   Možná   jsi   jeho   jediný  hodný

potomek. Tak co myslíš?“

Frank  hleděl  na   polární   záři,  která  se  pořád  mírně  vlnila   přes

hvězdy. „Jenom… že jsem měl tuhle výpravu vést, jsem centurion

a tak. A zatím mi připadá, že mě musíte vodit vy dva.“
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„To není pravda,“ prohlásil Percy. 

„Mám   mít   ty   dědičné   síly,   a ani   jsem   nepřišel   na   to,   jak   je

použít,“ pokračoval Frank hořce. „Teď nemám kopí a skoro ani šípy. 

A… mám strach.“

„Já bych se bál, kdybys neměl strach,“ ujistil ho Percy. „Všichni

máme strach.“

„Ale ten svátek Fortuny je…“ Frank se zamyslel. „Je po půlnoci, 

že?  To znamená,  že už  je čtyřiadvacátého  června.  Slavnost začne

dneska  při   západu   slunce.  Musíme  najít   cestu  k ledovci   Hubbard, 

porazit   obra,   který   je   na   domácí   půdě   neporazitelný,   a dostat   se

zpátky   do   Tábora   Jupiter   dřív,   než   na   něj   nestvůry   zaútočí – za

necelých osmnáct hodin.“

„A až osvobodíme  Thanata,“  doplnil  Percy, „možná bude chtít

tvůj život. A Hazelin. Věř mi, že už jsem o tom uvažoval.“

Frank se podíval na Hazel, která pořád malinko pochrupovala. 

Tvář měla pohřbenou pod záplavou kudrnatých vlasů. 

„Je   to   moje   nejlepší   kamarádka,“   povzdechl   si   Frank.   „Přišel

jsem o mámu, o babičku… nemůžu ztratit ještě i ji.“

Percy pomyslel na svůj starý život – na mámu v New Yorku, na

Tábor   polokrevných,   na   Annabeth.   Na   osm   měsíců   o to   všechno

přišel. A teď když se mu vzpomínky vracely… nikdy ještě nebyl tak

daleko od domova. Šel do podsvětí a zpátky. Mnohokrát čelil smrti. 

Ale jak tak seděl tady u piknikového stolku, tisíce mil pryč, mimo

moc Olympu, nikdy nebyl tak sám – jen s Hazel a Frankem. 

„Já   nemíním   ztratit   ani   jednoho   z vás,“   prohlásil.   „To

nedopustím.   A Franku,  ty   jsi  vůdce.   Hazel   by   ti   to   řekla   taky. 

Potřebujeme tě.“

Frank sklopil hlavu. Vypadalo to, že je ztracený v myšlenkách. 

Nakláněl se víc a víc, až hlavou praštil do piknikového stolu. Začal

pochrupovat stejně jako Hazel. 

Percy si povzdechl. „Pěkně povzbudivá řeč, Jacksone,“ řekl sám

sobě. „Odpočívej, Franku. Máš před sebou velký den.“
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Za svítání obchod otevřel. Majitele trochu překvapilo, že našel tři

mladé lidi, jak se povalují na jeho piknikovém stole, ale když mu

Percy vysvětlil, že sem doklopýtali od včerejší havárie vlaku, zželelo

se mu jich a pozval je na snídani. Zavolal kamarádovi, domorodému

Eskymákovi,   který   měl   srub   nedaleko   Sewardu.   Zanedlouho   už

rachotili   po   cestě   v otlučené   dodávce   Ford,   nové   asi   tak   v době

Hazelina narození. 

Hazel a Frank seděli vzadu. Percy byl vpředu s vrásčitým starým

chlapíkem, který voněl jako uzený losos. Vyprávěl Percymu historky

o Medvědu a Krkavci, eskymáckých bozích, a Percy dokázal myslet

jenom na to, aby se s nimi nesetkal. Už tak měl dost nepřátel. 

Několik   mil   před   Sewardem   se   auto   porouchalo.   Řidiče   to

nepřekvapilo,  zřejmě  se  mu  to  stávalo   několikrát   denně.  Řekl,  že

můžou počkat, než motor opraví, ale protože byl Seward jen pár mil

daleko, rozhodli se do cíle dojít pěšky. 

Dopoledne přešli kopec na silnici a uviděli malý záliv, obklopený

horami. Město připomínalo drobný srpek měsíce na pobřeží vpravo, 

mola se táhla do vody a v přístavu kotvila výletní loď. 

Percy se otřásl. S výletními loděmi. měl špatné zkušenosti. 

„Seward,“   představila   ho   Hazel.   Nevypadala   moc   nadšeně,   že

vidí svůj starý domov. 

Ztratili už spoustu času a Percymu se nelíbilo, jak rychle vychází

slunce. Silnice se vinula kolem kopce, ale zdálo se, že se dostanou do

města rychleji, když se vydají přímo přes louky. 

Percy sešel ze silnice. „Pojďte.“

Půda   byla   rozbahněná,   ale   neuvědomil   si   to,   dokud   Hazel

nevyjekla: „Percy, ne!“

Příštím   krokem   se   propadl   přímo   do   země.   Zajel   do   ní   jako

kámen a půda se mu zavřela nad hlavou – země ho spolkla. 
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XLI

HAZEL

„Luk!“ vykřikla Hazel. 

Frank se na nic neptal. Shodil vak a stáhl si luk z ramene. 

Hazel   se   rozbušilo   srdce.   Nepomyslela   na   tu   bažinatou

zem – močál – od té doby, co umřela. Na přísná varování od místních

si   vzpomněla   až   teď,   když   bylo   pozdě.   Bažinaté   bahno   a zetlelé

rostliny vytvořily povrch, který vypadal naprosto pevně, ale byl ještě

horší než pohyblivý písek. Močál mohl mít klidně šest metrů i víc

a nedalo se z něj uniknout. 

Snažila se nemyslet na to, co se stane, jestli je tam hlouběji, než

dosáhne luk. 

„Drž jeden konec,“ nařídila Frankovi. „A nepouštěj ho.“

Popadla   ten   druhý,   zhluboka   se   nadechla   a skočila   do   bažiny. 

Země se jí nad hlavou zavřela. 

Okamžitě ztuhla ve vzpomínkách. 

 Teď ne!  chtěla zaječet.  Ella říkala, že výpadky už skončily! 

 Ale jdi,  ozval se hlas Gaii,  tohle není výpadek. Tohle je dárek ode

 mě. 

Hazel se ocitla zpátky v New Orleansu. Seděly s matkou v parku

nedaleko bytu a snídaly. Ten den s piknikem si pamatovala. Bylo jí

sedm. Matka zrovna prodala její první vzácný kámen: malý diamant. 

O Hazelině prokletí ještě nikdo nevěděl. 

Královna   Marie   měla   skvělou   náladu.   Koupila   Hazel

pomerančový   džus   a pro   sebe   šampaňské   a k tomu   koblížky
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s čokoládou, sypané cukrem. Dopřála Hazel dokonce novou krabici

pastelek a blok papíru. Seděly spolu, královna Marie si spokojeně

pobrukovala a Hazel kreslila obrázky. 

Francouzská   čtvrť   se   kolem   nich   probouzela,   připravená   na

masopustní úterý. Jazzové kapely cvičily, plovoucí mola se zdobila

čerstvě řezanými květinami. Děti se smály a honily se, ověšené tolika

pestrobarevnými   náhrdelníky,   že   málem   nemohly   chodit.   Východ

slunce barvil nebe do rudě zlaté barvy a teplý vlhký vzduch voněl po

magnoliích a růžích. 

Bylo to to nejšťastnější ráno v životě Hazel. 

„Můžeš   zůstat   tady.“   Matka   se   usmála,   ale   oči   měla   prázdné

a bílé. Hlas patřil Gaie. 

„To není doopravdy,“ vyjekla Hazel. Pokoušela se zvednout, ale

z toho   měkkého   lůžka   z trávy   byla   líná   a ospalá.   Vůně   pečeného

chleba   a rozpouštějící   se   čokolády   působila   opojně.   Bylo   ráno, 

začínalo masopustní úterý a svět vypadal, že nabízí plno možností. 

Hazel málem věřila, že má před sebou jasnou budoucnost. 

„Co   je   opravdové?“   zeptala   se   Gaia   matčinými   ústy.   „Je   tvůj

druhý život   opravdový,   Hazel? Máš být mrtvá. Je   opravdové,   že se

potápíš do bažiny a dusíš se?“

„Nechte   mě   pomoct   kamarádovi!“   Hazel   se   snažila   vtlačit   se

zpátky   do   reality.  Dovedla   si   představit   vlastní   ruku   sevřenou   na

konci luku, ale i to se už začínalo zamlžovat. Sevření ochabovalo. 

Vůně magnolií a růží ji překonávala. 

Máma jí nabídla koblížek. 

Ne,   pomyslela   si   Hazel.   Tohle   není   máma.   To  je   Gaia   a její

podvod. 

„Chceš zpátky svůj starý život,“ prohlásila Gaia. „Ten ti můžu

dát.   Tato   chvíle   může   trvat   celé   roky.   Můžeš   vyrůstat   v New

Orleansu,   máma   tě   bude   milovat.   Nikdy   se   nebudeš   potýkat

s břemenem svého prokletí. Můžeš být se Sammym –“

„To   je   iluze!“   odsekla   Hazel   a rozkašlala   se   ze   sladké   vůně

květin. 
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 „Ty  jsi iluze, Hazel Levesqueová. Byla jsi přivedena zpátky do

života jedině proto, že pro tebe mají bohové úkol. Já tě sice využila, 

ale Nico tě využil   a  navíc  ti lhal. Měla bys  být  ráda, že jsem ho

chytila.“

„Vy jste  ho chytila?“  Hazel   se sevřelo  srdce  panikou.  „Jak  to

myslíte?“

Gaia se usmála a upila šampaňského. „Ten kluk měl mít rozum

a nehledat bránu Smrti. Ale na tom nezáleží – to není tvoje starost. 

Jakmile osvobodíte Thanata, uvrhne tě zpátky do podsvětí, abys tam

hnila   navěky.   Frank   a Percy   tomu   nezabrání.   Žádali   by   tě   praví

přátelé, aby ses vzdala vlastního života? Řekni mi, kdo lže a kdo ti

říká pravdu.“

Hazel   se   rozplakala.   Zaplavila   ji   hořkost.   Už   jednou   přišla

o život. Nechtěla umřít znovu. 

„Správně,“ zapředla Gaia. „Osud ti určil vzít si Sammyho. Víš, co

se s ním stalo, když jsi umřela na Aljašce? Vyrostl a přestěhoval se

do Texasu. Oženil se a měl rodinu. Ale nikdy na tebe nezapomněl. 

Pořád   uvažoval   o tom,   proč   jsi   zmizela.   Už   je   mrtvý – infarkt

v šedesátých letech. Pořád se mu honilo hlavou, jaký jste spolu mohli

vést život.“

„Nechte toho!“ zaječela Hazel. „To  vy jste mi ho vzala!“

„A můžeš ho mít zpátky,“ slibovala Gaia. „Mám tě ve své moci, 

Hazel.   Stejně   umřeš.   Jestli   se   vzdáš,   aspoň   ti   to   zpříjemním. 

Zapomeň na záchranu Percyho Jacksona. Ten patří mně. Udržím ho

v bezpečí pod zemí, dokud nebudu připravena ho využít. Můžeš ve

svých posledních chvílích zažít celý život – dospět, vzít si Sammyho. 

Stačí se jenom pustit.“

Hazel sevřela luk pevněji. Dole ji něco chytilo za kotníky, ale

nezpanikařila.  Věděla,  že je to Percy, zoufale se chytá šance na život. 

Hazel se na bohyni zaškaredila. „Nikdy vám nebudu pomáhat! 

NECHTE – NÁS – JÍT!“

Matčina tvář se rozplynula. Ráno v New Orleans se ponořilo do

tmy. Hazel se topila v bahně, jednu ruku na luku, Percyho ruce kolem

kotníků, hluboko ve tmě. Hazel divoce zatřásla koncem luku. Frank

je vytáhl nahoru takovou silou, že jí to málem vytrhlo ruku z kloubu. 
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Když otevřela oči, zjistila, že se válí na trávě celá od bahna. Percy

ležel u jejích nohou, kašlal a plival bláto. 

Frank postával nad nimi a lamentoval: „U všech bohů! U všech

bohů! U všech bohů!“

Vytáhl   z vaku   náhradní   oblečení   a začal   Hazel   otírat   tvář,   ale

nebylo to k ničemu. Odvlekl Percyho dál od močálu. 

„Byli jste tam dole tak dlouho!“ křičel. „Myslel jsem, že ne…

u všech bohů, tohle mi už  nikdy nedělejte!“

Sevřel Hazel do medvědího objetí. 

„Nemůžu – dýchat,“ zachraptěla. 

„Promiň!“ Frank ji začal zas otírat a obskakovat je. Konečně je

odtáhl na kraj silnice, tam se posadili, třásli se a plivali bahno. 

Hazel necítila ruce. Nevěděla, jestli je jí zima, nebo je v šoku, ale

podařilo   se   jí   vysvětlit   to   o močálu   a vidině,   kterou   měla   dole. 

O Sammym   nemluvila – to   bylo   moc   bolavé,   aby   to   říkala

nahlas – ale vylíčila jim Gaiinu nabídku falešného života a tvrzení, že

chytila jejího bratra Nika. Hazel si to nechtěla nechávat pro sebe. 

Bála se, že se zalkne zoufalstvím. 

Percy si třel ramena. Rty měl modré. „Tys – tys mě zachránila, 

Hazel. Zjistíme, co se stalo Nikovi, to ti slibuju.“

Hazel zašilhala do slunce, které už stálo vysoko na obloze. Teplo

bylo   příjemné,   ale   stejně   se   třásla.   „Nepřipadá   ti,   že   nás   Gaia

propustila moc lehce?“

Percy si vytáhl z vlasů kus bahna. „Možná nás pořád chce jako

pěšáky. Možná jenom říká takové věci, aby tě popletla.“

„Ona věděla, co říct,“ připustila Hazel. „Věděla, jak mě dostat.“

Frank jí položil kolem ramen svou bundu. „Tohle  je pravý život. 

Víš to, ne? My tě nenecháme zase umřít.“

Mluvil tak odhodlaně. Hazel se nechtěla hádat, ale nedovedla si

představit,  jak by mohl  Frank zastavit  Smrt.  Sevřela si kapsu, ve

které měla pořád bezpečně zabalené Frankovo napůl spálené dřevo. 

Uvažovala,  co by se s ním stalo,  kdyby  navěky zmizela  v bažině. 

Možná by ho to zachránilo. Tam dole by se oheň ke dřevu nedostal. 
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Byla by obětovala všechno, aby zajistila Frankovu bezpečnost. 

Možná to vždycky tak jasně necítila, ale Frank jí svěřil vlastní život. 

Věřil jí. Nesnesla by pomyšlení, že by se mu mohlo něco stát. 

Podívala se na vycházející  slunce… Čas se chýlil. Myslela  na

Hyllu,   na   královnu   Amazonek   tam   v Seattlu.   Teď   už   zápasila

s Otrerou dva dny za sebou, pokud přežila. Spoléhala na Hazel, že

osvobodí Smrt. 

Podařilo se jí vstát. Vítr vanoucí ze zálivu Resurrection Bay byl

stejně chladný, jak si pamatovala. „Musíme dál. Ztrácíme čas.“

Percy se zahleděl na silnici. Jeho rty už zase dostávaly normální

barvu.   „Není   tu   nějaký   hotel   nebo   něco,   kde   se   můžeme   očistit? 

Myslím… hotely, kde ubytují bažiňáky?“

„To nevím,“ přiznala Hazel. 

Podívala se na Seward pod nimi a nechtělo se jí věřit, jako moc se

rozrostl od roku 1942. Hlavní přístav se přesunul na východ, jak se

město   rozšířilo.   Většina   budov   jí   připadala   nová,   ale   síť   domů

v centru   se   jí   zdála   známá.   Měla   pocit,   že   poznala   pár   skladišť

u pobřeží. „Možná vím, kde se dáme do pořádku.“
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XLII

HAZEL

Jakmile se dostali do města, vydala se Hazel po stejné cestě, jíž šla

před sedmdesáti lety – poslední večer svého života, když se vrátila

domů z kopců a zjistila, že je máma pryč. 

Vedla kamarády po Třetí avenue. Železniční stanice tam pořád

byla. Velký dvoupodlažní hotel Seward fungoval, ale rozrostl se do

dvojnásobné velikosti.  Uvažovali,  jestli  to tam  nezkusí, ale  Hazel

usoudila, že by nebylo nejlepší napochodovat do haly celí od bahna, 

a taky si nebyla jistá, jestli by v hotelu dali pokoj třem nezletilým. 

Místo toho zabočili k pobřeží. Hazel se tomu nechtělo věřit, ale

její   starý   domov   tam   pořád   byl,   nakláněl   se   nad   vodu   na   vilejši

pokrytých pilířích. Střecha se prohýbala. Stěny byly samá díra jako

od broků. Dveře někdo zatloukl prkny a na ručně psané ceduli stálo:

POKOJE – SKLADIŠTĚ – K MÁNÍ. 

„Jdeme,“ zavelela. 

„Myslíš, že je to bezpečné?“ zapochyboval Frank. 

Hazel objevila otevřené okno a vlezla dovnitř. Kamarádi za ní. 

Uvnitř už dlouho nikdo nebyl. Jejich kroky zvedaly prach, který vířil

v paprscích   slunce,   pronikajících   děrami.   U stěn   se   vršily

trouchnivějící   lepenkové   krabice.   Na   vybledlých   cedulkách   stálo:

 Blahopřejné   pohledy,   sezónní   přání.   Hazel   netušila,   jak   mohlo

několik stovek krabic sezónních přání skončit ve skladišti na Aljašce, 

aby se tam rozpadly na prach, ale napadl ji krutý vtip: jako by ty

pohledy   byly   za   všechny   svátky,   které   nemohla   nikdy

oslavit – desetiletí Vánoc, Velikonoc, narozenin, svatých Valentýnů. 
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„Aspoň je tu tepleji,“ pochvaloval si Frank. „Voda asi neteče, co? 

Zajdu   třeba   nakoupit.   Nejsem   tak   zablácený   jako   vy,   lidi.   Třeba

seženu oblečení.“

Hazel ho poslouchala jenom na půl ucha. 

Přelezla   přes   hromadu   krabic   v rohu,   kde   dřív   spávala.   O zeď

byla opřená stará cedule: POTŘEBY PRO ZLATOKOPY. Myslela, 

že za ní najde holou zeď, ale když ceduli posunula, byla tam pořád

připíchnutá   většina   jejích  fotografií   a kreseb. Ta  cedule   je  musela

chránit před slunečním světlem a živly. Vypadaly, že nezestárly. Její

kresby New Orleansu, které kreslila pastelkami, vypadaly tak dětsky. 

Vážně   je   kreslila   ona?   Z jedné   fotografie   se   na   ni   dívala   matka, 

usmívala   se   před   svým   vývěsním   štítem:   KOUZLA   GRIS-GRIS

KRÁLOVNY   MARIE,   PRODEJ   AMULETŮ,   PŘEDPOVĚDI

OSUDU. 

Vedle toho byla fotka Sammyho na karnevalu, uvězněného v čase

s jeho   potrhlým   úsměvem,   kudrnatými   vlasy   a krásnýma   očima. 

Jestli Gaia nelhala, byl už přes čtyřicet let mrtvý. Vážně celou dobu

na   Hazel   myslel?   Nebo   zapomněl   na   tu   divnou   holku,   se   kterou

chodíval   jezdit   na   koni – na   holku,   se   kterou   se   podělil

o narozeninový dort a jedinou pusu, než zmizela navěky? 

Frankovy prsty se zastavily nad tou fotkou. „Kdo…?“ Všiml si, 

že Hazel pláče, a spolkl tu otázku. „Promiň, Hazel. To muselo být

fakt těžké. Chceš trochu času –“

„Ne,“ zachraptěla. „Ne, to nic.“

„To je tvoje máma?“ Percy ukázal na fotku královny Marie. „Je ti

podobná. Je krásná.“ Pak si prohlížel obrázek Sammyho. „Kdo je

to?“

Hazel nechápala, proč se tváří tak užasle. „To… to je Sammy. 

Můj – hm – kamarád z New Orleansu.“ Přinutila se nepodívat se na

Franka. 

„Toho už jsem viděl,“ uvažoval Percy. 

„Tos nemohl,“ namítla Hazel. „Bylo to roku 1941. On… už teď

bude mrtvý.“
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Percy se zamračil. „Asi. Ale stejně…“ Zavrtěl hlavou, jako by ta

myšlenka byla moc nepříjemná. 

Frank   si   odkašlal.   „Poslouchejte,   tam   v tom   posledním   bloku

jsme šli kolem obchodu. Zbyly nám nějaké peníze. Co kdybych zašel

pro jídlo a oblečení a – já nevím – sto krabic vlhčených ubrousků?“

Hazel zakryla své vzpomínky cedulí pro zlatokopy. Připadala si

provinile, že si prohlížela starý obrázek Sammyho, když se Frank

snaží být tak milý a užitečný. Neprospívalo jí myslet na starý život. 

„To by bylo fajn,“ přikývla. „Jsi jednička, Franku.“

Prkna podlahy mu pod nohama zavrzala. „No… jsem jediný, kdo

tu není celý od bahna. Hned jsem zpátky.“

Jakmile odešel, vybudovali Percy a Hazel dočasný tábor. Sundali

si   bundy  a snažili   se   seškrábat   z nich   bahno.  V jedné   bedně   našli

staré deky a otřeli se do nich. Zjistili, že krabice se starými pohledy

poslouží   jako   celkem   pohodlné   místo   k odpočinku,   pokud   se

uspořádají jako matrace. 

Percy   odložil   meč   na   podlahu,   zářil   tam   slabě   bronzovým

světlem. Pak se natáhl na lůžko z  Veselých Vánoc 1982. 

„Díky, žes mě zachránila,“ začal. „Měl jsem ti to říct už dřív.“

Hazel pokrčila rameny. „Ty bys to pro mě udělal taky.“

„Ano,“ potvrdil. „Ale tam dole v bahně jsem si vzpomněl na ten

verš z Ellina proroctví – o tom, jak se syn Neptuna utopí. Napadlo

mě: Tohle to znamenalo. Utopím se v zemi. Už jsem si myslel, že je

po mně.“

Hlas se mu chvěl jako ten první den v Táboře Jupiter, když mu

Hazel ukázala Neptunovu svatyni. Tehdy ji napadlo, jestli Percy není

řešením jejích problémů – potomek Neptuna, který ji podle Plutona

zbaví   problémů.   Percy   jí   připadal   hrozivý   a mocný,   jako   pravý

hrdina. 

Jenomže teď věděla, že i Frank je potomek Neptuna. Frank nebyl

tím nejúchvatnějším hrdinou na světě, ale svěřil jí vlastní život. Moc

se   snažil   ji   chránit.   Dokonce   i ta   jeho   nemotornost   jí   byla

sympatická. 
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Ještě   nikdy   se   necítila   popletenější – a   to   už   něco   znamenalo, 

protože byla popletená celý život. 

„Percy,“   ozvala   se,   „to   proroctví   možná   nebylo   úplné.   Podle

Franka si Ella zapamatovala ohořelou stránku. Možná se neutopíš ty, 

ale někdo jiný.“

Opatrně si ji změřil. „Myslíš?“

Hazel   se   cítila   divně,   že   ho   utěšuje.   Byl   o tolik   starší

a vyrovnanější. Ale přesvědčeně přikývla.  „Ty se zpátky dostaneš. 

Setkáš se zase s Annabeth.“

„A ty se taky dostaneš zpátky, Hazel,“ tvrdil. „Nedopustíme, aby

se   ti   něco   stalo.   Jsi   moc   důležitá   pro   mě,   pro   tábor   a zvlášť   pro

Franka.“

Hazel sebrala starou valentýnku. Jemný bílý papír se jí v rukou

rozpadl.   „Já do  tohohle  století   nepatřím.   Nico  mě   přivedl  zpátky, 

abych mohla napravit svoje chyby a snad se dostat do Elysia.“

„Čeká   tě   toho   víc,“   domlouval   jí.   „Máme   bojovat   s Gaiou

společně.   Budu   tě   s sebou   potřebovat   i pak,   nejenom   dneska. 

A Frank – vidíš, že je do tebe blázen. Tenhle život stojí za to, abys

o něj bojovala, Hazel.“

Zavřela oči. „Prosím, nedávej mi naděje. Nemůžu –“

Okno zaskřípalo a otevřelo se. Dovnitř vlezl Frank a triumfálně

svíral nákupní tašky. „Povedlo se!“

Předvedl   jim   své  úlovky. V obchodě   s loveckými   potřebami   si

pořídil nový toulec se šípy, pár potřeb pro přežití a klubko provazu. 

„Až příště půjdeme přes močál,“ vysvětlil. 

V místním   turistickém   obchodě   koupil   tři   sady   oblečení,   pár

ručníků,   mýdlo,   lahve   s vodou   a ano,   velkou   krabici   vlhčených

ubrousků. Horká sprcha to sice nebyla, ale Hazel si nadšeně zalezla

za zeď krabic s pohlednicemi, aby se očistila a převlékla. Brzo se

cítila mnohem líp. 

 Tohle  je tvůj poslední den,   připomínala  si.  Tak si nedělej moc

 velké pohodlí. 

335

Svátek Fortuny – všechno, co se dneska přihodí, dobré nebo zlé, 

má   být   znamením   celého   nadcházejícího   roku.   V každém   případě

jejich výprava dnes večer skončí. 

Zasunula si ohořelý kus dřeva do kapsy nové bundy. Potřebovala

si být jistá, že zůstane v bezpečí, ať se s ní samotnou stane cokoli. 

Vlastní smrt by snesla, pokud přežijí kamarádi. 

„Tak,“   prohlásila.   „Teď   si   najdeme   loď   k ledovci   Hubbard.“

Snažila se mluvit sebejistě, ale lehké to nebylo. Litovala, že už nemá

Ariona. Mnohem raději by jela do bitvy na tom krásném koni. Od té

doby, co opustili Vancouver, se k němu v duchu obracela, doufala, že

ji uslyší a vydá se ji hledat, ale bylo to jenom zbožné přání. 

Frank se poplácal po břiše. „Pokud máme bojovat na život a na

smrt, chci nejdřív oběd. Objevil jsem parádní podnik.“

Zavedl je na obchodní náměstí poblíž mola, kde stál starý železniční

vagon   přeměněný   na   jídelnu.   Hazel   si   ho   ze   čtyřicátých   let

nepamatovala, ale vonělo to tam úžasně. 

Zatímco   Frank   a Percy   objednávali,   sešla   Hazel   dolů   k molu

a trochu   se   poptala.   Když   se   vrátila,   potřebovala   povzbudit. 

Nespravil to ani cheeseburger a hranolky. 

„Máme   malér,“   hlásila.  „Pokoušela  jsem se  sehnat  loď. Ale…

přepočítala jsem se.“

„Lodě nejsou?“ zeptal se Frank. 

„Ale ne, loď bych sehnala,“ zavrtěla hlavou. „Ale ten ledovec je

dál, než jsem si myslela. Ani nejvyšší rychlostí se tam nedostaneme

dřív než zítra ráno.“

Percy zbledl. „Ani kdybych tu loď popohnal?“

„I kdybys  to dokázal,“  namítla  Hazel, „kapitáni tvrdí,  že je to

zrádné – ledovce, bludiště kanálů. Musel bys vědět, kam míříš.“

„Co letadlo?“ navrhl Frank. 

336

Hazel zavrtěla hlavou. „Na to jsem se taky ptala. Prý to můžu

zkusit, ale letiště je tu malé. Letadlo se musí objednávat dva tři týdny

dopředu.“

Pak   jedli   mlčky.   Hazelin   cheeseburger   byl   výborný,   ale

nedokázala se na něj soustředit. Snědla asi tak tři sousta, když se na

telefonním stožáru nad nimi usadil krkavec a začal na ně krákat. 

Hazel se roztřásla. Měla strach, že k ní promluví jako ten krkavec

tehdy před lety:   Poslední noc. Dneska.   Uvažovala, jestli se krkavci

náhodou nezjevují dětem Plutona, když mají zemřít. Doufala, že je

Nico naživu a Gaia jenom lhala, aby ji rozhodila. Hazel ale měla

nepříjemný pocit, že jí bohyně říkala pravdu. 

Nico jí řekl, že bude pátrat po bráně Smrti z druhé strany. Jestli

ho chytily  Gaiiny síly, pak Hazel možná ztratila  veškerou rodinu, 

kterou měla. 

Hleděla na svůj cheeseburger. 

Krkavčí krákání se najednou změnilo na přiškrcené vypísknutí. 

Frank vstal tak rychle, až málem převrhl stůl. Percy vytáhl meč. 

Hazel sledovala jejich pohled. Z vršku stožáru, kde předtím seděl

krkavec, na ně teď shlížel tučný ošklivý gryf. Říhl si a od zobáku mu

vyletělo pár pírek. 

Hazel vyskočila a vytáhla  spathu z pochvy. 

Frank nasadil šíp do tětivy. Zamířil, ale gryf vyjekl tak hlasitě, že

se ten zvuk odrazil ozvěnou od hor. Frank sebou cukl a výstřel šel

mimo. 

„Já   myslím,   že   si   volá   posily,“   varoval   ho   Percy.   „Musíme

odsud.“

Protože je nic lepšího nenapadlo, rozběhli se k vodě. Gryf se řítil

za nimi. Percy po něm máchl mečem, ale gryf se vyhnul. 

Seběhli po schodech k nejbližšímu molu a hnali se na konec. Gryf

se na ně vrhl, přední spáry vražedně napřažené. Hazel se rozmáchla

mečem, ale do gryfa udeřila z boku stěna ledové vody a spláchla ho

do zálivu. Zaskřehotal a zamáchal křídly. Podařilo se mu vyškrábat

na molo a tam se oklepal jako mokrý pes. 

Frank zabručel: „Pěkně, Percy.“
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„Jo,“   zašklebil   se.   „Nevěděl   jsem,   jestli   to   na   Aljašce   ještě

dokážu. Ale špatná zpráva – koukejte tamhle.“

Asi míli od nich nad horami vířil černý mrak – celé hejno gryfů, 

nejmíň  desítky. S tolika  rozhodně  bojovat   nemohli  a žádná   loď   je

nemohla odnést dost daleko. 

Frank nasadil další šíp. „Bez boje se nevzdám.“

Percy napřáhl Anaklusmos. „Jdu s tebou.“

Pak   Hazel   uslyšela   v dálce   nějaký   zvuk – jako   řehtání   koně. 

Možná se jí to jenom zdálo, ale zoufale vykřikla: „Arion! Tamhle!“

Na ulici a na molo se snesla rozmazaná hnědá skvrna. Hřebec se

zhmotnil hned za gryfem a předními kopyty nestvůru rozprášil. 

Hazel nebyla nikdy v životě tak šťastná. „Hodný koník!  Vážně

hodný koník!“

Frank couvl a málem spadl z mola. „Jak –“

„Přišel za mnou!“ zářila Hazel. „Protože je to nejlepší kůň všech

dob! A teď si naskočte!“

„Všichni tři?“ zeptal se Percy. „Zvládne to?“

Arion rozhořčeně zařehtal. 

„No   dobře,   nemusíš   být   sprostý,“   napomenul   ho.   „Pojďme.“

Vylezli na něj, Hazel dopředu, Frank a Percy nejistě balancovali za

ní. Frank se jí chytil kolem pasu a Hazel si pomyslela, že jestli to má

být její poslední den na zemi, vůbec to není špatné. 

„Utíkej, Arione!“ vykřikla. „K ledovci Hubbard!“

Kůň   vyrazil   přes   vodu,   až   se   mu   pod   kopyty   z hladiny   moře

kouřilo. 
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XLIII

HAZEL

Při jízdě na Arionovi se Hazel cítila, že má všechno pod kontrolou, 

je   mocná,   nezastavitelná – dokonalá   kombinace   člověka   a koně. 

Napadlo ji, jestli se takhle cítí kentauři. 

Kapitáni lodí v Sewardu ji varovali, že k ledovci Hubbard je to tři

sta námořních mil těžkého a nebezpečného putování, ale pro Ariona

to byla hračka. Hnal se nad vodou rychlostí zvuku, rozehříval vzduch

kolem  nich  tak,  že  Hazel  ani  nebyla   zima.  Když   stála  na  nohou, 

nikdy se necítila tak odvážná. Na koňském hřbetě se nemohla dočkat, 

až se pustí do bitvy. 

Frank a Percy se tak spokojeně netvářili. Když se Hazel ohlédla, 

viděla, že mají zaťaté zuby a koulejí očima. Frankovi drkotaly zuby

přetížením.   Percy   seděl   vzadu,   pevně   se   držel   a zoufale   se   snažil

nesklouznout z koňského zadku. Hazel doufala, že to zvládne. Arion

se pohyboval tak rychle, že by hezkých  pár desítek kilometrů ani

nezaznamenala, kdyby Percyho ztratili. 

Hnali   se   ledovými   úžinami,   kolem   modrých   fjordů   a útesů

s vodopády padajícími do moře. Arion přeskočil keporkaka, který se

náhle  vyšvihl  z vody, a běžel  dál, přitom vyplašil  stádo  tuleňů  na

ledovci. 

Připadalo jí to jako pár minut a už svištěli do úzkého zálivu. Voda

měnila tuhý led na modrý lepkavý sirup. Arion se zastavil na zmrzlé

tyrkysové kře. 

O necelý kilometr  dál  se rozkládal  ledovec Hubbard. Dokonce

i Hazel, která už ledovce viděla, nedokázala tak úplně strávit, na co
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se to dívá. Ve všech směrech se táhly purpurové hory se sněhovými

čepicemi,  mraky se vznášely nad jejich vrcholky jako načechrané

pásy.   V mohutném   údolí   mezi   dvěma   největšími   štíty   vyrůstala

z moře rozeklaná ledová stěna a vyplňovala celou soutěsku. Ledovec

byl   modrý   a bílý   s černými   pruhy,   takže   vypadal   jako   bariéra

špinavého sněhu, která zůstala na chodníku po sněžném pluhu, jen

čtyřmilionkrát větší. 

Jakmile   se   Arion   zastavil,   ucítila   Hazel,   jak   klesá   teplota. 

Všechen ten led vysílal vlny chladu, měnil záliv na největší ledničku

na světě. Nejtajemnější bylo jakési dunění, které se valilo přes vodu. 

„Co je to?“ Frank se podíval na mraky nad ledovcem. „Bouřka?“

„Ne,“ zavrtěla hlavou Hazel. „To praská a hýbe se led. Miliony

tun ledu.“

„Chceš říct, že se ta věc rozpadá?“ zeptal se Frank. 

Jako   na   zavolanou   se   z boku   ledovce   tiše   odlomil   plát   ledu

a zhroutil se do moře, rozstříkl vodu a zmrzlé střípky ledu několik

pater vysoko. O milisekundu později je dostihl ten zvuk –  PRÁÁÁSK

skoro stejně nepříjemné, jako když Arion prolomil zvukovou bariéru. 

„K té věci nemůžeme!“ zhrozil se Frank. 

„Musíme,“ namítl Percy. „Gigant je nahoře.“

Arion zařehtal. 

„Páni, Hazel,“ zamračil se Percy, „řekni tomu svému koni, ať si

dává pozor na jazyk.“

Hazel se snažila nesmát. „Co říkal?“

„Bez toho klení?“ Chvíli mlčel. „Že nás dostane nahoru.“

Frank se zatvářil nevěřícně. „Já myslel, že koně neumějí lítat!“

Tentokrát Arion zařehtal tak vztekle, že i Hazel poznala nadávku. 

„Člověče,“ domlouval Percy koni, „já zůstával po škole, už když

jsem řekl polovinu toho, co ty. Hazel, prý uvidíš, co dokáže, když mu

dáš rozkaz.“

„No,   tak   se   držte,   kluci,“   prohlásila   Hazel   nervózně.   „Arione, 

hyjé!“
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Arion vyrazil jako splašená raketa, řítil se přes sníh, jako by chtěl

vyzvat ledovec na souboj. 

Vzduch   zchladl.   Praskání   ledu   zesílilo.   Jak   se   Arion   blížil, 

ledovec se před nimi tyčil tak majestátně, že Hazel dostávala závrať, 

jen když se ho snažila celý obsáhnout pohledem. Bok byl provrtaný

trhlinami a jeskyněmi, posetý zubatými hřebeny jako čepelemi sekyr. 

Neustále se odlamovaly další kusy – některé ne větší než sněhové

koule, jiné jako domy. 

Když byli sotva padesát metrů od základny, ozval se hřmot, až se

Hazel   roztřásly   kosti,   odervala   se   opona   ledu,   která   by   dokázala

zakrýt celý Tábor Jupiter, a padala na ně. 

„Pozor!“ vykřikl Frank, což přišlo Hazel trochu zbytečné. 

Arion si poradil. Prudce zrychlil, prosmýkl se troskami, přeskákal

kusy ledu a už šplhal po stěně ledovce. 

Percy a Frank kleli jako koně a zoufale se drželi, Hazel se chytila

Ariona kolem krku. Nějak se jí povedlo nespadnout, když šplhal po

útesech, s neuvěřitelnou rychlostí a hbitostí skákal z jedné opory na

druhou. Bylo to jako padat z hory, jenže naopak, směrem vzhůru. 

A najednou to skončilo. Arion se hrdě zastavil na vršku ledového

útesu, který se tyčil nad prázdnotou. Moře se teď lesklo skoro tisíc

metrů pod nimi. 

Arion vyzývavě zařehtal, až se to ozvěnou odráželo od hor. Percy

to nepřeložil, ale Hazel si byla jistá, že Arion volal na všechny ostatní

koně, kteří mohli být v zálivu:  To zíráte, vy ucha! 

Pak   se   obrátil,   rozběhl   se   po   vršku   ledovce   a přeskočil

patnáctimetrovou trhlinu. 

„Tam!“ ukázal Percy. 

Kůň se zastavil. Před nimi se rozkládal zmrzlý římský tábor jako

obří   přízračná   replika   Tábora   Jupiter.   Zákopy   se   ježily   ledovými

bodci.   Hradby   ze   sněhových   cihel   zářily   oslnivou   bělostí.   Ze

strážních   věží   visely   prapory   ztuhlé   modré   látky,   třpytící   se

v polárním slunci. 

Ani   stopa   života.   Brány   byly   otevřeny   dokořán.   Hazel   z toho

měla přesto divný pocit. Pamatovala si jeskyni v zálivu Resurrection
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Bay, kde se snažila vyprostit  ze země  Alkyonea – ten tíživý pocit

zloby a neustálé   bum, bum, bum  jako tlukot Gaiina srdce. Tady to

působilo   podobně,   jako   by   se   země   snažila   probudit   a všechno

spolknout – jako   by   hory   z obou   stran   chtěly   rozmačkat   je   i celý

ledovec na kousky. 

Arion rozverně poklusával na místě. 

„Franku,“ navrhl Percy, „co jít dál pěšky?“

Frank si oddechl úlevou. „Už jsem myslel, že to neřekneš.“

Sesedli a udělali pár opatrných krůčků. Led působil stabilně, pod

jemným kobercem sněhu ani moc neklouzal. 

Hazel pobídla Ariona vpřed. Percy a Frank šli po stranách, meč

a luk v pohotovosti. Blížili  se k branám,  a nikdo na ně nezaútočil. 

Hazel byla vycvičena na vyhledávání jam, pastí, nástražných provazů

a všemožných   římských   léček,   jimž   legie   čelily   celé   věky   na

nepřátelském   území,   ale   neviděla   nic – jen   ty   zející   ledové   brány

a zmrzlé prapory praskající ve větru. 

Dohlédla přes celou Via Praetoria. Na křižovatce před  principií ze

sněhových   cihel   stála   vysoká   postava   v tmavém   rouchu,   byla

spoutaná ledovými řetězy. 

„Thanatos,“ zamumlala Hazel. 

Připadalo jí, jako by jí to táhlo duši směrem ke Smrti jako prach

k vysavači. Před očima se jí zatmívalo. Málem spadla z Ariona, ale

Frank ji zachytil a podepřel ji. 

„Neboj se,“ prohlásil. „Nikdo tě neodnese.“

Hazel   mu   stiskla   ruku   a nechtěla   ji   pustit.   Byl   tak   pevný,   tak

konejšivý, ale před Smrtí ji ochránit nemohl. I jeho život byl křehký

jako ohořelý kousek dřeva. 

„Jsem v pořádku,“ zalhala. 

Percy se stísněně rozhlédl. „Žádní obránci? Žádný Gigant? Tohle

musí být past.“

„Určitě,“ potvrdil Frank. „Ale vybírat si nemůžeme.“

Než si to Hazel stačila rozmyslet, pobídla Ariona branou dovnitř. 

Tábor   jim   byl   tak   povědomý – ubytovny   kohort,   lázně,   zbrojnice. 
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Byla to přesná replika Tábora Jupiter, jen třikrát větší. I na koňském

hřbetu   se   Hazel   cítila   drobná   a nedůležitá,   jako   by   projížděla

vzorovým městem vybudovaným bohy. 

Zastavili se tři metry před tou postavou v rouchu. 

Teď,   když   byla   Hazel   tady,   cítila   naléhavou   touhu   dokončit

výpravu.   Věděla,   že   je   ve   větším   nebezpečí,   než   když   bojovala

s Amazonkami,   odrážela   gryfy   nebo   zlézala   na   Arionově   hřbetu

ledovec.   Instinktivně   věděla,   že   stačí,   aby   se   jí   Thanatos   dotkl, 

a zemře. 

Ale měla taky pocit, že kdyby tu výpravu  nedokončila, kdyby se

statečně   nepostavila   vlastnímu   osudu,   umřela   by   stejně – ze

zbabělosti   a neúspěchu.   Soudci   mrtvých   by   k ní   podruhé   nebyli

shovívaví. 

Arion tančil na místě, cítil její neklid. 

„Haló?“ vyrazila ze sebe Hazel. „Pane Smrti?“

Postava v kápi zvedla hlavu. 

Celý tábor okamžitě ožil. Z kasáren,  principie,  zbrojnice a jídelny

se vynořily postavy v římském  brnění, ale lidé to nebyli.  Byly  to

stíny – brebentící duchové, se kterými  Hazel žila celá desetiletí na

Asfodelových polích. Jejich těla nebyla o mnoho víc než chomáčky

černých   par,   ale   nějak   na   nich   drželo   pohromadě   plátové   brnění

a přilbice.   U pasů   měli   upevněné   mrazem   potažené   meče. 

V dýmových   rukách   se   jim   vznášela   kopí   a zprohýbané   štíty. 

Chocholy   na   přilbicích   centurionů   byly   zmrzlé   a otrhané.   Většina

těch přízraků byla pěších, ale ze stájí vyrazili dva vojáci ve zlatém

vozíku taženém přízračnými černými oři. 

Když Arion uviděl koně, vztekle zadupal. 

Frank popadl luk. „Jo,  tohle je ta past.“

343

XLIV

HAZEL

Duchové se vyrovnali do formací a obklopili křižovatku. Bylo jich

celkem   asi   sto – ne   celá   legie,   ale   víc   než   kohorta.   Někteří   nesli

roztrhané prapory s bleskem Dvanácté legie, Páté kohorty – expedice

Michaela Varuse z osmdesátých let, odsouzené k zániku. Ostatní měli

standarty a insignie, které Hazel neznala, jako by zemřeli v různých

dobách, na různých výpravách – a možná nebyli jen z Tábora Jupiter. 

Většina jich byla vyzbrojená zbraněmi z imperiálního zlata – bylo

ho víc, než vlastnila celá Dvanáctá legie. Hazel cítila, jako kolem ní

hučí spojená síla všeho toho zlata. Bylo to příšernější než praskání

ledovce.   Uvažovala   o tom,   jestli   by   dokázala   použít   svou   moc

a ovládnout ty zbraně, možná duchy odzbrojit, ale bála se to zkusit. 

Imperiální zlato nebylo jenom vzácný kov, na polobohy a nestvůry

působilo vražedně. Zkoušet ho ovládnout tolik najednou by bylo jako

snažit se poroučet plutoniu v reaktoru. Kdyby neuspěla, mohla by

vymazat ledovec Hubbard z mapy a zabít přátele. 

„Thanate!“ obrátila se Hazel k té postavě v rouchu. „Přišli jsme

vás zachránit. Jestli ovládáte tyhle duchy, řekněte jim –“

Hlas jí selhal. Bohovi se svezla kapuce a róba spadla, rozpřáhl

křídla a zůstal jen v černé přepásané tunice bez rukávů. Byl to ten

nejkrásnější muž, jakého kdy viděla. 

Kůži   měl   barvy   týkového   dřeva,   tmavou   a lesklou   jako   starý

stoleček pro seance královny Marie. Oči byly stejně medově zlaté

jako   Hazeliny.   Byl   štíhlý   a svalnatý,   s ušlechtilou   tváří   a černými
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vlasy,   které   mu   spadaly   na   ramena.   Křídla   se   mu   leskla   odstíny

modré, černé a fialové. 

Hazel měla co dělat, aby nezapomněla dýchat. 

 Nádherný, to bylo to pravé slovo pro Thanata – ne hezký nebo

super   nebo   něco   podobného.   Byl   nádherný   tak,   jak   je   nádherný

anděl – nadčasově, dokonale, nepřístupně. 

„Jé,“ vydechla tiše. 

Bůh   měl   na   zápěstí   ledové   okovy   s řetězy,   které   se   táhly   do

ledovce pod ním. Nohy byly holé, spoutané řetězem. 

„To je Amor,“ ozval se Frank. 

„Vážně hezký Amor,“ přisvědčil Percy. 

„Vy mi  lichotíte,“  promluvil Thanatos. Hlas měl  stejně úžasný

jako   všechno   ostatní – hluboký   a melodický.   „Často   si   mě   pletou

s bohem   lásky.   Smrt   byla   s láskou   spojená   víc,   než   si   dokážete

představit. Ale já jsem Smrt. To mi věřte.“

Hazel o tom nepochybovala. Připadalo jí, jako by se proměnila

v popel. Každou vteřinou by se mohla sesypat a nechat se vtáhnout

do vzduchoprázdna. Thanatos by se jí ani nemusel dotknout, aby ji

zabil. Stačilo by jenom říct, aby umřela. Zhroutila by se na místě, její

duše by poslechla ten nádherný hlas a ty laskavé oči. 

„My – my jsme vás přišli zachránit,“ vypravila ze sebe. „Kde je

Alkyoneus?“

„Zachránit mě…?“ Thanatos přimhouřil oči. „Chápeš, co říkáš, 

Hazel Levesqueová? Chápeš, co to bude znamenat?“ Percy popošel

dopředu. „Ztrácíme čas.“

Sekl mečem po bohových řetězech. Božský bronz zazvonil o led, 

ale Anaklusmos se přilepil k řetězu jako lepidlem. Po čepeli začal

postupovat mráz. Percy za meč horečně tahal. Frank se mu rozběhl

na pomoc. Společně se jim povedlo odtrhnout meč těsně předtím, než

se jim mráz dostal k rukám. 

„To nepůjde,“ oznámil Thanatos prostě. „A co se týče obra, je

blízko. Ti duchové nejsou moji. Jsou jeho.“

Thanatos   přejel   pohledem   po   přízračných   vojácích.   Rozpačitě

přešlapovali, jako by jejich formacemi profukoval polární vítr. 
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„Tak   jak   vás   dostaneme   z těch   pout?“   chtěla   vědět   Hazel. 

Thanatos se soustředil zase na ni. „Dcero Plutonova, dítě mého pána, 

zrovna ty ze všech lidí bys mě neměla chtít osvobodit.“

„Myslíte,   že   to   nevím?“   Hazel   pálily   oči,   ale   se   strachem   už

skoncovala. Vyděšená malá holka byla před sedmdesáti lety. Přišla

o mámu, protože jednala moc pozdě. Teď byla římským  vojákem. 

Nehodlala zklamat přátele. 

„Poslouchejte,   Smrti.“   Vytasila   svůj   meč   kavalerie   a Arion   se

vzdorně   vzepjal   na   zadních.   „Nevrátila   jsem   se  zpátky   z podsvětí

a necestovala tisíce kilometrů, abych se dozvěděla, že jsem hloupá, 

když vás chci osvobodit. Jestli umřu, pak umřu. A jestli budu muset, 

pustím se do boje s celou touhle armádou. Jenom nám řekněte, jak

rozbít ty řetězy.“

Thanatos   si   ji   okamžik   měřil.   „Zajímavé.   Ty   chápeš,   že   ti

duchové kdysi bývali polobohové jako ty. Bojovali za Řím. Umřeli, 

aniž   dokonali   své   hrdinské   výpravy.   Stejně   jako   ty   putovali   do

Asfodelu. Teď jim Gaia slíbila další život, pokud za ni budou dnes

bojovat.   Jistě,   jestli   mě   osvobodíte   a porazíte   je,   budou   se   muset

vrátit  do podsvětí,  kam  patří.  Za zradu  bohů je čeká  věčný trest. 

Neliší se moc od tebe, Hazel Levesqueová. Víš jistě, že mě chceš

osvobodit a zatratit ty duše navždycky?“ Frank zaťal pěsti. „To ale

není fér! Chcete tedy na svobodu, nebo ne?“

„Fér…,“ zamyslel se Smrt. „Překvapilo by tě, jak často slýchám

tohle slovo, Franku Zhangu, a jak je bezvýznamné. Je fér, že tvůj

život   zahoří   tak   krátce   a jasně?   Bylo   fér,  když   jsem   odvedl   tvou

matku do podsvětí?“

Frank se zakymácel, jako by dostal ránu. 

„Ne,“   odpověděl   si   Smrt   smutně   sám.   „Není   to   fér.   A přesto

nastal její čas. Ve Smrti není nic fér. Jestli mě osvobodíte, budu konat

svou povinnost. Ale ti duchové se vás samozřejmě pokusí zastavit.“

„Takže když vás osvobodíme,“ shrnul to Percy, „pustí se do nás

banda chlápků z černé mlhy se zlatými meči. Fajn. Jak rozbijeme ty

řetězy?“

Thanatos   se   usmál.   „Řetězy   smrti   dokáže   rozpustit   jen   oheň

života.“
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„Nešlo   by  to   bez   těch   hádanek,   prosím?“   povzdechl   si   Percy. 

Frank se roztřeseně nadechl. „To není hádanka.“

„Franku, ne,“ hlesla Hazel. „Musí být nějaká jiná cesta.“

Po   ledovci   se   rozlehl   smích.   Ozval   se   hřmotný   hlas:   „Přátelé

moji. Čekal jsem tak dlouho!“

U bran   tábora   stál   Alkyoneus.   Byl   ještě   větší   než   Gigant

Polybotes, kterého viděli v Kalifornii. Měl kovově zlatou kůži, zbroj

z platinových   článků   a železnou   hůl   velkou   jako   totem.   Rezavě

červené   dračí   nohy   bušily   do   ledu,   když   vcházel   do   tábora. 

V červených pletencích vlasů se mu leskly vzácné kameny. 

Hazel ho nikdy neviděla úplně zformovaného, ale znala ho líp než

vlastní rodiče. Ona ho   vytvořila.   Celé měsíce vytahovala ze země

zlato a drahé kameny, aby vzniklo toto monstrum. Znala ty diamaty, 

které použil jako srdce. Znala ropu, která mu kolovala žilami místo

krve. Chtěla ho zničit, po ničem jiném netoužila. 

Gigant se přiblížil a vycenil na ni zuby z ryzího stříbra. 

„A,   Hazel   Levesqueová,“   zašklebil   se,   „tys   mi   přišla   draho! 

Nebýt tebe, byl bych povstal už před desítkami let a tento svět by byl

dnes Gaiin. Ale to nevadí!“

Rozpřáhl   ruce   a hrdě   ukázal   na   řady   duchů.   „Vítej,   Percy

Jacksone! Vítej, Franku Zhangu! Jsem Alkyoneus, zhouba Plutonova, 

 nový vládce Smrti. A toto je vaše nová legie.“
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XLV

FRANK

 Ve Smrti není nic fér.  Ta slova pořád zněla Frankovi hlavou. 

Zlatý   Gigant   ho   neděsil.   Armáda   duchů   ho   neděsila.   Ale   při

pomyšlení na osvobození Thanata by se Frank nejraději schoulil do

klubíčka. Ten bůh mu vzal mámu. 

Frank věděl, co musí udělat, aby zničil ty řetězy. Mars ho varoval. 

Vysvětlil mu, proč tolik miloval Emily Zhangovou:  Vždycky stavěla

 povinnost na první místo, přede všechno. I před vlastní život. 

Teď se měl stejně zachovat Frank. 

V kapse ho hřála matčina medaile. Konečně pochopil její volbu, 

záchranu   kamarádů   za   cenu   vlastního   života.   Pochopil,   co  se   mu

Mars pokoušel říct –  Povinnost. Oběť. To něco znamená. 

Tvrdý knedlík vzteku a zášti ve Frankově hrudi – smutku, který

v sobě nosil od pohřbu – se konečně začal rozpouštět. Pochopil, proč

se máma nevrátila domů. Jsou věci, pro které  stojí za to umřít. 

„Hazel.“ Snažil se mluvit klidným hlasem. „Ten balíček, co mi

opatruješ. Potřebuju ho.“

Hazel se na něj s hrůzou podívala. Jak tak seděla na Arionovi, 

vypadala jako královna, mocná a krásná, hnědé vlasy jí padaly na

ramena, věnec ledové páry se jí vznášel kolem hlavy. „Franku, to ne. 

Musí být nějaká jiná cesta.“

„Prosím. Já – já vím, co dělám.“

Thanatos   se   usmál   a zvedl   zápěstí   v poutech.   „Máš   pravdu, 

Franku Zhangu. Obětí je třeba.“
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Výborně. Pokud Smrt schvaluje jeho plán, byl si Frank jistý, že se

mu výsledek líbit nebude. 

Gigant  Alkyoneus   popošel,   plazí   nohy   otřásly   zemí.   „O jakém

balíčku to mluvíš, Franku Zhangu? Přinesl jsi mi dárek?“

„Tobě nic, zlatouši,“ odsekl Frank. „Kromě pořádné bolesti.“

Gigant zaburácel smíchem. „Mluvíš jako dítě Marta! Škoda, že tě

musím zabít. A  tenhle…  páni, páni, nemohl jsem se dočkat, až se

seznámím s pověstným Percym Jacksonem.“ Gigant se ušklíbl. Jeho

pusa se stříbrnými zuby připomínala mřížku chladiče auta. 

„Sledoval jsem tě, synu Neptuna,“ svěřil se Alkyoneus. „Ten tvůj

boj   s Kronem?   Výborná   práce.   Gaia   tě   nenávidí   nade   všechny

ostatní…   snad   kromě   toho   drzouna   Jasona   Gracea.   Škoda,   že   tě

nemůžu zabít hned teď, ale můj bratr Polybotes si tě chce nechat jako

mazlíčka. Podle něj to bude zábava, až zničí Neptuna, držet si na

vodítku jeho oblíbeného synka. A Gaia s tebou má samozřejmě taky

své plány.“

„Jo, to je milé.“ Percy zvedl meč. „Ale já jsem ve skutečnosti syn

Poseidóna. Jsem z Tábora polokrevných.“

Duchové   se   zachvěli.   Někteří   vytáhli   meče   a zvedli   štíty. 

Alkyoneus napřáhl ruku a naznačil jim, aby počkali. 

„Řek, Říman, to je fuk,“ odbyl ho. „Stejně rozdrtíme oba tábory. 

Víš,   Titáni   si   to   nepromýšleli   moc   dopředu.   Chtěli   zničit   bohy

v jejich novém domově v Americe. My Giganti se vyznáme líp! Aby

ses zbavil plevele, musíš vymýtit kořeny. Zrovna teď, zatímco mé

síly ničí ten váš malý římský tábor, se můj bratr Porfyrión připravuje

na pravou bitvu na starověké půdě! Zničíme bohy u jejich zdroje.“

Duchové zabušili meči o štíty. Zvuk se nesl ozvěnou přes hory. 

„U zdroje?“ zeptal se Frank. „Jako v Řecku?“

Alkyoneus  se zasmál.  „S tím si nemusíš  dělat  starosti, Martův

synu. Ty se našeho konečného vítězství nedožiješ. Nahradím Plutona

coby   vládce   podsvětí.   Už   teď   mám   v péči   Smrt.   S Hazel

Levesqueovou ve svých službách budu mít i všechny poklady zpod

země!“

Hazel sevřela  spathu.  „Já nikomu nesloužím.“
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„Ale jdi,  vždyť   jsi mi   dala  život!“   poškleboval   se Alkyoneus. 

„Pravda, doufali jsme, že za druhé světové války probudíme Gaiu. To

by bylo velkolepé. Ale vážně, svět je na tom teď skoro stejně bídně. 

Brzo bude vaše civilizace vyhlazena. Brána Smrti zůstane otevřená. 

Ti, kdo nám slouží, nikdy nezaniknou. Vy tři, živí nebo mrtví, se

připojíte k mé armádě.“

Percy zavrtěl hlavou. „To sotva, zlatouši. Půjdeš ke dnu.“

„Počkat.“   Hazel   pobídla   koně   ke   Gigantovi.   „Já   vytáhla   tuhle

nestvůru ze země. Jsem dcera Plutonova. Je na mně, abych ji zabila.“

„Naše malá Hazel.“ Alkyoneus zarazil hůl do ledu. Ve vlasech se

mu zaleskly drahokamy za miliony dolarů. „Vážně se k nám nepřidáš

z vlastní vůle? Byla bys nám…  vzácná.  Proč znovu umírat?“

Hazel   hořely   oči   vztekem.   Shlédla   na   Franka   a vytáhla   zpod

kabátu zabalený kus dřeva. „Myslíš to vážně?“

„Jo,“ přikývl. 

Našpulila rty. „Ty jsi taky můj nejlepší kamarád, Franku. Měla

jsem   ti   to   říct.“   Hodila   mu   klacík.   „Udělej,   co   musíš.  A Percy…

ochráníš ho přitom?“

Percy si změřil formace přízračných Římanů. „Proti téhle malé

armádě? Jasně, bez problému.“

„Takže na mě zbude tady zlatoušek,“ dodala Hazel. 

A zaútočila na Giganta. 
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XLVI

FRANK

Frank rozbalil kus dřeva a klekl si Thanatovi u nohou. 

Uvědomoval si, že Percy stojí nad ním, máchá mečem a vzdorně

křičí na duchy, kteří se blíží. Slyšel burácet Giganta a vztekle řehtat

Ariona, ale netroufal si podívat se tam. 

Chvějícíma se rukama přidržel klacek u řetězů pravé nohy Smrti. 

Pomyslel na plameny a dřevo okamžitě vzplálo. 

Frankovým   tělem   projel   strašlivý   žár.   Ledový   kov   se   začal

rozpouštět, plameny byly tak jasné, že oslepovaly víc než led. 

„Dobře,“ pronesl Thanatos. „Moc dobře, Franku Zhangu.“

Frank slýchal o lidech, kterým proběhl před očima celý život, ale

teď   to   zažil   doslova.   Viděl   mámu   toho   dne,   když   odjížděla   do

Afghánistánu.   Smála   se   a objímala   ho.   Snažil   se   vdechovat   její

jasmínovou vůni, aby na ni nikdy nezapomněl. 

 Budu   na   tebe   vždycky   pyšná,   Franku,   řekla.  Jednoho   dne   se

 dostaneš ještě dál než já. Uzavřeš kruh naší rodiny. Po letech si naši

 potomci budou vyprávět historky o hrdinovi Franku Zhangovi, svém

 pra-, pra-, pra-… dloubala ho do břicha jako kdysi.  Mělo to být

naposled za celé měsíce, kdy se Frank usmál. 

Viděl sám sebe na piknikové lavičce v Moose Pass, jak se dívá na

hvězdy   a polární   záři,   zatímco   Hazel   vedle   něj   tiše   pochrupuje

a Percy říká:  Franku, ty jsi vůdce. Potřebujeme tě. 

Viděl Percyho, jak mizí v močálu, a pak Hazel, která tam skočila

za ním. Vzpomněl si, jak osamocený si připadal, když svíral ten luk, 
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jak   strašlivě   bezmocný.   Prosil   olympské   bohy – dokonce

i Marta – aby   přátelům   pomohli,   ale   věděl,   že   jsou   mimo   jejich

dosah. 

První řetěz zařinčel a povolil. Frank rychle vrazil klacek k řetězu

na druhé noze Smrti. 

Odvážil se podívat přes rameno. 

Percy   bojoval   jako   tornádo.   Vlastně…   on   byl  tornádo.   Vířil

kolem něj  malý hurikán z vody a ledových  par, zatímco  se brodil

nepřátelskými řadami, srážel římské duchy, odrážel šípy a kopí. Kde

vzal  takovou sílu? 

Procházel nepřátelskými řadami, a i když to vypadalo, že nechává

Franka   bez   ochrany,   nepřítel   se   soustředil   jen   na   Percyho.   Frank

netušil proč – a pak uviděl Percyho cíl. Jeden černý mlžný duch měl

lví kápi praporečníka a držel břevno se zlatým orlem, kterému visely

z křídel rampouchy. 

Standarta legie. 

Frank   se   díval,   jak   se   Percy   prodírá   řadou   legionářů,   jeho

soukromá   vichřice   jim   vyráží   štíty   z rukou.   Srazil   praporečníka

a popadl orla. 

„Chcete to zpátky?“ křikl na duchy. „Pojďte a vezměte si to!“

Vedl je pryč a Frank musel žasnout nad jeho odvážnou strategií. 

I když   ti   duchové   chtěli   udržet  Thanata   v řetězech,   byli   to   římští

duchové.   Byli   přinejmenším   popletení,   stejně  jako  duchové,   které

Frank   viděl   v Asfodelu,   ale   jednu   věc   si   pamatovali   jasně:   musí

chránit svého orla. 

Percy ale nemohl bojovat s tolika nepřáteli věčně. Udržovat tu

vichřici   muselo   být   těžké.   Navzdory   chladu   se   mu   už   na   tváři

objevovaly kapky potu. 

Frank se podíval po Hazel. Ji ani Giganta neviděl. 

„Pozor   na   oheň,   chlapče,“   napomenul   ho   Smrt.   „Nemáš   ho

nazbyt.“

Frank   zaklel.   Nechal   se   rozptýlit   a nevšiml   si,   že   se   roztavil

i druhý řetěz. 
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Přesunul se s ohněm na pouta na bohově pravé ruce. Kus dřeva

byl už skoro z půlky pryč. Frank se rozechvěl. Hlavou mu bleskly

další představy. Viděl Marta sedícího u babiččiny postele, jak na něj

hledí   těma   atomovýma   očima:   Jsi   tajná   zbraň   Juno.   Takže   svůj

 rodinný dar chápeš? 

Slyšel svou matku říkat:  Můžeš být kýmkoliv. 

Pak uviděl babiččin přísný obličej, kůži tenkou jako rýžový papír, 

bílé vlasy rozprostřené na polštáři.  Ano, Fai Zhangu. Tvá matka ti

 chtěla nejenom zvýšit sebevědomí. Říkala ti doslovnou pravdu. 

Pomyslel   na   grizzlyho,   kterého   máma   zastavila   na   kraji   lesa. 

Pomyslel na velkého černého ptáka kroužícího nad plameny jejich

rodinného sídla. 

Třetí řetěz praskl. Frank vrazil klacík k poslednímu poutu. Mučila

ho bolest. Před očima mu tancovaly žluté skvrny. 

Viděl   Percyho   na   konci   Via   principalis,   jak   zadržuje   armádu

duchů.   Převrátil   vozík   a zničil   několik   budov,   ale   jakmile   svou

vichřicí odhodil vlnu protivníků, duchové se jen zvedli a zaútočili

znovu. Pokaždé, když Percy některého rozsekl mečem, okamžitě se

znovu vytvořil. Percy couval, málem už neměl kam ustoupit. Za ním

byla boční brána tábora a o pár metrů dál okraj ledovce. 

Hazel se v boji s Alkyonem povedlo zničit většinu kasáren. Teď

se bili v troskách hlavní brány. Arion hrál nebezpečnou hru na babu, 

vyrážel proti Gigantovi, zatímco Alkyoneus se oháněl holí, bořil zdi

a vyrážel obrovské díry do ledu. Naživu je udržovala jen Arionova

rychlost. 

Konečně praskl poslední řetěz Smrti. Frank zoufale vyjekl, vrazil

klacík do hromady sněhu a uhasil plamen. Bolest pominula. Přežil. 

Ale   když   dřevo   vytáhl,   nezbýval   z něj   víc   než   pahýl,   menší   než

lízátko. 

Thanatos zvedl ruce. 

„Svobodný,“ prohlásil spokojeně. 

„Výborně.“ Frank zamrkal, aby dostal skvrny z očí. „Tak něco

udělejte!“
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Thanatos mu věnoval klidný úsměv. „Udělat něco? Jistě. Budu se

dívat. Ti, kdo v této bitvě zemřou, zůstanou mrtví.“

„Díky,“ zamumlal Frank a zastrčil si klacík do kabátu. „To moc

pomůže.“

„Rádo se stalo,“ odpověděl Thanatos mile. 

„Percy!“ zaječel Frank. „Už můžou umřít!“

Percy přikývl, že chápe, ale vypadal vyčerpaný. Jeho vichřice se

zpomalovala.   Údery   vázly.   Obklopila   ho   celá   armáda   duchů

a postupně ho tlačila ke kraji ledovce. 

Frank vytáhl luk, aby kamarádovi pomohl. Pak ho zase spustil. 

Normální šípy z loveckých potřeb v Sewardu by nestačily. Měl by

použít svůj dar. 

Pomyslel na to, že konečně porozuměl svým silám. Něco v tom, 

jak pozoroval to dřevo hořet, jak cítil štiplavý kouř vlastního života, 

mu dalo zvláštní sebejistotu. 

 Je to fér, že tvůj život zahoří tak krátce a jasně? neptal se Smrt. 

„Nic takového jako fér neexistuje,“ řekl Frank sám sobě. „A jestli

mám shořet, ať je to s celou parádou.“

Popošel   o krok   k Percymu.   Pak   z druhé   strany  tábora   vykřikla

Hazel bolestí. Arion zařehtal, jak se Gigantovi povedl zásah. Jeho hůl

poslala koně s jezdkyní po ledu, až narazili do hradeb. 

„Hazel!“   Frank   se   ohlédl   na   Percyho   a litoval,   že   nemá   kopí. 

Kdyby tak jen mohl povolat Šeďáka… nemohl být na dvou místech

najednou. 

„Běž   jí   pomoct!“   nařídil   mu   Percy   a držel   zlatého   orla   ve

vzduchu. „Já to zvládnu!“

Percy to  nezvládne.  To Frank věděl. Syn Poseidóna bude za chvíli

přemožen, ale Frank se rozběhl na pomoc Hazel. 

Válela se napůl pohřbená ve zhroucené hromadě sněhových cihel. 

Arion stál nad ní, vzpínal se a máchal po obrovi předními kopyty. 

Gigant se zasmál. „Ahoj, koníčku. Chceš si hrát?“

Alkyoneus zvedl ledovou hůl. 
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Frank byl moc daleko na to, aby jim pomohl… ale představil si, 

jak se vrhá kupředu, jak se mu nohy odlepují od země. 

 Buď kýmkoliv. 

Vzpomněl si na orly, které viděl za jízdy vlakem. Tělo se mu

zmenšilo   a ztratilo   váhu.   Ruce   se   mu   protáhly   na   křídla   a pohled

tisíckrát zostřil. Vyletěl a snesl se na obra s napřaženými spáry, drápy

ostrými jako břitvy mu hrábl po očích. 

Alkyoneus zavyl  bolestí. Zakymácel  se dozadu, zatímco Frank

přistál před Hazel a vrátil se do normální podoby. 

„Franku…“ Hleděla na něj užasle a z hlavy se jí svezl kousek

sněhu. „Co jsi to – jak jsi –?“

„Blázne!“ křikl Alkyoneus. Tvář měl pořezanou, z očí mu místo

krve odkapávala černá ropa, ale rány se rychle uzavíraly. „Ve své

domovině jsem nesmrtelný, Franku Zhangu! A díky tvé kamarádce

Hazel je má nová domovina Aljaška. Tady mě zabít  nemůžeš“

„Uvidíme,“ zavrčel Frank. Rukama a nohama mu proudila síla. 

„Hazel, vylez na koně.“

Obr   vyrazil   a Frank   se   mu   rozběhl   vstříc.   Vzpomněl   si   na

medvěda, se kterým se střetl jako děcko. V běhu mu tělo ztěžklo, 

zesílilo,   zmohutnělo   svaly.  Narazil   do   obra   jako   vzrostlý   medvěd

grizzly, tisíc liber čiré síly. Oproti Alkyoneovi byl pořád malý, ale

opřel se do něj s takovou hybnou silou, že se obr zhroutil na ledovou

pozorovatelnu a ta ho zasypala. 

Frank mu skočil na hlavu. Ohnal se drápy, jako když bojovník

těžké váhy máchne řetězovou pilou. Mlátil do obrova obličeje, dokud

se jeho kovové rysy nezačaly prohýbat. 

„Grrrrr,“ mumlal obr otupěle. 

Frank   se   proměnil   do   normální   podoby.   Batoh   měl   pořád   na

zádech. Vylovil z něj provaz, který koupil v Sewardu, rychle udělal

smyčku a nasadil ji obrovi na šupinatou dračí nohu. 

„Hazel, tumáš!“ Hodil jí druhý konec provazu. „Mám nápad, ale

musíme –“

355

„Zabít – uch – tě – uch –,“   těžce   ze   sebe   vyrážel   Alkyoneus. 

Frank se rozběhl k obrově hlavě, sebral nejbližší těžkou věc, kterou

našel – štít legie – a praštil jím Giganta do nosu. 

Gigant zopakoval: „Grrrrr.“

Frank   se   ohlédl   na   Hazel.   „Jak   daleko   ho   dokáže   Arion

odtáhnout?“

Hazel na něj jen nevěřícně zírala.  „Ty – ty jsi byl  pták. A pak

medvěd. A –“

„To   ti   vysvětlím   pak,“   přerušil   ji   Frank.   „Musíme   toho   obra

odtáhnout do vnitrozemí, co nejdál a nejrychleji.“

„Ale co Percy!“ namítla Hazel. 

Frank zaklel. Jak mohl zapomenout? 

Skrz ruiny tábora viděl  Percyho,  jak stojí zády k okraji útesu. 

Jeho   vichřice   se   rozplynula.   Jednou   rukou   držel   meč   a druhou

zlatého orla legie. Celá armáda duchů postupovala stále blíž k němu

a zbraně se jim ježily. 

„Percy!“ vykřikl Frank. 

Percy se na něj podíval. Uviděl padlého obra a zřejmě pochopil, 

co se stalo. Zakřičel něco, co se ztratilo ve větru, asi:  Jeďte! 

Pak zarazil meč do ledu u svých nohou. Celý ledovec se otřásl. 

Duchové padli na kolena. Za Percym se ze zálivu zvedla vlna – stěna

šedé vody ještě vyšší než ledovec. Vyrazila z průrev a trhlin v ledu, 

a když   dopadla,   zadní   polovina   tábora   se   zhroutila.   Celý   okraj

ledovce se odtrhl a padal do prázdna – a nesl domy, duchy i Percyho

Jacksona s sebou. 
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XLII

FRANK

Frank byl tak ohromený, že na něj Hazel musela několikrát zakřičet, 

než si uvědomil, že Alkyoneus zase vstává. 

Práskl Giganta štítem do nosu, až ho uspal. Mezitím se ledovec

dál hroutil a okraj se blížil a blížil. 

Thanatos   se   k nim   snesl  na   svých   černých   křídlech   a tvářil   se

vážně. 

„Ach, ano,“ prohlásil s uspokojením. „Duše. Topí se, topí. Měli

byste si pospíšit, přátelé, jinak se taky utopíte.“

„Ale   Percy…“   Frank   málem   nedokázal   kamarádovo   jméno

vyslovit. „Je –?“

„Těžko říct. A pokud jde o  tohohle…“ Thanatos shlédl s nechutí

na Alkyonea. „Tady ho nikdy nezabijete. Víte, co dělat?“

Frank otupěle přikývl. „Myslím, že ano.“

„Tak jsme spolu skončili.“

Frank a Hazel si vyměnili nervózní pohledy. 

„Ehm…“   Hazel   selhal   hlas.   „Chcete   říct,   že   ne…   že

nechce – te –?“

„Vzít si tvůj život?“ zeptal se Thanatos. „No, podívejme se…“

Vytáhl ze vzduchu čistě černý iPad. Několikrát se dotkl monitoru

a Frank si dokázal myslet jen: Prosím, ať tam není žádná aplikace na

ničení duší. 
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„Na seznamu  tě nevidím,“  zavrtěl  hlavou Thanatos. „Pluto mi

dává konkrétní rozkazy pro uniklé duše, víš. Z nějakého důvodu na

tu   tvoji   rozkaz   nevydal.   Možná   má   pocit,   že   tvůj   život   ještě

neskončil,   nebo   se   jen   přehlédl.   Jestli   chceš,   abych   mu   zavolal

a ověřil si to –“

„Ne!“ vyjekla Hazel. „To je v pořádku.“

„Vážně?“   zeptal   se   Smrt   ochotně.   „Můžu   zajistit   videohovor. 

Někde tu mám jeho adresu na Skype…“

„Vážně   ne…“   Hazel   vypadala,   jako   by   se   jí   z ramen   svezlo

několik kilo starostí. „Děkujeme.“

„Grrrrr,“ zavrčel Alkyoneus. 

Frank ho znovu praštil do hlavy. 

Smrt vzhlédl od iPadu. „Co se týče tebe, Franku Zhangu, ani tvůj

čas ještě nenastal. Zbylo ti ještě trochu paliva. Ale nemyslete si, že

některému   z vás   dělám   milost.   Sejdeme   se   znova   za   méně

příjemných okolností.“

Útes se pořád drobil, okraj už byl jenom několik metrů od nich. 

Arion   netrpělivě   zaržál.   Frank   věděl,   že   musí   pryč,   ale   musel   se

zeptat ještě na jedno. 

„A co brána Smrti? Kde je? Jak ji zavřeme?“

„A,   ano.“   Thanatovi   přejel   po   tváři   záblesk   rozčilení.   „Moje

brána. Nebylo by špatné ji zavřít, ale obávám se, že je to nad mé síly. 

A jak byste to udělali  vy,  nemám nejmenší tušení. Nemůžu vám říct

přesně, kde je. To místo je… no, není to tak docela  fyzické místo. Je

třeba ho vypátrat. Můžu vám poradit, abyste začali hledat v Římě. 

V  původním  Římě.  Budete  potřebovat  zvláštního  průvodce. Jenom

jeden druh polobohů dokáže číst znaky, které vás nakonec dovedou

k mojí bráně.“

V ledu pod jejich nohama se objevily praskliny. Hazel poplácala

Ariona po krku, aby se nesplašil. 

„A co můj bratr?“ zeptala se. „Je Nico naživu?“

Thanatos  jí  věnoval   zvláštní   pohled – snad  lítost,  i když  to  asi

nebyl cit, jakému by Smrt rozuměl. „Odpověď najdeš v Římě. A teď
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musím letět na jih do vašeho Tábora Jupiter. Mám pocit, že tam brzo

bude spousta duší k odnesení. Brzy nashle, polobohové.“

Thanatos se rozplynul v černý kouř. 

Trhliny v ledě pod Frankovýma nohama se rozšířily. 

„Pospěš   si!“   pobídl   Hazel.   „Musíme   odnést  Alkyonea   asi   tak

patnáct kilometrů na jih!“

Vylezl si obrovi na hruď a Arion vyrazil, hnal se po ledě a vlekl

Alkyonea za sebou jako ty neodpornější sáně na světě. 

Byla to krátká cesta. 

Arion   svištěl   po   ledovci   jako   po   dálnici,   proplétal   se   ledem, 

přeskakoval trhliny, klouzal po svazích, které by nadchly každého

snowboardistu. 

Frank nemusel Alkyonea uspávat kdoví kolikrát, protože obrova

hlava   nadskakovala   a narážela   do   ledu.   Jak   se   tak   hnali,   napůl

bezvědomý   zlatý   kolos   brumlal   jakýsi   nápěv,   znělo   to   jako

„Rolničky, rolničky“. 

Frank byl pořád tak trochu v šoku. Před chvílí se proměnil v orla

a medvěda. Pořád ještě vnímal, jak mu tělem protéká energie, jako by

byl na půli cesty mezi pevným a tekutým stavem. 

A nejen   to:   Hazel   a on   osvobodili   Smrt   a oba   to   přežili. 

A Percy… Frank spolkl strach. Percy se zhroutil z ledovce, aby je

zachránil. 

 Syn Neptuna se utopí. 

Ne. Frank odmítal věřit tomu, že je Percy mrtvý. Nedostali se tak

daleko   jenom   proto,   aby   ztratili   kamaráda.   Frank   ho   najde – ale

nejdřív to musí skoncovat s Alkyonem. 

Představil si mapu, kterou studoval ve vlaku z Anchorage. Věděl

zhruba, kam se ženou, ale na povrchu ledovce nebyly žádné značky

ani ukazatele. Bude to zkrátka muset odhadnout. 

Konečně   Arion   prosvištěl   mezi   dvěma   horami   do   údolí   ledu

a skal, které připomínalo obří misku zmrzlého mléka s čokoládovými
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kuličkami.   Obrova   zlatá   kůže   zbledla   a připomínala   spíš   mosaz. 

Frank cítil drobné vibrace, jako by se mu na hrudní kost přitiskla

ladička. Poznal, že vstoupil do přátelského teritoria – do   domácího

teritoria. 

„Tady!“ zavolal. 

Arion zahnul, Hazel odřízla provaz a Alkyoneus sklouzl dozadu. 

Frank seskočil právě předtím, než sebou Gigant praštil o balvan. 

Alkyoneus okamžitě vyskočil na nohy. „Co? Kde? Kdo?“

Nos měl divně pokřivený. Rány se mu zahojily, ale zlatá kůže

ztratila něco ze svého třpytu.  Rozhlížel se po železné holi, ale ta

zůstala na ledovci Hubbard. Pak to vzdal a roztříštil pěstí nejbližší

balvan. 

„Vy si   troufáte  ze mě udělat sáně?“ Napjal se a začenichal  ve

vzduchu. „Ten pach… jako zhaslé duše. Thanatos je volný, co? Pche! 

To je fuk. Gaia stejně ovládá bránu Smrti. Tak co, proč jsi mě sem

dovlekl, synu Marta?“

„Abych tě zabil,“ odpověděl Frank. „Nějaké další dotazy?“ Obr

přimhouřil   oči.   „Nikdy   jsem   nepoznal   Martovo   dítě,   které   by

dokázalo měnit podobu, ale to neznamená, že mě porazíš. Myslíš, že

ti   ten   tvůj   pitomý   tatík   voják   dal   sílu   čelit   mi   v boji   jeden   na

jednoho?“

Hazel vytáhla meč. „A co takhle dva na jednoho?“

Gigant zavrčel a vyrazil na Hazel, ale Arion se mu mrštně vyhnul. 

Hazel sekla mečem obrovi zezadu po lýtku. Z rány se vyvalila černá

ropa. 

Alkyoneus   zavrávoral.   „Nemůžeš   mě   zabít,   Thanatos

Nethanatos!“

Hazel   hrábla   volnou   rukou   do   vzduchu.   Neviditelná   síla   trhla

Gigantovými vlasy se šperky dozadu. Hazel zaútočila, sekla ho do

druhé nohy a couvla, než zase nabyl rovnováhu. 

„Nech toho!“ obořil se na ni Alkyoneus. „Tohle je Aljaška. Ve své

domovině jsem nesmrtelný!“

„No, když jsme u toho,“ spustil Frank, „mám dost špatné zprávy. 

Víš, od táty jsem dostal víc než sílu.“
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Obr zavrčel: „O čem to mluvíš, ty spratku?“

„O taktice,“ prohlásil Frank. „To je můj dar od Marta. Bitva se dá

vyhrát, ještě než k ní vůbec dojde, když si člověk vybere správné

bojiště.“ Ukázal přes rameno.  „Před pár set metry jsme překonali

hranice. Nejsi už na Aljašce. Necítíš to? Jestli se chceš dostat na

Aljašku, musíš skrz mě.“

Obrovi se v očích pomalu objevilo pochopení. Nevěřícně shlédl

na své zraněné nohy. Z lýtek mu pořád vytékala ropa a barvila led na

černo. 

„Nemožné!“ zaburácel Gigant. „Já – já – grrr!“

Zaútočil na Franka, rozhodnutý dostat se k hranici. Na zlomek

vteřiny Frank o svém plánu zapochyboval. Pokud nedokáže znova

použít svůj dar, pokud ztuhne, je s ním konec. Pak si vzpomněl na

babiččinu radu:

 Pomůže ti, když toho tvora dobře znáš.  Odškrtnuto. 

 A  taky   pomáhá,   když   je   to   otázka   života   a smrti,   třeba   v boji. 

Odškrtnuto dvakrát. 

Obr se pořád blížil. Nebyl od něj už ani dvacet metrů. Deset. 

„Franku?“ zavolala Hazel nervózně. 

Frank stál na místě. „Já to zvládnu.“

Těsně   předtím,   než   do   něj   mohl  Alkyoneus   narazit,   se   Frank

proměnil.   Odjakživa   se   cítil   veliký   a nemotorný.   Teď   ten   pocit

využil. Tělo získalo obrovskou velikost. Kůže mu zesílila. Ruce se

proměnily na robustní přední nohy. Z pusy mu vyrazily kly a nos se

mu protáhl. Stal se zvířetem, které znal nejlíp – tím, o které v Táboře

Jupiter pečoval, krmil ho, koupal ho a dokonce mu způsobil bolení

břicha. 

Alkyoneus narazil do vzrostlého desetitunového slona. Gigant se

zapotácel.  Zuřivě  zařval  a narazil  do Franka znovu, ale spadal  do

úplně jiné váhové kategorie. Frank do něj praštil hlavou tak tvrdě, že

Alkyoneus   odletěl   pozpátku   a přistál   s roztaženýma   rukama

a nohama na ledu. 

„Nemůžeš – mě – zabít,“ vrčel Alkyoneus. „Nemůžeš –“
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Frank   se   proměnil   zpátky   do   normální   podoby.   Došel   ke

Gigantovi,  kterému  se kouřilo z mastných  ran. Z vlasů mu  padaly

diamanty a syčely ve sněhu. Zlatá kůže se mu začala rozpadat na

kusy. 

Hazel sesedla a postavila se vedle Franka s připraveným mečem. 

„Můžu?“

Frank přikývl. Podíval se Gigantovi do vzteklých očí. „Dám ti

radu, Alkyone. Až si příště vybereš za domov největší stát, nedělej si

základnu v části, která je jenom deset mil široká. Vítej v Kanadě, 

hlupáku.“

Hazelin meč se snesl na Gigantův krk. Alkyoneus se rozsypal na

hromadu velmi drahých kamenů. 

Hazel a Frank chvíli stáli vedle sebe a dívali se, jak se zbytky

obra ztrácejí v ledu. Frank sebral provaz. 

„Slon?“ vypravila ze sebe Hazel. 

Frank   se  poškrábal   na   krku.  „No,   připadalo   mi   to   jako   dobrý

nápad.“

Nedokázal rozluštit její výraz. Bál se, že nakonec udělal něco tak

divného, že už s ním nebude chtít mít nic společného. Frank Zhang:

těžkopádné nemehlo, dítě Marta, občasný tlustokožec. 

Pak mu dala pusu – opravdovou pusu na rty, mnohem lepší než

tu, kterou dostal Percy v letadle. 

„Jsi úžasný,“ prohlásila. „A byl jsi moc hezký slon.“

Franka to tak popletlo, až se bál, že se mu boty rozpustí v ledu. 

Než stačil něco říct, rozlehl se údolím hlas:

 Nevyhráli jste. 

Frank vzhlédl. Po nejbližší hoře se pohybovaly stíny a tvořily tvář

spící ženy. 

 Nikdy   se   nedostanete   domů   včas,   vysmíval   se   jim   hlas   Gaii. 

 Zrovna teď Thanatos roznáší smrt v Táboře Jupiter, nastává konečné

 zničení vašich římských přátel. 

Hora zarachotila, jako by se celá země smála. Stíny se ztratily. 
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Hazel a Frank se na sebe podívali. Neřekli ani slovo. Vyškrábali

se na Ariona a hnali se zpátky do zálivu Glacier Bay. 
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XLVIII

FRANK

Percy na ně čekal. Vypadal divoce. 

Stál na kraji ledovce, opíral se o hůl se zlatým orlem a pohledem

si měřil  spoušť, kterou způsobil: spoustu nové volné vody poseté

krami a troskami ze zničeného tábora. 

Na ledovci zbyla jenom hlavní brána, jež se nakláněla na bok, 

a potrhaný modrý prapor, ležící na hromadě sněhových bloků. 

Když k němu doběhli, pokývl na ně: „Čau,“ jako by se sešli jen

tak na oběd. 

„Ty žiješ!“ podivil se Frank. 

Percy se zamračil. „Ten pád? To nic nebylo. Spadl jsem z dvakrát

takové výšky z Oblouku v St. Louis.“

 „Cože jsi to udělal?“ zeptala se Hazel. 

„To je fuk. Hlavní je, že jsem se neutopil.“

„Takže to proroctví nebylo úplné!“ zašklebila se Hazel. „Asi tam

bylo něco jako:  V  hloubi se utopí odporné mátohy.“

Percy   pokrčil   rameny.   Pořád   se   díval   na   Franka,   jako   by   byl

namíchnutý.   „S tebou   si   to   ještě   vyřídím,   Zhangu.   Ty   se   umíš

proměnit v orla? A v medvěda?“

„A ve slona,“ hlásila Hazel hrdě. 

„Ve   slona.“   Percy   nevěřícně   zavrtěl   hlavou.   „To   je   ten   tvůj

rodinný dar? Dokážeš se proměňovat?“
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Frank   přešlápl.   „No…   jo.   Periklymenos,   můj   předek

Argonaut – ten to dokázal. Po něm máme tu schopnost.“

„A on ten dar dostal od Poseidóna,“ dodal Percy. „To je úplně

nefér. Já se ve zvířata proměňovat neumím.“

Frank vykulil oči. „Nefér? Umíš dýchat pod vodou a vyhazovat

do vzduchu ledovce a vyvolat šílené hurikány – a je nefér, že já můžu

být slonem?“

Percy nad tím uvažoval. „No jo. Asi máš pravdu. Ale až příště

řeknu, že jsi úplné  zvíře –“

„Nech toho,“ zarazil ho Frank. „Prosím.“

Percy se pousmál. 

„Jestli jste si to vyřídili,“ vložila se do hovoru Hazel, „musíme jít. 

Tábor Jupiter je napaden. Ten zlatý orel by se jim hodil.“

Percy přikývl. „Ale ještě jedna věc. Hazel, tam na dně zálivu se

teď povaluje asi tuna zbraní z imperiálního zlata a zbroje a k tomu

fakt pěkný vůz. Vsadím se, že by se to hodilo…“

Trvalo   jim   to   dlouho – moc   dlouho – ale   všichni   věděli,   že   ty

zbraně   mohou   rozhodnout   mezi   vítězstvím   a porážkou,   pokud   se

dostanou do tábora včas. 

Hazel použila své schopnosti a vyzvedla některé ty věci ze dna

moře.   Percy   se   ponořil   a přinesl   další.   Dokonce   i Frank   pomáhal, 

proměnil se v tuleně, což bylo parádní, i když Percy tvrdil, že mu

z tlamy smrdí rybina. 

Všichni tři museli spojit síly, aby vytáhli vůz, ale nakonec se jim

povedlo vyvléct poklady na černý písek na břeh u základny ledovce. 

Do   vozu   se   všechno   nevešlo,   ale   pomocí   Frankova   provazu

připevnili většinu zlatých zbraní a nejlepší kousky zbroje. 

„Vypadá to jako Santovy sáně,“ zhodnotil vzniklý obrázek Frank. 

„Utáhne to všechno Arion?“

Arion cosi odsekl. 

„Hazel,“   pohrozil   Percy,  „já   tomu   tvému   koni   fakt   vypláchnu

tlamu mýdlem. Říká, že to utáhne, ale potřebuje krmení.“
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Hazel sebrala   pugio,   starou římskou dýku. Byla ohnutá a tupá, 

takže   by   se   do   boje   moc   nehodila,   ale   vypadala,   že   je   z ryzího

imperiálního zlata. 

„Tumáš, Arione,“ podala mu ji. „Vysoce výkonné palivo.“ Kůň

vzal dýku do zubů a přežvykoval ji jako jablko. Frank si přísahal, že

se k té jeho tlamě nikdy ani nepřiblíží. 

„O Arionově síle nepochybuju,“ prohlásil opatrně, „ale vydrží to

vůz? Ten poslední –“

„Tenhle   má   kola   a nápravu   z imperiálního   zlata,“   tvrdil   Percy. 

„Měl by vydržet.“

„Pokud ne,“ pokrčila rameny Hazel, „bude to krátká cesta. Ale

nemáme už čas. Pojďte!“

Frank a Percy si vylezli do vozíku. Hazel se vyhoupla Arionovi

na hřbet. 

„Hyjé!“ křikla. 

Po zálivu se rozlehl aerodynamický třesk, jak překonali rychlost

zvuku. Hnali se na jih, a jak projížděli krajinou, strhávali ze svahů

laviny. 
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XLIX

PERCY

Čtyři hodiny. 

Tak   dlouho   trvalo   nejrychlejšímu   koni   na   planetě,   než   dorazil

z Aljašky do Sanfranciského zálivu těsně nad vodou. 

A stejně dlouho trvalo Percyho paměti, než se mu úplně vrátila. 

Ten proces začal v Portlandu, když vypil krev gorgony, ale předchozí

život pořád nesnesitelně tonul v mlze. Po cestě zpátky do teritoria

olympských   bohů   si   konečně   vybavil   všechno:   válku   s Kronem, 

šestnácté narozeniny v Táboře polokrevných, Cheiróna, svého učitele

kentaura,   nejlepšího   přítele   Grovera,   bratra   Tysona   a hlavně

Annabeth – dva   bezvadné   měsíce   společného   chození   a pak

 PRAÁÁSK.  Byl unesen vetřelcem jménem Héra. Nebo Juno… to je

fuk. 

Osm   měsíců   života   ukradeno.   Měl   sto   chutí   vrazit   vládkyni

Olympu jednu, hodnou bohyně, až ji zase uvidí. 

Kamarádi a rodina museli být z nastalé situace celí vedle. Pokud

měl Tábor Jupiter takový průšvih, nechtěl ani domýšlet, čemu bez něj

čelí Tábor polokrevných. 

A ještě   hůř:   zachránit   oba   tábory   bude   jenom   začátek.   Podle

Alkyonea   se   opravdová  válka   odehraje  daleko,   v domovině   bohů. 

Giganti   mají   v plánu   zaútočit   na   původní  horu   Olymp   a vyhladit

bohy navždycky. 

Percy  věděl,   že   Giganti   nemůžou   umřít,   pokud  je  polobohové

a bohové nezničí společně. To mu řekl Nico. Annabeth to taky tvrdila
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tehdy   v srpnu,   když   uvažovala   o tom,   že   by   Giganti   mohli   být

součástí nového Velkého proroctví – kterému Římané říkali Proroctví

sedmi.   (To  patří   k tomu,   když   člověk   chodí   s nejchytřejší   holkou

v táboře: dozvídá se různé věci.)

Percy   chápal   plán   bohyně   Juno:   sjednotit   římské   a řecké

polobohy a vytvořit elitní tým hrdinů, pak nějak přesvědčit bohy, aby

bojovali spolu s nimi. Ale nejdřív bylo třeba zachránit Tábor Jupiter. 

Pobřeží   začalo   vypadat   povědomě.   Přehnali   se   kolem   majáku

v Mendocinu. Brzo potom se v mlze začala rýsovat hora Tamalpais

a poloostrov Marin. Arion prosvištěl přímo pod mostem Golden Gate

do Sanfranciského zálivu. 

Prohnali  se  skrz Berkeley  a do kopců  Oakland  Hills.  Když  se

dostali na vrchol nad Caldecottovým tunelem, otřásl se Arion jako

rozbité auto a zastavil se. Hruď se mu zvedala, těžce oddechoval. 

Hazel   ho   láskyplně   poplácala   po   boku.   „Vedl   sis   výborně, 

Arione.“

Kůň byl  moc unavený i na to, aby zaklel:   Jistěže jsem si vedl

 výborně. Cos čekala? 

Percy   a Frank   seskočili   z vozu.   Percy   litoval,   že   tam   nebyly

pohodlné sedačky a občerstvení za letu. Nohy měl celé zdřevěnělé

a klouby tak ztuhlé, že skoro nemohl chodit. Kdyby se takhle pustil

do bitvy, vysloužil by si přezdívku Chromajzl Jackson. 

Frank nevypadal o nic líp. Dobelhal se na vršek kopce a zašilhal

dolů na tábor. „Lidi… tohle musíte vidět.“

Když   se   k němu   Percy   a Hazel   přidali,   v Percym   se   zachvělo

srdce.   Bitva   už   začala   a nevypadalo   to   dobře.   Dvanáctá   legie   se

sešikovala   na Martově  poli  a snažila   se chránit   město.  Samostříly

pálily   do   řad   šestirukých   obrů.   Slon   Hannibal   odrážel   nestvůry

nalevo napravo, ale útočníci měli několikanásobnou přesilu. 

Reyna na svém pegasu Scipiovi létala kolem Giganta Polybota

a snažila se ho zaměstnat. Lárové se sešikovali do poblikávajících

fialových   řad   proti   davu   černých   mlžných   duchů   ve   starověkém

brnění. Do bitvy se zapojili i veteráni z města, tlačili svůj štítový val

proti   náporu   divokých   kentaurů.   Obří   orli   kroužili   nad   bitevním
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polem a sváděli vzdušný souboj se dvěma  dámami  s hadími  vlasy

v zelených vestách tržiště – Stheno a Euryalé. 

Hlavní   nápor   bitvy   nesla   sama   legie,   ale   její   formace   se

rozpadala.   Každá   kohorta   byla   jako   ostrůvek   v moři   nepřátel. 

Z kyklopské   obléhací   věže   létaly   do   města   zářící   zelené   koule, 

vyrážely na fóru krátery, měnily domy na trosky. Před Percyho očima

jedna zasáhla budovu senátu a část kopule se sesypala. 

„Jsme tu pozdě,“ hlesla Hazel. 

„Ne,“ namítl Percy. „Pořád ještě bojují. To zvládneme.“

„Kde je Lupa?“ zeptal se Frank a v jeho hlase zaznělo zoufalství. 

„Ona a vlci… měli by tu být.“

Percy pomyslel na dobu, kterou strávil s vlčí bohyní. Naučil se

respektovat její učení, ale zjistil i to, že vlci mají své limity. 

Nebyli   to   bojovníci   do   předních   řad.   Útočili   jedině   ve   velké

přesile a obyčejně pod rouškou tmy. Kromě toho, Lupiným prvním

pravidlem byla soběstačnost. Pomáhala svým dětem, jak jen mohla, 

cvičila je pro boj – ale pak už byly buď lovcem, nebo obětí. Římané

za sebe museli bojovat sami. Museli prokázat svou cenu, nebo umřít. 

To byla Lupina zásada. 

„Udělala, co mohla,“ pokrčil rameny Percy. „Zpomalila armádu

po cestě na jih. Teď je to na nás. Musíme dostat zlatého orla a ty

zbraně k legii.“

„Ale   Arion   už   má   dost!“   namítla   Hazel.   „A sami   to   tam

neodtáhneme.“

„Možná   nemusíme.“   Percy   přejel   pohledem   po   kopcích.   Jestli

Tyson  dostal  jeho vzkaz   ze  sna  ve Vancouveru,  možná   je  pomoc

blízko. 

Hvízdl,   jak   nejhlasitěji   uměl – pořádně,   jako   když   se   v New

Yorku   hvízdá   na   taxík,   aby   to   bylo   slyšet   od   Times   Square   až

k Central Parku. 

Mezi  stromy se zavlnily  stíny. Z ničeho  nic se objevila  veliká

temná postava – mastif velký jako dodávka s Kyklopem a harpyjí na

zádech. 

„Pekelný pes!“ škobrtl Frank, jak couval. 
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„To nic!“ usmál se Percy. „To jsou kamarádi.“

„Bratře!“   Tyson   slezl   a rozběhl   se   k Percymu.   Ten   se   pokusil

zapřít do země, ale marně. Tyson do něj narazil a dusil ho v objetí. 

Percy pár vteřin viděl jenom černé mžitky a záplavu flanelu. Pak ho

Tyson   pustil,   nadšeně   se   rozesmál   a prohlížel   si  Percyho   velikým

dětským hnědým okem. 

„Ty nejsi mrtvý!“ radoval se. „Jsem rád, když nejsi mrtvý!“

Ella  se snesla  na zem  a začala  si upravovat  pírka.  „Ella  našla

psa,“ oznámila. „Velkého psa. A Kyklopa.“

To se vážně červenala? Než se Percy stačil rozhodnout, vrhl   se na

něj   černý   mastif,   srazil   ho   na   zem   a rozštěkal   se   tak   hlasitě,   že

i Arion couvl. 

„No tak, Paní O’Learyová,“ konejšil ji Percy. „Jo, taky tě mám

rád, holka. Hodný pejsek.“

Hazel   vypískla:   „Ty   máš   pekelného   psa   jménem   Paní

O’Learyová?“

„To je na dlouhé povídání.“ Percymu se povedlo zvednout a utřít

si psí sliny. „Můžeš se na to zeptat svého bráchy…“

Hlas mu zakolísal, když  uviděl, jak se Hazel zatvářila. Málem

zapomněl, že Nico di Angelo se ztratil. 

Hazel   mu   už   prozradila,   co   říkal  Thanatos   o pátrání   po   bráně

Smrti v Římě, a Percy by moc rád Nika našel i z jiných důvodů – aby

mu zakroutil krkem, protože tehdy v táboře předstíral, že ho nezná. 

Ale každopádně to byl Hazelin bratr a museli ještě probrat, jak ho

najdou. 

„Promiň,“ omluvil se. „Ale jo, je to můj pes, Paní O’Learyová. 

Tysone – tohle jsou mí kamarádi Frank a Hazel.“

Percy se obrátil k Elle, která si počítala vlákna v jednom pírku. 

„Jsi v pořádku?“ zeptal se jí. „Měli jsme o tebe strach.“

„Ella   není   silná,“   prohlásila.   „Kyklopi   jsou   silní.   Tyson   našel

Ellu. Tyson se o Ellu postaral.“

Percy povytáhl obočí. Ella se  vážně červenala. 

„Tysone,“ uchechtl se, „ty svůdníku.“

370

Tyson získal stejnou barvu jako Ellino peří. „Hmm… ne.“ Sklonil

se a nervózně zašeptal, tak hlasitě, že to všichni slyšeli: „Je hezká.“

Frank se poplácal po hlavě, jako by měl strach, že mu zkratuje

mozek. „No, lidi, tamhle se bojuje.“

„Jasně,“ přikývl Percy. „Tysone, kde je Annabeth? Přijde nějaká

další pomoc?“

Tyson našpulil pusu. Hnědé oko se mu zamlžilo. „Ta velká loď

ještě není hotová. Leo řekl zítra, možná dva dny. Pak připlují.“

„Nemáme ani dvě   minuty,“ posteskl si Percy. „No, tak tady je

plán.“

Co nejrychleji vysvětlil, kdo na bojišti je hodná a kdo zlá strana. 

Tysona  vylekalo,  když  se dozvěděl,  že  v armádě  Gigantů jsou zlí

Kyklopi a zlí kentauři. „To mám bít koníky?“

„Jenom je vylekej, aby utekli,“ navrhoval Percy. 

„Hm,   Percy?“   Frank   se   úzkostně   podíval   na   Tysona.   „Ale…

nechceme přece, aby se tady tvému kamarádovi něco stalo. Je Tyson

bojovník?“

Percy se usmál. „Jestli je bojovník? Franku, díváš se na generála

Tysona   kyklopské   armády.   A mimochodem,   Tysone,   Frank   je

potomek Poseidóna.“

„Bráško!“ Tyson sevřel Franka do náruče. 

Percy se snažil nesmát. „Vlastně je to spíš pra-pra… No, to je

fuk. Jo, je to tvůj bráška.“

„Díky,“ mumlal Frank s plnou pusou flanelu. „Ale jestli si legie

splete Tysona s nepřítelem –“

„Mám to!“ Hazel se rozběhla k vozu, vylovila největší římskou

přilbici, jakou našla, a starý římský transparent s vyšitými písmeny

S.P.Q.R. 

Podala to Tysonovi. „Nasaď si to, obříku. Kamarádi tak poznají, 

že jsi v našem týmu.“

„Jo!“ křikl Tyson. „Jsem ve vašem týmu!“

Přilbice mu byla absurdně malá a prapor si uvázal pod krk jako

dětský bryndáček. 
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„To bude stačit,“ usoudil Percy. „Ello, ty zůstaň tady. V bezpečí.“

„V bezpečí,“   opakovala   Ella.   „Bezpečí   v davu.   Bezpečnostní

schránky. Ella půjde s Tysonem.“

„Co?“ nevěřil svým očím Percy. „No… dobře. Jak chceš. Jenom

ať se ti nic nestane. A Paní O’Learyová –“

„HAFFF!“

„Co kdybys odtáhla vozík?“
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PERCY

Byli rozhodně ty nejpodivnější posily v celé římské vojenské

historii.  Hazel jela na Arionovi,  který se zotavil  natolik,  že unesl

jednu osobu normální koňskou rychlostí, i když celou cestu z kopce

nadával na bolavá kopyta. 

Frank se proměnil v orla – což Percymu pořád připadalo naprosto

nefér – a kroužil nad nimi. Tyson běžel z kopce, máchal palicí a řval:

„Zlí koníci! BÚÚÚ!“ zatímco Ella poletovala kolem něj a recitovala

údaje z  Almanachu starého farmáře. 

A co se týkalo Percyho, ten táhl do bitvy na Paní O’Learyové

s vozem plným výbavy z imperiálního zlata, která řinčela a cinkala

vzadu, a třímal vysoko zvednutou standartu s orlem Dvanácté legie. 

Objeli   tábor,   zdolali   Malou   Tiberu   po   nejsevernějším   mostě

a vpadli   do   bitvy   na   Martově   poli   na   západním   okraji.   Horda

Kyklopů   se   tam   potýkala   s táborníky   z Páté   kohorty,   kteří   se

pokoušeli udržet spojené štíty a zůstat naživu. 

Když   Percy   uviděl,   že   mají   potíže,   popadl   ho   nával

ochranitelského vzteku. Tihle lidi ho přijali mezi sebe. Byla to  jeho

rodina. 

Křikl:   „Pátá   kohorta!“   a obul   se   do   nejbližšího   Kyklopa. 

Poslední, co ta ubohá nestvůra viděla, byly zuby Paní O’Learyové. 

Když   se   Kyklop   rozpadl – a

 zůstal 

rozpadlý,   díky

Smrti – seskočil   Percy   ze   svého   pekelného   psa   a divoce   se

prosekával dalšími nestvůrami. 
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Tyson   zaútočil   na   vůdkyni   Kyklopů   v drátěných   šatech, 

pocákaných blátem a ozdobených zlámanými kopími. 

Civěla na něj a začala: „Kdo –“

Tyson ji praštil do hlavy tak silně, že se roztočila a přistála na

zadku. 

„Zlá kyklopská paní!“ zaburácel. „Generál Tyson říká ZMIZ!“

Praštil ji znovu a Kyklopka se rozpadla na prach. 

Mezitím Hazel jezdila kolem na Arionovi, propichovala  spathou

jednoho Kyklopa za druhým a Frank oslepoval nepřátele drápy. 

Jakmile se všichni Kyklopové v širokém okolí rozpadli v prach, 

přistál   Frank   před   svými   jednotkami   a proměnil   se   v člověka.   Na

zimní bundě se mu zaleskl odznak centuriona a Hradební koruna. 

„Pátá   kohorto!“   zaduněl.   „Rozeberte   si   zbraně   z imperiálního

zlata!“

Táborníci se vzpamatovali ze šoku a nahrnuli se k vozíku. Percy

dělal, co mohl, a rychle jim podával výbavu. 

„Pojďte, pojďte!“ pobízel je Dakota, šklebil se jako šílenec a lil

do   sebe   červenou   limonádu   z lahve.   „Naši   kamarádi   potřebují

pomoct!“

Brzo   byla   Pátá   kohorta   vybavená   novými   zbraněmi,   štíty

a přilbicemi.   Nijak   zvlášť   to   k sobě   neladilo,   vypadali,   jako   by

nakupovali ve výprodeji krále Midase. Ale najednou se z nich stala

nejsilnější kohorta v legii. 

„Za orlem!“ nařídil Frank. „Do boje!“

Táborníci   zajásali.   Když   Percy   a Paní   O’Learyová   vyrazili

kupředu,   následovala   je   cela   kohorta – čtyřicet   lesknoucích   se

válečníků ve zlaté zbroji volajících po krvi. 

Udeřili na hordu divokých kentaurů, kteří útočili na Třetí kohortu. 

Když  táborníci  ze Třetí  uviděli  standartu  s orlem,  nadšeně vyjekli

a pustili se do boje s novým zápalem. 

Kentauři neměli šanci. Dvě kohorty je rozdrtily jako ve svěráku. 

Brzo po nich nezbylo nic než hromádky prachu a směs kopyt a rohů. 

Percy doufal, že mu to Cheirón odpustí, ale tito kentauři nebyli jako
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zábavní koníci, které znal. Byla to nějaká jiná rasa. Tyhle bylo třeba

porazit. 

„Sešikujte   se!“   křičeli   centurioni.   Dvě   kohorty   se   spojily

a zafungoval jejich vojenský výcvik. Se spojenými štíty pochodovaly

do bitvy proti šestirukým obrům. 

Frank vykřikl: „ Pila!“

Naježila   se   stovka   kopí.   Když   Frank   křikl:   „Teď!“,   proletěla

vzduchem smrtící  vlna a zabodla  se do nestvůr. Táborníci  vytasili

meče a postupovali do středu bitvy. 

Dole   pod   akvaduktem   se   První   a Druhá   kohorta   pokoušely

obklíčit Polybota, ale dostávaly na frak. Zbývající šestirucí po nich

házeli salvy kamení a bahna. Obilní duchové  karpoi – ti strašní malí

pyraní   amorkové – běhali   vysokou   travou   a náhodně   odvlékali

táborníky, odtahovali je z bitvy. Sám Gigant si pořád vytřásal z vlasů

bazilišky. Pokaždé, když některý přistál na zemi, Římané zpanikařili

a utíkali. Soudě podle rozežraných štítů a doutnajících chocholů na

přilbách se už s baziliščím jedem a ohněm seznámili. 

Reyna vylétala nad obra a střemhlav se na něj vrhala s kopím, 

kdykoli se soustředil na pozemní jednotky. Fialový plášť jí vlál ve

větru. Zlatá zbroj se leskla. Polybotes bodal trojzubcem a máchal sítí

se závažím, ale Scipio byl skoro stejně mrštný jako Arion. 

Pak   si  Reyna   všimla   Páté   kohorty,  pochodující   jim  na   pomoc

s orlem. To ji tak ohromilo, že ji Gigant málem smetl ze vzduchu, ale

Scipio se vyhnul. Reyna se zabodla pohledem do Percyho a věnovala

mu široký úsměv. 

„Římané!“   Její   hlas   zaduněl   po   polích.   „Shromážděte   se

k orlovi!“

Polobohové i nestvůry se otočili a zírali na to, jak se Percy žene

kupředu na pekelném psovi. 

„Co je to?“ chtěl vědět Polybotes.  „Co je to?“

Percy   ucítil   nával   síly   projíždějící   žerdí   standarty.   Zvedl   orla

a zaburácel: „Dvanáctá legie Fulminata!“

Údolím otřásl hrom. Z orla vyšlehl oslepující záblesk a ze zlatých

křídel mu vyrazily tisíce blesků – klenuly se před Percym jako větve

375

obrovského   mrtvého   stromu,   napojovaly   se   na   nejbližší   nestvůry, 

přeskakovaly z jedné na druhou, kdežto římských sil si ani nevšimly. 

Když   blesk   ustal,   První   a Druhá   kohorta   čelily   jen   jednomu

vyjevenému   Gigantovi   a několika   stovkám   doutnajících   hromádek

popele. Ústřední linie nepřítele shořela na uhel. 

Výraz  na Oktaviánově  tváři  stál za všechny peníze.  Centurion

zíral na Percyho  nejdřív v šoku, pak ve vzteku. Ale když  se jeho

vlastní   jednotky   rozjásaly,   nemohl   jinak   než   se   přidat   k pokřiku:

„Řím! Řím!“

Gigant Polybotes nejistě couval, ale Percy věděl, že bitva ještě

neskončila. 

Čtvrtá   kohorta   byla   ještě   pořád   obklopena   Kyklopy.   Dokonce

i slonu   Hannibalovi   se   těžko   brodilo   tolika   nestvůrami.   Černou

kevlarovou   zbroj   měl   rozervanou   tak,   že   na   ní   z nápisů   SLON

a ELEFANT zůstalo jenom S ELE. 

Veteráni   a lárové   na   východním   křídle   byli   tlačeni   k městu. 

Obléhací věž nestvůr pořád chrlila výbušné zelené ohnivé koule do

ulic.   Gorgony   zmrzačily   obří   orly   a teď   volně   létaly   nad

Gigantovými  zbývajícími  kentaury a šestirukými  a pokoušely se je

shromáždit. 

„Držte se!“ ječela Stheno. „Mám vzorky zdarma!“

Polybotes   zaburácel.   Z vlasů   mu   vypadl   tucet   bazilišků

a proměnil   trávu   v jedovatou   žluť.   „Myslíš,   že   tohle   něco   změní, 

Percy Jacksone? Mě neporazíš! Pojď blíž, synu Neptuna. Zničím tě!“

Percy   sesedl.   Podal   Dakotovi   standartu.   „Ty   jsi   starší   centurion

kohorty. Postarej se o ni.“

Dakota zamrkal, pak se hrdě napřímil. Zahodil láhev s limonádou

a převzal orla. „Ponesu ji s hrdostí.“

„Franku, Hazel, Tysone,“ zavelel Percy, „pomozte Čtvrté kohortě. 

Já musím zabít Giganta.“

Napřáhl meč, ale než stačil zaútočit, zazněly na severních kopcích

rohy. Na hřebenu hory se objevila další armáda – stovky válečníků

v černošedých   maskáčích,   vyzbrojené   kopími   a štíty.   Mezi   sebou
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měly i tucet bitevních vysokozdvižných vozíků, v západu slunce se

leskly jejich nabroušené vidlice a planoucí šípy v kuších. 

„Amazonky,“ hlesl Frank. „Ty nám chyběly.“

Polybotes   se   zachechtal.   „Vidíte?   Naše   posily   dorazily!   Řím

dneska padne!“

Amazonky napřáhly kopí a vyrazily dolů z kopce. Jejich vozíky

se   řítily   do   bitvy.   Gigantova   armáda   jásala – dokud   Amazonky

nezabočily a nezamířily rovnou do nedotčeného východního křídla

nestvůr. 

„Kupředu, Amazonky!“ Na největším vozíku stála dívka v černé

bojové zbroji a s lesknoucím se zlatým pásem. Vypadala jako starší

verze Reyny. 

„Královna Hylla!“ zaradovala se Hazel. „Ona přežila!“ Velitelka

Amazonek zaduněla: „Na pomoc sestře! Zničte nestvůry!“

„Zničit!“ Křik jejích jednotek se odrážel údolím. 

Reyna nasměrovala pegase k Percymu. Oči jí zářily. Její výraz

prozrazoval:  Hned bych tě objala.  Zakřičela: „Římané! Kupředu!“

Bojiště   se   proměnilo   v absolutní   chaos.   Řady   Římanů

a Amazonek se vrhly na nepřítele jako sama brána Smrti. 

Ale Percy měl jenom jeden cíl. Ukázal na obra. „Ty. Já. Na život

a na smrt.“

Setkali se u akvaduktu, kterému se dosud nějak dařilo přežívat bitvu. 

Polybotes   to   napravil.   Máchl   trojzubcem,   smetl   nejbližší   cihlový

oblouk a spustil vodopád. 

„Tak do toho, synu Neptuna!“ vysmíval se. „Ukaž mi svou sílu! 

Poslouchá tě voda na slovo? Uzdraví tě? Protože já byl zrozen pro to, 

abych čelil Neptunovi.“

Gigant   máchl   rukou   pod   vodou.   Sotva   mu   proud   projel   mezi

prsty, proměnila se voda na tmavě zelenou. Mrštil jí po Percym, ale

ten ji instinktivně odrazil vůlí. Tekutina se rozstříkla na zemi před

ním. Tráva s odporným zasyčením seschla a zadoutnala. 
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„Můj dotek mění vodu na jed,“ chlubil se Polybotes. „Uvidíme, 

co udělá s tvou krví!“

Hodil   síť   po   Percym,   ale   ten   se   odkulil   stranou.   Nasměroval

vodopád obrovi přímo do obličeje. Dokud byl Polybotes oslepený, 

Percy zaútočil. Vrazil meč Gigantovi do břicha, vytáhl ho a couvl, 

zatímco obr řval bolestí. 

Menší   nestvůru   by   ten   zásah   rozpustil,   ale   Polybotes   jenom

zavrávoral a shlédl na  zlatý ichor – krev nesmrtelných –, který se mu

valil z břicha. Rána se už uzavírala. 

„Dobrý pokus, polobože,“ zavrčel. „Ale stejně tě zničím.“

„To bys mě nejdřív musel chytit,“ odsekl Percy. 

Obrátil se a rozběhl se k městu. 

„Co?“   zařval   obr   nevěřícně.   „Ty   utíkáš,   zbabělce?   Zůstaň

a umři!“

To neměl Percy v úmyslu. Věděl, že sám Polybota nezabije. Ale

měl plán. 

Minul Paní O’Learyovou. Zvědavě vzhlédla i s gorgonou, která

se jí svíjela v tlamě. 

„Jsem v pohodě!“ křikl Percy, pronásledovaný obřím burácejícím

zabijákem. 

Přeskočil hořící šíp a vyhnul se, když mu do cesty vlétl Kyklop

odhozený   Hannibalem.   Koutkem   oka   viděl,   jak   Tyson   zaráží

šestirukého do země jako kůl. Ella se vznášela nad ním, vyhýbala se

střelám a radila: „Do slabin. Šestirucí mají citlivé slabiny.“

PRÁSK! 

„Dobře. Ano. Tyson našel jeho slabiny.“

„Percy potřebuje pomoc?“ zavolal Tyson. 

„To zvládnu!“

„Umři!“ ječel Polybotes a rychle se blížil. Percy běžel dál. 

V dálce viděl Hazel a Ariona, jak běhají po bitevním poli, srážejí

kentaury   a  karpoi.   Jeden   obilní   duch   vyjekl:   „Pšenka!   Já   ti   dám

pšenku!“ ale Arion z něj udělal hromádku cereálií. Královna Hylla

a Reyna spojily síly, vysokozdvižný vozík a pegas jezdili společně
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a rozprašovali temné postavy padlých válečníků. Frank se proměnil

ve slona a dupal po Kyklopech, Dakota držel zlatého orla vysoko nad

hlavou a vysílal blesky na všechny nestvůry, které si troufly zaútočit

na Pátou kohortu. 

To   všechno   bylo   skvělé,   ale   Percy   potřeboval   jinou   pomoc. 

Potřeboval boha. 

Ohlédl se a viděl, že Gigant je skoro na dosah. Aby získal čas, 

schoval se za jedním ze sloupů akvaduktu. Gigant máchl trojzubcem. 

Když   se   oblouk   hroutil,   využil   Percy   uvolněnou   vodu   a navedl

trosky – několik tun cihel – přímo na obrovu hlavu. 

Pak se rozběhl k hranicím města. 

„Terminusi!“ zaječel. 

Nejbližší socha boha byla necelých dvacet metrů před ním. Její

kamenné oči se prudce otevřely, když se k němu Percy blížil. 

„Naprosto nepřijatelné!“  stěžoval  si. „Budovy v ohni! Vetřelci! 

Dostaň je odsud, Percy Jacksone!“

„Snažím se,“ vyjekl. „Ale je tu ten Gigant, Polybotes.“

„Ano, já vím! Počkej – omluv mě na chvíli.“ Terminus zavřel oči

a soustředil   se.   Nad   hlavami   jim   prolétla   planoucí   zelená   koule

a najednou   se   vypařila.   „Nemůžu   zastavit   všechny  ty   střely,“

postěžoval si Terminus. „Copak nemůžou být civilizovanější a útočit

pomaleji? Jsem jenom bůh.“

„Pomozte mi zabít obra,“ vyhrkl Percy, „a tohle všechno skončí. 

Bůh a polobůh dohromady – to je jediná cesta, jak ho zabít.“

Terminus   si   odfrkl.   „Já   hlídám   hranice.   Nezabíjím   Giganty. 

Nemám to v popisu práce.“

„Terminusi,   no   tak!“   Percy   udělal   další   krok   kupředu   a bůh

pobouřeně vyjekl. 

„Zůstaň stát, kde jsi, mladíku! Žádné zbraně za pomeriem!“

„Ale útočí na nás.“

„To   je   mi   fuk!   Pravidla   jsou   pravidla.   Když   lidé   nedodržují

pravidla, pořádně, vážně pořádně se naštvu.“

Percy se usmál. „To si zapamatujte.“
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Rozběhl se zpátky ke Gigantovi. „Hej, hnusáku!“

„Rrrrr!“ Polybotes vyrazil z trosek akvaduktu. Pořád se po něm

valila   voda,   měnila   se   v jed   a dělala   mu   kolem   nohou   doutnající

bažinu. 

„Ty… umřeš pomalu,“ sliboval mu Gigant. Sebral trojzubec, ze

kterého odkapával zelený jed. 

Všude kolem se bitva chýlila ke konci. Když Percyho kamarádi

zatočili   s posledními   nestvůrami,   začali   se   shromažďovat   kolem

Giganta. 

„Uvězním tě, Percy Jacksone,“ vrčel Polybotes. „Budu tě mučit

v moři. Voda tě každý den vyléčí a já tě každý den přivedu blíž ke

smrti.“

„Parádní   nabídka,“   ocenil   to   Percy.   „Ale   myslím,   že   tě   radši

zabiju.“

Polybotes zaduněl vztekem. Zatřásl hlavou a z vlasů mu vylétli

další bazilišci. 

„Pozor!“ varoval ostatní Frank. 

Jednotky zas začaly zmatkovat. Hazel pobídla Ariona a vložila se

mezi bazilišky a táborníky. Frank se proměnil – zmenšil se na něco

štíhlého   a chlupatého…   lasičku?   Percy   si   pomyslel,   že   se   Frank

zbláznil, ale jakmile ta šelmička zaútočila na bazilišky, vylekali se

k smrti.   Plazili   se   pryč   a Frank   se   pustil   do   nelítostného

pronásledování. 

Polybotes namířil kopí a rozběhl se za Percym. Když se dostal

k pomeriu, uskočil Percy stranou jako toreador. Polybotes se prořítil

hranicemi města. 

„Tak!“ zahřímal Terminus. „Tohle je PROTI PRAVIDLŮM!“

Polybotes se zamračil, očividně zmatený, že mu vynadala socha. 

„Co jsi zač?“ zavrčel. „Zavři zobák!“

Svalil sochu na zem a obrátil se zas k Percymu. 

„Ale teď už se ZLOBÍM!“ vřískl Terminus. „Škrtím tě. Cítíš to? 

Ty ruce kolem tvého krku jsou moje, ty neurvalče. Vypadni odsud! 

Praštím do tebe hlavou tak –“
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„Dost!“   Gigant   šlápl   na   sochu   a rozlomil   Terminuse   na   tři

díly – na podstavec, tělo a hlavu. 

„Tos NEMĚL DĚLAT!“ zaburácel Terminus, „Percy Jacksone, ať

je po tvém! Zabijeme toho drzouna.“

Gigant se rozchechtal tak, že si neuvědomil Percyho útok, dokud

nebylo   pozdě.   Percy   vyskočil,   odrazil   se   od   Gigantova   kolene

a vrazil meč přímo do jedněch kovových úst na Polybotově náprsním

krunýři, zabořil do něj čepel z božského bronzu až po jílec. Gigant

zavrávoral,   zakopl   o Terminusův   podstavec   a zhroutil   se   na   zem. 

Zatímco svíral meč ve své hrudi a pokoušel se vstát, sebral Percy

hlavu sochy. 

„Nikdy nevyhraješ,“ skučel Gigant. „Sám mě porazit nemůžeš.“

„Já nejsem sám.“ Percy zvedl kamennou hlavu nad obří obličej. 

„Dovol, abych ti představil svého přítele Terminuse. Je to bůh!“

Gigantovi se ve tváři příliš pozdě objevilo pochopení a strach. 

Percy   ho   praštil   do   nosu   boží   hlavou   tak   tvrdě,   jak   jen   dokázal, 

a Gigant   se   rozplynul,   rozsypal   se   v doutnající   hromadu   chaluh, 

hadích kůží a jedovatého bláta. 

Percy odvrávoral stranou, úplně vyčerpaný. 

„Ha!“   vyprskla   hlava   Terminuse.   „To   ho   naučí  ctít   pravidla

Říma.“

Bojiště   na   chvíli   zmlklo   až   na   pár   hořících   ohňů   a několik

utíkajících nestvůr ječících strachem. 

Percyho obklopoval kruh Římanů a Amazonek. Byl tam i Tyson, 

Ella a Paní O’Learyová. Frank a Hazel se na něj pyšně šklebili. Arion

spokojeně okusoval zlatý štít. 

Římané začali skandovat: „Percy! Percy!“ Shlukli se kolem něj. 

Než   se   vzpamatoval,   už   ho   zvedali   na   štít.   Pokřik   se   změnil   na:

„Prétor! Prétor!“

Mezi skandujícími byla i Reyna. Natáhla ruku, chytila Percyho

pravici a poblahopřála mu. Pak ho dav jásajících Římanů nesl kolem

pomeria, opatrně se vyhnul Terminusovým hranicím a doprovodil ho

zpátky domů do Tábora Jupiter. 
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LI

PERCY

Svátek Fortuny se slavil tunou jídla, což Percymu vyhovovalo. 

Táborníci, Amazonky a lárové se nahrnuli do jídelny na bohatou

večeři. Byli pozváni dokonce i faunové, protože po bitvě pomáhali

obvazovat   raněné.   Větrné   nymfy   prolétávaly   místností,   roznášely

objednanou   pizzu,   burgery,   steaky,   saláty,   čínské   jídlo,   burritos, 

všechno závratnou rychlostí. 

Přes   vyčerpávající   bitvu   byli   všichni   dobře   naložení.   Ztráty

nestály za řeč a těch pár táborníků, kteří zemřeli už předtím a vrátili

se   do   života   jako   Gwen,   nezmizelo   do   podsvětí.   Možná,   že   to

Thanatos schválně pominul. Nebo jim dal milost Pluto, stejně jako

Hazel. Každopádně si nikdo nestěžoval. 

Z trámů   visely   vedle   sebe   pestrobarevné   prapory   Amazonek

i Římanů. Vzkříšený zlatý orel se hrdě tyčil za stolem prétorů a stěny

zdobily   rohy   hojnosti,   které   chrlily   neustálý   vodopád   ovoce, 

čokolády a čerstvě pečených sladkostí. 

Kohorty se volně míchaly s Amazonkami, Římané se stěhovali

z pohovky   na   pohovku,   jak   se   jim   zlíbilo,   a příslušníci   Páté   byli

tentokrát všude vítaní. Percy si přesedl tolikrát, že ani netušil, kde

zůstala jeho večeře. 

Flirtovalo se a přetlačovalo se v páce – což Amazonky zvládaly

obojí najednou. V jednu chvíli Percyho odchytila Kinzie, ta, která ho

odzbrojila v Seattlu. Musel jí vysvětlit, že už přítelkyni má. Naštěstí

se   s tím   smířila.   Vylíčila   mu,   co   se   stalo   potom,   když   odjeli   ze

Seattlu – jak   Hylla   porazila   svou   vyzyvatelku   Otreru   ve   dvou
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zápasech na život a na smrt za sebou, takže Amazonky teď říkají své

královně Hylla Dvojí smrt. 

„Podruhé zůstala Otrera mrtvá,“ zamrkala na něj Kinzie. „Za to

musíme   poděkovat   tobě.   Kdybys   někdy   potřeboval   novou

přítelkyni…   no,   myslím,   že   by  ti   to   v železném   límci   a oranžové

kombinéze slušelo.“

Percy   nepoznal,   jestli   si   nedělá   legraci.   Zdvořile   jí   poděkoval

a šel si sednout zas dál. 

Jakmile se všichni najedli a vzduchem přestaly poletovat talíře, 

pronesla   Reyna   krátkou   řeč.   Slavnostně   uvítala   Amazonky

a poděkovala jim za pomoc. Pak objala sestru a všichni se roztleskali. 

Reyna zvedla ruce, aby si zjednala klid. „Moje sestra a já jsme si

nikdy nerozuměly –“

Hylla se zasmála. „To je mírně řečeno.“

„Přidala se k Amazonkám,“ pokračovala Reyna. „Já vstoupila do

Tábora Jupiter. Ale když se tak rozhlížím, myslím, že jsme si obě

vybraly   dobře.   Zvláštní   je,   že   náš   osud   pomohl   naplnit   hrdina, 

kterého   jste   zrovna   povýšili   na   prétora   na   bitevním   poli – Percy

Jackson.“

Další   jásot.   Sestry   zvedly   sklenice   k Percymu   a pozvaly   ho

dopředu. 

Všichni od něj chtěli řeč, ale Percy nevěděl, co říct. Bránil se, že

není   tou   pravou   osobou   na   prétora,   ale   táborníci   ho   přehlušili

tleskáním. Reyna mu sundala štítek  probatia.  Oktavián po něm střelil

nepříjemným pohledem, ale pak se obrátil k davu a usmíval se, jako

by   to   celé   vymyslel   sám.   Rozpáral   medvídka   a oznámil   dobrá

znamení pro nadcházející rok – Fortuna jim požehná! Přejel rukou

nad Percyho paží a zaduněl: „Percy Jacksone, synu Neptuna, první

rok služby!“

Percymu se vypálily do ruky římské symboly: trojzubec, S.P.Q.R. 

a jediný   proužek.   Pálilo   to,   jako   by   mu   někdo   přitiskl   na   kůži

rozpálenou žehličku, ale povedlo se mu nevykřiknout. Oktavián ho

objal a zašeptal: „Doufám, že to bolí.“
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Pak mu Reyna předala medaili s orlem a halový plášť, symboly

prétora. „Zasloužil sis to, Percy.“

Královna Hylla ho poplácala po zádech. „A já jsem se rozhodla, 

že tě nezabiju.“

„Jú, tak dík,“ ocenil její rozhodnutí Percy. 

Znovu se vydal na pouť po jídelně, protože ho všichni táborníci

chtěli   mít   u svého   stolu.   Lár   Vitellius   ho   následoval,   zakopával

o vlastní   třpytivou   fialovou   tógu   a popotahoval   si   meč,   vyprávěl

všem, jak předvídal Percyho vzestup ke slávě. 

„Žádal jsem, aby se připojil k Páté kohortě!“ prohlásil duch hrdě. 

„Okamžitě jsem poznal jeho nadání!“

Faun   Don   se   objevil   v čepečku   zdravotní   sestry   a s hromadou

koláčků   v rukou.   „Člověče,   gratulace   a tak!   Paráda!   Poslouchej, 

nemáš drobný?“

Ze vší té pozornosti bylo Percymu  trochu trapně, ale moc  rád

viděl, jak táborníci jednají s Hazel a Frankem. Všichni je nazývali

zachránci   Říma,   a právem.   Dokonce   se   mluvilo   o znovuzapsání

Frankova pradědečka Sena Luna na čestnou listinu legie. Zřejmě to

zemětřesení roku 1906 opravdu nevyvolal. 

Percy chvíli poseděl s Tysonem a Ellou, kteří byli čestnými hosty

u Dakotova stolu. Tyson si poroučel sendviče s burákovým máslem

a polykal  je tak  rychle,   jak  je nymfy   stačily  dodávat.  Ella   se mu

usadila u ramene na vršku pohovky a dychtivě oklovávala skořicové

rolky. 

„Skořicové   rolky   jsou   dobré   pro   harpyje,“   oznámila. 

„Čtyřiadvacátý   červen   je   dobrý   den.   Narozeniny   Roye   Disneyho, 

svátek Fortuny a Den nezávislosti Zanzibaru. A Tyson.“ Podívala se

na Tysona, začervenala se a uhnula pohledem. 

Po večeři měla celá legie volno. Percy s kamarády si zašli do města, 

které se ještě úplně nevzpamatovalo z bitvy, ale požáry byly uhašeny, 

většina trosek odklizena a obyvatelé si umínili slavit. 
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Soše Terminuse u pomeria seděl na hlavě karnevalový papírový

klobouček. 

„Vítej,   prétore!“   prohlásila   socha.   „Kdybys   tam   ve   městě

potřeboval praštit nějaké Giganty, dej vědět.“

„Díky, Terminusi,“ usmál se Percy. „Budu si to pamatovat.“

„Ano, dobře. Prétorskou kápi máš nalevo o dva a půl centimetru

níž.   Tak – to   je   lepší.   Kde   je   má   pomocnice?   Julio!“   Holčička

vyběhla zpoza podstavce. Dneska na sobě měla zelené šaty a vlasy

zase   spletené   do   copánků.   Když   se   usmála,   viděl   Percy,  že   se   jí

klubou přední zuby. Zvedla k němu krabici plnou papírových čepic. 

Percy chtěl odmítnout, ale Julia na něj upřela veliké zamilované

oči. 

„Jo, jasně,“ přikývl. „Vezmu si tu modrou korunu.“

Julia nabídla Hazel zlatý pirátský klobouk. „Až vyrostu, bude ze

mě Percy Jackson,“ svěřila se jí vážně. 

Hazel se usmála a pocuchala jí vlasy. „To je dobrý plán, Julio.“

„I když,“   dodal   Frank   a vybral   si   klobouček   v podobě   hlavy

ledního medvěda, „Frank Zhang by byl taky dobrý.“

„Franku!“ napomenula ho Hazel. 

Nasadili   si   kloboučky   a šli   dál   na   fórum,   rozsvícené

pestrobarevnými   lucernami.   Fontány   fialově   zářily.   Restaurace   se

činily   a pouliční   muzikanti   vyhrávali   na   kytary,   lyry,   dudy   a na

podpaží. (To poslední Percy nechápal. Možná to byla nějaká stará

římská hudební tradice.)

Bohyně   Iris   musela   mít   taky   slavnostní   náladu.   Když   Percy

s kamarády   prošli   kolem   poničeného   senátu,   objevila   se   na   noční

obloze   oslnivá   duha.   Bohyně   bohužel   poslala   i další

požehnání – jemný deštík bezlepkových košíčků. Percy soudil, že se

tím buď zkomplikuje úklid, nebo usnadní rekonstrukce města. Z těch

košíčků by byly výborné cihly. 

Percy se chvíli procházel po ulicích s Hazel a Frankem, kteří šli

těsně vedle sebe a letmo se dotýkali rameny. 

Nakonec prohlásil: „Mám toho dneska dost, lidi. Běžte sami.“
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Hazel a Frank se bránili, ale Percy měl pocit, že chtějí být chvilku

jen spolu. 

Když mířil zpátky do tábora, viděl, jak si Paní O’Learyová hraje

s Hannibalem na Martově poli. Konečně si našla kamaráda, který jí

stačil. Dováděli, naráželi do sebe, bourali hradby a vůbec se výborně

bavili. 

U bran   pevnosti   se   Percy   zastavil   a zahleděl   se   přes   údolí. 

Připadalo mu to už tak dávno, kdy tu naposled stál s Hazel a poprvé

si prohlížel tábor. Teď ho ale víc zajímal obzor na východě. 

Zítra,   možná   pozítří   dorazí   kamarádi   z Tábora   polokrevných. 

I když mu na Táboru Jupiter záleželo, nemohl se dočkat, až se zase

setká s Annabeth. Toužil po svém starém životě – po New Yorku a po

Táboře polokrevných –, ale něco mu říkalo, že to může chvilku trvat, 

než se vrátí domů. Gaia a Giganti si nedají pokoj – to zdaleka ne. 

Reyna mu přidělila druhý prétorský dům na Via principalis, ale

Percy se jen podíval dovnitř a už věděl, že tam nezůstane. Působilo to

útulně, ale byla tam spousta věcí Jasona Gracea. Percy byl už dost

rozpačitý   z toho,   že   převzal   Jasonův   titul   prétora.   Nechtěl   si

přivlastnit   navíc   i jeho   dům.   Stejně   to   bude   dost   rozpačité,   až   se

Jason   vrátí – a   Percy   nepochyboval,   že   na   té   válečné   lodi   s dračí

hlavou bude i on. 

Zamířil   zpátky   do   kasáren   Páté   kohorty   a svalil   se   na   lůžko. 

Usnul okamžitě. 

Zdálo se mu, že přenáší Juno přes Malou Tiberu. 

Byla   maskovaná   za   bláznivou   žebračku,   chechtala   se,   zpívala

starou řeckou ukolébavku a vrásčitýma rukama svírala Percymu krk. 

„Ještě pořád mě chceš praštit, můj milý?“ zeptala se. 

Percy se zastavil uprostřed proudu. Upustil bohyni do řeky. 

Jakmile   se   dotkla   vody,   rozplynula   se   a znovu   se   objevila   na

břehu. „No tohle,“ zachichotala se, „to nebylo moc hrdinské, ani na

sen!“

386

„Osm měsíců,“ spustil Percy. „Ukradla jste mi osm měsíců života

kvůli výpravě, která trvala týden. Proč?“

Juno   nesouhlasně   zamlaskala.   „Vy   smrtelníci   s těmi   svými

krátkými životy. Osm měsíců nic není, můj milý. Já jednou ztratila

osm staletí, promeškala jsem většinu byzantské říše.“

Percy povolal sílu řeky. Zavířila kolem něj a spletla se do bílé

pěny. 

„No, no,“ konejšila ho Juno. „Nerozčiluj se. Jestli máme porazit

Gaiu,   musíme   si   dokonale   načasovat   plány.   Nejdřív   jsem

potřebovala, aby mě Jason a jeho kamarádi osvobodili z vězení –“

„Vás z vězení? Vy jste byla ve vězení a někdo vás pustil?“

„Nemluv   tak   překvapeně,   drahý!   Jsem   milá   stará   dáma. 

Každopádně, v Táboře Jupiter tě bylo potřeba až  teď,  abys zachránil

Římany v době jejich největší krize. Těch osm měsíců mezitím… no, 

provádím   spoustu   plánů,   chlapče.   Čelím   Gaie,   pracuju   za

Jupiterovými zády, chráním tvé přátele – to je práce na plný úvazek! 

Kdybych  tě   měla   ještě   hlídat  před  Gaiinými   nestvůrami   a úmysly

a celou dobu tě přitom držet schovaného před tvými přáteli tam na

východě – no, mnohem lepší bylo, že ses bezpečně prospal. Rušil bys

to – byl bys jako neřízená střela.“

„Rušil.“   Percy   cítil,   jak   se   spolu   s jeho   vztekem   zvedá   voda

a krouží kolem něj rychleji. „Neřízená střela.“

„Přesně tak. Jsem ráda, že to chápeš.“

Percy   poslal   na   stařenu   vlnu,   ale   Juno   jednoduše   zmizela

a zhmotnila se o kousek dál na břehu. 

„Páni,“ postěžovala si, „ty jsi ale  vážně špatně naložený. Ale víš, 

že mám pravdu. S tvým načasováním tady to vyšlo dokonale. Teď ti

věří. Jsi římským hrdinou. A zatímco jsi spal, naučil se Jason Grace

důvěřovat   Řekům.   Měli   čas   postavit  Argo   II   Ty  spolu   s Jasonem

sjednotíte oba tábory.“

„Proč  já?“  chtěl  vědět   Percy.  „Nikdy jsem s vámi  nevycházel. 

Proč chcete ve svém týmu neřízenou střelu?“

„Protože   tě   znám,   Percy   Jacksone.   V mnoha   směrech   jsi

impulzivní, ale když jde o přátele, jsi pevný jako střelka kompasu. Jsi
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neochvějně věrný a vzbuzuješ věrnost. Jsi pojítkem, které slepí těch

sedm dohromady.“

„Výborně,“   povzdechl   si   Percy.   „Vždycky   jsem   chtěl   být

lepidlo.“

Juno si  propletla   zkroucené  prsty. „Hrdinové  Olympu   se musí

sjednotit! Po tvém vítězství nad Kronem na Manhattanu… no, mám

strach, že to ranilo Jupiterovu hrdost.“

„Protože jsem měl pravdu,“ prohlásil Percy. „A on se spletl.“

Stařena pokrčila rameny. „Už si na to mohl zvyknout, když je

tolik eonů ženatý se mnou, ale bohužel! Můj hrdý a zatvrzelý manžel

odmítá požádat o pomoc pouhé polobohy. Myslí si, že se s Giganty

dá bojovat bez vás a že se dá Gaia zase uspat. Já vím, že to tak není. 

Ale musíte se osvědčit sami. Jen tím, že se vydáte na prastarou půdu

a zavřete bránu Smrti, přesvědčíte Jupitera, že jste hodni bojovat bok

po boku s bohy. Bude to největší výprava  od té doby, co Aeneás

vyplul z Tróje!“

„A když  neuspějeme?“ chtěl vědět Percy. „Když spolu Římané

a Řekové nebudou vycházet?“

„Pak   Gaia   už   teď   vyhrála.   Řeknu   ti   tohle,   Percy   Jacksone. 

Největší potíže ti způsobí ten, kdo je ti nejblíž – ten, kdo mě nejvíc

nenávidí.“

„Annabeth?“ Percy cítil, jak jím zase lomcuje vztek. „Vy jste ji

nikdy neměla ráda. A teď podle vás dělá potíže? Vůbec ji neznáte. To

ji bych chtěl  nejvíc, aby mi kryla záda.“

Bohyně se suše usmála. „Uvidíme, mladý hrdino. Má před sebou

těžký úkol, až dorazíte do Říma. Jestli na něj stačí… to nevím.“

Percy   povolal   vodní   pěst   a mrštil   ji   po   bohyni.   Když   vlna

ustoupila, byla stařena pryč. 

Řeka se vymanila z Percyho kontroly. Ponořil se do tmy víru. 
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LII

PERCY

Druhý den ráno Percy, Hazel a Frank posnídali brzo a pak zamířili

do města, než se měl sejít senát. Percy si teď jako prétor mohl chodit, 

kam chtěl a kdy chtěl. 

Po cestě minuli stáje, kde spali Tyson a Paní O’Learyová. Tyson

chrápal na lůžku ze slámy vedle jednorožců s blaženým výrazem ve

tváři, jako by snil o konících. Paní O’Learyová se převalila na záda

a přikryla  si uši packami.  Na střeše stáje hnízdila  Ella v hromadě

starých římských svitků, hlavu zastrčenou pod křídly. 

Když se dostali na fórum, posadili se k fontánám a dívali se, jak

slunce   stoupá   po   obloze.   Obyvatelé   města   byli   už   v plné   práci, 

zametali   biokošíčky,   konfety   a papírové   kloboučky   z oslavy

předchozího   večera.   Čety   stavitelů   pracovaly   na   novém   vítězném

oblouku na počest triumfu nad Polybotem. 

Hazel řekla, že dokonce slyšela řeči o slavnostním  triumfu  pro ně

tři – průvodu  městem,   následovaném   týdnem   her   a slavností –,   ale

Percy věděl, že k tomu nedojde. Není čas. 

Vylíčil jim svůj sen s Juno. 

Hazel se zamračila. „Bohové měli včera v noci co dělat. Ukaž mu

to, Franku.“

Frank si sáhl do kapsy bundy. Percyho napadlo, jestli náhodou

nevytáhne klacík, ale vylovil tenkou brožovanou knížku a vzkaz na

červeném lepicím lístečku. 
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„Tohle jsem měl ráno na polštáři.“ Podal to Percymu. „Jako by

mě navštívila zoubková víla.“

Ta knížka se jmenovala  Umění války od Sun Ca. Percy o ní nikdy

neslyšel, ale uhodl, kdo to asi poslal. Na lístku stálo:   Dobrá práce, 

 chlapče.   Nejlepší   zbraň   pravého   muže   je   jeho   mozek.   Tohle   byla

 oblíbená   knížka   tvé   mámy.   Přečti   si   ji.   P.  S.  –  Doufám,   že   tvůj

 kamarád Percy se už naučil mě trochu uznávat. 

„Páni.“ Percy mu vrátil knížku. „Možná, že je Mars   vážně   jiný

než Arés. Ten podle mě ani neumí číst.“

Frank zalistoval knížkou. „Je tady toho spousta o oběti, o poznání

ceny   války.   Tam   ve   Vancouveru   mi   Mars   řekl,   že   musím   stavět

povinnost před vlastní život, jinak celá válka nevyjde. Myslel jsem, 

že mluví o osvobození Thanata, ale teď… já nevím. Pořád žiju, takže

to nejhorší možná ještě přijde.“ Podíval se nervózně na Percyho a ten

měl dojem, že mu Frank neříká všechno. Napadlo ho, jestli Mars

neřekl i něco  o  něm, ale nebyl si jistý, jestli to vůbec chce vědět. 

Kromě toho, Frank už se vzdal spousty věcí. Viděl, jak shořel

jeho rodný dům. Přišel o mámu a o babičku. 

„Riskoval jsi život,“ prohlásil Percy. „Byl jsi ochotný shořet, abys

zachránil výpravu. Víc Mars ani nemůže čekat.“

„Možná,“ ušklíbl se Frank pochybovačně. 

Hazel mu stiskla ruku. 

Dneska ráno to  vypadalo,  že se cítí  pohodlněji,  nejsou už tak

nervózní a nešikovní. Percyho napadlo, jestli spolu nezačali chodit. 

Doufal, že ano, ale ptát se nechtěl. 

„A co   ty,   Hazel?“   zeptal   se.   „Nějaké   zprávy   od   Plutona?“

Sklopila   oči.   Ze   země   u nohou   jí   vyskočilo   pár   diamantů.   „Ne,“

přiznala.   „Já   myslím,   že   mi   nějak   poslal   vzkaz   prostřednictvím

Thanata. Moje jméno nebylo na seznamu těch uniklých duší. Mělo

tam být.“

„Myslíš, že ti táta dal milost?“ zeptal se Percy. 

Hazel pokrčila rameny. „Pluto mě nemůže navštívit ani se mnou

mluvit, jinak by uznal, že jsem naživu. Pak by se musel řídit zákony

smrti a nařídit Thanatovi, aby mě odnesl zpátky do podsvětí. Myslím, 
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že se táta tváří, že to nevidí. Myslím – myslím, že chce, abych našla

Nika.“

Percy   se   zadíval   do   slunce.   Doufal,   že   uvidí   bitevní   loď,   jak

sestupuje z nebe. Zatím nic. 

„Tvého bratra najdeme,“ slíbil. „Jakmile se sem ta loď dostane, 

vyplujeme do Říma.“

Hazel a Frank si vyměnili stísněný pohled, jako by to už spolu

probírali. 

„Percy…,“ začal Frank. „Jestli nás chceš s sebou, pojedeme. Ale

myslíš  to vážně?  Teda… víme,  že tam v tom  druhém  táboře máš

hromadu  kamarádů.  A teď si můžeš vybrat  z Tábora Jupiter, koho

chceš. Jestli mezi těch sedm nepatříme, pochopíme to –“

„Děláš si legraci?“ přerušil ho Percy. „Myslíš, že bych svůj tým

nechal tady? Po tom, co jsme přežili Flísčiny pšeničné klíčky, utekli

kanibalům a schovávali se pod obřím modrým zadkem na Aljašce? 

Neblázni!“

Napětí bylo prolomeno. Všichni tři začali mluvit, možná trochu

moc, ale byla to úleva žít, vyhřívat se pod zářivým sluncem a nedělat

si   starosti – aspoň   ne   teď – z   hrozivých   tváří,   zjevujících   se   ve

stínech kopců. 

Hazel   se   zhluboka   nadechla.   „To   proroctví,   které   nám   dala

Ella – o dítěti moudrosti a znamení Athény, které zahoří Římem…

víš, co to má znamenat?“

Percy si vzpomněl na svůj sen. Juno ho varovala, že Annabeth má

před sebou těžký úkol a že způsobí výpravě problémy. Nechtěl tomu

věřit, ale stejně… dělalo mu to starosti. 

„Já nevím,“ připustil. „Myslím, že v tom proroctví je něco víc. 

Možná, že si Ella vzpomene na zbytek.“

Frank si zasunul knížku do kapsy. „Musíme ji vzít s sebou – teda, 

aby byla v bezpečí. Jestli Oktavián zjistí, že si zapamatovala obsah

Sibylských knih…“

Percy se otřásl. Oktavián využíval proroctví, aby udržel svou moc

v táboře. Teď, když ho Percy připravil o šanci stát se prétorem, bude

si hledat jiné cesty, jak získat vliv. Kdyby se zmocnil Elly…
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„Máš pravdu,“ přikývl Percy. „Musíme ji chránit. Jenom doufám, 

že ji přesvědčíme –“

„Percy!“ Po fóru k nim běžel Tyson a Ella se třepetala za ním se

svitkem   v drápech.   Když   dorazili   k fontáně,   upustila   Ella   svitek

Percymu do klína. 

„Zvláštní  zásilka,“  hlásila.  „Od aury. Větrné  nymfy. Ano, Ella

dostala zvláštní zásilku.“

„Dobré ráno, bratři!“ Tyson měl v rozcuchaných vlasech slámu

a mezi   zuby   burákové   máslo.   „Ten   svitek   je   od   Lea.   Je   legrační

a malý.“

Svitek vypadal obyčejně, ale když si ho Percy roztáhl na klíně, 

spustila   se   na   pergamenu   videonahrávka.   Šklebil   se   na   ně   kluk

v řecké   zbroji.   Měl   rozpustilý   obličej,   kudrnaté   černé   vlasy

a vykulené oči, jako by zrovna vypil pár hrnků kávy. Seděl v tmavé

místnosti s dřevěnými stěnami, připomínala kabinu na lodi. Na stropě

se kývaly petrolejky. 

Hazel potlačila výkřik. 

„Co je?“ zeptal se Frank. „Co se děje?“

Percymu   pomalu   docházelo,   že   je   mu   ten   kudrnatý   kluk

povědomý – a nejenom ze snů. Viděl tu tvář na jedné staré fotce. 

„Nazdárek!“   ozval   se   ten   kluk   z videa.   „Pozdravy   od   kámošů

z Tábora   polokrevných   a tak   dále.   Tady   Leo.   Jsem…“   Podíval   se

mimo   záběr   a zavolal:   „Co   jsem   vlastně?   Admirál   nebo   kapitán

nebo –“

Dívčí hlas zavolal: „Opravář.“

„Móóóc   vtipný,   Piper,“   zabručel   Leo.   Obrátil   se   zpátky   do

záběru. „Tak jo, jsem… no… svrchovaný velitel  Arga II.  Jo, to se mi

zamlouvá! Prostě, připlujem k vám asi tak, no, za hodinku v téhleté

obří bojové lodi. Byli bysme rádi, kdybyste nás nesundali z oblohy. 

Tak fajn! Vyřiď to laskavě Římanům. Uvidíme se brzo. Poroučíme

se,   s úctou   v naší   polobožskosti   a tak.   Nazdárek.“   Pergamen

potemněl. 

„To není možné,“ hlesla Hazel. 

„Co?“ chtěl vědět Frank. „Ty toho kluka znáš?“
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Hazel   vypadala,   jako   by   viděla   ducha.   Percy   to   chápal. 

Vzpomínal si na fotku v Hazelině opuštěném domě v Sewardu. Ten

kluk na bitevní lodi vypadal přesně jako Hazelin dávný kamarád. 

„To je Sammy Valdez,“ vydechla. „Ale jak… jak –“

„To není možné,“ namítl Percy. „Jmenuje se Leo. A je to přes

sedmdesát let. Musí to být…“

Chtěl říct náhoda, ale sám tomu nevěřil. Za posledních několik let

zažil   spoustu   věcí:   osud,   proroctví,   magii,   nestvůry.   Ale   nikdy

nenarazil na náhodu. 

Přerušily   je   rohy,   které   zazněly   v dálce.   Senátoři   vkráčeli   na

fórum s Reynou v čele. 

„Začne   shromáždění,“   prohlásil   Percy.   „Pojďte.   Musíme   je

upozornit na tu bitevní loď.“

„Proč máme těm Řekům věřit?“ reptal Oktavián. 

Přecházel už pět minut před senátním shromážděním sem a tam

a pokoušel se bránit tomu, co jim Percy řekl o plánu Juno a Proroctví

sedmi. 

Senát nervózně poposedával, ale většina lidí se bála Oktaviána

přerušit, když byl v ráži. Slunce mezitím stoupalo po obloze, zářilo

dovnitř   rozbitou   střechou   budovy   a dělalo   Oktaviánovi   přirozený

reflektor. 

Budova   senátu  byla   přeplněná.   Královna  Hylla,   Frank  a Hazel

seděli   v přední   řadě   se   senátory.   Zadní   řady   zaplnili   veteráni

a duchové. Dokonce i Tyson a Ella si směli sednout dozadu. Tyson

na Percyho pořád mával a křenil se. 

Percy a Reyna zaujali prétorská křesla na pódiu a Percy z toho

byl nesvůj. Neuměl se tvářit důstojně v prostěradle a fialové kápi. 

„Tábor   je   v bezpečí,“   pokračoval   Oktavián.   „Ochotně

poblahopřeju   našim   hrdinům,   že   přinesli   zpátky   orla   legie   a tu

spoustu imperiálního zlata! Vážně jsme byli požehnáni štěstím. Ale

proč dělat víc? Proč pokoušet osud?“
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„To jsem rád, že ses zeptal.“ Percy vstal a využil tu otázku jako

úvod. 

Oktavián se zakoktal: „Já se ne –“

„– neúčastnil   té   výpravy,“   přikývl   Percy.   „Ano,   já   vím.   A jsi

moudrý, že to necháš vysvětlit mě, protože já tam byl.“

Někteří senátoři se zahihňali. Oktavián neměl jinou šanci než si

sednout a snažit se nevypadat trapně. 

„Gaia   se   probouzí,“   prohlásil   Percy.   „Porazili   jsme   dva   její

Giganty, ale to je jenom začátek. Opravdová válka se odehraje ve

staré zemi bohů. Výprava nás zavede do Říma a nakonec do Řecka.“

V senátu to nervózně zašumělo. 

„Já vím,  já vím,“  pokračoval Percy. „Vždycky jste brali  Řeky

jako nepřátele. A mělo to dobrý důvod. Myslím, že bohové udržovali

naše dva tábory odděleně, protože jakmile jsme se setkali, šli jsme si

po  krku. Ale  to  se  může   změnit.  Musí  se  to  změnit,   jestli  máme

porazit   Gaiu.   Tohle   znamená   Proroctví   sedmi.   Sedm   polobohů, 

řeckých a římských, bude muset společně zavřít bránu Smrti.“

„Haha!“ uchechtl se nějaký lár ze zadní řady. „Posledně, když se

prétor pokusil vyložit Proroctví sedmi, byl to Michael Varus a ten

ztratil našeho orla na Aljašce! Proč ti máme teď věřit?“

Oktavián se samolibě usmál. Někteří jeho spojenci v senátu začali

pokyvovat   a souhlasně   bručet.   Dokonce   i pár   veteránů   se   tvářilo

nejistě. 

„Přenesl   jsem   Juno   přes   Tiberu,“   připomněl   jim   Percy   co

nejpevnějším hlasem. „A právě   ta  mi řekla, že dojde na Proroctví

sedmi.  A Mars  se  vám   taky  zjevil  osobně.  Myslíte,   že  by se  dva

z vašich   nejdůležitějších   bohů   ukázali   v táboře,   kdyby   nešlo   do

tuhého?“

„Má   pravdu,“   ozvala   se   Gwen   z druhé   řady.   „Já   tedy   věřím

Percyho slovu. Ať je Řek, nebo ne, obnovil slávu legie. Včera večer

jste   ho   viděli   v bitvě.   Může   tu   někdo   říct,   že   není   pravý   římský

hrdina?“

Nikdo nic nenamítl. Pár lidí přikývlo na souhlas. 
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Reyna se zvedla. Percy ji s obavami pozoroval. Její názor mohl

všechno změnit – k lepšímu nebo k horšímu. 

„Tvrdíš, že to je společná výprava,“ chopila se slova. „Tvrdíš, že

Juno chce, abychom spolupracovali s tou – s tou druhou skupinou, 

s Táborem   polokrevných.   Ale   Řekové   byli   našimi   nepřáteli   celé

věky. Jsou to pověstní podvodníci.“

„Možná   ano,“   připustil   Percy.   „Ale   z nepřátel   se   můžou   stát

přátelé. Napadlo by tě před týdnem, že Římané a Amazonky budou

bojovat vedle sebe?“

Královna Hylla se zasmála. „Na tom něco je.“

„Polobohové   z Tábora   polokrevných   už   spolupracovali

s Táborem   Jupiter,“   oznámil   Percy.   „Jenom   jsme   o tom   nevěděli. 

Loni v létě za války s Titány, zatímco jste zaútočili na horu Othrys, 

my bránili Olymp na Manhattanu. Já sám jsem bojoval s Kronem.“

Reyna couvla a málem zakopla o tógu. „Tys… co?“

„Já vím, že se tomu nechce věřit. Ale myslím, že jsem si vaši

důvěru vysloužil. Jsem na vaší straně. Hazel a Frank – vím jistě, že

se mnou na tu výpravu chtějí jít. A další čtyři jsou právě teď na cestě

sem z Tábora polokrevných. Jeden z nich je Jason Grace, váš bývalý

prétor.“

„No tohle!“ ozval se Oktavián. „To už si vymýšlí.“

Reyna se zamračila. „Je toho moc, čemu máme uvěřit. Jason se

vrací   s partou   řeckých   polobohů?   Říkáš,   že   se   objeví   na   obloze

v těžce vyzbrojené bitevní lodi, ale nemáme si dělat starosti.“

„Ano.“   Percy   přejel   pohledem   po   řadách   nervózních, 

pochybovačných diváků. „Jen je nechte přistát. Vyslechněte je. Jason

potvrdí všechno, co vám říkám. Přísahám na vlastní život.“

„Na vlastní život?“ Oktavián si pochybovačně změřil senát. „To

si zapamatujeme, jestli se z toho vyklube nějaký trik.“

Jako na zavolanou vrazil do senátu posel, lapal po dechu, jako by

celou   cestu   z tábora   běžel.   „Prétoři!   Nerad   vás   ruším,   ale   naši

průzkumníci hlásí –“

„Loď!“ zaradoval se Tyson a ukázal na díru ve stropě. „Jú!“
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A taky že ano, z mraků se vynořila řecká válečná loď a klesala

k budově   senátu.   Jak   se   blížila,   zahlédl   Percy   bronzové   štíty, 

lesknoucí   se   po   stranách,   vlnící   se   plachty   a povědomou   figuru

v podobě kovového draka. Na nejvyšším stěžni se ve větru třepetala

bílá vlajka příměří. 

 Argo II.  Byla to ta nejúžasnější loď, jakou kdy viděl. 

„Prétoři!“ zvolal posel. „Co nařizujete?“

Oktavián  vyskočil.  „Musíš se ptát?“ Tvář měl  rudou vztekem. 

V rukách škrtil plyšového medvídka. „Znamení jsou  strašlivá! Je to

léčka, trik. Střežte se Řeků, kteří přinášejí dary!“

Ukázal   prstem   na   Percyho.   „Jeho   kamarádi  na   nás   útočí   ve

válečné lodi.  Zavedl je sem. Musíme zaútočit!“

„Ne,“ prohlásil Percy pevně. „Vy všichni jste mě udělali prétorem

z nějakého   důvodu.   Budu   bojovat   a bránit   tento   tábor   vlastním

životem. Ale toto nejsou nepřátelé. Já říkám: buďme v pohotovosti, 

ale   neútočme.   Nechme je přistát. Nechme je promluvit. Jestli je to

trik, budu s vámi bojovat jako včera večer. Ale trik to  není.“

Všechny pohledy se obrátily na Reynu. 

Prohlížela si blížící se bitevní loď. Její výraz ztvrdl. Pokud bude

vetovat Percyho rozkazy… no, sám netušil, co by se stalo. Chaos

a zmatek, to přinejmenším. Římané by šli nejspíš za ní. Byla jejich

vůdkyní mnohem déle než Percy. 

„Nestřílejte,“   nařídila   Reyna.   „Ale   nechte   legii   v pohotovosti. 

Percy   Jackson   je   náš   řádně   zvolený   prétor.   Budeme   věřit   jeho

slovu – dokud nám nedá jasný důvod k opaku. Senátoři, odeberme se

na fórum přivítat naše… nové přátele.“

Senátoři se vyřítili z hlediště – jestli s nadšením, nebo v panice, to

Percy nepoznal. Tyson se hnal za nimi a volal: „Jo! Jo!“ Kolem hlavy

mu kroužila Ella. 

Oktavián   věnoval   Percymu   znechucený   pohled,   pak   zahodil

medvídka a vydal se za davem. 

Reyna   se   zastavila   vedle   Percyho.   „Podporuju   tě,   Percy,“

nadnesla. „Věřím tvému úsudku. Ale v zájmu nás všech doufám, že

udržíme mír mezi našimi táborníky a tvými řeckými přáteli.“
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„Udržíme,“ slíbil. „Uvidíš.“

Vzhlédla k té válečné lodi. Zatvářila se toužebně. „Říkáš, že na

palubě je Jason… doufám, že ano. Stýskalo se mi po něm.“

Vyšla ven a nechala Percyho samotného s Hazel a Frankem. 

„Snášejí se rovnou na fórum,“ hlásil Frank nervózně. „Terminuse

z toho trefí šlak.“

„Percy,“ ozvala se Hazel, „přísahal jsi na vlastní život. Římané to

berou vážně. Jestli se něco pokazí, třeba náhodou, Oktavián tě zabije. 

Víš to, že?“

Percy se usmál. Věděl, že je v sázce hodně. Věděl, že se ten den

může hrozně pokazit. Ale taky věděl, že na lodi je Annabeth. Pokud

to  vyjde,  bude to nejlepší den jeho života. 

Chytil   jednou   rukou   kolem   ramen   Hazel   a druhou   Franka. 

„Pojďte,“ usmál se. „Představím vás své druhé rodině.“
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SLOVNÍČEK

 absurdus

nepatřičný, v rozporu

Aeskulap

římský bůh lékařství a hojení

Achilles

nejmocnější   z řeckých   polobohů,   kteří   bojovali

v trojské válce

Alkyoneus

nejstarší   z Gigantů   narozených   Gaie,   určený   k boji

s Plutonem

Amazonky

národ válečnic

 Anaklusmos  meč Percyho Jacksona

Argonauti

skupina řeckých  hrdinů, kteří doprovázeli Iásóna na

výpravě  za zlatým  rounem; jmenovali  se podle lodi

Argo, která nesla název po svém staviteli Argusovi

Asfodelová pole

část podsvětí, v níž odpočívají duše lidí, kteří

žili dobrý i špatný život

 aury

neviditelní duchové větru

 aurum

zlato

balista

římská obléhací střelná zbraň, která vypouštěla velké

střely na vzdálené cíle

bazilišek

had, doslova „králíček“

Bellerofontés řecký polobůh, syn Poseidóna, který porážel nestvůry

při jízdě na Pegasovi

Bellona

římská bohyně války

božský bronz

vzácný kov, který usmrcuje nestvůry

Byzanc

východní   říše,   která   trvala   dalších   tisíc   let   po   pádu

Říma, pod řeckým vlivem

centurion

důstojník římské armády

Ceres

Římská bohyně zemědělství

 cognomen

třetí jméno

denár

nejběžnější mince v platebním systému Říma

drachma

stříbrná mince starověkého Řecka

Elysium

místo   posledního   odpočinku   duší   hrdinů   a poctivců

v podsvětí

Erebos

místo temnoty mezi zemí a Hádem

faun

římský   lesní   bůh,   částečně   koza   a částeční   člověk; 

řecká podoba: satyr

Fíneus

syn Poseidóna, který měl dar proroctví; když odhalil

příliš mnoho z plánů bohů, potrestal ho Zeus slepotou

Fortuna římská bohyně štěstí

 Fulminata

vyzbrojená   bleskem;   římská   legie   pod   Juliem

Caesarem, jejímž emblémem byl blesk (fulmen)

Gaia

bohyně   země;   matka   Titánů,   Gigantů,   Kyklopů

a dalších nestvůr; Římanům známá jako Terra

 gladius

krátký meč

gorgony

tři sestry nestvůry (Stheno, Euryalé a Medúza), které

měly místo vlasů živé jedovaté hady;  Medúziny oči

dokázaly proměnit protivníka v kámen

graecus

Řek; nepřítel; cizák

 gris-gris

amulet vúdú, který chrání před zlem nebo nosí štěstí

harpyje

okřídlené ženské stvoření, které krade předměty

Hérakles

syn   Jupitera   a Alkmény,   který   se   narodil   obdařen

velikou silou

Hyperboreanimírumilovní severští obři

Cháron

Hádův   převozník,   který   přepravuje   duše   nově

zemřelých přes řeky Styx a Acherón, jež oddělují svět

živých od světa mrtvých

 ichor

zlatá krev nesmrtelných

imperiální zlato

vzácný kov, smrtelný pro nestvůry, požehnaný

na Pantheonu; jeho existence byla pečlivě střeženým

tajemstvím císařů

Iris

bohyně duhy

Juno

římská   bohyně   žen,   manželství   a plodnosti;   sestra

a manželka Jupitera; matka Marta; řecká podoba: Héra

Jupiter

římský   vládce   bohů;   zvaný   také   Jupiter   Optimus

Maximus (Nejlepší a největší); řecká podoba: Zeus 

 karpoi

obilní duchové

kentauři

rasa napůl lidí, napůl koní

Kerberos

trojhlavý pes střežící brány podsvětí

kohorta

římská vojenská jednotka

Kyklop

člen prapůvodní rasy obrů s jediným okem uprostřed

čela

Laistrygonové

velicí   kanibalové   ze   severu,   snad   původ

legendy o příšeře Sasquatch

lár

domácí bůžek, duch předků

legie

hlavní jednotka římské armády, sestávající z pěchoty

a jízdy

legionář

příslušník legie

Liberalia

římská slavnost, obřad přerodu chlapce v muže

Lupa

posvátná   římská   vlčice,   která   odchovala   nalezená

dvojčata Romula a Rema

Mars

římský bůh války (2. pád: Marta); zvaný také Mars

Ultor; patron říše; božský otec Romula a Rema; řecká

podoba: Arés

Minerva

římská bohyně moudrosti; řecká podoba: Athéna

mlha

kouzelná síla, která kryje věci před smrtelníky

 nebula

oblačná nymfa

Neptun

římský bůh moře; řecká podoba: Poseidón

opasek královny Hippolyty

Hippolyta   nosila   zlatý   opasek, 

dar   od   svého   otce   Arése,   který   označoval   její

velitelskou pozici a dával jí sílu

Othrys

hora,   základna   Titánů   během   desetileté   války

s olympskými bohy; sídlo Saturna

Otrera

první vládkyně Amazonek, dcera Arése

Pantheon

chrám všech bohů ve starověkém Římě

Penthesileia vládkyně Amazonek; dcera Arése a Otrery

Periklymenos

řecký   princ   z Pylosu   a syn   Poseidóna,   který

mu   věnoval   dar   proměňování;   Periklymenos   byl

pověstný silou a účastnil se putování Argonautů  pilum

římské kopí

Pluto

římský bůh smrti a bohatství.; řecký ekvivalent: Hádes

Polybotes

Gigant, syn Gaii, matky země

prétor

volený římský úředník a velitel armády

Priam

vládce Tróji za trojské války

 principia

velitelství římského tábora

 probatio

zkušební období nováčka v legii

 pugio

římská dýka

 retiarius

římský gladiátor, který bojoval se sítí a trojzubcem

Romulus a Remus

dvojčata   Marta   a kněžky   Rhei   Silvie,   které

hodil   do   řeky   Tibery   jejich   lidský   otec   Amulius; 

zachránila   je   a vychovala   vlčice,   v dospělosti   pak

bratři založili Řím

Saturn

římský   bůh   zemědělství,   syn   Úrana   a Gaii   a otec

Jupitera; řecký ekvivalent: Kronos

 Senatus Populusque Romanus (SPQR)

„Senát   a lid   římský“; 

vztahuje   se   ke   vládě   římské   republiky   a používá   se

jako oficiální emblém Říma

Sibylské knihy

sbírka   proroctví   ve   verších,   sepsaných

v řečtině; vládce Říma Tarquinus Superbus ji koupil

od   věštkyně   jménem   Sibyla   a řídil   se   jí

v nebezpečných dobách

 spartus

válečník kostlivec

 spatha

meč kavalerie, jezdecký meč

Styx

řeka, která tvořila hranici mezi zemí a podsvětím

styxské železo

podobně jako božský bronz a imperiální zlato

to byl vzácný kov, schopný zabíjet nestvůry

šestirucí

nestvůry zrozené ze země

Tartar

manžel   Gaii;   duch   propasti;   otec   Gigantů;   také

nejhlubší část světa

Terminus

římský bůh hranic a mezníků

Thanatos

řecký bůh smrti, římský ekvivalent: Letus

Tibera

třetí nejdelší řeka v Itálii, na jejích březích byl založen

Řím; ve starověkém Římě se do ní házeli odsouzení

zločinci

Trestná pole část podsvětí, kde jsou navěky mučeny zlé duše

triréma

typ válečné lodi

 triumf

slavnostní   průvod   pro   římské   generály   a jejich

jednotky na oslavu velkého válečného vítězství

trojská válka

válka vedená proti městu Trója Řeky poté, co

Paris   z Tróji   unesl   Helenu   jejímu   manželovi

Meneláovi,   králi   Sparty;   začala   rozepří   mezi

bohyněmi Athénou, Hérou a Afrodítou

znamení

známka   něčeho   nadcházejícího,   předzvěst;   postup

odhadování budoucnosti
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